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INTRODUCTION 

The life of Euripides coincides with the most stren- 
uous and most triumphant period of Athenian history, 
strenuous and triumphant not only in action, but in 
thought, a period of daring enteqirise, alike in 
material conquest and development, and in art, 
poetry, and philosophic speculation. He was born in 
480 b.c, the year of Thermopylae and Salamis. 
Athens was at the height of her glory and power, 
and was year by year becoming more and more the 
City Beautiful, when his genius was in its first flush 
of creation. He had been writing for more than 
forty years before the tragedy of the Sicilian 
Expedition was enacted ; and, felix opportunitate 
mortis, he was spared the knowledge of the shameful 
sequel of Arginusae, the miserable disaster of 
Aegospotami, the last lingering agony of famished 
Athens. He died more than a year before these 
calamities befell. 

vii 



Digitized by Google 



INTRODUCTION 



His father was named Mnesarchides, his mother 
Kleito. They must have been wealthy, for their son 
possessed not only considerable property (he had at 
least once to discharge a " liturgy/' 1 and was 
" proxenus," or consul, for Magnesia, costly duties 
both), but also, what was especially rare then, a 
valuable library. His family must have been well- 
born, for it is on record that he took part as a boy in 
certain festivals of Apollo, for which any one of 
mean birth would have been ineligible. 

He appeared in the dramatic arena at a time 
when it was thronged with competitors, and when it 
must have been most difficult for a new writer to 
achieve a position. Aeschylus had just died, after 
being before the public for 45 years : Sophocles had 
been for ten years in the front rank, and was to 
write for fifty years longer, while there were others, 
forgotten now, but good enough to wrest the victory 
from these at half the annual dramatic competitions 
at least. Moreover, the new poet was not content 
to achieve excellence along the lines laid down by 
his predecessors and already marked with the stamp 
of public approval. His genius was original, and he 

1 Perhaps the expense, or part-expense, of equipping a 
war-ship. 
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INTRODUCTION 

followed it fearlessly, and so became an innovator in 
his handling of the religious and ethical problems 
presented by the old legends, in the literary setting 
he gave to these, and even in the technicalities of 
stage-presentation. As originality makes conquest 
of the official judges of literature last, and as his 
work ran counter to a host of prejudices, honest and 
otherwise, 1 it is hardly surprising that his plays 
gained the first prize only five times in fifty years. 

But the number of these official recognitions is no 
index of his real popularity, of his hold on the hearts, 
not only of his countrymen, but of all who spoke his 
mother-tongue. It is told how on two occasions the 
bitterest enemies of Athens so far yielded to his 
spell, that for his sake they spared to his conquered 
countrymen, to captured Athens, the last horrors of 
war, the last humiliation of the vanquished. After 
death he became, and remained, so long as Greek 
was a living language, the most popular and the 
most influential of the three great masters of the 
drama. His nineteenth-century eclipse has been 
followed by a reaction in which he is recognised as 

1 "He was baited incessantly by a rabble of comic writers, 
and of course by the great pack of the orthodox and the 
vulgar." — Murray. 
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presenting one of the most interesting studies in all 
literature. 

In his seventy-third year he left Athens and his 
clamorous enemies, to be an honoured guest at the 
court of the king of Macedon. There, unharassed 
by the malicious vexations, the political unrest, and 
the now imminent perils of Athens, he wrote with a 
freedom, a rapidity, a depth and fervour of thought, 
and a splendour of diction, which even he had 
Scarcely attained before. 

He died in 406 b.c, and, in a revulsion of repent- 
ant admiration and love, all Athens, following 
Sophocles' example, put on mourning for him. Four 
plays, which were part of the fruits of his 
Macedonian leisure, were represented at Athens 
shortly after his death, and were crowned by 
acclamation with the first prize, in spite of the 
attempt of Aristophanes, in his comedy of The Frogs, 
a few months before, to belittle his genius. 

His characteristics, as compared with those of his 
two great brother-dramatists, may be concisely stated 
thus : — 

Aeschylus sets forth the operation of great principles, 
especially of the certainty of divine retribution, and 
of the persistence of sin as an ineradicable plague- 

x 



Digitized by Google 



INTRODUCTION 

taint. He believes and trembles. Sophocles depicts 
great characters: he ignores the malevolence of 
destiny and the persistent power of evil : to him 
"man is man, and master of his fate." He believes 
with unquestioning faith. Euripides propounds great 
moral problems', he analyses human nature, its 
instincts, its passions, its motives ; he voices the cry 
of the human soul against the tyranny of the super- 
natural, the selfishness and cruelty of man, the 
crushing weight of environment. He questions : 
u he will not make his judgment blind/' 

Of more than 90 plays which Euripides wrote, 
the names of 81 have been preserved, of which 
19 are extant — 18 tragedies, and one satyric drama, 
the Cyclops. His first play, The Daughters of Pelias 
(lost) was represented in 455 b.c. The extant plays 
may be arranged, according to the latest authorities, 
in the following chronological order of representation, 
the dates in brackets being conjectural : (1) Rhesus 
(probably the earliest) ; (2) Cyclops ; (3) Alcestis, 438 ; 
(4) Medea, 431 ; (5) Children of Hercules, (429-427) ; 
(6) Hippolytits, 428; (7) Andrmnache, (430-424); 
(8) Hecuba, (425); (9) Suppliants, (421); (10) Mad- 
mess of Hercules, (423-420); (11) Ion, (419-416) ; 
(12) Daughters of Troy, 415; (13) Electra, (413); 
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(14) Iphigeneia in Taurica, (414-412); (15) Helen, 412 ; 
(16) Phoenician Maidens, (41 1-409) ; (17) Orestes, 408 ; 
(18) Bacchanals, 405 ; (19) Iphigeneia in Aulis, 405. 

In this edition the plays are arranged in three 
main groups, based on their connexion with (1) the 
Story of the Trojan War, (2) the Legends of Thebes, 
(3) the Legends of Athens. The Alcestis is a story 
of old Thessaly. The reader must, however, be 
prepared to find that the Trojan War series does not 
present a continuously connected story, nor, in some 
details, a consistent one. These plays, produced at 
times widely apart, and not in the order of the story, 
sometimes present situations (as in Hecuba, Daughters 
of Troy, and Helen) mutually exclusive, the poet not 
having followed the same legend throughout the 
series. 

The Greek text of this edition may be called 
eclectic, being based upon what appeared, after care- 
ful consideration, to be the soundest conclusions of 
previous editors and critics. In only a few instances, 
and for special reasons, have foot-notes on readings 
been admitted. Nauck's arrangement of the choruses 
has been followed, with few exceptions. 

The translation (first published 1894-1898) hat 
been revised throughout, with two especial aims, 
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closer fidelity to the original, and greater lucidity in 
expression. It is hoped that the many hundreds of 
corrections will be found to bring it nearer to the 
attainment of these objects. The version of the 
Cyclops, which was not included in the author's 
translation of the Tragedies, has been made for this 
edition. This play has been generally neglected by 
English translators, the only existing renderings in 
verse being those of Shelley (1819), and Wodhull 
(1782> 
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ARGUMENT 

When the hosts of Hellas were mustered at Aulis beside 
the narrow sea, with purpose to sail against Troy, they 
were hindered from departing thence by the wrath of 
Artemis, who suffered no f avowing wind to blow. Then, 
when they enquired concerning this, Calchas the prophet 
proclaimed that the anger o f the Goddess would not be 
appeased save by the sacrifice of Iphigeneia, eldest 
daughter of Agamemnon, captain of the host. Now she 
abode yet with her mother in Mycenae; but the king 
wrote a lying letter to her mother, bidding her send her 
daughter to Aulis, there to be wedded to Achilles. All 
this did Odysseus devise, but Achilles knew nothing 
thereof When the lime drew near that she should come, 
Agamemnon repented him sorely. And herein is told 
how he sought to undo the evil, and of the maiden s 
coming, and how Achilles essayed to save her, and haw 
she willingly offered herself for Hellas 1 sake, and of the 
marvel that befell at the sacrifice. 
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MENEAA02 
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DRAMATIS PERSONAE 



Agamemnon, captain of the host. 
Old Servant of Agamemnon. 

Menelaus, brother of Agamemnon, husband of Helen. 
Clytemnestra, wife of Agimemnon. 
Iphigeneia, daughter of Agamemnon. 
Achilles, son of the sea-goddess Thetis. 
Messenger. 

Chorus, consisting of women of Chalcis in the isle of Euboea, 
who have crossed over to Aulis to see the fleet. 

Orestes, infant son of Agamemnon, attendants, and guards of 
the chiefs. 

Scene : In the Greek camp at Aulis, outside the tent of 
Agamemnon. 
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IWENEIA H EN AYAIAI 



ArAMEMNflN 

*f2 Trp£<r/3v t Qofiwv reov&e irapoiOev 

nPE2BTTH2 

<7T€t^G). tL Be tcaivovpyels, 
1 Ayd/A€fivov aval; ; 

ArAMEMNXlN 

<nrev<T€t,$ ; 
nPE2BTTH2 

<T7T€V$(0. 

fiaXa rot yfjpa? tov/jlov awirvov 
Kal €7r 6<f>da\p,oL<; of if frdpeariv. 

ArAMEMNXlN 

Tt? ttot ap darrjp oSe uopdfievei ; 

nPE2BTTH2 

^eipios €771)9 T?}? kuTairopov 
II\6ta8o9 aaacov en fieaaypr)^. 

ArAMEMNHN 

ovkovv <f>06yyo<; y ovr opviOcov 
ovre daXdacrris* ariyal 8* dvefxtov 

TUvhe KCIT \ivpi7T0P €yOV<TtV. 
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Night. A lamp burning in Agamemnon s tent, old 
servant waiting without, agamemnon appears 
at entrance of tent. 

AGAMEMNON 

Ancient, before this tent come stand. 

old servant {coming forward). 
I come. What purpose hast thou in hand, 
Agamemnon, my king ? 

AGAMEMNON 

And wilt thou not hasten ? 
old servant 

I haste. 

For the need of mine eld scant sleep provideth — 
This eld o'er mine eyelids like vigilant sentry is placed. 

AGAMEMNON 

What star in the heaven's height yonder rideth ? 

OLD 8ERVANT 

Sirius : nigh to the Pleiads seven 

He is sailing yet through the midst of heaven. 

AGAMEMNON 

Sooth, voice there is none, nor slumberous cheep 

Of bird, nor whisper of sea ; and deep 10 

Is the hush of the winds on Euripus that sleep. 

7 
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IfcirENEIA H EN AYAIAI 
nPESBTTHS 

tv Be av (TKrjvfji €kto$ diaaeis, 
'Ayd/ie/ivov aval; ; 
en 8' rj<TV)(jia TjjBe /car AvXiv, 
teal aKLvrfToi <f>vXa/cal T€^eo>i>. 

aT€L)(€OfJL€V €<TQ). 

ArAMEMNHN 

^rjX& ae, yipov, 
fyfXco B' dvBp&v 09 a/ci'vhvvov 
fiiov i^€7T€pa<r dyva)? cocker)*;' 

T0U9 iv Tlfial? $j<T<T0V fyfXto). 
TIPE2BTTH2 

/cal fjbtjv to KaXov y evTavda ft to v. 

ArAMEMNflN 

tovto Be y 1 €(ttIv to KaXbv a<f>aXepov 

Kat TO TTpOTLflOV 

yXvKV fieVy Xviry he irpoaiaTafievop. 
tot\ fiev tcl 0eo)v ovk 6p0eo9evT 
aveTpeyjre ^Lov i totc B* av0p(O7rcov 
yvco/iat 7roXXal 
teal BvadpeaToc BteKvaiaav. 

nPE2BTTH5 
ovk ayafiai TavT dvBpb? apiaTew 
ovk eirl iraaiv a i<j>VTeva dyaffols, 
' Ay dfie p. vov, 'ATpevs. 
Set Be ae ^aipeiv Kal XvirelaOai* 
6vr)To<$ yap e<f>v<;. k&p fit) av OeXy?, 
tcl 0ecov ovTco @ovXop,ev earai. 
av Be Xafi7rrr)po<; <j>do<; dpLireTaaas 
BeXrov Te ypd<f>ei$ 
TrjvB 1 fjv irpb ^(epcop €Ti /3aaTd£ei<s, 
Kal TavTd iraXiv ypdfxfiara avyyel^ 
Kal c(f>payL^€L^ Xvei? t oirLaco, 
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OLD SERVANT 

Yet without thy tent, Agamemnon my lord, 
Why dost thou pace thus feverishly ? 
Qver Aulis yonder is night's peace poured : 
They are hushed which along the walls keep ward. 
Come, pass we within. 

AGAMEMNON 

I envy thee, 
Ancient, and whoso unperilled may pace 
Life's pathway unheeded and unrenowned : 
But little I envy the high in place. 

OLD SERVANT 

Yet the life of these is glory-crowned. 20 

AGAMEMNON 

Ah, still with the glory is peril bound. 

Sweetly ambition tempteth, I trow ; 

Yet is it neighbour to sore disquiet. 

For the Gods' will clasheth with man's will now, 

Wrecking his life : by men that riot 

With divers desires, whom one cannot content, 

Now is the web of a life's work rent. 

OLD SERVANT 

Nay, in a king I love not this repining. 

Atreus begat thee, Agamemnon, not 
Only to bask in days all cloudless-shining : 30 

Needs must be joy and sorrow in thy lot. 
Mortal thou art : though marred be thy designing, 

Still to fulfilment is the Gods' will brought. 

Thou the star-glimmer of thy lamp hast litten, 
Writest a letter — in thine hand yet grasped, — 

Then thou erasest that which thou hast written, 
Sealest, and breakest bands as soon as clasped ; 

9 
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pL7TT€L<; T€ 7riB(p 7T€VK'qv i OaXepOV 

Kara hdicpv %eo>i>, 

/cal rS>v airopeov oti$evb<s ivSeis 

fir) ov /j,aLve<T0cu. 

Tl 7TOZ/€49 ; Tl vkov 7T€pl COL, j3a<Tl,\€V / 

<j>ep€ koLvgmtov fivdop €? r)fia<;, 
7r/?09 avhp* dyaObv itixttop re <f>pd<r€i<r 
afj yap fi dX6%<j) Tore TvvSdpew 
Trefiiret <j>epvr)p 

(TVVVVfMpO/COflOV T€ ZlKaiOP. 

ATAMEMNflN 

iyepovro ArjBa t&eaTid&t, Tpei? irapdevoi. 
<&oi/3r) KXvTatfivijarpa r ifir) gvvdopos 
'YLXevrj tc ravTf}^ oi ra irptor a>X(3i<rfjL€V0L 
lLvr)<TTr)pe$ r)X6ov 'EWaSo? veavtai. 
Beival 8' direCXal /cal tear aXXrjXcvv <f>ovo$ 
^vvUrraff, o<ttw fir) Xa/SoL rr)v irapBhov. 
to trpayfiai' diropax? et^e 'Ivvhdpetp nrarpi, 
hovvai T6 fit) hovval re, rr)<; rvyrp ottw? 
ayfratr adpava-ra. 1 icai viv eiaijXdev rdSe, 
optcov? avvdyfrai he%id$ re avfifiaXeiv 
fjLvr)o~Tr)pa<; aKXrjXouri teal oY ifiirvpcop 
enrovha^ Kadeivat KairapdaaxTdai rd&€, 
otov yvvr) yevoiTO TvvSapl? tcopr), 
tovto) avvafivveiVf eX rts etc B6fi<ov Xa/3a>v 
olypvro rov t e%ovT dircodoLr] X£%ov$, 
KairiaTparevGeiv teal naraaicd'tyew iroXiv 
"EXXrjv ofjuoiw fidpftapov 6' ottXwv fiira. 
eire) 8' €7ri<TT<odrj(rav t €v Be 7ra>9 yipcop 
v-rrijXdev avrovs TvpBdpew irvtcvf) <f>pevC, 
BlSomt kXeadai Ovyarpl fiprjcrTrjpcop eva, 
OTTOL TTPOal <f)€pOl€P ' AQpoBiTrfs <f>tXai. 
1 Hemsterhuyi : for Hpiara of MSS. 
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Castest to earth the pine-slip, ever streaming 40 
Tears from thine eyes ; nor lacketh anything 

Of madness in thy mien despairful-seeming. 
What is thy grief, thy strange affliction, king ? 

Come, let me share thy story : to the loyal 
Thou wilt reveal it, to the true and tried, 

Whom, at thy bridal, with the dower royal 
Tyndareus sent to wait upon thy bride. 

AGAMEMNON 

Three daughters Leda, child of Thestius, bare, 

Phoebe, and Clytemnestra mine own wife, 60 

And Helen. Wooing this last, princes came 

In fortune foremost in all Hellas-land. 

With fearful threatenings breathed they murder, each 

Against his rivals, if he won her not. 

Then sore perplexed was Tyndareus her sire, 

How, giving or refusing, he should 'scape 

Shipwreck : and this thing came into his mind, 

That each to each the suitors should make oath, 

And clasp right hands, and with burnt sacrifice 

Should pour drink-offerings, and swear to this : — 60 

Whose wife soever Tyndareus' child should be, 

Him to defend : if any from her home 

Stole her and fled, and thrust her lord aside, 

To march against him, and to raze his town, 

Hellene or alien, with their mailed array. 

So when they had pledged them thus, and cunningly 

Old Tyndareus had by craft outwitted them, 

He let his daughter midst the suitors choose 

Him unto whom Love's sweet winds wafted her. 

II 



Digitized by Google 



IfcirENElA H EN AYAIAI 



r\ 8' etke6\ 09 a(f>€ firjiroT &<j>€\ev XajSelp, 
MepiXaop. iX0a>p S' e/e &pvy&p 6 -ra? 0eA? 
Kptvcov oh\ ft>? 6 fjLvOos 'A/oyetaw %X eL > 
AatceSal/jLov , avdrjpbs fiev etfidrcop aroXf) 
yjpvay re Xafnrpb? ftapftdptp xXiStffiaTi, 
ip&v ip 00 crap wyer' i^apapirdaa^ 
'YLXiprjp 7T/0O? v Io?75 ftovffradfi \ e/cSrjfiov Xaftwp 
MepiXaop* 6 Be /cad 1 f EWa8' ola-rprjaa^ hpofMp 
op/cov$ waXcuotts TvpSdpeco fiaprvperai, 
c!>9 xpr) fHoriOelv toLgiv rjbi/crjfi&pois. 
rovvrevdev obp f 'EXXr)p€<; &%apre<; hopL, 
revyr} Xafiopres arevoirop* AvXlSo? ftdOpa 
rjKovcrt rrja'Be, pavalp daTrtaiP 0' 6/xov 
t7T7ro4? T€ 7roWo£? apfiaaip t rjo-icrjfiepoi. 
Kcifie <TTpaTrfyelp Srjra MepeXeco x^P LV 
e'tXopro, avyyopop ye. rd^ieofia 8e 
aWo? t^9 &(f>€X' opt ifiov Xaftelp rohe. 
rjdpoiafiipov 8e fcal gvpeaT&Tos arparov, 
rifietrB 1 dirXoiq, xpcbfiepot, kot AvXiSa. 
KeC\%a? 6 fi&PTis diropia /cexpv^poi^ 
dpelXep 'I<f>t,y€p€iap r)p eairetp' iyci) 
'ApTefiiSi dvaai rfj toS 1 ol/covar) irehop, 
kclI ttXovp r eaeadai /cal Kara<Tica<f)d<; <f>pvy&p 
Ovaaai, fir) 0v<ra<ri S' ov/c elpai rdhe. 
/cXvcop S 1 iya) ravr, 6p0Lco /crjpvyfiari 
TaX0v/3iop elirov irdpT dptivai a-rparop, 
a>5 0V7T0T clp rXd$ 0vyarepa /crape tp ifirjp. 
ov Brj fi d8e\<f>6<; irdpra 7rpoa<f)€pcop Xoyop 
€7T€ia€ rXr)pai heipd. /cap BiXrov irrv^al^ 
ypdyjra? eirefi^a 7T/0O? hdfiapra Tt]p ifirjp 
areXXeip 'A^tUet 0vyarip* a>9 yafiov/iSprjp, 
to r dfycofia raphpos i/cyavpovfievos, 
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She chose — O had she never chosen him ! — 70 

Menelaus. Then from Phrygia he who judged 

The Goddesses, as Argive legend tells, 

To Sparta came, his vesture flower-bestarred 

Gleaming with gold, barbaric bravery, 

Loved Helen, and was loved, stole her and fled 

To Ida's steadings, when from home afar 

Menelaus was. Through Hellas frenzy-stung 

He sped, invoking Tyndareus' ancient oath, 

Claiming of all their bond to help the wronged. 

Thereat up sprang the Hellenes spear in hand, 80 

Donned mail of fight, and to this narrow gorge 

Of Aulis came, with galleys and with shields, 

And many a horse and chariots many arrayed. 

And me for Menelaus* sake they chose 

For chief, his brother. Would some other man 

Might but have won the honour in my stead ! 

Now when the gathered host tpgether came, 

At Aulis did we tarry weather-bound. 

Then the seer Calchas bade in our despair 

Slay Iphigeneia, her whom I begat, 90 

To Artemis who dwelleth in this land ; 

So should we voyage, and so Phrygia smite ; 

But if we slew her not, it should not be. 

I, when I heard this, bade Talthybius 

Dismiss the host with proclamation loud, 

Since I would never brook to slay my child. 

Whereat my brother, pleading manifold pleas, 

To the horror thrust me. In a tablet's folds 

I wrote, and bade therein my wife to send 

Our daughter, as to be Achilles' bride, 100 

Extolled therein the hero's high repute, 

*3 
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av/jbirXelv r * Kyaiois ovvetc ov OeXoi Xiycov, 
el fiij irap 1 rjjiwv elaiv 64? <£>9Lav Xeyov 
TTeiOo) yap el'xpv Trjvhe 7T/oo? Bdfiapr ifirfp, 
yfrevSrj avvd^ra<; dp,<j>l irapdevov ydfiov. 
fjuovoL 8' 'A^cmcoj/ iafiev a>9 ej(et Tahe 
KdX^a^, 'O&vo-o-evs, MeviXew 6\ a 8' ov tcaXa>$ 
eyvcov tot, aide? /j,€Taypd<f>co /fa\<W9 irdXiv 
€49 ttjvSc ScXtov, rjv /car eixfypovrj? gkiclv 
110 XvovTa koX o-vpSovvtu ji elaeiSes, yepov. 
dXX' eta %o>pei Tao-h 1 eirLa-ToXd^ Xafiwv 
7rp09 v Ap709. a 8e* /cexevOe 84Xto<; ev t> Tubals, 
Xoy<p (fipdaco aoi irdvTa Tayyeypafifieva' 
7T4(7T09 yap aXo^o) toa9 t* 6/4049 Bofiotaiv el. 

nPE2BTTH5 

Xeye teal ar\yjiiv\ iva ical yXwcrarj 
avvTova T049 0-049 ypdfifiaaiv aihS). 

ArAMEMNAN 

irefnrto cot 7rpo9 Tafc irpoaOev 
Se\T049, S> At;8a9 epvos, 
p,Tj arreXXew Tctv aav Xviv irpos 
120 Tav KoXirdoSr) TTTepvy Euy8o4a9 
AJfXiv dicXvaTav. 
649 aXXas &pa$ yap St) 
7ra4So9 Baiaofiev vfievalovs. 

TIPE2BTTH2 
/cat 7TW9 ' K^tXev^ XeKTp(ov dirXafcobv 
ov p,eya <pvacov Qvyubv iirapel 
o"04 077 t* aXo^a) ; 
ToBe zeal 8e<vov. orrjfiaiv o tl <j>ijs. 
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Said with Achaea's host he would not sail, 
Except a bride of our house came to Phthia. 
Yea, this I counted should persuade my wife, 
Such framing of feigned spousals for the maid. 

This none' Achaean knoweth with me, save 

Calchas, Odysseus, Menelaus. Now * 

That wrong I here revoke, and write the truth 

Within this scroll, which in the gloom of night 

Thou saw'st me, ancient, open and reseal. no 

Up, go, this letter unto Argos bear ; 

And what the tablet hideth in its folds, 

All things here written, will I tell to thee, 

For loyai to my wife and house art thou. 

OLD SERVANT 

Speak, and declare, that my tale heard 
Ring true beside the written word. 

AGAMEMNON 

( Reads J — " This add I to my letter writ before : — 
child of Leda, do thou send 
Thy daughter not unto the waveless shore 

Of Aulis, where the bend 120 
Of that sea-pinion of Euboea lies 
Gulf-shapen. Ere we celebrate 
Our daughters marriage-tide solemnities, 
A season must we waif " 

OLD SERVANT 

Yet, if Achilles lose his plighted spouse, 

Will not his anger's tempest swell 
Against thee and thy wife ? Sure, perilous 
Is this ! — thy meaning tell. 

T5 
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ArAMEMNflN 

o vo/jl , ovk epyov irape^cov 'A^\ei)? 
ovk olSe ydfiovs, ovS* o n irpdaaofieVy 
ovB* oti Keiva> 7ralS* €7T€(f)rj/Jii<ra 
Wfufreiovs eh cl^kwvohv 
eivds eKhwaeiv Xitcrpois. 

nPESBTTHS 
heivd y eTokfxas, 'Ayd/iefivov aval;, 
8s tc5 7-779 Bed? afjv iralS aXojfpv 
<f>ariaa<; rjyes a<f>dytov kavaols. 

ArAMEMNflN 

oifiot, yvto/juas e^karav, 

aialy 7TL7TTC0 eh arav. 

dW* W f epeaacov aov iroBa, yrjpa 

firfSev vireiictov. 

nPE5BTTH2 

airevho), fiaatkev. 

ATAMEMNHN 

firj vvv firjr d\<rd)hei<i %%ov 
Kprjva^, fiij0' virvcp 0e\%0f)$. 

riPESBTTHS 
ev<f>r)/Ma Opoet,. 

ArAMEMNHN 

irdvrrj hk iropov ax i<TT0V dfieifiav 
Xevaae, (fyvkdao-aov fit] rh <re XdOrj 
rpoxaXolatv 0^019 7rapafJL€iyjrafiepr] 
iralha Kofii^ova ivddh* dirrjvr) 
Aava&v wp6<; pav$. 
fjv yap vlv irofXTrah dvTrjays, 
irdXiv igopfia, aele ^aXii/oi^, 
eirl KvkXcottcov lets dvpeXas, 
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AGAMEMNON 

His name, no more, Achilles lends, — hath known 

Nought of a bride, nor aught we planned, 
Nor how to him I have, in word alone, 130 
Given my daughter's hand. 

OLD SERVANT 

Fearfully, Agamemnon, was this done, 

That thou shouldst bring thy child, O King, 
Hither, named bride unto the Goddess' son, 
Yet a burnt-offering ! 

AGAMEMNON 

Woe ! I am all distraught : 
I am reeling ruin- ward ! 
Speed thy foot, ancient, slacking nought 
For eld. 

OLD SERVANT 

I speed, my lord. 140 

AGAMEMNON 

Sit thee not down where the forest-founts leap, 
Neither be bound by the spell of sleep. 

OLD SERVANT 

Breathe not such doubt abhorred ! 

AGAMEMNON 

When thou comest where ways part, keenly then 
Watch, lest a chariot escape thy ken, 
Whose rolling wheels perad venture may bear 
My daughter hitherward, even to where 

Be the ships of the Danaan men. 
For, if thou light on her escort-train, 150 
Then turn them aback, grasp, shake the rein : 
To the walls Cyclopean speed them again. 

17 
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nPE5BTTH5 

earai rdhe. 

ArAMEMNXlN 

/cXydpcov 8' igopfia. 1 

nPESBTTHS 

7Tfc<7T0? 8e (frpdaas roSe 7r<W9 haofiaty 
Xiye, ircuhl aedev rf} af) r dXox<p i 

ArAMEMNflN 

a^paylSa <^v\aaa fjv eVt SeXrq) 
Trjvhe KOfJii^eL^. idi. XevKaivei 
Tohe <f>w 778*7 Xdfiirova 770)9 
Trvp re TedpiTnrcov t&v 'AeXiof • 
avXXafie fioxptov. 
Ovyjtcop 8' o\j3*09 ets T^Xo? ouSefc 

ovB* €vSaifM(OV 

ov7rco yap e<j>v Ti9 aXviros. 

XOPOS 

efioXov dfi(j>L TrapaKTiav <rrp. a 

yjrdfiaOov AvXlSos &vaXLa$ y 
EipL7rov itd ysv\xdTtov 
iceXaaaa ar€V07r6pd/^(op t 
XaX^tSa rroXtv ifidv irpoXiiTOva , 

dyxidXcov vBdrcov rpocfrbv 

Ta9 /cXeiva? 'KpeOovaa?, 

'Axai&v arpartdv a>9 IhoLfJiav 

dyavcov T€ irXara^ vavanropovs 

fifudecov, o#9 eVi Tpoi- 

av iXdrai^ x c ^ t ° vav<rlv 

tov %avdov MeviXaov 

dfiirepot, 7r6a€i<; 
Adopting Nauck's arrangement and reading for 11. 149-152. 
8 
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OLD SERVANT 

Yea, this will 1 do. 

AGAMEMNON 

From the gates, forth go. 

OLD SERVANT 

Yet how shall thy wife and thy daughter know 
My faith herein, that the thing is so ? 

AGAMEMNON 

Keep thou this seal, whose impress lies 
On the letter thou bearest. Away ! — the skies 
Already are grey, and they kindle afar 
With the dawn's first flush, and the Sun-god's car. 
Now help thou my strait ! 

[Exit OLD SERVANT. 

No man to the end is fortunate, 160 

Happy is none : 
For a lot un vexed never man yet won. [Exit. 
Enter chorus 

CHORUS 

I have come to the Aulian sea-gulf's verge, (Str. i) 

To her gleaming sands : 
I have voyaged Euripus' rushing surge 

From the city that stands 
Queen of the Sea- gate, Chalcis mine, 

On whose bosom-fold 
Arethusa gleameth, the fountain divine, — 

Have come to behold 170 
The Achaean array, and the heroes' oars 

That shall onward speed 
A thousand galleys to Troyland's shores. 

These two kings lead : 
Yea, with prince Menelaus the golden-haired, 

As our own lords say, 

19 
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iveirova' ' Xya/ne^ivopd r eviraTplhav 
areXXeiv eVl rav 'EXaav, aw 
Evpwra Sova/eorpofov 
Udpis 6 ftovtcoXo*; av eXafte, 
Bcopov ra? * A.<f>pohira^ y 

OT €7rl KpTjVaLai<TL hp6(T0i^ 

"Hpa UaXXdSi t eptv eptv 
fiop<f>a<} a Ku7r/W tayjzv. 

iroXvdvrov & aXcro? 'Ap- avr. 

rifiihos fjXvdov opo/jUva, 

cpoLvLaaovaa irapfjS ijmav 

aia^vva veoOaXel, 

acnrihos epv/jba Kal KXiaLas 

6irXo<f>6pov<; Aava&v BeXova 

Xttttcdv t 6)(Xov iSea&ai. 

Karethov Se Sv Axavre avviSpeo 

rbv OlXim TeXa/^wi/o? re yovov, 

rbv %aXafuvo<; ari<f>avov y 

TlpeoT€<riXa6v r eirl 6aicoi<i 

ireaa&v rjSofJbivovs fiop- 

<f>cu<ri 7roXv7rXo/coi<>, 

UaXafMrjhsa 6\ ov re/ee irais 6 Tloaei- 

vaU Ma/cov Kexapr)Vkkvov> 
iraph hk Mrjpiovrjv, v A/?€0? 
6%ov, Bavfia ftpoTolci, 
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And with King Agamemnon ^11 these fared 

On the vengeance-way, 
On the quest of her whom the herdman drew 

From beside the river 180 
Of whispering reeds, his sm-wage due, — 

Aphrodite the giver, — 
Promised, when into the fountain down 

Spray-veiled she descended, 1 
When with Hera and Pallas for beauty's crown 

The Cyprian contended. 
And through Artemis' grove of sacrifice {Ant, 1) 

Hasting I came, 
While swift in my cheeks did the crimson rise, 

The roses of shame : 
For to look on the shields, on the tents agleam 190 

With arms, was I fain, 
And on thronging team upon chariot-team. 

There marked I twain, 
The Oilid Aias and Telamon's ohild, 

Salamis' pride. 
By the shifting maze of the draughts beguiled 

Sat side by side 
Protesilaus and he that was sprung 

Of Poseidon's seed, 
Palamedes : and there, by the strong arm flung 

Of Diomede, 200 
Did the discus leap, and he joyed therein ; 

And hard beside him 
Was Meriones of the Waiy-god's kin — 

Men wondering eyed him. 



1 In Andromache, 284-5, the rival Goddesses are described 
as bathing in a forest-fountain before coming before Paris for 
judgment. 
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top airo prjaaicop r opicov 
Aaipra ro/eov, afia Be Na- 
prj, /caXkioTov 'A^aioov. 

top Icrdvefiov T€ woholv fieatpB. 
Xaiyfrrfpohpofiov 'Ap^Xrja, 

TOP a ®6TJ9 T€K€ KoX 

Xeipwp i^eirovaaev, 
210 elhop alyiaXolai 

irapd re tcpoicdXais Spofiop eypPTa avv ottXoiv 

ajiiXXav &' €7r6v€i ttoBolp 

7T/0O? apfjua rirpcopov 

eXlcrcr&v wepl viKa^. 

6 8e hufrprfkaras iftoar 

JLv/jLrjXos <$>€prjTid8a<;, 

<p /caXkiaTov? IhofMiv 

Xpv<ro$ai8d\TOV$ crrofiioi^ 
220 TTwkov? Kevrptp detvofievov*;, 

tou9 p^v fieaov? tyylov*;, 

Xev/coaTitcTcp rpi^l ftaXiovs, 

tov9 8* egao <reipo<f>6pov<; t 

avrrjpei? Kafjuraiai Spoficop, 

Trvpaorpiya*;, ixovo-xaXa 8' vtto a<f>vph 

7roitciXo$ep/JLOpa<r 0Z9 TrapeirdXXero 

TirfXetha*; avv oirXoiat trap dvTvya 
230 fcal avpiyyas dpfjuareiov^. 

vaoDV 8' €t9 dpiOfJiov ffXvdov <rrp. (X 

zeal Oeav dOea-^arov, 

rhv yvpai/eecbp oyjrtp o/Afidrcov 

o>9 TrXrjcraifJU, /aclXipop dhovdv. 

Kal /cipa? fJLCP ffP 

he^iov irXdra? e^cop 
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And Laertes* son from the isle-hills far 

Through the sea-haze gleaming ; 

And Nireus, of all that host of war 
The goodliest- seeming. 

(Mesode) 

There was Achilles, whose feet are as winds for the 

storm-rush unreined : 
Him I beheld who of Thetis was bom, who of 

Cheiron was trained ; 210 
Clad in his armour he raced, over sand, over shingle 

he strained, [chariot of four, 

Matching in contest of swiftness his feet with a 
Rounding the sweep of the course for the victory : — 

rang evermore [that he bore 

Shouts from Pheretid Eumelus, and aye with the goad 
Smote he his horses most goodly — I saw them, saw 

gold-glitter deck 
Richly their bits ; and the midmost, the car-yoke who 

bore on their neck, 220 
Dappled were they, with a hair here and there like, a 

snow-smitten fleck. [turning-post swept, 

They that in traces without round the perilous 
Bays were they, spotted their fetlocks : Peleides 

beside them on-leapt : 
Sheathed in his harness, unflagging by car-rail and 

axle he kept. 230 

(Str. 2) 

And I came where the host of the war-ships lies, — 

A marvel past telling, — 
To fill with the vision a woman's eyes 

And a heart joy-swelling. 
And there, on the rightward wing arrayed, 

23 
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Q>0 Moras 6 MvpfiiB<bv i 'Apr)$ 

irevrrjKovra vav<r\ Oovpiuis. 

Xpvo-icus B 1 el/coo-iv fear atcpa Nrj- 
240 pf)Be$ earaaav 0^a[, 

7rpvfivai<; arffi 'AytXXeiov arparov. 

'Apyelow Be* raicro lo-jjpeTfiot avr. /3' 

vaes earaaav tfeXav 

&v 6 N[r)Ki<rT€G)$ arparrfKaras 

irals fjv, TaXabs hv rpecfrei Trartjp' 

Kairavecos re irais 

20eVe\o9* 'AtOiBo? B 1 aycov 

egtftcovra vavs 6 Stjaecos 

iral? egr}? ivavXox^i Oedv 
250 TlaWdB' ev fKovv^oLS e^cov 7rrep<»- 

Toifriv apfiaciv Berbv 

euarjfjiov re <f>d<rfxa vav^drais* 

Rohdtcov B' oifKiafia rrovrlas <rrp. y 

irevrrfKovra vrjas eiBofiav 
. a-rjfietoMTiv itrTokitrfiipar 

T0l$ KdBflO? ?jV 

%pv<T€ov Bpd/eovT e^/av 
dfi<f>l va&p fcopvfiffa 9 
ArjiTO? B* 6 yrfyevrjs 
260 <*PX € vatov a-Tparov' 

4><»/c/So9 B' airb \6ovos, 
Ao/cpds Be ToiaB' iaas ayeov 
?jv vai>$ OlXecos tokos kKVtclv 
fypovidB' ifc\cird>v ttoXiv. 

Mv/erfvas Be ras Kv/c\a)7TL<i<; avr. y 

nraU 'Arpiw eire^iire vavftdras 
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Was Phthia's Myrmidon battle-aid, 

Fifty galleys swift for the war, 

With the ranks of oars by their bulwarks swayed ; 

And high on their sterns in effigies golden - 

The Nereid Goddesses gleamed afar, 240 

The sign by Achilles' host upholden. 

Hard by, keels equal by tale unto these (Ant. 2) 

Did the Argives gather ; 
With Talaiis' fosterling passed they the seas, — 

Mecisteus his father, — 
And with Sthenelus, Capaneus' son, at his side. 
And there did the galleys of Attica ride 
With the scion of Theseus,, the next to the left, — 
Ships threescore, — and the peerless pride 
Of their blazonry was a winged car, bearing 250 
Pallas, with horses of hooves uncleft, 
A blessed sign unto folk sea-faring. 

Boeotia's barks sea-plashing 

Fifty there lay : 
I marked their ensigns flashing. 

Cadmus had they, 
Whose Golden Dragon shone 
On each stern's garnison ; 
And Leitus Earth's son 

Led their array. 
Galleys from Phocis came ; 
In' Locrian barks, the same 
By tale, went Thronium's fame 

'Neath Aias' sway. 

Atreides' Titan-palace, (Ant. 3) 

Mycenae, sent 

*5 



(Sir. 3) 
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270 



pacop e/carbv rjOpolafJuevov^ 
avv 8' dSeXcfrbs 1 fjp 
rayos, a>9 <f>i\o<; (friktp, 
Ta9 <f>vyovaas puekadpa 
ftapfidpcop ydpvp ydfiwp 
irpa^iv ? E\Xa? c!>9 Xa/8<M. 
€K YivXov Se Neo-Topo? 
Teprjvlov Kareihofiav 
TrpvfjLva? arjfia ravpoirovv 6 pap, 
top irdpotKov 'AX</>eoj\ 



Alvidveov Se h(oheicd<rTo\oi 
pae$ rjcraVy &v aval; Vovpeix; 
apX e ' T&vSe 8* av 7reXa9 
HX*8o9 hvvdaropes. 




280 





069 '^Treiovs o)vofia%€ 7ra9 Xcg^' 
E1//01/T09 S* avacrae rwvSe- 
XevKrjperpiov 8' "Apr; 
Td(f>Lov fjyep, &p M 67*79 dvaaae 
<l>i/XeG>9 Xo^eu/xa, 

T^9 'E^tf tt9 \i7Tcbv * * * * 

pr\<rov$ vavftdrcus dirpoa^opov^. 

Ata9 o 2aXa/ui/o9 €vrpo<f>o<; 
Be^ibv Kepa<; wpbs to Xaioz> ^vvaye, 
r&v aacov (bpfiei ir\aTaiGiv 
iaydraio-i av/juirXeKcop 
8d)d€K €vo~Tpo(f)(OTdTcu<rt, pava'w a>9 
• a£oz> /cal vavftdrap 
elSofiap \eeop* 
cS Tt9 €t 7rpocrapfi6aet 

1 Markland : for "ktipaaros of MSS. There is nowhere 
else any mention of an Adrastus in this connection. 
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Thronged decks of five-score galleys : 

His brother went 
As friend with friend, to take 
Her, who the home-bonds brake 270 
For alien gallant's sake, 

For chastisement. 
There, ships of Pylos' king, 
Gerenian Nestor, bring 
The weird bull-blazoning 

That Alpheus lent. 

Gouneus, King of Aenian men, (Epode) 
Marshalled galleys two and ten : 
Hard thereby the bulwarks tower 

Of the lords of Elis' power, 280 

Whom the host Epeians name : 

Eurytus to lead them came ; 

Led the Taphians argent-oared 

Therewithal, which owned for lord 

Phyleus' scion Meges, who 

From the Echinad Isles, whereto 

No man sails, his war-host drew. 

Aias, Salamis' fosterling, 

Held in touch his rightward wing 

With their left who nearest lay : 290 

Helm-obeying keels were they 

Twelve, which, marshalled uttermost, 

Closed the line that fringed the coast, 

As I heard, and now might mark. 

Whoso with barbaric bark 
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ftapftdpov? ftdpihas 
voarov ovtc diroitTerai, 

ev6d$> olov eih&pav 
300 vdiov Trbpevpay 

rd Be tear oi/cov$ /cXvovaa <rvyicXr)Tov 
fivtf/jLrjv o-tpt;op,ai arparevfiaro^. 



I1PE2BTTH2 

MeviXae, roXp,a<; Sew, a a ov roXfiav xpedov. 

MENEAA02 

aireXde* Xiav heairoraiwi Tricro? el. 

nPE2BTTH2 
KaXov yi fioi rotipeiSo? i^veLhua-a^. 

MENEAA02 

Kkaloi? av, el irpA&ctoi^ h firj nrpdaceiv ' <re Set. 
ItPE2BrTH2 

ov XPV V a€ ^v&ai BeXtov, fjv iyo) "<f>epov. 

MENEAA02 

oiBi ye <f>ep€iv <re Traaip^EXXrja-iv tcatcd. 

ITPE25BTTH2 

aXXoi? dfiiXXco ravr 9 cf$69 Be* rrjvt) ifioi. 
MENEAA02 

310 oifc hv fieOeifirjv. 

nPESBTTHS 

ovo eycoy cupr)<Top,ac. 
MENEAA02 

<TKr)iTTp<p Tay^ apa <rov /caBaifid^w icdpa. 
I1PE2BTTH2 

dXX' evtcXeis rot Beairor&v dvyo-iceiv v*nep. 
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Meets him, from the grapple stern 
Never home shall he return. 

Lo, the goodly sea-array 

That mine eyes have seen to day ! 

Erst the great war-muster's story 300 

Through mine home rang : now its glory 

In mine heart shall live for aye. 

Enter old servant, grasping at a letter which menelaus 
has snatched from him, 

OLD SERVANT. 

Menelaus, this is outrage ! — shame on thee ! 

MENELAUS. 

Stand back ! Thou art all too loyal to thy lord, 

OLD SERVANT 

A proud reproach thou castest upon me. 

MENELAUS 

If thou o'erstep thy duty, thou shalt rue. 

OLD SERVANT 

'Tis not for thee to unseal the scroll I bare. 

MENELAUS 

Nor yet for thee to bring to all Greeks bane. 

OLD SERVANT 

With others argue that ; but this restore. 

MENELAUS 

I will not yield it up ! 310 

OLP SERVANT 

Nor J let go! 

MENELAUS 

Soon then my staff shall dash thine head with blood. 

OLP SERVANT 

Glorious it were in my lord's cause to die. . 
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MENEAA02 

pedes' fiaxpous he hovXos fop Xeyets Xoyovs. 

IIPE2BTTH2 

& hiairor, dht/covfieaBa. eras 8' einaroXds 
e^apirdaas oh* i k %ep(ap ifiwp /3ta, 
'Aydfiefipop, ovhep rfj Sitcy xpfjaficu OeXei. 

ArAMEMNHN 

ea 

ris 7T0T ev irvXauri dopvftos Kal Xoycop ciKoafxia ; 

MENEAA02 

ovfjuos ovx o Tovhe fivOos Kvpidarepos Xeyeip. 
ArAMEMNHN 

av he ri tc3S' is epiv d(f>l^ai t MepeXeeos, fiia t 
ayeis ; 

MENEAA02 

820 ftXetyop els rjfias } w dp^ds t&v Xoycov ravTas 
Xd/3a>. 

ArAMEMNHN 

fi&v rpeaas ov/c dvatcaXvyfra) fiXefyapov, 'Ar/oeox? 
7670)? ; 

MENEAA02 

rtfvh' opps hiXrop, KaKiarcov ypafifidrcop virrjperip ; 

ArAMEMNHN 

eiaopja, zeal irp&Ta tuvttjp awv diraXXa^op %epa)p. 

MENEAA02 

ou, irplp tip heigo) ye Aapaols irdai rdyyeypafifiepa. 

ATAMEMNflN 

tf ydp olaO' a jxrj <re /caipbs elhepai> ayfiaprp 
dpefa ; 
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MENELAUS 

Unhand ! — a slave, thou art overfull of words. 

OLD SERVANT 

Ho, master ! outrage ! — lo, this man hath snatched 
By violence thy letter from mine hand, 
Agamemnon, nor will have regard to right ! 
Enter aoamemnon 

AGAMEMNON 

Ha! 

What this tumult at my doors, and this unseemly 
brawl upstirred ? 

MENELAUS 

Mine the right to speak is — mine before this fellow 
to be heard. 

AOAMEMNON 

Wherefore dost thou strive with him, Menelaus, and 
by violence hale ? [men. releases o.s., who exit. 

MENELAUS 

Look me in the face, that I may make beginning of ^0 
the tale. 

AGAMEMNON 

Shall I dread to lift mine eyelids, who of dreadless 
Atreus came ? 

MENELAUS 

Seest thou this tablet — this, the bearer of a tale of 
shame ? 

AGAMEMNON 

I behold it, — and from thine hand first do thou sur- 
render it. 

MENELAUS [writ ! 

Never, ere I show to all the Danaans that therein is 

AGAMEMNON 

How ? — and didst thou break my seal, and know'st 
thou what thou shouldest not ? 
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MENEAA02 

&fTTe <t dXyvvai y, avoids, a av kglk slpydao) 
Xd6pq. 

ATAMEMNflN 

nov KaXafSis viv ; a> deoL> 0-/79 dvaiax^VTov 

<f)p€l>6$. 

MENEAA02 

7rpo(r8oK<tiV arjv Trait 1 air "Apyov?, el arpdrevfju' 
a<f>t^€Tai. 

ArAMEMNON 

tv Se <re Tafia Set <f>v\d<roecv ; ovk dvdtayyvTOV 
roSe ; 

MENEAA05 

330 otl to /SovXeaOat fi €tevi%€' 0-09 Se Sovko? ovk 

€(f>VV. 

ArAMEMNfiN 

ov%t heivd ; top ifibv oiicelv oIkov ovk ia$ ifie ; 

MENEAA02 

irXdr/ia yap (frpovels, to. fiev vvv, tcl Se vrdXai, to, 

Si it 
avTi/ca. 

ArAMEMNfiN 

€v KeKopL^evaar irovrjpcov yXcoaa lirl^Qovov aofyrj. 
MENEAA02 

vov<; 8' 6 fit) ft e ft a cos ahiKov KTrjfia tcoi o~a<f>e$ 
(frlXoi?. 

ftovXofxac Se a efeXeyfa*, ical au fAijT 0/07*79 viro 
diroTpkiTov Ta\r)6i^ ) ovt€ tcaTaT€va> Xlav iy(b. 
otaff ot iairovha^es apyziv Aavaftai? Trpo? 
"\Xlov, 

t&> hotcelv fiev ov-^i xpyfav, tq> Se ftovXeadak 
OiXcoVy 

32 



Digitized by Google 



IPHIGENEIA AT AULIS 

MENELAUS 

Yea, unto thy*sorrow brake it, that I know thy secret 
plot. 

AGAMEMNON 

Ay ? — and where didst find it ? — Gods, what front of 
impudence is here 1 

MENELAUS 

Watching if thy child from Argos to the host were 
drawing near. 

AGAMEMNON 

What dost thou to spy upon me ? Is not this done 
shamelessly ? 

MENELAUS 

Mine own pleasure was my warrant. I am not thy 

bondman — I. ^ 

AGAMEMNON 

Is not this outrageous ? Wouldst thou limit in mine 
house my power ? 

MENELAUS 

Yea, thy thoughts are shifty, changing ever with the 
changing hour. 

AGAMEMNON 

Subtly hast thou glozed the evil ! Hateful is the 
artful tongue ! 

MENELAUS 

But the treacherous heart, to friends disloyal, is a 

hoard of wrong. 
I would question thee, and do not thou with spirit 

anger-jarred [over-hard. 
Fence aside from thee the truth, nor I will press thee 
Hast forgotten how thou fain wouldst lead the Greeks 

to Ilium's shore, 
Feignedst not to wish the thing, but in thine heart 

didst crave it sore, 
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g>9 Tawewos rjcrOa Tracri, Sefta? irpOG0iyydv(ov 
340 /cal Ovpas e^ay a/ckgoTov*; tg> dehovTL Brjfior&p, 
seal SiSoix; irpoaprja-Lv il*f]<; ttclgl, tcel \ir\ rt9 0ekot t 

TOt? T/0O7TOt? grjTCOV TTpiaV0ai TO <f>l\OTtflOV €K fl€- 

aov ; 

/car iirel Kariaxe? apyaSi fieraftaXwv aWov? 

TpOTTOVS 

T019 <f>tXotatv ov/cer fjada rot 9 irpiv a>9 irpoadev 

hvairpoa-LTO^; €<r(o re /c\rj0p(ov (tttclvlos. avhpa $' 
ou ^peo)i/ 

tov ay ado v irpdacrovra' fieydXa tov$ Tpoirov^ jjl€0- 
i<ndvai t 

aXXa /cat fteftaiov elvai tot€ fjudXtara T019 
<f>t\oi<; 

f\vlic w<f)€\€iv fjidXiara hvvaro? iarcv exnvy&v. 
ravra fiev <re irp&r &Trr)\6ov> Xva <re irp&O' rfvpov 

KdfCOV. 

350 a»9 B* €9 AitXtv f}\0€$ av0i$ SlaveWrivwv 
arparo^, 

ovBev fi<rd\ aU' i^eifkrja-a-ov rfj tv^JJ t V t&v 
decbv, 

ovpias 7rofjLirrj^ airavi^cov, AavatBai B' a<f>iivai 
vav$ hirjyyeXKov, fidrrjv Be fjit) irovelv iv AuXtSt, 
a>9 dvo\/3ov €*^€9 o/jbfia avyxvaiv re firj ve&v 
XiXicov apywv to Yipidfiov ireBiov ifi7r\i]cra<; 
80/009. 

fcafie TrapeKaXew ri Bpdo-co ; Tiva B& iropov evpco 

7r60€V t 

&o-T€ fit) crrepivras dpXV? diroXecrai icaXov #Xeo9 ; 
Kq.r iirel Ka\^ a ? * v Upol? cine arjv 0vaai> 
Koprjp 
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How to all men wast thou lowly, clasping hands of 

amity, [to thee, 

Keeping open doors for whoso of the "folk would seek 340 
Bidding all accost thee freely, challenging the modest 

heart, [mart ? 

Seeking by thy shifts to buy advancement as in open 
Ah, but when thy power was won, thou changedst all 

thy mien : no more 
Wast thou unto friends of days gone by a friend as 

theretofore, — 
Inaccessible, and seldom found at home. The noble- 

souled 

Ought not, raised to high estate, to turn him from 

the paths of old, 
Nay, but more than ever loyal then unto his friends 

should be, 

When his power to help is more than ever, through 
prosperity. 

First therein, where first I found thee base, I visit 

thee with blame. 
Then, when thou and all the host of Hellas unto Aulis 350 

came, [mayed, 
Nought wast thou, at Heaven's visitation utterly dis- 
Wben the wafting breezes failed thee, when the sons 

of Danaus bade [in vain. 

Send the ships disbanded thence, nor toil at Aulis all 

O thy rueful face, thy 'wildered eye, lest thou on 



Thou, the captain of a thousand galleys, ne'er shouldst 
"What shall I do?" didst thou ask me. "What 



That of lordship I be not bereft, nor lose my fair re- 
Then, when Calchas on the altar bade thee lay thy 
child's life down 



Priam's plain, 




device, and whence, appears, 



[nown " 
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1 AprifiLBi, /ecu irXovv eaeadai AavatScus, r/aOeU 
<j>peva<; 

360 aafievo*; Bvaew V7r€<rrrj^ iralha* /cat 7re/A7ra<? 

€KG>Vy 

ov ft la, fir) tovto Xe£#9, afj Sd/iaprt, iraiha arjv 
Bevp' aTTooyeXkeiv, 'AxiXXel irpoc^aaiv &>9 ya/iov- 
/livrjv. 

ovtos avros Icttlv aWrjp 09 raS' tf/covaep aeOev} 
Kaff* VTroo-rptya*; XeXrjyjrai /leraftaXcbv aXXa? 
ypa(f>d<; t 

a>9 <f>ovev<; ov/ceri Ovyarpb? <rr}<; east. fidXiard ye. 
fjivpLoL Se tol weirovOacr avro' 777009 rd irpdyfiara 2 
i/CTrovova e/covre*;, elra 8' i^e^eoprjaav /ea/ca><;, 
ra fiev inrb yvd>firj<; ttoXlt&v davverov, ra $' ev- 
81/cax;, 

dhvvaroi yeywres avrol 8ta<f>vXdi;a<r0ai woXiv. 
370 4 E\\aSo9 fidXcaT eycoye 7-779 TaXaiirdopov <tt€vcd, 
7) BeXovaa hpav tl /ceSvov, ffapfidpow; tou9 
ovSeva? 

Karayek&vTas e^avrjaei Bid <re teal rr)v <rr)v 
Koprjv. 

firjSip' apa xpeovs e/eari irpoaraTriv ffelfirjv 
%0pz>o9, 

firjS' oirktov apxovra* vovv XPV T0V a-TpaTrjXdrtfv 
exew 

7rd\eo9 c!)9 apx<*v dvrjp 7ra9, %vveaiv fjv €X a}p 
TVXV- 

XOPOS 

Seivbv tca<riyvr)Toi<Ti yiyveaQai Xoyov? 
fidxas 6\ orav wot epnrevuMTiv eh epiv. 



1 Adopting Paley's arrangement of lines. 

2 Wecklein's punctuation. 
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Unto Artemis, — the Danaids so should sail, — with 

gladness filled 
Blithely promisedst thou to slay thy daughter; yea, 

didst send free-willed — 360 
Not constrained, thou canst not say it — to thy queen, 

that hitherward 
She should send thy child, as who should take 

Achilles for her lord : — 
Lo, the selfsame sky o'erhead which heard thee then 

record thy vow ! — [message now, 

Now thou turn'st about, art found recasting that thy 
Saying thou wilt ne'er be slayer of thy child ! So is 

it still — [flagging will 

Many and many a man is like thee, toileth with un- 
Up the heights of power ; thereafter from its summit 

falls with shame, [themselves to blame, 

Some through blindness of the people, some be all 
They whose nerveless hands can ward the city not 

that they have won. [bemoan : 

But, for me, 'tis hapless Hellas most of all that I 370 
Fain she is of high achievement, yet shall caitiff aliens 

make 

Her a mock, who 'scape her hands for thine and for 
thy daughter's sake. [the land, 

Ne'er may I for kinship's cause exalt a man to rule 

Nor to lead a host ! He needeth wisdom who would 
men command ; 

For 'tis his to helm a nation who hath wit to under- 
stand. 

CHORUS 

Fearful 'twixt brethren words of high disdain 
And conflict are, when into strife they fall. 
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ArAMEMNXlN 

fiovXofiai <r elirelv tca/eeo? av, $payka y firj \iav 
avco 

ftXecftapa 77790? rava&es dyay(ov y dWd aaxfrpove- 
<TTepa)$ y 

380 a>9 dSeXcfrbv 6vt\ dvrjp yap ^/o^o-to? alZelo-dcu 

6t7T€ pot, ri Seivd <f>v<ra<; alfiarrjpbv ofifi e^a>z> ; 
Tt9 aSiKel <re ; tov Kexprjaac ; XenTpa XPV " 7 " 1 
Xafielv ; 

oifc sypip! av <roi irapaa^elv* &v yap i/CT^aa*, 
%PX €< >- e * T ' ^7® Si/erf v Bay <rwv /ca/c&p t 6 firj 

rj haKvei <re to <j>cXoTi/j,ov tov/xov ; dXX* ev dry/cd- 
Xai$ 

evTrpeirij yvval/ca ^(PV^ eL ^> T0 XeXoyiafievov 7rapeW 
teal to /caXov, e^ecv ; irovrjpov 0o>to? r)hoval 
KaicaL 

el 8* iya> yvov? irpbcrOev ou/c ev fiereTeOrjv 
evftovXiq, 

fxaLvofJbai ; av fiaXXov, oaris diroXeaas xa/cbv 

\€^09 

390 dvaXa$elv OeXeis, deov aoc rrjv Tvyrpf SiSovto? ev. 
&lioaav tov TvvSdpeiov opicov ol tca/cocjypoves 
<f>iXoya/j,oi fivrjo-Tfjpes. ffye h 1 skirls, olfiat fiev, 
deo? 

Ka^eirpa^ev ainb fiaXXov fj av teal to gov adevos. 
oft? Xaficbv arpdrev* erotfioi S* elal firopia <f>pev&v 
ov yap davverov to deiov, dW 9 eyet, avvievai 
Tov? tca/c&<; irayevTas opicov? icai KaTqvayKaafU' 
vov$. 
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AGAMEMNON 



Now would I in turn upbraid thee, briefly, not exalt- 
ing high 

Shameless brows of haughty scorning, nay, but ever 
soberly, 

As becomes a brother; for the noble hold by 
chivalry. 

Answer, why this breath tempestuous, why these 

bloodshot eyes of strife ? 
Who doth wrong thee? What dost crave? Dost 

yearn to win a virtuous wife ? 
This I cannot find thee : her thou gainedst, vilely 

ruledst thou. 

What ? — must I, who have not erred, for thy trans- 



Or doth mine advancement gall thee ? — nay, but one 



In thine arms to clasp a lovely woman ! — reason dost 
Yea, and honour to the winds ! — the pleasures of the 
vile are base. [place, 
I, who erst took evil counsel, if I now give wisdom 
Am I mad ? Nay rather thou, who, having lost an 
evil spouse, 

Wouldst re-win her, though thy loss be gain, God's 



Those infatuate marriage-craving suitors swore an 
oath indeed [Goddess, lead 

Unto Tyndareus ; yet these did Hope, I trow, the 
On, and brought it more to pass than thou and all 
thy strong control. [their soul ! 

Lead them thou — O these are ready in the folly of 
God is not an undi seeming judge ; his eyes are keen 
to try [unrighteously. 
Oaths exacted by constraint, and troth-plight held 



gression suffer now ? 



desire thou hast, 




kindness to thy house. 



390 
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rafih 8* ovk diroKTevw 'ya> retcva* kov to aov 
fiev ei 

irapd St/crjv co-rat tca/ciarr)? evviSo? TLfia>pla y 
ifie Se GVVTrfeovai vvkt€<$ rjfjLepat, re Sa/cpvoi?, 
avojxa Bpcovra kov hLicat,a 7ralSa<; 0&9 iyewdfirjv. 
400 ravrd aoi jSpa^ea XiXexrai koX aa(f>rj koX pdBcw 
el Se fit) fiovXet, <f>pov€iv e5, rap iyw drjaeo 

XOP05 

olS* av Sidcfropot, T&v 7rdpo<; XeXeyfievwv 
fivdcov, kclXcos h* e^owi, (^etheaffat retcvcov. 

MENEAA02 

alal y <f)i\ov$ dp 9 ovyl /ce/CTrjfjtrjv raXas. 

ArAMEMNflN 

el <f>iXov<; ye firj 0iXei$ diroXXvpcu, 
MENEAAOS 

8e/£e*9 Se wov fioi irarpbs eic ravrov yeyd><; ; 

ArAMEMNAN 

avvGGHppoveiv croi fiovXofi, aU' oi avvvoaelv. 

MENEAA02 

€9 kolvov dXyelv rot? fyCXoiai ^prj <f)iXov<;. 

ArAMEMNflN 

ev Spcov irapaicdXeL fi, cUa firj Xvir&v ifie. 

MENEAAOS 

410 ovk apa SoKet aot rdSe irovelv avv 'EWafo ; 

ArAMEMNflN 

C E\X^9 8£ avv aol Kara Oeov poael Tiva. 

MENEAA02 

(TK7\TrTp(p vvv av^eit gov Kaatyvrjrov 7rpo$ov$. 
iya> 8' €7r dXXas elfii prjxavd? riva?, 
<f>tXovs r eir a\\ou9. 

40 



Digitized by Google 



IPHIGENEIA AT AULIS 



'Tis not I will slay my children ! Not in justice's despite 
So shall thine avenging on a wife most wanton speed 

aright, [days of misery, 

While I waste through nights of weeping, pine through 
For my lawless, godless dealing with the children born 

to me ! [stood. 
Lo, mine answer, brief and clear, and easy to be under- 400 
If thou turn from wisdom, yet shall mine house follow 

after good. 

CHORUS 

This controverteth that thou saidst before ; 
Yet good is thy resolve, to spare thy child. 

MENELAUS 

Alas for wretched me ! Friends have I none 1 

AGAMEMNON 

Yea — if thou seek not to destroy thy friends. 

MENELAUS 

How wilt thou prove thyself our father s son ? 

AGAMEMNON 

By brotherhood in wisdom, not in folly. 

MENELAUS 

Friends ought to feel friends' sorrow as their own. 

AGAMEMNON 

By kindness, not unkindness, challenge me. 

MENELAUS 

Wilt thou not then with Greece this travail share ? 410 

AGAMEMNON 

Hellas, like thee, hath God's stroke driven mad. 

MENELAUS 

Vaunt then thy sceptre, traitor to thy brother ! 

I will betake me unto other means 

And other friends. (Enter messenger in haste.') 
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aiteaos 

5) HaveXKrjVoav aval;, 
' Ay dfie/Avov, YjKU) iralBd <roi ttjv arjv aya>v 9 
fjv 'Ifayeveiav wvofLa&s iv Sojjlois. 
urjT'qp 8' ofiaprec, 0-779 K\vraLfivrj<TTpa<; Sifjtas, 
/cal irai? 'O pianos, ware T€p<f>0eiY)<; IScov, 
yjpovov iraXaibv Bcofidrcov e/c&7/to9 &v. 

420 d\\ 9 a>9 fia/cpdv eretvov, evpvrov irapd 
Kpr\VY\v dva-tyv'Xpvo-i, 0rfXvirovv fidaiv y 
avrai re ttcoXol t* el$ Se Xet/icopcov j(X&qv 
Kadelfiev aura?, a>9 fiopa? yevaaiaro. 
iya> Se irpoBpofio^ 0779 irapaa/cevfj? ydpiv 
fj/c<t>* TTeirvaTat, yap arparos, ra^ela yap 
Bif}^€ (frij/Ai], iralZa arjv dqbiyfjtivrjv. 
ira$ 8* e^9 Okav op,i\o<; epyerat Spofup, 
<rr\v iraXS 07ra)9 IBqxtlp' oi 8* evSai/jLOve? 
iv ira<Ti xXecvol /cal ireptfiXeirToi 0pOToi<i. 

430 Xeyovai 8'* v/iivaio? t*9 rj rl Trpda-a-eraL ; 
rj irodov e^cov dvyarpb? i Ayafjuifivcov ava% 
eKOfiiae iralha ; r&v t> hv rjtcov<ra<; Ta8e 
'Apri/AiBi irporeki^ovai ttjv vedviSa, 
AvXlSo? dvda-arj, rt9 vw dgeral irore ; 
aW ela, rdirl rocalB 9 i^dpypv tcava, 
<rr€<j)avov<r0€ xpara* kcu <rv, MeveXeax; avag, 
v/jAvaiov evrpeiri^e /cal /card areyas 
Xg)T09 /Soda 00) teal irohcov eVrco KTviror 
<f>&? ydp roh 9 fjtc€t fia/cdptov rj) *irap0ev(p. 

ATAMEMNAN 

440 iiryv€a\ dXXd ot€1)(€ Scofidrwv &rar 

rh 8 a\\' Iovot}<; tP}? rvyrj^ earat tcaXw. 
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MESSENGER 

O King of Hellas' host, 
Agamemnon, lo, thy child 1 bring to thee, 
Named of thee Iphigeneia in thine halls. 
Her mother Clytemnestra comes with her, 
Orestes, too, the babe, to glad thine eyes 
Who from thine home long time hast sojounied far. 
But, after weary journeying, at a spring 420 
Fair-flowing now the women bathe their feet, 
They and their steeds — for midst the meadow-grass 
We turned them loose, that they might browse therein. 
I, to prepare thee, their forerunner come. 
For the host knoweth it, so swiftly spread 
The rumour of the coming of thy child. 
And to the sight runs all the multitude 
To see thy child ; for folk in high estate 
Famed and observed of all observers are. 
" A bridal is it ? " — they ask — " or what is toward ? 430 
Or hath the King, of yearning for his child 
Sent for his daughter ? " Others might* st thou hear — 
" To Artemis, to Aulis' Queen, they pay 1 
The maiden's spousal-rites ! The bridegroom who ? " 
Up then, prepare the maunds for sacrifice ; 
Garland your heads : — thou too, prince Menelaus, 
Strike up the bridal hymn, and through the tents 
Let the flute ring, with sound of dancing feet ; 
For gladsome dawns this day upon the maid. 

AGAMEMNON 

'Tis well — I thank thee : pass thou now within. 440 
Well shall the rest speed as Fate marcheth on. 

[Exit MESSENGER. 

1 It was customary before a marriage to make offerings to 
Artemis on behalf of the bride. The tragic irony is obvious. 
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ot/jLOi, rL <f)G> 8v<rrr]vo$ ; apgo/iat, iroOev ; 
649 ol* dvdyicq<; ^evyfiar ifnreTrrdo/cafiev. 
virrfxOe SaL/ncov, ware tcjv ao^ta-fidrcov 
ttoXXw yeveadat, tcov ifiaw ao<j)(OTepo^. 
f) Zvcryeveia S* o>9 e^et ri yprjtnixov. 
zeal yap Satcpvacu pahlcd? avrol? e%e*, 
diravrd t elweiv. tg3 Se yevvaitp <f>v<riv 
avoXfia ravrd 9 TrpoardTtjv rov /3lov 
tov oyKov eyppev ro3 r o^Xo* SovXevofiev, 
iya> yap eKftaXeZv fiev alBovfiat Sdtcpv, 
to fif) hatcpvaai 8* af)6i<; aiSovfiat raXa?, 
eU ra9 jieylaTa? avjjb^oph^ a<j>iyfiivo<;. 
etev, ri <f>r)a(o 777909 Bdfiapra rrjv ifirfv ; 
7Tft)9 Se^ofiai viv ; ttolov ofifia avfi$aX& ; 
KOi yap jul diroctXea iirl icaicoi<i a /not irdpa 
iXffova a/cXr)TO<;. el/corcDs & dfi y €<J7T€to 
dvyarpl vvfi<f)€V<TOvo~a ica\ ra <f>LXTara 
Baxrova, Xv rjfia^ ovras evptjaei /catcov?. 
rrjv S' av rdXaivav irapdevov — ri irapdevov ; 
"A4&79 viv o>9 eoi/ce vvfi<f>evaeL Taya — 
o>9 ghctmt* oi/juii yap viv ltc€T€v<r€t,v rdSe* 
& irdrep, dirofcrevel^ fie ; tocovtov? ydfiov? 
yrjfieias avrbs ^w<7T^9 earL cfoi <f>'CXo<;. 
irapiav 8* } Opeorr)<; iyyvs dva^orjaerai 
ov crvvera avverw' ere yap ian vt^ttio^. 
alal, rbv 'TLXevrj*; <&9 fi airdiXeaev yd/xov 
yrjfias 6 Upidfiov Udpis, 09 elpyaa-rai rd8e. 
XOPOS 

Kaya> /caTCtitcreip* a>9 yvval/ca Bel £4vr)v 
virep Tvpdvvcov avfufropas Karaareveiv. 

meneaao2 » 
dSeX<j>4, 0V9 fiov 8e£m9 7*779 ot/9 diyeip. 
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Woe's me ! What can I say, or where begin * 
Into what bonds of doom have I been cast ! 
Me Fortune hath outwitted : she hath proved 
Too cunning far for all my stratagems ! 
Lo now, what vantage cleaves to lowly birth * 
For such may lightly ease their hearts with tears, 
And tell out all their grief. The same pangs touch 
The high-born ; but our life is tyrannized 
By dignity : we are the people's thralls. 450 
So is it with me, for I shame to weep, 
And yet shame not to weep, wretch that I am, 
Who am fallen into deepest misery ! 
Lo now, what shall I say unto my wife, 
Or how receive her? — with what countenance • 
meet ? 

She hath undone me, coming midst mine ills 

Unbidden ! Yet 'twas reason she should come 

With her own child, to render to the bride 

Love's service — where I shall be villain found ! 

And the unhappy maid — why name her maid ? 460 

Hades meseems shall take her soon for bride. 

me, the pity of it ! I hear her pray — 

" Ah, father, wilt thou slay me ! Now such bridal 
Mayst thou too find, and all whom thou dost 
love ! " 

Orestes at her side shall wail the grief 
Unmeaning, deep with meaning, of the babe. 
Alas, how Priam's son hath ruined me, 
Paris, whose sin with Helen wrought all this 

CHORUS 

1 also — far as alien woman may 

Mourn for the griefs of princes — pity thee 470 

MENELAUS 

Brother, vouchsafe to me to grasp thine hand. 
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SlScopr <rov yap to /cpdros, a&\io$ S 1 iydo. 

MENEAA02 

Hekoira Karofivvjx, 09 irarr^p tov/aov irarpo^ 
rod crov r itcXqOr), rov re/covra r 'Arpea, 
f) firjv epelv <tol tcltto tcaphias <ra<£a>9 
teal firj VtnySes firjSev d\V oaov <f)pov&. 
iy<b <r air 6ggg)v itcfiaXovT I8<bv cjdtcpv 
(pKreipa tcavTos dvTa<f)rjtcd aoi iraXw, 
teal tcov irakaiebv ii-a^lo-Tafiac \6ya>v y 

480 ovtc els ere Seivor elpX 8* ovirep el ait vvv % 
Kal aoi irapaivS) p,r\T diroKTelveiv re/cvov 
pbrfT dvdeXeaOai tovjjlov. ov yap evSi/cov 
ae jiiev <TT€vd^€Lv y Tafia 8' rjSea)? e^ecv, 
ffvrjatceiv re tou9 <rov$, TOU9 8' ifiovs opav <f>do<;. 
ri ftovXofiai yap ; ov ydfiovs igaiperov? 
aWovs \d/3oifi av, el ydficov Ifieipofiai ; 
a\\ 9 diroXeaas dSe\(f>6v, ov p! r\Kiar e^prfv, 
'EX&vrjv SXxojtai, to icaicbv dvrl rayadov ; 
deppcov z>eo9 t ^, irpXv rd it pdyfiaT 9 eyyvdev 

490 atcoTT&v eaelhov olov rjv tcTeiveiv T€*/cva. 

a\\a>9 ri fi e\eo9 tt/9 raXanrcopov /copy? 

elarjXOe, avyyeveiav evvoovfievw, 

fj T<ov ipcov e/cart, OveaOai ydfimt 

pueWet. tl 8' 'JLXevrjs irapOevtp rfj afj puera ; 

It(o arparela SiaXvOela' ef AvTuSos. 

ait 8' opupa iravaai haicpvois reyycop rb aov, 

ahe\<f>e, ted fie TrapatcaX&v eh Bdtcpva. 

el 8e tl tc6pr)$ erf)? BeafyaT&v pMreaTi aoi, 

firj 'fiol fi€TecrT(0' croi vkpjti Tovpav fiepos. 

600 c\V €t9 fieTa/3o\d<; ffkdov diro heiv&v \6ycoit. 
eltcb? irkirovda* tov 6p,60ev irefyvtcoTa 
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AGAMEMNON 

I give it. Thine the triumph, mine the pang. 

MKNELAUS 

I swear by Pelops, of my sire and thine 
Named father, and by Atreus our own sire, 
That from mine heart's core I will speak to thee, 
To serve no end, but all mine inmost thought, 
f, seeing how thine eyes are streaming tears, 
Pity thee, and the answering tear I shed ; 
And from the words erst uttered I draw back, 
Thy foe no more. Lo, in thy place I stand ; 480 
And I exhort thee, neither slay thy child, 
Nor choose my good for thine. Unjust it were 
That thou shouldst groan, and all my cup be 
sweet, 

That thy seed die, and mine behold the light. 
For, what would I ? Can I not find a bride 
Peerless elsewhere, if I for marriage yearn ? 
How, should I lose — whom least I ought to lose — 
A brother, win a Helen, bad for good ? 
Mad was 1 and raw-witted, till 1 viewed 
Things near, and saw what slaying children means. 490 
Yea also, pity for the hapless maid 
Doomed to be slaughtered for my bridal's sake, 
Stole o'er me, on our kinship when I thought. 
For what with Helen hath thy child to do ? 
From Aulis let the host disbanded go ! 
But thou forbear to drown thine eyes with tears, 
O brother mine, nor challenge me to weep. 
If thou hast part in oracles touching her, 
No part be mine ! — my share I yield to thee. 
€t Swift change is here," thou'lt say, "from those grim 600 
words ! " 

Nay, but most meet : for love of him who sprang 
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arepycov fieriireaov. dvSpb? ov /ca/eov rpotroL 
rouoLhe, xprjaOcu roia-i PeXriaroL<; deL 
XOP02 

yevvaV k\e^a<; TavrdXp re rep A*09 
irpeirovra* *rrpoy6vov<; ov Kcnaiayyvew akQev. 

ArAMEMNflN 

aiv& ae, MeveXem, cm irapa yvd>firfv ifirjv 
vir&Orj/cas 6p0&$ rou9 Xoyov? aov r ag tW. 
rapaxv dheX<f>&v hid r epcora ylyvercu 
irXeove^Lav re Scofidrw direirTvaa 
510 roidvSe avyyeveiav dXXijXow irucpav. 
a\V fj/cofiev yhp eU dvaytcaias Tvyas, 
dvyarpbs alfiaTrjpbv eKirpa^ai <f>6vov. 

MENEAA02 

7TW9 ; Tt9. 8' avayfedcrec ae rrjv ye <ttjv KTavelv ; 

ArAMEMNflN 

aira? 'Aftcu&v avXXoyos arparevfiaro^. 

MENEAA02 

ovk, r\v viv €t9 "Apyo$ y aiToo-reCky? irdXtv. 

ArAMEMNflN 

XdOoifU tovt av ahX eicelv ov Xrjaopev. 

MENEAAOS 

TO ttoZov ; OVTOL XPV Tapftelv o^Kov. 
ArAMEMNflN 

KdXxa? epel frnvrevfiar 'Apyelcov arpar$. 

MENEAAOS 

ovK f tfv Odvrj ye irpoa-Qe' tovto 8* evfiaph. 

ArAMEMNflN 

520 to fiavriKOV irav airepixa faXonpov tca/cov. 

MENEAAOS 

Kovhev y dpea-TOV 1 ovSk xprjaifiov irapov. 
1 Nauok : for y* xP'? <rT ^» " ^ or nothing good." 
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From the same womb, I change. No knave's wont 
this, 

Ever to cleave unto the better part. 

CHORUS 

Right noble speech, and worthy Tantalus, 
Zeus' son ! Thou shamest not thine ancestors. 

AGAMEMNON 

Thanks, Menelaus, that beyond all hope 

Thou hast spoken rightly, worthily of thee. - 

Strife betwixt brethren for a woman's sake 

May rise, or of ambition — Out on it, 

This kinship that brings bitterness to both ! 510 

Nay, but we are tangled in the net of fate ! 

We needs must work the murder of my child. 

MENELAUS 

How ? — who shall force thee to destroy thine own ? 

AGAMEMNON 

The whole array of the Achaean host. 

MENELAUS 

Never, if thou to Argos send her back. 

AGAMEMNON 

This might I secretly. That cannot I — • 

MENELAUS 

What ? Fear not thou the rabble overmuch. 

AGAMEMNON 

Calchas will tell the host the oracles. 

MENELAUS 

Not if he Jirst have died — this were not hard. 

AGAMEMNON 

The whole seer-tribe is one ambitious curse 520 

MENELAUS 

Abominable and useless, — while alive. 
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ArAMEMNHN 

ircetvo 8' ov SeSoLKa<; ovfi y iaepxercu ; 

MENEAA02 

6* fir) (TV <frpd£€l,$ f 7TG>9 hv V7roXd/3oC/A 67T09 ; 
ArAMEMNHN 

to Xicrv(f)€tov (Tirepfia irdvr olBev raSe. 

MENEAA02 

ovk ear 'OSvo-aev? o ti <r£ xdfjte irr^iavA. 

ArAMEMNHN 

irouctXos del irefyvice rod r o^Xov fiira. 

MENEAA02 

<f>tXoTc/jLLa fiev ivi^eTaiy 8e«/c3 fcatccp. 

ArAMEMNflN 

ovkovv hoKels vlv ardvT iv 'ApyeLoi*; fiiaoi? 
\4^€Lv h KdX^a^ 0€<r<f>a,T if-rjytfo-aTO, 

530 tc&fJk c&9 v7T€(TTrjif 0Vfia, Kara ifrevSofJtat,, 

'Apre/JxSt dvaeiv ; 0I9 ^vvaptrdvas a-rparov, 
<7€ nap! diroicreivavTa^ 'Apyeiov? xoprjv 
(T(f)d^ai fceXevaei ; kolv 77-009 "Apyo? i/e<j)vy<0, 
i\66vT€$ avToi? Tei^eaiv Kv/c\cQ7rloi<; 
^vvapirdarovai teal Karaa/cdyfrova-t yrjv. 
Toiavra rdfid irrffjuaT. & rdXas iyd>, 
g>9 rjiroprjfiai 777009 ffecov rd vvv rdSe. 
ev fxoi <f>vXaf;ov, M€j/6\€0)9, dvd arparov 
iX6d>v, 07ro)9 av firj KXvTaifivrjarpa rdhe 

540 fid0rj J irp\v "AiSy iralh 9 ifirjv TrpoaOco Xaffwv, 
(»9 inr iXaxi&TOi? Sa/cpvoi? irpdaaco tca/ccos. 
VfieU re aiyrjv, & gevcu, ^vXdatrere. 
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AGAMEMNON 

The fear that steals o'er me — is this not thine ? 

MENELAUS 

If thou tell not, how should I understand ? 

AGAMEMNON 

All this the seed of Sisyphus doth know. 

MENELAUS 

Odysseus cannot injure thee and me. 

AGAMEMNON 

He is aye shifty — a mob-partisan. 

MENELAUS 

Thrall to ambition is he — perilous bane 1 

AGAMEMNON 

Will he not rise, think'st thou, in the Argive midst, 

And tell the oracles that Calchas spake, 

And how I promised Artemis her victim, 530 

And now play false ? And, rousing so the host, 

Shall bid them slay thee, me, and sacrifice 

The maiden ? Though to Argos I escape, 

Yet will they come, destroy it, to the ground 

Raze it with all its Cyclopean walls. 

Even this is mine affliction, woe is me ! 

How by the Gods I am whelmed amidst despair ! 

Take heed for one thing, brother, through the host 

Passing, that Clytemnestra hear this not, 

Till I to Hades shall have sealed my child, 540 

That mine affliction be with fewest tears. 

And, stranger damsels, hold your peace thereof. 

[Exeunt. 
5* 
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X0P02 

fid/cape? ot ii€TpLa<; deov 
fierd re <rcocf>po<rvpa<; fieri- 
a%ov Xi/crpcov ' A<f>po8ira<;, 
ydkaveLa ^prjadfievoL 
fmLvo\&v oiarpcov, ode 8rj 
StSvfM Tly)©? 6 xpvo-oKOfjLa? 
toI; ivrcLverac x^P^c&v, 

TO fl€V ilT €Vai(i>VC TTOT/JLO), 

to 8* eirl a-vyxyaec /3iOTa$. 
aTreveirco viv afierepcov, 
TLvirpt KaXklo-ra, daXaficov, 
efy 84 fiot /JL€TpLa fiev 
Xdpt>$, ttoOov 8' oaioi, 
koX /jLerexoifii ra$ 'A^poSt- 
ra9, 7ro\\ctv 8* a,7ro0€Lfiav. 

8id<f>opot 8e <f>vcr€L<; ftpoT&v, 
8td<f>opoi 8e rpoirof to 8* op- 
#a>9 ia0\bv o-a<f>h del' 
rpo(f>ai 0* ai ircuSevofievai 
fieya tfyepova efc rdv dperdv 
to re yap al8ela-0ai o-o<f>ia f 
rdv t igaWdo-o-ovo-av e^ei 
%dpiv V7rb yv<bfia<; iaopav 
to 8iov, ev0a 86 £a <f>ep€i 
/c\eo9 dyrjpaTOv fiiora. 
fiey a ti 0r)pevecv dperdv, 
yvvaiQv fiev Kara MLvirpiv 
tcpvirrdv, ev dv8pdcri 8' av 
Koafios ev8ov 6 /J,vpi07r\r)- 
0*79 fiei^a) irokiv av%ei. 
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CHORUS 

O well for them for whom the Queen (Str.) 

Of Love shall temper passion's fire, 

And bring fruition of desire 
With gentle pace and sober mien, 
Whose souls are seas at rest, are spared 

The frenzy-thrill, the fever-pain, 

The spells that charm the arrows twain, 
The shafts of Love the golden-haired, 
Whereof one flieth tipt with bliss, 550 

And one' with ruin of unrest : — 

O Queen of Beauty, from my breast, 
My bridal bower, avert thou this 1 
Let love's sweet spells in measure meet 

Rest on me ; pure desires be mine : 

May Aphrodite's dayspring shine 
On me — avaunt her midnoon heat ! 
The hearts of men be diverse-wrought, (Ant.) 

Diverse their lives : but, ever clear 

Through all, true goodness shall appear ; 500 
And each high lesson throughly taught 
Lends wings to soar to virtue's heaven : 

For in self-reverence wisdom is ; 

And to discern the right — to this 
An all-transforming charm is given. 
Fadeless renown is shed thereby 

On life by Fame. Ah, glorious 

The quest of virtue is ! — for us 
The cloistered virtue, chastity : 570 
But, for the man — his inborn grace 

Of law and order maketh great, 

By service of her sons, the state : 
His virtue works by thousand ways^ 
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efioXes, & Udpts, 'pre <rv ye eirq>8. 

/3ov/c6\o<; dpyevvaZs irpd(f>r)<; 

'ISaiat? irapa yLoa^pi^ 

fidpftapa avpifav, Q>pvyi<ov 

avK&v 'OXvfjLTrov /caXdfioi? 

fAt/Arj/jLara irvecov. 

evdrfkov rp€<f>ovro /3o€$ 9 
580 ore <re /cpi<ri$ efJL^ve 0eav, 
a a 'EWdSa irkpmei 
r&v ekefyavToherwv irdpoi- 
dev 86fiG)v, 09 Ta9 'EXei^a? 
iv ai/TCt)7roi9 j3\€<f>dpoio"iv 
epcora Siba/cas, 
eoayri o° avrbs hnodQr)?. 
o0€v epis epw 

r EXXaSa crvv So pi vavaL r ayet, 
€9 Tpoias irepyafjua. 

590 to> taV fieydXai fieydX&v 

ev&aifiovicu* ttjp rod fHaatXew 

tSer y I(j)ty€V€Uiv avaacrav 

ttjv TvvSapiov re KXvTaifiP^arrpav, 

a>9 i/c fieyahxov iftXacrTq/caa 

iiri r ei)firjK€LS ijKOvav rv^as. 

deoL tol /cpeicraovs oX r o\fto<f>opoi 

to?9 ovk evSaifioo-L Ovaroov. 

ar&fiep, Xa\fci&o<; eicyova dpififiara, 
Ttjv fiacrikeiav 8e£&Ve0' oyvv 
600 &7ro p,r) a(f>a\epm iirl yalav, 
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Thou earnest, Paris, back to where, (Epode.) 
Mid Ida's heifers snowy fair, 

A neatherd, thou didst pipe such strain 
That old Olympus' spirit there 
Awoke again. 1 

Full-uddered kine in dreamy peace 
Browsed, when the summons came to thee 
To judge that Goddess-rivalry 
Whose issue sped thee unto Greece, 
Before the ivory palaces 
To stand, to see in Helen's eyne 
That burned on thine, the lovelight shine, 
To thrill with Eros' ecstasies. 
For which cause strife is leading all 
Hellas, with ships, with spears, to fall 
Upon Troy's tower-coronal. 

Lo, lo, the great ones of the earth, 

How blest they be ! 590 
Iphigeneia, proud in birth 

From princes, see ; 
See Clytemnestra, her who came 
Of Tyndareus — O stately name 
Of mighty sires ! O crowned with fame 

Their destiny ! 
They that be lifted high in wealth, in might, 
Are even as Gods in meaner mortals' sight. 

Enter, riding in a chariot, clytemnestra and iphigeneia, 
with attendants. 
Stand we, Chalcis' daughters, near, 
Stretching hands of kindly aid : 

So unstumbling to the ground 600 

1 The mythical inventor of the shepherd's pipe. 
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dyav<*)<; 8e ^epolv fiakatcfj yvdofir), 
firj rap fir) ay veoDarl fioi jxoXov 
ickeivov reicvov ' Ay a fie fivovos, 
firjhk Oopv&ov fJLrjS* e/C7r\rj^iP 
Tat9 'Apyetai? 
%elvai %elvai<; irapix^^v. 

KATTAI M N H 2TP A 

% opviQa pkv TOILS' atcriov TrotovfieOa, 
to aov re ^prjarbv Kai \6ywv eu<f>r)p,iav 
i\7riSa 8' e^w tiv a>9 eif i<r0\oi<riv ydfiot,? 
7rdpeifiL vvfjL(f)(iyG)y6<;. aXX' byr\iidTQ>v 
ef;G> Tropeved 9 a? <f>epa) <f>epva<; /copy, 
teal TrifnreT eh fiikaOpov €v\a/3ovfievoi. 

Orif 8', 5) T6KV0V flOl, \€17T€ TTQyXlKOV? O^OU9, 

afipbv TiOelcra k&Xov dedeves 0* dfia. 
fytefc 8e, veavihisl viv ar//ed\av<; eV* 
Segaarde zeal Tropevcrar ef oXqfAarcov. 
Kai fJLOi %€p6<; evhoTto arrrfpiyfiaTa, 
Qclkovs airrjvr)? a>9 av €/c\i7rft> /caX&>9. 
ai 8' €49 to irpoadev o-tt]T€ 7rooXiK&v £vya>v, 
(pofiepov yap d7rapd/j,vdov ofifia irafKucov 
Kai iraiba rovSe rbv ' Ay a/A€fivovo$ yovov 
\d£va0\ 'Opio-TTjv en yap ian vyirios. 
T€KVOV, KadevSec*; ttcoXik^ Sa/Jbel? 3%<p ; 
eyeip aS€\<j>rj<; i<f> ifievaiov cvtv^V 
dvhpbs yap dyaOov #77809 avrb<; iaSXb? £>v 

to tt}9 NrjpySo? laodeov yivos. 
efr?9 Kd07jao Sevpo fiov 7ro8o9, tSkvov, 
7rpo9 fjnriTep, 'Ytyyeveia, fiaKapiav 8e fie 
givaici ralaSe ir\ri<ria aradeiaa 809, 
Kai Bevpo 8% irarepa wpoaeiTre <rbv <f>i\ov. 
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Down the Queen shall step, nor fear 
Shall the princess know, upstayed, 
Agamemnon's child renowned. 
Strangers we, no tumult here 
Make we : entrance undismayed 
Be of Argos' strangers found. 

CLYTEMNESTRA 

An omen of good fortune count I this, 
Thy kindness and fair greeting of thy speech. 
Good hope have I that I am come to lead 
The bride to happy bridal. From the car 610 
Take ye the dower that for the maid I bring, 
And bear to the pavilion with good heed. 
And thou, my daughter, from the horse-wain 
step, 

Daintily setting down thy tender feet ; 
And ye receive her, damsels, in your arms, 
And from the chariot help her safely forth. 
And let one lend to me a propping hand, 
That I may leave the wain-seat gracefully. 
Some, pray you, stand before the horses' yoke, 
For timorous is the horse's restive eye. 620 
And this child take ye, Agamemnon's boy, 
Orestes, who is yet a wordless babe. 
How? — lulled to sleep, child, by the swaying 
car ? 

Wake for thy sister's bridal smilingly ; 

For thine heroic strain shall get for kin 

A hero, even the Nereid's godlike child. 

Hither, my daughter, seat thee at my side : 

Hard by thy mother, Iphigeneia, take 

Thy place, and to these strangers show my bliss. 

Lo, thy beloved father ! — welcome him. , 630 
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I*irENEIA 

& fifjrep, virohpafiovad <r, opyicrdj}? Se /jljj, 
7r/>09 areppa Trarpo? <rripva rdfia Trept,8a\&. 

KATTAIMNH2TPA 

& o-e/3a<; ifiol fieyicrrov, ' Ayapepptop aval;, 
fjicofjLev, i(f>€Tjj,ai<; ov/e dincrTovo-ai <rkOei>. 

I*irENEIA 

iya> 8% fHovko/jLat, ra ad arepp , a> iraWep, 
v7roBpafiovaa irpoo-ftaXelv Bed %popov. 
7ro0a) yap ofifia Srj a op. 6pytcr0jj<; Si fir). 

KATTAIMNH2TPA 

d\\\ & T€KPOP y %pr)' <f>i\oTrdrcop 8' del iror el 
/xaXtara iraihayp r<pb" oaovs iya> 're/cop. 

I*irENEIA 

640 & irdrep, eaelhop a dcrpueprj iroXkxp yjpoptp. 

ArAMEMNflN 

/ecu ydp irarrjp are* rob* to- op virkp dp,<f>olp \iyei$. 

I*irENEIA 

X a ^P* € & P dyayibp irpb<; a eiroLr]cra^ y irdrep. 

ArAMEMNflN 
OVK oZS' 07TG>9 <j><0 TOVTO tCCLL fit) <f)G), T€/CP0P. 

I*irENEIA 

<09 ov /3\e7rei<; e/crfKop, ao-fJL€PO<; p! Ihdov. 

ArAMEMNflN 

7roXX' dvhpX /3ao-t\ei zeal arparrfKarrf pA\ei, 

1*1 TEN EI A 

Trap efioi yepov pvp, p.r) VI <f>popri8a$ rpeirov, 

ArAMEMNflN 

dXk* elfii irapa col pvp airas, kqvk aXkodu 
S8 
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Enter agamemnon. 

iphigeneia (running to his ar?ns) 
O mother, I outrun thee — be not wroth — 
And heart to heart I clasp my father close. 

CLYTEMNESTRA 

O most of me revered, Agamemnon King, 
We come, obedient unto thy behest. 

IPHIGENEIA 

Fain am I, father, on thy breast to fall, 
After so long ! Though others I outrun, — 
For O, I yearn for thy face ! — be not wroth. 

CLYTEMNESTRA 

Child, this thou mayst : yea, ever, most of all 
The children I have borne, thou lov'st thy sire. 

IPHIGENEIA 

Father, so long it was — so glad am I ! 

AGAMEMNON 

And glad am I : thy words suffice for twain. 

IPHIGENEIA 

Hail ! Well hast thou done, father, bringing me. 

AGAMEMNON (starts) 

Well ? — child, I know not how to answer this. 

IPHIGENEIA 

Ha' 

So gldd to see me — yet what troubled look ! 

AGAMEMNON 

On kings and captains weigheth many a care. 

IPHIGENEIA 

This hour be mine — this one ! Yield not to care ' 

AGAMEMNON 

Yea, I am all thine now : my thoughts stray not. 
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I#irENEIA 

/a£0€<; vvv 6<f>pvv ofjbfia r etCTeivov <f>LXov. 

ArAMEMNHN 

iSov yeyrjOd a a>9 yeyrjff* opcov, tckvov. 

I#irENEIA 

650 Kairevra Xeifiei? hdnpv* air ofjufjudrayv aeffev ; 

ArAMEMNHN 
fxatcpa yap r/fuv rj ^iriova air ova ia. 

I*irENEIA 

fovtc olS* 6 ri <f>7]$, ovh: olSa, (j)L\raT ifiol irdrep. 

ArAMEMNHN 

crvverd Xeyovaa fmXXov el<z oXktov fi ayet,?. 

I#irENEIA 

acrvvera vvv ipov/iev, el <re y ev(f>pavco. 

ArAMEMNHN 

irairal, to aiyav oi aBevw ae 8' rjvecra. 

I#irENEIA 

pbiv, 3) irdrep, icar olkov eVl retcvoi*; aeOev. 

ArAMEMNflN 

BeXto y€' to 0iXeiv 8' oirc eycov dTvyvvopuu. 

I*irENEIA 

oXoivto \6y)(ai real to, M-eveXeco tca/cd. 

ArAMEMNHN 

aXXov? oXel irpoarff* dfie hioXeaavT €%€C. 

I*irENEIA 

660 c!)9 nroXvv dirrjada ypbvov iv AiXiSos fivxots. 

ArAMEMNHN 

Koi vvv yi pL ?(7%et hrj tl fit) cTeXXew GTpaTov. 

I*irENEIA 

ttov tov$ <Ppvya$ Xiyovariv (ptclcrdai, vaT€p ; 
6o 
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IPHIGENEIA 

Unknit thy brow then : let love melt thine eye. 

AGAMEMNON 

Lo, child, I joy — as I joy, seeing thee. 

IPHIGENEIA 

And yet — and yet — thine eyes are welling tears ! 650 

AGAMEMNON 

Yea, for the absence yet to come is long. 

IPHIGENEIA 

I know not, know not, dear my sire, thy meaning. 

AGAMEMNON 

Thy wise discernment stirs my grief the more. 

IPHIGENEIA 

So I may please thee, folly will I talk. 

AGAMEMNON 

Ah me ! (aside) This silence breaks my heart ! (aloud) 
I thank thee. 

IPHIGENEIA 

Stay, father, with thy children stay at home ! 

AGAMEMNON 

I would. My wish is barred : there lies my grief. 

IPHIGENEIA 

Perish their wars, and Menelaus' wrongs ! 

AGAMEMNON 

My ruin shall be others' ruin first. 

IPHIGENEIA 

Long absence thine hath been in Aulis' gulf. 660 

AGAMEMNON 

Still hindered is the army's speeding forth. 

IPHIGENEIA 

Where dwell the Phrygians, father, as men say ? 
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ArAMEMNHN 

ov firjiroT ol/ceiv &<f>€\ 9 6 Upid/mov Hdpts. 

I#irENEIA 

fiarcpdv y dTraipeis, & irdrep, \nrcov kfie ; 

ArAMEMNHN 

feh tclvtov, & Ovyarep, rj/eeis <r& irarpLf 

I#irENEIA 

<f>ev' 

eW* fjv fcaXov fioi croL r dyeiv avfiirXovv ifxL 

ArAMEMNHN 

eireorri teal col irXovs, tva fjivijaei 7raTpo9. 

I*irENEIA 

avv fiTjrpi ifXevaaa rj fiovrj iropevaofiat ; 
ArAMEMNHN 

fiovr), fjLov(o0€c<r drrb irarpo^ teal firjTepos. 

I*irENEIA 

ov ttov fM 69 dWa Sd/xar ol/ct&i*;, irdrep ; 

ArAMEMNHN 

eacrov. oi 'xprj rotaS* eiSevac Kopas. 

I#irENEIA 

airevK itc $>pvyG)v fiot, Oepevo? ev rdfeet, Trdrep. 

ArAMEMNHN 

dvaal fie Over lav irpcora Bel tlv ivOdSe. 

I#irENEIA 

dWd %vv Upois XPV T ° y evo-e/Se? arcoTrelv, 

ArAMEMNflN 

eicrei av' xepviftwv yap eariftei 7re\a9. 

I*irENEIA 

crT7]crofi€v dp d/j,<j>l ficojiov, a> 7rdr€p f %opov<; ; 
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AGAMEMNON 

Where — O that Priamid Paris ne'er had dwelt ! 

IPHIGENEIA 

Far dost thou voyage, father, leaving me ? 

AGAMEMNON 

Thou art in like case with thy father, child. 

IPHIGENEIA 

(Sighs) Would it were meet that I might voyage with 
thee ' 

AGAMEMNON 

Thou too must voyage where thou shalt think on me. 

IPHIGENEIA 

Shall I sail with my mother, or alone ? 

AGAMEMNON 

Alone, from mother severed and from sire. 

IPHIGENEIA , 

How ? hast thou found me, father, a new home ? 670 

AGAMEMNON 

Enough I It fits not maidens know such things. 

IPHIGENEIA 

Speed back from Phrygia, father, victor there. 

AGAMEMNON 

A sacrifice must I first offer here. 

IPHIGENEIA 

Yea, thou must reverence heaven with holy rites, 

AGAMEMNON 

This thou shalt see — shalt by the laver stand, 

IPHIGENEIA 

Father, shall I lead dances round the altar ? 
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ATAMEMNAN 

QrfKoi) ere jjloXKov rj 'fik tov firjBkv <f>poveiv 
X&pei Bk fieXdOptov eWo? 6(j>dr}pai tcopai?, 
iriicpbv (f>t\r)fia Bovaa 8e%idv r ejioi, 
fieWovara Bapbv Trarpos diroiKrjo-eiv Xpovov. 
3) arepva teal irapffBes, ft> Ijavdal /eofiai, 
d>9 a^do? bfiiv eyived* r) <Ppvya>v tt6\i$ 
€ E\evr] tc iravco rou9 Xoyovr Tayela ydp 
vorl? 8ta>/C€i fi ofiixdrtov yftavcravrd arov. 
t0 y eh fieXadpa. <rk Be TrapaiTodfuu TaBe, 
A^Sa? yeve&Xov, el KaT(pKTi<T0rjv dyav, 
fjieKXwv 'A^tXXei dvyarep* e/cSdxreiv ifxrjv. 
dirooToKal yo>p fjut/cctptcit fi€V f aW o/jlod^ 
Bdnvovcri tov$ Tefcovra?, orav d\\oi$ B6/jlol<; 
iralBa*; irapaBtBtp TroXkd fio^d^ara^ wari/jp, 

KATTAIMNH2TPA 

ov% 5*8 dcrvvero? elfjuc, ireLaeadaL Be fie 
/cavrrjv 86/cei rdB\ &<rre fiij ere vovOerelv, 
orav <rvv v/xevaloiatv ejjdya) /coprjv 
d\\' 6 vofjbos avid t<5 'Xpovqy avvLcr^vavel. 
Tovvofia fxev oZv iraib* olB* oto> /caTyveaai;, 
yevov? Be iroiov %d)7r60ev, fiaOelv OeXco. 

ArAMEMNAN 

AXywa OvyaTrjp eyever ^Karcoirov irarpo^. 
KATTAIMNH2TPA 

Tavrrjv Be dvrjr&v rj Oe&v egcvge Tt9 ; 

ArAMEMNAN 

Zei;?* Alaicbv 8' €<j>v<rev, Olva>vrj$ irpofiov. 

KATTAIMNH2TPA 

tov B J Aia/cov irais rfc Kareo-^e Bd>fiara ; 

ArAMEMNAN 

TlrjXevr 6 TlrjXevs 8 €0"%e Nrjpicos. /coprjv. 
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AGAMEMNON 

O happier thou in ignorance than I ! 

Pass thou within where none but maids shall see. 

One sad kiss first, one clasp of thy right hand, 

Ere thy long sojourn from thy father far. 680 

O bosom, O ye cheeks, O golden hair ! 

On you what burden Phrygia's town hath laid 

And Helen L But no more — the sudden flood 

Bursts o'er me from mine eyes as I touch thee ! 

Pass into the pavilion. (Exit iph.J Pardon me, 

Leda's child, it well-nigh breaks my heart 
To yield to Achilles' hand my daughter, mine. 
Such partings make for bliss, but none the less 
They wring the heart, when fathers to strange homes 
Yield children for whose sake they have laboured long. 690 

CLYTEMNESTRA 

1 am not so dull ; be sure that I no less 

Shall feel this pang — wherefore I chide thee not — 
When I with marriage-hymns lead forth the maid ; 
But custom joined with time shall deaden pain. 
His name, to whom thou hast betrothed my child, 
I know ; his land, his lineage, would I learn. 

AGAMEMNON 

The Nymph Aegina was Asopus' child : — 

CLYTEMNESTRA 

And did a mortal wed her, or a God ? 

AGAMEMNON 

Zeus. * Aeacus he begat, Oenone's lord. 

CLYTEMNESTRA 

Which son of Aeacus possessed his house ? 700 

AGAMEMNON 

Peleus ; and Peleus wedded Nereus' child. 
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KATTAIMNH2TPA 
0€OV 8t8oi>T09, fj ft la de&v \a/3d>v ; 

ArAMEMNflN 

Zeu9 fjyyvrjae zeal SiSooa 6 fcvpcos. 

KATTAIMNH2TPA 

yafiel 8k irov viv ; J\ tear* olB/xa irovriov ; 

ArAMEMNflN 
Xeiptov Xv ol/cel aefxva TlrfKlov ftaOpa. 

KATTAIMN H 5TPA 

ov (f>a<rL Kevravpeiov (ptcLadcu 7^1/09 ; 

ArAMEMNflN 

ivravd* eSaicrav Tlr)X6<0<; yd/jwv<; 0eoL 
KATTAIMN H2TP A 

S' eOpeifrev fj irarfjp 'A^XXea ; 

ArAMEMNflN 
XetjOG)!', IV f/0T) /JUT) fJidOoi KCUC&V fipOT&V. 

KATTAIMNH2TPA 

(f>€V' 

<7O0O9 7 o Opeyjra? ^oa SiSovs <ro<f>(or€po$. 

ArAMEMNflN 

roioarSe 7rathb$ arj<; avrjp corral ir6(ri<;. 

KATTAIMNH2TPA 
OV flCflTTTOS. oltC€l 8* OLCTTV TTOLOV f E\\aSo9 
ArAMEMNflN 

' Kirihavov dfi(f)l irorafibv iv <P0ia$ opots. 
KAYTAIMNH2TPA 

i/cela 9 drrd^ei^ arjv ifiijv re irapOevov ; 

ArAMEMNflN 

KeLv(p fjLeXtfarei ravra r$ /eeKrr)fi€v<p. 

KATTAIMN H2TPA 

a\V evrvxoirrjv. rlvi S' ev fjfiepa yafiel ; 
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CLYTEMNESTRA 

By the God granted, or in heaven's despite ? 

AGAMEMNON 

'Twas Zeus betrothed her, and her father gave. 

CLYTEMNESTRA 

Where did he wed her ? — 'neath the heaving sea ? 

AGAMEMNON 

Where Cheiron dwells at Pelion's sacred foot. 

CLYTEMNESTRA 

Where tribes of Centaurs have their haunt, men say ? 

AGAMEMNON 

Yea, there the Gods held Peleus' marriage-feast. 

CLYTEMNESTRA 

Did Thetis, or his father, rear Achilles ? 

AGAMEMNON 

Cheiron, that he might learn not vile men's ways. 

CLYTEMNESTRA 

Ay so ! 710 
Wise was the teacher, wiser yet the sire. 

AGAMEMNON 

Such hero is to be thy daughter's lord. 

CLYTEMNESTRA 

None better. In what Greek town is his home ? 

AGAMEMNON 

On Phthia's marches, by Apidanus. 

CLYTEMNESTRA 

Thither wilt thou lead hence thy child and mine ? 

AGAMEMNON 

Nay, his part this who taketh her to wife. 

CLYTEMNESTRA 

Blessings on them ! On what day shall they wed ? 
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ATAMEMNHN 
otclv (reXrjvrjs evrvxvs e\0p kvk\o<;. 

KATTAIMNH2TPA 
ArAMEMNflN 

fiiXkco' VI ravrrj ical fcadia-rafiev rvxV- 

KAYTAIMNH2TPA 

720 Kaireira SatVet? rovs ydfiov? e? varepov ; 

ArAMEMNHN 

Ovaas ye dvfiad' ape XPV Ovaai deol?. 

KATTA1MNH2TPA 
rjfjL€i<; Se Oolvr^v irov yvvai£i drjaofxev ; 
ArAMEMWlN 

ev6dhe Trap* evirpvywoicnv 'Apyeicop Tfkarais. 

KATTAIMNH2TPA 

icakws dvayKaloft; T6' 1 <rvv€V€y/coi $' o/xcos. 

ArAMEMNHN 

olcrd' ovv o Spda-ov, & yvvai ; iriQov 84 /not, 

KATTAIMNH2TPA 

tI XPVf xa * 'rreLOeadai yap ecdca-fiai aedev. 

ArAMEMNHN 

fxev ivddh\ ovirep iaff 6 Wfi^lo^, 

KAYTAIMNH 2TPA 

fjLrjTpbs tL X m P^ hpd<re6\ dfie Spdv XP 6 ^ V > 

ArAMEMNflN 

i/chdxrofiev arjv iraiSa &ava'i8&v fxera. 

KAYTAIMNH2TPA 

730 VP"* & € XPV rr)vifcavra Tvyxdveiv ; 

1 Palmer and England read'/cciXws av' ayicvpas re; "Mid 
hawsers and ships' anchors ?" 
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AGAMEMNON 

When comes full-orbed the moon with blessing 
crowned. 

CLYTEMNESTRA 

Hast slain the Goddess* victim for our child ? 

AGAMEMNON 

So purpose I : even this we have in hand. 

CLYTEMNESTRA 

Thereafter wilt thou hold the marriage-feast ? 720 

AGAMEMNON 

When to the Gods I have offered offerings due. 

CLYTEMNESTRA 

And I, where shall I make the women's feast ? 

AGAMEMNON 

Here, by the Argive galleys' stately sterns. 

CLYTEMNESTRA 

Here, quotha ! — yet it must be. Fair befall ! 

AGAMEMNON 

Know'st thy part, lady, then ? My bidding do. 

CLYTEMNESTRA 

What thing ? Obedience is my wont to thee. 

AGAMEMNON 

Here, where the bridegroom is, will I myself — 

CLYTEMNESTRA 

What mother's office in mine absence do ? 

AGAMEMNON 

With help of Danaans give thy child away. 

CLYTEMNESTRA 

But I — where must I tarry all this while ? 730 
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ArAMEMNAN 

X<0pei 7T/00? ft/0709 irapdkvov^ re rrjfikXei. 

KATTAIMNH2TPA 

\t7roi)<ra 7ra?Sa ; Tt? S' dpaa^aei <f>Xoya ; 

ArAMEMNHN 

€7(0 Trapegoo <f><b<; o Mfi(f)ioi<; trpkiret. 

KATTA1MNH2TPA 

f o vofios ofiro9, o-u Se 76 <f>av\ y rjyei TaSe. 

ArAMEMNXlN 

koKov iv o^Xtp a igofiiXeiaOai a-rparov, 
K ATT A I M N H 2TP A 
#a\oi/ T€Kov<rav rdfid fi i/cSovvai rk/cva. 

ArAMEMNHN 

tcai rd? y iv oltceo fii) fiova? etvai rcopas. 

KATTAIMNH2TPA 

oxvpoiat irapdev&ai <f>povpovvrai /caXax;. 

ArAMEMNHN 

TTldoV. 

KATTAIMNH2TPA 

fid ttjv dvaaaav 'Apyeiav dedv. 
740 iX0Q)v <rv ra!*(o Trpaaae, rdv Sofioi? S' iyd>, 
a yjpr) irapelvai vvfifyloicri irapOkvoi^. 

ArAMEMNHN 

otfjLor fidrrjv iXir&os S' dir€<T<\>dXrfv y 
€% ofifidrwv Sdfiapr diroareiXaL ffkXeov. 
<ro<f>L%ofidi Be /cdirl rolai fyCXrdrois 
rkyyas tropica), iravraxfl vitcdofievo?. 
ofieo? Se avp K.dXx avTL T< P OvrjiroXw 

fCOLVjj TO T^<? 0€OV (f>LX0Vy iflOL S* OVK 6UTU^€9, 

ij-LGTopijawv elfii, fioftOov 'EWaSo?. 
XPV &v S6fiOL<Ttv dvSpa TOV cro(f>bp Tpe<f)€lV 
750 y vvaitca XP r l (TT *) v xdyddijv, r) fir) yafxeiv. 1 
1 Hermann : for rp*<peiv of MSS. 
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AGAMEMNON 

To Argos go : for thy young daughters care. 

CLYTEMNESTRA 

And leave my child ? — and who shall raise the torch ? 

AGAMEMNON 

I will provide such bridal torch as fits. 

CLYTEMNESTRA 

All custom outraged ! — nought is that to thee ! 

AGAMEMNON 

To mingle with armed hosts beseems not thee, — 

CLYTEMNESTRA 

Beseems that mother give away her child ! 

AGAMEMNON 

Nor that those maids at home be left alone. 

CLYTEMNESTRA 

They in safe maiden-bowers be warded well. 

AGAMEMNON 

Nay, hear me— 

CLYTEMNESTRA 

No ! by the Argives' Goddess-queen ! 
Go, order things without : within doors I 740 
Will order what is fitting for a bride. [Exit. 

AGAMEMNON 

Ah me, vain mine essay ! My hope is foiled, 

Who out of sight was fain to send my wife. 

With subtle schemes against my best-beloved 

I weave plots, yet am baffled everywhere. 

But none the less with Calchas will I go, 

The priest, the Goddess* pleasure to enquire — 

For me ill doom, for Hellas travail sore. 

The wise man in his house should keep a wife 

Helpful and good — or never take a bride. [Exii. 750 

7i 
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X0P05 

Slvas dpyvpoetZei? 
ayvpi? 'FiXXdv&v o-Tparias 
dvd re vavaiv teal avv SttXoi? 
"IXtov €t9 to Tpoia? 
^oL^rjiov hdireSov, 
tclv KaadvBpav iv dicov<o 
pLTTTetv gavdov? irXo/cdfiov? 
'yXmpoKOfi^ <rT€<j>dv<p hd<f>va<; 
fcocrjxrjOelcrav, orav deov 
fxavToavvoi irveva'coa avdyicai. 

ardaovrai h 1 iirl Trepyd/jxov 
Tpoias dfi<f>L re tclxv 
TpSe?, orav ^dXKaain^ "Apt)? 
ttovtlos evirpcppoiaL irXdrai^ 
el pea i a TreXd^rj 
%ifiovvrloL^ o^erofc, 
rhv tS)v ev aiOepi Siaamv 
Aioatcovpcov 'JLXivav 
etc Upid/JLOv KOfiLaai OeXcov 
€t? yd v 'EWaSa hopiirovoi? 
dawiai teal Xoy^ai^; ^A^ai&v. 

Htpyafiov Se Qpvy&v iroXiv 
Xatvov? irepl irvpyov? 
/cv/eXd><ra<; "Apei <j>ovi(p, 
^atfioTOfiov<; /ce</>a\a? 
o-Trdaas, iroXia^ia Tpota? 
irkpaas Kar aicpa*; ttoXiv, 
0rj act /c6 pas 7roXvtcXav(TTOv$ 
hdnaprd re Hptd/iov. 
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CHORUS 

(Sir.) 

Unto Simois, unto the silver-swirling 

Eddies, shall come the Hellene host, 
With galleys, with battle-gear onward hurling 

To the plain of Phoebus, the Troyland coast, 
Where tosseth Cassandra her tresses golden 
With their garlands of green-leaved bay enfolden, 
As they tell, when by mighty compulsion holden 759 

Her soul is on storm-winds of prophecy tost. 

(Ant.) 

On the heights of their towers shall the Trojans, 
enringing 

The ramparts of Troy, in their harness stand, 
When over the waters the War-god, bringing 

The stately galleys with oars, to the strand 
Draweth near, where the runnels of Simois are sliding, 
To hale her, in Priam's halls who is hiding — 
Sister of Zeus' Sons heaven-abiding — 770 

With buckler and spear unto Hellas-land. 

(Epode.) 

And the War-fiend shall girdle with slaughter 
Pergamus' towers of stone, 

And the captive's head back bend 
That the throat-shearing blade may descend, 
When low in the dust he hath brought her, 

Troy, from her height overthrown. 
He shall make for her maids a lamenting, 

And the queen of Priam shall moan, 7go 
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d Be A109 'EXeVa Kopa 

iroXv/eXavTo? ia-elrai 

irbcrw irpoXiirovaa. fitjr i/Mol 

flt]T iflol(TL TCKVC0V T€KVOL^ 

ikiris aBe ttot ekOot, 

oXav ai iroXvXpvo-oi, 

Av Bal koX <£>pvya>v a\o%ot 

(TTTj(TOV<TL IT dp ioTOl? 

jivOevaai rdB f e? dWtfXar 

rt? dpa fi einrXofcd/iov ko/ml? 

pdfia Sa/cpvoev ravvaa^ 

irarplBo^ oWvfiivas diroXtOTiel ; 

hid ere, rdv kvkvov 8o\iyauY€i/o9 yovov, 

€i or] <paris ctv/jlos, 

ft)? €T€K€V AtfBa <t • # 

opvidi TrrapAvm 

Ato? ot dXkd'xBr) Be/mas, 

€it ev BeXrois Lliepiciv 

fivOoi rdB' 69 dvdpd)7rov<; 

rjvey/cav irapa tcaipov a\X<»9. 

AXIAAET5 

irov t&v f A%at,&v evOdB* 6 aTparrfKarrf^ ; 
t/? av <f>pda-€ie 7rpoo"ir6\cov rov TirfKjew 
^YfTOvvrd viv iralB' ev irvkai^ 'A%t\Xea; 
ovk if; igov yap fxevo^iev JLvpiTrov ireXa^. 
oi fikv yap rjfjb&v ovre? a^vyes yd/ncov 
oikov? eprjiAOV? eicknrovTes evddBe 
6d<T<Tov<r eir d/crals, oi B' e%oi/T€9 evviBa? 
koI iralBav ovtco Betvb? ifiTriirTcoK e/>a>9 
rrjaBe arpareia^ 'EWaS' ovk dvev 6e&v. 
roifiiv piv ovv BUaiov ipk Xiyeiv Xpe&v, 
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And the daughter of Zeus shall know 
In that day, and the flood shall flow 
Of Helen's tears of repenting, 

Who hath left her husband lone. 
Over me, over mine, may there loom — 

No, not in the third generation — 
Never such shadow of doom 

As shall haunt each gold-decked dame 
Of the Lydian, the Phrygian, nation, 
As beside the weaving-frame 
They shall wail to each other in fear, in despair : 

" Ah, who on the braids of my shining hair 790 

Clenching his grip till my tears down shower, 
Me from my perishing country shall tear 
As one plucketh a flower ? — 
For thy sake, child of the swan arch-necked, 
If credence-worthy the story be 
That Leda bare to a winged bird thee, 
When Zeus with its plumes had his changed form 
•decked, 

Or whether in scrolls of minstrelsy 
Such tales unto mortals hath Fable brought, 
Told out of season, and all for nought." 800 

Enter achilles achilles 

Where is Achaea's battle-chief hereby ? 

What henchman will bear word that Peleus' son, 

Achilles, at his gates is seeking him ? 

This tarrying here falls not alike on all ; 

For some there are of us who, yet unwed, 

Have left their dwellings wardenless, and here 

Sit idle on the shore, some that have wives 

And children : such strange longing for this war 

Hath upon Hellas fallen by heaven's will. 

Mine own, my righteous grievance, must I speak, — 810 
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. a Wo? 8' 6 XPV&v a ^ T0 ? virep avrov <j>pd<r€t,. 
yfjv yap \nroav QapaaXov t)he Il^Xea 
pAvoa VI \67TTat9 ratals' T&vp'nrov irvoal^ 
Mvp/MiBova? ta-^cov oi 8' del irpoaicelfievoi 
Xeyova* 'AftiXkev, tl p£vop,ev ; iroaov yjpovov 
€T ifCfierprj&ai XPV 777)0? f J\lov arokov ; 
Spa 8', eX tl Spdaeis, fj away octcaSe <rrpar6v 9 
ra r&v 'Arpei&cbv p,r] puepcov fieWrjfiara. 

KATTA IMN H 2TPA 

a> iral ffea? N^o^So?, evhoOev \6ycov 
820 twv acjv aKovaaa egeftrjv irpb h&fidrcov. 

AXIAAET2 

a> ttotvl alSd)?, Tt]v8e riva \evaaw irore 
yvvaiKa, fiopfyrjv evTrpeirr) /ce/crrjfieprjv ; 

KATTAIMNH2TPA 

. oi davfid <t r)p,d$ dyvoelv, oh /jltj irdpo<; 
irpoafj/eev aiv& 8' otl ae/Set? to aaxfrpovelv. 

AXIAAEY2 

Tt9 8' el ; tl 8' rjkQes Aava'iSwv et? avWoyov, 
yvvr) 7T/30? avhpas dairlatv irefypaypbevovs ; 

KATTAIMNH2TPA 

A??8a9 pAv el/XL 7ra?9, KXvTaipbvrjarpa Be fioi 
ovop,a, Troais 8e pbovarlv 'Ay apAfivcop ava%. 

AXIAAET2 

KaXw eA,efa9 ev )8oa%eZ tcl tcalpta. 
830 aiaXpov he fioi yvvai%\ avfifidWew \6yov$. 

KATTAIMNH5TPA 

p,elvov tl (frevyeis ; Segidv r e/xfi xepl 
avvayjrov, dpxrjv fiatcaplcov Wfi<f>evp,dT<ov. 
AXIAAET5 

tl <f>r)$ ; iydo aoi 8e£idv ; alholp,ed' &v 

' Ay a/jL€jJLVOi>' t el yjravoLfiev &v p,r) pot Oepi^. 
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Let whoso will beside, his own cause plead :- — 
Pharsalia's land and Peleus have I left, 
And through these light airs of Euripus wait, 
Checking my Myrmidons : yet urgent aye 7 
They cry, " Why dally, Achilles ? How long time 
Yet must the Troyward-bound array wait on ? 
Act, if thou canst ; else lead thy war-host home, 
Waiting no more on Atreus' sons' delays." 

Enter clytemnestra. 

CLYTEMNESTRA 

Child of the Nereid Goddess, from within 

Thy voice I heard, and come without the tent. 820 

ACHILLES 

Great Queen of Shamefastness, what lady here 
Behold I crowned with peerless loveliness ? 

CLYTEMNESTRA 

No marvel thou shouldst know me not, unseen 
Ere this : — thy shrinking modesty I praise. 

ACHILLES 

Who art thou ? W r hy cam'st thou to Achaea's host — 
A woman unto men with bucklers fenced ? 

CLYTEMNESTRA 

I am Leda's daughter ; Clytemnestra named 
Am I : King Agamemnon is my lord. 

ACHILLES 

Well hast thou said in brief what most imports : — 

Yet shame were this, that I with women talk ! 830 

CLYTEMNESTRA 

Stay — wherefore flee ? Nay, give me thy right hand 
To clasp, the prelude to espousals blest. 

ACHILLES 

How say'st ? — mine hand in thine ? Ashamed were I 
Before thy lord of such unsanctioned touch. 
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KATTAIMNH2TPA 

defjus /j,d\i<TTa, Ttjv ifirjv iirel yafieh 
ircuS', & 0ea? iral irovria^ Nr)pr}[8o<;. 

AXIAAET2 

ttoiov? yd/novs <\>r)s ; d<f>acrla p! e^et, yvvai. 
el firj tl irapavoovcra Kaivovpyei*; \6yov. 

KATTAIMNH2TPA 

irdaiv t68' ifxifefyvicev, alBelaOat <J>l\ovs 
icaivovs opaxri koX ydjiov jxefivqiJuevoi^. 

AXIAAET2 

ovtt&ttot ifivrfaTevaa iralSa (rrjv, yvvai y 
ov8' if; 'ArpetS&v ffXdi fioi \6yo? yd/jucov. 

KATTAIMNH2TPA 

tl Btjt av eh] ; av irdXiv av \6yov? €/mov$ 
davfia^ ' ijiol yap davfiar iarl Tairb aov. 

AXIAAET2 

€ifca^€ 9 koivov iariv el/cd&iv rdBc 

a/j,<f)G> yap ov yfrevhofieOa toi<s Xoyots ?<ra>?. 

KATTAIMNH2TPA 

aU' ff irkirovda heivd ; /jLvrftrrevco yd/nov? 
ovte ovras, ct>? etgao-w alhovfiac raSe. 

AXIAAETS 
?<rct)9 i/cepTojjLrjo-e icdfie teal crk t*?. 
dW dfiekiq So? avrd teal (f>avX<o^ <f>ep€. 

KATTA I M N H2TPA 

%alp • ov yap opOois ofifiaaiv a er eiaopco, 
yjrevSr)? yevojlevr) koX iraOova dvd^ia. 

AXIAAET2 

/cat <roi too eariv ef €fiov iroaiv oe aov 
OTel^eo /Jbarevo'cov r&vhe hoifidrwv eaw. 
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CLYTEMNESTRA 

'Tis wholly sanctioned, since thou art to wed 
My child, O son of the Lady of the Sea. 

ACHILLES 

What wedding this ? I know not what to say — 
Except of crazed wits this strange utterance come. 

CLYTEMNESTRA 

'Tis all men's nature so in shame to shrink 

Before new kin and talk of spousal-rites. 840 

ACHILLES 

Lady, thy daughter have I never wooed, 
Nor word of marriage Atreus' sons have said. 

CLYTEMNESTRA 

What shall this mean ? Thou marvel at my words 
In turn ; for passing strange are thine to me. 

ACHILLES 

Think : — we have common cause to search out this. 
Perchance nor thou nor I speak false herein. 

CLYTEMNESTRA 

How ? — have I been abused ? Seek I a bridal 
Which is not, as doth seem ? I am crushed with 
shame ! 

ACHILLES 

Some one perchance hath mocked both thee and 
me. 

Nay, lightly hold it, lay it not to heart. 850 

CLYTEMNESTRA 

Farewell. I cannot with unshrinking eyes 
Meet thine, who am made a liar, outraged so. 

ACHILLES 

Farewell I bid thee too. I pass within 
Yonder pavilion now to seek thy lord. 

79 



Digitized by Google 



I4>irENEIA H EN AYAIAI 
nPE2BTTH2 

& %ev, Ala/cov yeveffkov, jielvov, & <r£ toi Xeyay, 
rbv 0ea? yeywra iralha, /cal <rk rrjv AtfSas rcoprfv. 

AXIAAEY5 

rt9 6 koXwv TrvXm irapoL^a^ ; c!)9 T€Tap/3r)tca><; xaXei. 

nPE5BTTH2 

SoO\o9, ov% appvvofiai Ta>8'* 97 tu^t; yap ovk id. 

AXIAAET2 

; i/mos /xei/ oi^r x w P^ T ^ a tcaya/iifipovos. 

I1PE2BTTH2 

860 r>J<rS€ T17? irapoidev oi/co)v f Tvv8dp€<a Sovto? iraTpos. 

AXIAAET2 

earafiev $pa%\ e? XPV% €l<i > ™ v P €7r ^°"% e ? eiveica* 

IIPE2BTTH2 

fj fwv(o irapovre Brjra ralah 1 itfyia-rarop irvkais ; 
AXIAAET5 

to? fxovois Xeyois av, e%(o 8' e\0€ ftao-iXiicwv &6/mo)v. 
nPE2BTTH2 

w Ti5^r; irpovoia ff rjfirj y adoaad' ot><; iyco OeXco. 
AXIAAET5 

6 X0709 et? fjLeWovr avoi<T€i xpovov €%€i 8' oyteov 

TLVa. 

KATTAIMNH2TPA 

Sefta? eKwri /mtj fieW', et tL p,oi XPV&S ^ f Y €lv * 
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old servant (from within the tent) 
Stranger, Aeacus' scion, tarry thou : - what ho, to 
thee I call [unto thee withal. 

Whom the Goddess bare ! — and Leda's daughter, 

ACHILLES 

Who through doors half-opened calleth? — calleth 
with what fearful breath ? 

OLD SERVANT 

Bond am I ; the name I scorn not — neither fortune 
suffereth. 

ACHILLES 

Whose ? Not mine art thou, no part in Agamemnon's 
goods I have. 

OLD SERVANT 

Hers, who stands before the tent : me Tyndareus 

her father gave. 860 

ACHILLES 

Lo, I stay : if aught thou wouldst, speak that for 
which thou bad'st me wait. 

OLD SERVANT 

Stand ye twain alone — none other near hereby — 
before the gate ? 

ACHILLES 

Speak : alone we are. From out the king's pavilion 

come thou nigher. 

old servant (entering from tent) 
Fortune, and my foresight, save ye them whose 

saving I desire ! 

ACHILLES 

Stately invocation this ! — it may for needs to come 
avail ! 

clytemnestra (as o. s. is about to kneel to her) 
Linger not to touch mine hand, if thou to me 
wouldst tell thy tale. 
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IIPE2BYTH2 

olaOa Brjrd fi oaris &v aol teal retepois evvov? 
€<f>vv; 

KAYTA IMN H 2TPA 

olBd a ovt iy<o iraXaibv h(Ofidr<ov efju&v Xdrpiv, 

IIPESBTTHS 

X&Tt, fi iv rafc <rai<n <f>epvals eXaftev ' Ay a jj^jjuvcov 
aval;; 

KATTAIMNH5TPA 

870 ?}X0€$ eU "Apyo? fled* rjfjuSv icafws ffaff del irore. 

I1PE2BTTH5 

&B' €%ei. teal col filv evvovs etfii, <r$ 8' fjaaov 

KAYTA IMN H2TPA 

i/e/cd\vTTT€ vvv iroff rjfilv ovo-riva? o-reyeis Xoyov?. 

nPESBTTHS 

iralia arjv irarrjp 6 <f>vo-a<z airo^eip fiiXXei 
Kravelv. 

KATTAIMNH5TPA 

7TG>9 ; diriiTTva- \ 2) yepaU, fivdov ov yap ev 

I1PE2BTTH2 

<f>acydv(p Xev/crjv <f>ov€V<av tt}<; raXaiTrdopov Seprjv. 

KATTAIMNH2TPA 

& rdXaiv iyd>. fiep/qvw 8, pa rvy)(dv€i, iroat*; ; 

I1PE2BTTH2 

apTi(f>pa>v, TrXrjv eh <re koX gi\v iralha" tovto 8' ov 

<j>pOV€l. 
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OLD SERVANT 

Loyal to thee and to thy children well thou knowest 
me, I ween, — 

CLYTEMNESTRA 

Yea, I know that from of old mine house's servant 
thou hast been. 

OLD SERVANT 

And that Agamemnon gat me in possession with thy 
dower ? 

CLYTEMNESTRA 

Thou to Argos earnest with me, hast been mine unto 
this hour. 

OLD SERVANT 

So it is: to thee devoted more than to thy lord 
am I. 

CLYTEMNESTRA 

Prithee now unveil thy secret, whatsoe'er the 
mystery. 

OLD SERVANT 

Lo, thy child her very father with his own hand 
soon shall slay. 

CLYTEMNESTRA 

How ? — a vaunt the story, ancient ! Sure thy wit is 
all astray ! 

OLD SERVANT 

Severing thine unhappy daughter's snowy neck with 
murder's sword. 

CLYTEMNESTRA 

Oh, alas for me ! Now haply murder-frenzied is my 
lord. 

OLD SERVANT 

Sane — save touching thee and this thy daughter: 
only mad herein. 
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KATTAIMNH2TPA 

etc twos Xoyov ; t/? avrbv ovirdywv dXaaropeov ; 

IIPESBTTHS 

deafyaff, m ye (frrjat Ka\%a?, ha Tropevrjrai 
(TTparo?. 

KATTAIMNH5TPA 

irot ; rdXaiv* iyd>, rakaiva 8' fjv iraTrjp peXXei 

880 KTCLV61V. 

I1PE2BTTH2 

AapBdvov 7T/>o? 8<bfiad\ 'FtXevrjp MeviXew? 07n»9 
\af3rj. 

KATTAIMNH2TPA 

efr dp 'ltfrvyeveiav r EXevr)<z voaros r\v TreTrpapkvos ; 

IIPE2BTTH2 

irdvr ex €l(r ApTefiiSt, Ovaetv iracSa arjv fjueXXei 
irarrip. 

KATTAIMNH2TPA 

6 he ydfios irapelye 1 7rp6<f>ao~w, r) fi eKOfiiaev e/c 
Soficov ; 

IIPE2BTTH2 

iv dydyoi? yaipova 'AftiXXet iralha vvfi<f>ev<rou<ra 
<rrjv. 

KATT A I M N H 2TP A 

& ffvyarep, fj/ceis in oXedp<p teal av teal p>yrr)p 
aedev. 

I1PE2BTTH2 

ol/crpd Trdvyerov hv oZ><raf hewa h' 'Ay ape fiva>p 
&rXrj. 

4 Gomperz : for rlv e?x« of MSS. 
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CLYTEMNESTRA 

What the reason ? What avenging Demon drives 
him to the sin ? 

OLD SERVANT 

Oracles, as Calchas sayeth, that the host may pass 
the sea. 

CLYTEMNESTRA 

W'hither ? Woe for me, for thee, whose father waits 

to murder thee ! 880 

OLD SERVANT 

Unto Dardanus' halls, that Menelaus may bring 
Helen home. 

CLYTEMNESTRA 

Ha ! is Helen's home-returning fraught with Iphi- 
geneia's doom ? 

OLD SERVANT 

Thou hast all : the sire will sacrifice thy child to 
Artemis. 

CLYTEMNESTRA 

And the marriage made the pretext ! — drew me 
from my home to this ! 

OLD SERVANT 

So that thou shouldst gladly bring thy child to be 
Achilles' bride. 

CLYTEMNESTRA 

Daughter, to destruction com'st thou, and thy mother 
at thy side ! 

OLD SERVANT 

Piteous lot is thine, is hers, and awful deed thy lord 
essayed. 
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KATTAIMNH2TPA 
otxpfiai rakawa, Batepvcw vd/xar ov/cen oriyto. 

IIPE2BTTH2 

elirep akyeivbv to t€kvg)v arepo/Mevov, Ba/cpvppoet,. 1 

KATTAIMNH2TPA 
890 <rv Be TaB\ & yepov, irodev elBevai ireirv- 

<tjjl€vo$ ; 

ITPE2BTTH2 

BcXtop <px°f i y p 4>&P® V 7rpo? irplv yey pajJipAva, 

KATTAIMNH2TPA 

ovk e&v if Ijvy/ceXevayv iralB 1 ayeiv davovp&vv)v ; 
IIPE2BTTH2 

fit} fiev ovv cvyeiv <f>pov&p yap erv%e <ro9 7ro<rt9 
tot e5. 

KATTAIMNH2TPA 

Kara ir&% (f>€pcov ye B4\tov ovk ifiol BiBa>$ 
Xafielv ; 

nPE2BTTH2 

MeviXea)? afeiked' jj/ia?, kclk&v t&vB } afou>$. 

KATTAIMNH2TPA 

& tSkvov N rjpjjBos, & iral Ilr/AicD?, K\vet,$ tABc ; 

AXIAAET2 

eicXvov otfcav dffXiap ae, to B' ifiJbv oi (pavXco? 
<f)ipco. 

KATTAIMNH2TPA 

walBa fiov /caTa/CTevovcri aols Bo\do<ravT€s ydfioi$. 
Weil ; for <rT€pop4rr)v Zaicpvppouv of MSS. 
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CLYTEMNE8TR A 

Woe is me ! Undone ! The fountains of my tears 
may not be stayed ! 

OLD 8ERYANT 

If 'tis pain to be bereft of children, let the tear-flood 
flow. 

CLYTEMNESTRA 

Nay, but ancient, whence hast heard it, sayest thou ? 
How dost thou know ? 

OLD SERVANT 

With a letter touching that aforetime written, hasted I. 

CLYTEMNESTRA 

Countermanding, or re-urging me to bring my child to 
die? 

OLD SERVANT 

Nay, forbidding thee to bring ; for then thy lord was 
sound of wit. 

CLYTEMNESTRA 

Why then, bearing such a scroll, to me didst not deliver 
it? 

OLD SERVANT 

Menelaus snatched it from me, cause of all these 
miseries. 

CLYTEMNESTRA 

Child of Thetis, Son of Peleus, hearest thou these 
infamies ? 

ACHILLES 

Yea, 1 hear thy sorrow, nor my part therein I tamely 
bear. 

CLYTEMNE8TRA 

They will slay my daughter, setting thine espousals for 
a snare ! 
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AXIAAET2 

uifi<j)Ofiai tcdyw iroaet, o"a5, tcov^ airkS)? ovrco 
(f)€pco. 

KATTAIMN H 2TPA 

900 ovtc iTraiBeo-ffrjo-ofieada irpoaireaelv to gov yovv, 
ffvrjrbs etc 6ea$ yey&ra* tL yap iya> <r€fivvvo/uLcu ; 
nrepl rlvos airovhaareov fioc jjuaXKov r) retcvov 
irept, ; 

aXX dfivvov, & deas iral, rfj r ifij] hvairpa^ia 
rrj re Xe^Oelcrr) Bd/Maprc <rfj y j^drrfv fjuev, aXk' o/ulo)^. 
aol Karaare^raa iy<b viv rjyov a>9 yafiov/uevrjv, 
vvv 8' iirl a^ayas KOfii£w aol &' ovei8o<; ij-ercu, 

ovtc Tjfivva*;' el yap fjurj ydfioiaiv i£vyr}<z, 
a\\' itckrjdr)? yovv TaXalvr)*; irapdevov <j)i\o<; 

7TO<749. 

7rpo? yeveidSos 8e, 77-/009 0S79 Sepias, ttoo? fitfrepo^ 
910 ovofxa yap to gov fi dir&Xea', $ a' dfivvaBelv 
jfpe&v. 

ovtc e^ft) fico/nbv tcarafyvyelv aXKov tj to abv yovv, 
ov8e <f>i\o<; ov8el$ ireKa /jloi* ra 8' 'Ay a fie fivovo? 
tckvei? 

co/j/a teal irdvToXfi' d<f>lyfiai 8', &airep elaopa?, 
yvvij 

vavTLKov arpdrevfi avap^pv icdirl T019 tcatcois 
0paav y 

'XprjG-tfiov 8\ orav ffiXcoaiv. rjv 8e ToXfiqay? av fiov 
X&P vwepreivai, a eacoa ped'* el 8e firj, ov a-eadt- 
a/jbeda. 

XOPOS 

8eivbv to TLtcreiv teal <f>epei <j>i\rpov yueya, 

iraatv re tcoivbv &a6' VTreptcdyweiv Tetcvo»v. 
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ACHILLES 

Wroth am I against thy lord : I count it not a little 
thing. 

CLYTEMN ESTR A 

I will not think shame to bow me down unto thy knees 900 

to cling, — [pride to me ? 

Mortal unto child of Goddess : — what is matron- 
Lo, for whom above my daughter should I labour in- 
stantly ? [pair 
Ah, be thou, O goddess-born, protector unto my des- 
And unto the maiden named thy bride, all vainly though 
it were. [bride I came — 

All for thee I wreathed her ; leading her to be thy 
Came to slaughter leading her ! — on thee shall fall 
reproach's shame, [linked in marriage-ties, 

Who didst shield her not ; for though ye ne'er were 
Yet the hapless maiden's husband wast thou called in 
any wise. [deity ! — 

By thy beard I pray, thy right hand, by thy mother's 
Since thy name was mine undoing, see thy name un- 910 

tarnished be. [tress. 
Altar have I none to flee to, save thy knee, in my dis- 
Not a friend is near. Of Agamemnon's cruel reckless- 
ness [dost behold, — 
Thou hast heard ; and I am come — a woman, as thou 
Unto this array of seafolk, lawless, and to evil bold, 
Yet, so they be willing, strong to help. If thou but 
dare extend 

O'er mine head thine hand, our life is saved ; if not, 
our life hath end. 



Mighty is motherhood, of potent spell : 
All mothers for a child's life will fight hard. 
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AXIAAET2 

vyfrr)\6<f}pa>v pot #17409 acperat wpoo'oy 
920 iiriaTaraL Bk tois kclkoIgl t dayaXdv 
p^rpico? re xaipetv toutw e%a>yica>puevoi<;. 
Xekoyiap&voi yap oi roioiB* eialv fipor&v 
opdm Bca^rjv rbv /3tov yvcbfirj? p£ra. 

€<TTIV pL€V OVV IV r)Bi) pLTJ \LcLV <j>pOV€CV, 

€<ttcv Be x&ttov 'xprjaipov yvcopurfv e^eiv. 
iya> 8' iv dvBpbs evae^etrrdrov rpafaXs 
XeCpcovos, efiadov tovs rpoirov? airkovs €^ecv. 
teal rofc 'ATpeiSais, fjv p,ev f)y&vrat, tcaXws, 
ireiaopeO** orav Bk prj /ca\&s, ov ireiaofiai. 

930 a\\' ivddB' iv Tpoia r i\ev0ipav <f>v<rt,v 
iraptyuyv, v Aprj to /car epue Koaprjaay BopL 
<r€ B', a> iraOovaa ojfirXia irpbs tg>v ^Xrchrayv, 
a Brj tear dv Spa yiyverai veaviav, 
tocovtov oIktov wept/SaX/ov Karao-reXA, 
tcovTTore /coprj arj irpbs warpb? a^ayrjaera^ 
ipuj (/yaTia-dcla* ov ydp ip,7r\i/c€!,v TrXo/cd? 
&ya> irapi^oy afp iroaei, rovpbv Si pas. 
roHvopba ydp, ct zeal puff alBrjpov ffparo, 
roipbv <f>ov€v<T€L tralBa arjv. to B' atriov, 

940 ttoo-i? o-oV dyvbv B' ov/eir iarl atop! ipiov, 
el oV €p! bXelrai Bid re row e/iov9 ydpuovs 
7] Beivd rXaaa tcoi/e dv€Kra irapdivo? 
davpmard B* a>9 dvdtji ryripaapAvr). 
iya> tcd/ciaro? Ijv ap 'Apyeiav dvrjp, 
eyob to prfBivy Mei/e\€G>9 B' iv dvBpdaiv, 
a>9 ov%l HrjXia)?, dXX f aXdcrropos yey<o$, 
elirep (f>ov€va-ec rovpbv Svopua cq> iroaei. 
pud rbv Be vyp&v tevpArmv redpappAvov 
Nrjpia, <f>vrovpybv ®€Tt6o9 % p! iyeivaro. 
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ACHILLES 

My whole soul's chivalry is to action stirred : — 

Yet hath my soul learnt temperance in grief 920 

For troubles, and in joy for triumphs won : 

For such men are by reason schooled to pass 

Through life well, in cool judgment self-reliant ; — 

True, pain sometimes rewards the over- wise, 

Yet oft of self-reliance profit comes. 

Fostered by Cheiron, one that feared God most, 

Was I, and learned to tread no tortuous ways. 

And Atreus' sons, if righteously they lead, 

Will I obey ; else will I not obey. 

Here, as in Troy, I'll keep me free man still, 930 
And, as I may, will grace a hero's part. 
Thee, lady, outraged by thy nearest kin, 
Will I, so far as such young champion can, 
Right ; so shall my compassion buckler thee. 

Ne'er by her father slain shall be thy child, 
Once called my bride. I will not lend myself 
To be thy lord's tool in his subtle plots ; 
Else my mere name, though it have drawn no 
sword, 

Shall slay thy daughter : — and the cause thereof 

Thy lord ! My very blood were murder-tainted, 940 

If this maid, suffering wrongs intolerable, 

For my sake and my marriage be destroyed, 

With outrage past belief unmerited. 

So were I basest among Argive men, 

A thing of nought, — and Menelaus a man ! — 

Sprung of no Peleus, but some vengeance-fiertd, 

If my name shall do butchery for thy lord ! 

No, by the foster-son of Ocean's waves, 

Nereus, the sire of Thetis who bare me, 

9i 
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950 ovy ayjrerac <rr}$ dvyarpb? ' Ayap,epLva>v aval;, 

ovo eh dicpav X € W > ^ <rT€ irpoafiaXeiv ireirXoi^ 
tj ^LirvXos Icrrai 7ro\t9 opiafia fiapftdpow, 
odev irefyvtcaa oi arparrfXarai yevos, 
4>^/a? S£ rovvop! ovSa/AOv KeKXrjaerai. 
Tntcpoit? $€* Trpoyyras xkpvifias r ivdp^erai 
Ka'A/^a? 6 fiavris. rk 8e pAvri? lor* dwqp, 
o? oXt,y' dkrjdf), iroXXd 8k yfrev&f} Xiyec 
tv^cov, orav he p,r) rvxV> f>iol%eTai ; 
ov r&v ydpxov eicaTi — fivptai Kopai 

960 OripuMTi Xexrpov roifiov — etprfrat ToSe* 

dXX' vfipcv €9 r)p>ds vfipia * Ayapuepuvcov aval;* 
XPV V avrbv alrelv tovjwp ovop! ejwD irdpa, 
drjpafia TraLhor r\ K.Xvraip,vi]aTpa h' epuol 
fidXuTT eireiadr) Ovy are p eichovvai irbaei. 
ehtoicd tclv "JLXXrjcip, el 7r/oo9 "IXiov 
ev t^S' exafive v6cto$' ovtc rjpvovfieO' hv 
to kowov avgeiv &v pAr ia-Tparevop/qv. 
vvv h' oihev el put irapd ye t<H9 cTparrfXaTai^, 
iv evpuapei re hpav re Kal fifj hpav /caXcbs. 

970 raft sfowiw <ri8r)po$, ov irplv ek &pvya$ 
iXffelv, <f)6vov tcrj\2ct,v aijuvro? xpavcb, 
et rk p>€ ttjv afjv dvyarep' i^aiprfaerai. 
aXX* rjavxafc Oebs iyoa irk$y\vd croi 
fieyurros, ovk &v aKX 1 opto? yevrjaopLai. 

XOPOS 

eXel-as, & iral TlrjXe'a)?, gov t afjia 
Kal rf}? ivaXia? haipbovo?, cepLvrj? deov. 
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King Agamemnon shall not touch thy child — 950 
Not on her robe to lay a finger-tip ! 
Else half-barbaric Sipylus 1 were a city, 
Whence sprang the line of yonder war-chiefs* 
house. 

And Phthia's name were nowhere named of men. 
His meal, his laver-drops of sacrifice, 
Calchas the seer shall rue ! What is a seer ? 
A man who speaks few truths, but many lies, 
When his shafts hit, who is ruined if he miss. 
It is not for the bride's sake — brides untold 
Are eager for mine hand — that this I say. 960 
But King Agamemnon hath insulted me. 
He ought to have asked my name's use first 
of me 

To trap his child. Chiefly through trust in me 

Did Clytemnestra yield her lord her daughter. 

I had granted this to Greece, if only so 

The voyage to Troy might be, — had not refused 

To aid their cause with whom I marched to war. 

But now in yon chief s eyes I am as nought : 

To honour me or shame me is all one ! 

Soon shall my sword know — ere it go to Troy 970 

I will distain it with death-dews of blood — 

If any man shall wrest from me thy daughter. 

Calm thee : as some God strong to save I come, 

Though I be none ; yet will I prove me such. 

CHORUS 

Thou speakest, son of Peleus, worthily 

Of thee, and of the sea-born Goddess dread. 

1 In Lydia. The Greek, in view of all that the word ir6\is 
implied to him, scorned to apply it to what he regarded as 
mere collections of dwellings of semi-savages. 
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KATTAIMNHSTPA 

ff>€V' 

7TG)9 dv a eiraiveaaifit, firj Xiav \6yot,$, 
firjB' iv8e<b$ toOS' airo\Jk(Taiybi ttjp ydpw ; 
alvovfi€voi ydp dyadol rpoirov riva 
/jLiaovat tovs alpovvras, rjv alv&a dyav. 
ala^yvofJuiL Be irapa<f>epova oltcrpovs \6yov$, 
IBia voaovaa' <rv 8' avoao? Katctov y ifi&v. 
dX\ oiv e^ei rot o"xf}fia, tc&v direoOev $ 
avrjp 6 XprjaTOS, Bvo-rvyovvras coj>e\elv. 
ottcreipe 8' rjfiav oltcrpa yap ireirovdafxev, 
fj Trp&ra phf ae yapufipov olrjOeia e^e^, 
/cevrjv Kareap(pv i\Tri8'' elrd <roi rd^a 
opvis yevovr hv rolci fieXkovaiv ydpuoi? 
davova ifiT} ttcus, 6 ae <f>v\d^aaOai ypecov. 
dXX' ei p,€P apyas eliras, e5 Be teal reXtj- 
aov yap 6eXovro$ irah ifirj aaydrfaerai. 
/SovXei vlv l/cirw aov irepiirrv^ai ydvv ; 
dirapdevevra fiev rdB'' el Be aoi Botcei, 
fjZei, Si alBov? ojifM j-^ova' eXevdepov. 
el 8' ov irapovar\<$ ravrd rev^o/iai aidev, 
fieveray tear ottcov<r aepLva ydp aepuvvverai. 
opuas 8* oaov ye Bvvarov alBeiadai %p€G>v. 

AXIAAET2 

at/ fiijre arjv iralB' e%ay oyfrw eh epJ\v ) 
fit]T els oveiSo? afxaOh eXOcopev, yvvar 
arparbs ydp ddpoo? dpybs a>p tcov oiKodev 
Xe<rX a $ irovrfpa? teal KatcoaTopuovs <f>i\el. 
irdvTW Be pJ ItcerevovTes rj^er eh tcov, 
eX t dviteeTevrw eh epuol ydp ear dycov 
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CLYTEMNE9TRA 

How can I praise thee, and not overpraise, 
And yet not mar the grace by stint thereof? 
For good men praised do in a manner hate 
The praiser if he praiseth overmuch. 1 980 
I blush to thrust on thee my piteous tale. 
My pain is mine ; mine anguish wrings not thee. 
Yet is it nobly done, when from his height 
The good man stoops to help the stricken ones. 
Pity me, for in piteous case am I, 
Who, first, had dreamed that thou shouldst wed my 
child, — 

Vain hope was mine ! — next, haply unto thee 
111 omen for thy bridal yet to come 
Should be my child's death : take thou heed 
thereof. 

Well spakest thou, the first things as the last. 990 

For, if thou will it, shall my child be saved. 

Wouldst thou she clasped thy knees, a suppliant? 

No maiden's part this — yet, if thou think well, 

She shall come, lifting innocent frank eyes. 

But if without her I may win my suit, 

In maiden pride let her abide within : 

Yet modesty bows to hard necessity. 

ACHILLES 

Nay, bring not forth thy daughter in my sight, 

Nor, lady, risk we the reproach of fools : 

For this thronged host, of all home-trammels free, 1000 

Loves evil babble of malicious tongues. 

In any wise the same end shall ye gain 

Praying or prayerless ; for one mighty strife 

1 Excessive praise was believed to provoke the Gods' 
jealousy. Hence no true friend would indulge in it. 
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fjL6yc<rT0$ bfias i^airaWd^at /ca/ccbv. 
c!>9 Sv y a/eovaaa Xadi, pJq yfrevB&s fi epelv 
yjrevSrj \iya)p Be 1 real fidrrjp eyxepTOfi&p 
ddvoifjbf firj OdvovfiL h\ rjp adoaw tcoprfp. 

KATTAIMNH2TPA 

ovaio avpey&s Svarv^ovpTa^ axf>€k&v. 

AXIAAET2 

atcove St] vvv y iva to irpayfi k'^JJ /cd\&$. 

KATTAIMNH2TPA 

1010 ri tovt eXega? ; o>9 dtcovcTeop ye aov. 

AXIAAET2 

ireidtofiev avdt,<s irarepa ffeknoy <f>popelp. 

KATTAIMNH2TPA 
KGLKOS Tt9 icTTl fCCU \lCLP Tapftel (TTpaTOP, 
AXIAAET2 

dXK* ol \6yoi ye icarawaXaLovcnp <f>o(3ov$. 1 

KATTAIMNH2TPA 

yfrvxpet fiep ekirlr o n Se )(PV Bpdp <f>pd<rov. 

AXIAAET2 

itcerev i/ceipop irpSyra firj tcreipeip re/cpa* 
fjp 8' aPTi&aivy, 717909 e/xe <roi iropevreop. 
el yap to XPV£ op eV^er', ov tov/jlop xpecbp 
Xcopelp* e^ec yap tovto ttjp trwrriplav. 
Kayd) t ajieipcop 717009 <f>u\op yeprfaofiat,, 
1020 (TTpaTOP t ap ov yJep^fatTO fi, el Ta Trpd^Yfiara 
XeXoyicfiepcos Trpdcaoi/u fiaXkov rj adipei. 
tca\&s Se Kpap0ePT(op irpos rjhoprjp (f>i\oi$ 
aol t hp yepoLTO k&p ifiov %G>/)l9 TaSe, 

1 M usgrave : for \6yout of MSS. 
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Waits me, — from evil to deliver you. 

One thing be sure thou hast heard — I will not lie. 

If lie I do, or mock you, may I die, 

And only die not, if I save the maid. 

CLYTEMNESTRA 

Heaven bless thee, who still succourest the distressed ! 

ACHILLES 

Now hear me, that the matter well may speed. 

CLYTEMNESTRA 

What meanest thou ? I needs must list to thee. 1010 

ACHILLES 

Let us to a better mood persuade her sire. 

CLYTEMNESTRA 

He is something craven — fears o'ermuch the host. 

ACHILLES. 

Yet mightier wrestler reason is than fear. 

CLYTEMNESTRA 

Cold hope is this : yet say what I must do. 

ACHILLES 

Beseech him first to murder not his child. 

If he withstand thee, come thou unto me. 

For, if he heed thy prayer, I need not stir, 

Since in this very yielding is her life ; 

And friendlier so to a friend shall I appear. 

Nor shall the army blame me, if I bring 1020 

This thing to pass by reason, not by force. 

If all go well, upon thy friends and thee 

Shall gladness dawn, and that without mine aid. 
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KATTAIMNH2TPA 

ft>9 caxfrpov' eliras. Bpaareov B' a cot Bo/eei. 
fjv 8' av n fjirj 7rpdcr(T(0/jL€V &v iya> 0iXco f 
wov a av0i$ 6^6fiea6a ; irol ^fiV fi d0\lav 
iX0ov<rav evpelv arjv yep eiriKOvpov /ea/e&v ; 

AXIAAET2 

vjfiel^ <re <f>vXa/c€<; ov ypeoov (frvXagojiev, 
fir} Tt9 cr i&y crrelyovaav iTrrorj/jLevrjv 
Aavaoov Bi oyXov firjBe Trarp&ov Bofiov 
ai&xvv 9 6 yap rot TvvBdpeoo? ov/e agio? 
kclkw d/eovew iv yap " E XXrjcriv fieya?. 

KATTAIMNH-2TPA 

carat rdB\ apye* ° r °^ BovXeuecv %pea>v. 
el B' eltrl 0eoi f Bi/eaio$ &v avrjp, 0eS>v 
ia0X&v Kvprjaew el Be fir), ri Bel irovelv ; 

XOPOS 

Tt9 dp* vjjuevaios Bid Xcorov Avftvos arp. 

fjberd re fyiXoyppov KiOdpas 

cvpiyycov 0* viro KaXa/jboecr- 

adv earaaev laydv y 

or dvd TlqXiov al tcaXXi7rXo teapot 

UtepiBes irapd Bairl 0ecov 

XpvaeocrdvBaXov fyvos 

iv yqi Kpovovoai 

EtyXeft)? €t9 ydfjbov f)X0ov, 

fie\(pBoi<; ®€Tiv dxrffiao-i rov r Ala/clBav 

Kevravpeov av opo$ tcXeovcai 

UqXidSa Kaff vXav. 
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CLYTEMNESTRA 

Ah wise words ! I must act as seems thee best. 
But, if we shall not gain mine heart's desire, 
Where shall I see thee ? — whither shall I go 
In misery, to find thy champion hand ? * 

ACHILLES 

Whe.re best befits will I keep watch for thee, 

That none behold thee traversing wild-eyed 

The Danaan host. Shame not thy father's house ; 1030 

For Tyndareus deserves not to be made 

A mock, for great is he midst Hellene men. 

CLYTEMNESTRA 

This shall be. Rule thou — I must be thy thrall. 
If there be Gods, thy righteousness shall earn 
Their favour ; if not, wherefore should men toil ? 

[Exeunt severally achilles and clytemnestra. 
chorus 

O what bridal-chant rang with the crying (Str.) 

Of the Libyan flute, 
With the footfall of dancers replying 

To the voice of the lute, 
With the thrill of the reeds' glad greeting, 
In the day when o'er Pelion fleeting 1040 
Unto Peleus' espousals, with beating 

Of golden-shod foot, 
The beautiful-tressed Song-maidens 

To the Gods' feast came, 
And their bridal-hymn's ravishing cadence 

Bore Thetis's fame 
O'er the hills of the Centaurs far-pealing, 
Through the woodlands of Pelion soft-stealing, 
The new-born splendour revealing 

Of the Aeacid's name ! 
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1060 6 Be* AapSavLSas, Aw 

TU/erpcov rpv<f>r)fia <f)L\,ov, 
Xpvoeoicrtv afyvcrae \oi$av 
iv Kparrjpoiv yvdkois, 
6 &pvyto<; Tavvfirjhri<;. 
irapa Be XevKo<\>arj yfrdfiaOov 
elXia-crofievai fcvtckia 
irevrriKOVTa Kopat ydfiov? 
Nrjpeax; i'xppeva-av. 

ava S* ikdraiat crrecfyavcoBet re %Xda avr* 
Qiao-OS €fio\ev liriro^dras 
1060 Kevravpcov iirl haira rav 

decbp Kparijpd re Ba^oi/. 

fUya B' dveickayov & Nrjprji tcopa, 
iralha ere ®eaacCKia fieya <£g>9 
fidvTL^ 6 <f>oi/3d8a fiova-ap 
€tS<»9 yevvdereuv 
XeLp<ov i{jov6fia£ev, 

09 r\%ei %6ova \oyyr\pecn crvv MvpfuBovcop 
dcnrioTais Upidfioio ickeivav 
1070 yaXav ifcirupcoocov, 

irepX a-cofiari Xpv<Tewv 
oifKayv 'HfaicrTOTrovcnv 
/ce/copvO ixevos €vBvt\ €/c Beds 
fiarpos Scoprffiar e^tov 

@€T^So9, & VW €TIKT€. 

fm/cdpiov Tore Saifiove? 
Ta9 exrrrdrpihos ydfjuov 
NrjpgScov eOeaav irpwra^ 
TIt;Xea)9 0' vjievaiovs. 
ioo : 
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And Dardanus' child, whom the pinion 1050 

Of the eagle bore 
From Phrygia, Ganymede, minion 

Of Zeus, did pour 
From the gold's depths nectar ; while dancing 
Feet of the Sea-maids were glancing 
Through circles, through mazes entrancing 

The white sands o'er. 



Leaf-crowned came the Centaur riders (Ant.) 

With their lances of pine 
To the feast of the Heaven-abiders, 1060 

And the bawls of their wine. 
" Hail, Sea-queen ! " — so rang their acclaiming — 
"A light oyer Thessaly flaming" — 
Sang Cheiron, the unborn naming — 

" Achilles shall shine/' 
And, as Phoebus made clearer the vision, 

" He shall pass," sang the seer, 
" Unto Priam's proud land on a mission 

Of fire, with the spear 1070 
And the shield of the Myrmidons, clashing 
In gold ; for the Fire-king's crashing 
Forges shall clothe him with flashing 

Warrior-gear : 
Of his mother the gift shall be given, 

Of Thetis brought down." 
So did the Dwellers in Heaven 

With happiness crown 
The espousals of Nereus's Daughter, 
When a bride unto Peleus they brought her 
Of the seed of the Lords of the Water 

Chief in renown. 

IOI 
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1080 <7€ 8' €?rl /cdpa a-re^ovcri KaXXt/cofiav iirrpS. 
irXo/ca/uov 'Apyeioi, ftaXidv 
ware irerpaimv air dvrpcov iX0ovaav opecov 
ixoo")(pv d/crjparov, ftporewv 
alfidcrcrovTes Xaifiov 
ov avpiyyc rpa^elcrav, ov8' 
iv poift&ijcreo-i 0ov/c6\(ov, 
irapa 8k fiarepi vvfuf>o/cofjt,ov 
'lvaxihcus ydjjLOP. 

7rov to Ta9 al8ov<; 
1090 r) to Ta9 aperas €%€i 
aOeveiv n irpoa-toirov ; 
oirore to fiev aaeirrov eyei 
hvvaa-Lv, a 8* apera KaToirt- 
crOev Ovarofc dfieXelrac, 
avofila 8k v6fia>v Kparel. 
koX fir) kowos dr/cov ftpoTocs, 
firj t^9 Oe&v <f>06vo<: eXdrj. 

KATTAIMNH2TPA 

igfjXOov otteoov irpoaKoirovfievT} w6<tlv, 
yjpoviov airovra KcucXeXoiiroTa ariyas. 
1100 iv Sa/cpvotai 8' r) rdXcuva irals ifirj, 
7roXX<i$ ielaa fi€Ta/3oXa<; 68vpfidT(0Vy 
Odvarov dteovaacr', ov 7rarr)p fiovXeverai. 
fivrjfirjv 8* dp* etyov TrXrjcrLOV /3e/3r) kotos 
'Ay a fie fivovo? tov8', 09 iirl T049 avrov re/cvoiv 
dvocrta irpda-acov avTL^' evpeOrjaerat. 

ArAMEMNHN 

ArjBa? yevedXov, iv /caX<p a l£a> 86fia>v 
rjvprj^, iv €L7T(o irapOevov xwpls Xoyov? 
0D9 ov/c dtcoveiv t<*9 yafiovfieva? irpenrei. 
102 
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But men shall wreathe thine head (Epode) 1080 

For death, thy golden hair, — 
As heifer white and red 
Down from the hill-caves led, 
A victim pure, — shall stain 
With blood thy throat snow-fair ; 
Though never thou wert bred 

Where with the herdmens strain 
The reed-pipes thrill the air : 
But at thy mother's side 
Wast nursed, wast decked a bride 
For a king's heir. 
What might hath now 1090 

Modesty's maiden face 
Or Virtue's brow ? — 

When godlessness bears sway, 
And mortals thrust away 
Virtue, and cry " Give place ! " 
When lawlessness hath law down-trod, 
And none will to his brother say 
" Let us beware the jealousy of God ! " 
Enter clyt. clytemnestra 
Forth of the tent to seek my lord I come, 
Who is from his pavilion absent long ; 
And drowned in tears mine hapless daughter is, U00 
With wails now ringing high, now moaning low, 
Since she hath heard what death her father plots. 
Lo, of one even now drawn nigh I spake, 
Yon Agamemnon, who shall straightway stand 
Convict of sin against his very child. 
Enter aoam. aoamemnon 

Leda's child, well met without the tent. 

1 would speak with thee, ere our daughter come, 
Of that which fits not brides to be should hear. 
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KATTAIMNH2TPA 

tL 8' ear iv, ov <roi icaipbs dvTLkd^vrai ; 

ArAMEMNQN 

1110 eKirefiire iralha Seofidreov Trarpbs fdra* 
(w? xipvifie? Trapeiaw rjirpeiria-fievat, 
irpo^yrai re fiaXkew irvp tcaddpaiov yepoiv. 
IAoo"Xpi re, irpb ydfieov a9 Oea irecrelv XP € ^ P 
'AprifiiSc, /j4\clvo<; aifiaTo? <f>v<njfiaTa. 

KATTAIMNH2TPA 

rot? ovofiaaw fiev ev Xeyeis, ra S' Hpya gov 
ovk 618' otto)? XPV f 1 ' ovofidaaaav eS Xeyecv. 
XWpGi 8e Bvyarep e/cro9, 6la0a yap irarpb^ 
irdvTW a fiiWei, xyirb rofc TreirXoi? wye 
\afiov<7 'Opearqv abv KaaiyvqroVy rixvov. 
1120 ISou irdpecmv rjhe TreiQapyovcd <roi. 

ra 8' a\V iyco irpb rrjahe /cd/JLavrfj? <f>pd<ra>. 

ArAMEMNAN . 

retevov, tl /cXaueis, ov8' W q8em opa<$, 

€t9 yr\v 8* ipeiaaa Sfifia irpoad* ep£€*9 ireirXov^ ; 

KATTAIMNH2TPA 

<f>€V* 

riv hv XdftoifiL t&v ifi&v dpyriv kclkcov ; 
airacn, yap irpdnown '^prja'aadai irdpa 
[kclv vfTTdroLdt Kav fiecroMTi iravra^pv]. 

ArAMEMNHN 

rL 8' i<rnv ; W9 y^oi Travres efc h> fj/cere, 
vvyyvGiv iypVTSs /cat rapayjibv dfifidreov. 

KATTAIMNH2TPA 

et<f> hv ip<t)Ti]<rG> <re yevvaicos, Troct. 

ArAMEMNHN 

1130 ov8ev /cekevcfiov 8e2 /*• iparaaBai 0ik<o. 
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CLYTEMNESTRA 

And what is this that fits the time so well ? 

AGAMEMNON 

Send forth the tent the maid to join her sire : 1110 
For here the lustral waters stand prepared, 
And meal for hands to cast on cleansing flame, 
And victims that ere bridals must be slain 
To Artemis with spirtings of dark blood. 

CLYTEMNESTRA 

Fair sound the things thou nam'st : but to thy deeds 
I know not how to give fair-sounding names. 
Daughter, come forth : to the uttermost thou know'st 
Thy sire's design. The babe Orestes take, 
And bring thy brother folded in thy robes, 
Enter iphigeneia. 

Lo, she is here, obedient unto thee. 1120 
The rest, for her, for me, myself will speak. 

AGAMEMNON 

Child, wherefore weep, and blithely look no more, 
But earthward bend thy vesture-shrouded eyes ? 

CLYTEMNESTRA 

Ah me ' 

How shall I make beginning of my woes ? 
For well may I account each one the first, 
Midmost, or last, in misery's tangled web. 

AGAMEMNON 

How now ? How find I each and all conspired 
To show me looks of trouble and amaze ? 

CLYTEMNESTRA 

Answer my question, husband, like a man. 

AGAMEMNON 

No need to bid me : I would fain be asked. 1130 
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KATTAIMNHSTPA 

rr)v iralha rfjv arjv rrjv r ifirjv fieWei? ktclvgiv ; 

ArAMEMNHN . 

v 

ea' 

rkrjfiovd y £\e£a9, vTrovoel? 0* h fir] <re XPV* 

KATTAIMNH2TPA 

/ca/ceivo fioi to irp&TOV dirbicpwai ttclKiv* 

ArAMEMNHN 

av o r)v y epcoTa? cikot , eiteoT av kXvoi*;. 

KATTAIMNH2TPA 

oi/c aXk' e/)6)TW, tcaX ai) fir) \ey aXka fioi. 

ArAMEMNHN 

& iroTvia fjLolpa /cat rvyr) Saifieov r 6/409. 

KATTAIMNH2TPA 

icdfios ye teal rr)ai> el$ rpi&v BvaSaifiovcov* 

ArAMEMNHN 

tLv rjSi/crjaa ; 1 

KATTAI M N H 2TPA 

tovt ifiov irevQei irdpa ; 
6 vovs oS* avrb<; vovv e%fc>i> ov Tvyydvei, 

ArAMEMNHN 

1140 arrcaXofieaOa. irpohehoTcu tcl icpvirra fiov. 

KATTAIMNH2TPA 

iravT olBa teal ireirva fieO 1 a av fieWei? fie hpav 
avrb hk to aiyav 6fio\oyovvTO$ eari gov 
KaX to crrevd^eiv iroXkd. firj Kafir)? \eycov. 

1 Hermann and Paley ; but reading much disputed. 
England retains rl p f/5iVij<raj of MSS. "Wherefore so wrong 
me?" Nauok reads ris o* ^Krjat ; " Now who hath wronged 
thee?" 
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CLYTEMNESTRA 

Thy child and mine — mean'st thou to murder her ? 

AGAMEMNON 

Ha!— 

A hideous question ! — foul suspicion this 1 

CLYTEMNESTRA 

Peace ! 

Render me answer first as touching this. 

AGAMEMNON 

To question fair fair answer shalt thou hear. 

CLYTEMNESTRA 

Nought else I ask, thou answer me nought else. 

AGAMEMNON 

mighty Doom, O Fate, O fortune mine ! 

CLYTEMNESTRA 

And mine, and hers ! One fate for wretched three. 

AGAMEMNON 

Whom have I wronged ? 

CLYTEMNESTRA 

Thou — and of me — ask this ? 
This wit of thine is utter witlessness 1 

agamemnon (aside) 
Undone am I ! My secret is betrayed 1140 

CLYTEMNESTRA 

1 know all — yea, thy purposed crime have learnt. 
Thy very silence and thy groan on groan 

Are thy confession. Labour not with speech. 



107 



Digitized by Google 



K>irENEIA H EN AYAIAI 

ArAMEMNHN 

iBov <ri(oir&* to yap dvaiayyvTov tL Bel 
tyevBt] \eyovTa nrpocfKaftelv rfj crvfjL(f)opa ; 

KATTAI MN H 2TPA 

a/cove Brj vvv, dvatcaXvyjra) yap \6yov$, 
KovKeru 7rap<p&ol<; ^prjcrofjuecrO 1 alviyfiaaiv. 
Trpcorov fiev, Xva <rot irp&ra tovt oveiBicrco, 
eyrjfjLa? ateovcrdv fie Ka\aj3e<; /Sua, 

1150 tov irpocrffev dvBpa TdvraXov /caTateravcov, 
fipefos re Toifiov £a>v 7rpoaovBicra<; ireBtp, 1 
fjLa&Tcbv {J lata? tcjv ifiwv dirocnrdxra?, 
teal too Aao? re TTa^S' ifico re avyyovco 
'ItriroLcri fiapfiaipovT eireaTpaTevadrqv' 
irarrip Be 7rpecr0v<; TvvBdpeob? cr' eppveraro 
iKerqv yevojievov, rajui B' eo-^69 ai Xe^y. 
ov aoi KaraXkayjSelcra irepl ae zeal Bojiov? 
cvjifiapTVprjcret,? c!>9 afiepm-TO? rjv yvvrj, 
€?9 t 1 X(f>poBLrr)v aax^povovaa teal to gov 

1160 pA\a6pov avgova, &aTe cr elaiovTa re 
yaipeiv dvpa^e r efybvT evBaifiovelv. 
crirdviov Be Orjpev/ju dvBpl TOtavTrjv Xafielv 
BdfiapTa' <f>\avpav B* ov enrdvw yvvaiK e^eiv. 
tlktco B' enrl Tpicrl nrapOevoicri iralBd col 
tovB\ cov fita? av TXrjjjLovcos fi airoarepel^, 
Kav t*9 a eprjrai twos eKari viv KTevels, 
Xegov, tI <j>r}cr€t<; ; rj 'pe ypr) \eyeiv tcl ad ; 
'EXivrjv MeveXeco? Xva Xafty. koXov ye toi 
/cater)? yvvai/cbs /McrObv diroTicrat, Tetcva. 

1170 Ta^dicTa Tolai <j>L\TaTOi<; covovfieOa. 

ay , rjv aTparevcrrj /caTaXnroov fi iv Bobfiaaiv, 

1 England ; Nauck and Paley retain <r# irpoaovpia-as *d\<* 
of MSS. 
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AGAMEMNON 

Lo, I am silent. Wherefore utter lies, 
And add unto misfortune shamelessness ? 

CLYTEMNESTRA 

Give ear now ; for I will unfold my pleas, 
Nor use half-hinting riddles any more. 
First, — that with this I may reproach thee first — 
By force, not of my will, didst thou wed me : 
Thou slewest Tantalus my sometime lord ; 1160 
Didst dash my living babe against the stones, 
Even from my breast with violence tearing him. 
Then did the Sons of Zeus, my brethren twain, 
Flashing on white steeds come to war with thee. 
But mine old father Tyndareus begged thy life, 
Who cam'st his suppliant, and thou keptest me. 
So reconciled to thee and to thine house, 
A blameless wife was I, — be witness thou, — 
Chaste in desires, increasing in thine halls 
Thy substance still, so that thine enterings-in 1160 
Were joy, and thine outgoings happiness. 
Rare spoil is this for man to win such spouse : 
.Of getting worthless wives there is no lack. 
This son, with daughters three, to thee I bare ; 
And of one wilt thou rob me ruthlessly ! 
Now, if one ask thee wherefore thou wilt slay her, 
Speak, what wilt say ? — or must I speak for 
thee ?— 

That Helen's lord may win her ! Glorious this, 

To pay a wanton's price in children's lives ! 

So shall we buy things loathed with things most 

loved. 1170 
Come, if thou go to war, and leave me here 
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/ed/eei yevrja-rj Bed /jLafcpas airowiaSi 
tLv ev So/iocs fie icapBiav e%eiv Bo/eeis, 
orav 0p6vov$ TijcrS' ela-LBa* irdvTas tcevovs, 
/eevovs Bk irapdev&va?, eirl Bk Baicpvoi? 
/jLovt) teaOcbfiat, TTjvhe OprjvpBova del ; 
dircoXecrev a, & tckvov, 6 <f)VT€V(ra<; Trarrjp, 
avrb<; ktclvwv, ov/c aXXo? ovB' dXXrj %eply 
toiovBc fiiadbv KarcLkiirtov irpbs tou9 Bofiov^. 
1180 €7ret fipa , )(£ia<$ 7rpo<f>da€eo^ eBei fiovov, 
i(j> 7) <t eyoa koL iraiBe? ai XeXeififievat 
BefjojieOa Beljiv i)v ce BegaaOat, yped&v. 
fir) Brjra irpbs 0ea>v firyr dvaytcdarj? ifie 
KdKtjv yeveaBac irepl ae, firyr avTos yivy. 
elev* 

0v<rei<; Be Tr)v TralB'* elra rivas ev%a<; epels ; 
tL gov tcarev^ei rdyaOov, afydfav tckvov ; 
-r vocttov irovrjpov, oiKoQkv y ala"xpw ld>v ; 
a\\' ijJL€ Bitcatov dyaObv evyevQaL ti <roL ; 
r) rdp davverov? rovs 6eov<; rfyoifieff av, 

1190 el roio'iv avQevTdMTiv ev (frpovrjaofiev. 

rjK(ov o* e? ¥ A/yyo9 irpoa-weael reicvoMTi cols ; 
a\\' ov defies <roi. rt9 Be Kal Trpoa/SXeyfrerai 
iraiBcov <r, iav cr(j>cov irpoefievos Krdvrj^ nvd ; 
ravr r}X0e<! r)Br) Bid Xoywv, r) <TKr)irrpd <roi 
fiovov Bcacfyepeiv Kal a-TparrfKarelv <re Bel ; 
ov XPV V Bltcaiov Xoyov ev 'ApyeLow Xeyeiv 
^ovXecrffy 'Avatot, irXelv <Ppvya)v iirl yObva / 
KXrjpov rLOecroe iralB 9 orov Oavelv ypewv. 
ev taw yap i)v to8\ dXXd fir) a e^aiperov 

1200 <r(f)cvycov irapaayelv AavaiBaicri iralBa arjv, 
7) MeveXeeov irpo firjrpbs 'TLpfiiovrjv /cravelv, 
oinrep to irpdyfi fjv. vvv b* eya> fiev r) to gov 

no 
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At home, and through long absence tarry there, 
With what heart, think' st thou, shall I keep thine 
halls, 

When vacant of her I behold each chair, 

Vacant each maiden-bower, and sit me down 

In loneliness of tears, and mourn her ever ? 

" O child, he which begat thee murdered thee 

Himself, none other, by none other hand, 

Leaving unto this house such vengeance-debt ! " 

Seeing there needeth but faint pretext now 1180 

Whereon both I and thy seed left to thee 

Shall greet thee with such greeting — as befits ! 

Nay, by the Gods, constrain not me to turn 

Traitress to thee ; nor such be thou to me. 

Lo now j — 

Thy daughter slain, what prayer wilt thou pray then, 
Implore what blessing — murderer of thy child ? 
An ill home-coming, since in shame thou goest ! 
Were't just that I pray any good for thee ? 
O surely must we deem the Gods be fools, 
If we wish blessings upon murderers ! 1190 
Wilt thou return to Argos, clasp thy babes ? 
Oh impious thought! What child shall meet thy 
look, 

If thou have given up one of them to death ? 

Hast ta'en account of this ? Or is it thine 

Only to flaunt a sceptre, lead a host ? 

This righteous proffer shouldest thou have made— 

" Will ye, Achaeans, sail to Phrygia-land ? 

E'en then cast lots whose daughter needs must die." 

This had been fair — not that thou choose thine own 

The Danaans' victim, rather than that he 12<W 

Whose quarrel this is, Menelaus, slay 

Hermione for her mother. Now must I, 

in 
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<r<p%ov<ra XtiCTpov TraiBb? ia'Tep^cofiat, 
f) 8' ifja/xapTova , V7r6po(f>ov vedviZa 
Ziraprrj /cofu£ov<r, evTV^q^ yevqaerai,. 
tovtow a/xeiyfrai fi et ti fir) /caXw? Xeyeo* 
el 8' €v XeXe/crac, fieravoet St) fir) Kravelv 1 

T7]V (TTjV T€ fcd/JLTJV TTolZa, Kol <TW(f>p(i)V 60*61. 
X0P05 

iridoVy to yap rov reicva <rvv<r€o^€LV rcaXov, 
1210 ' Ay d/JL€/j,vov ovBel? Toi<r$ av avreiiroc ftpor&v. 

I*irENEIA 

el fi€V rov J Op<f>ea)<; elyov, & irdrep, \6yov, 
irelOeiv iirdhova, &<t6 ofiapreiv fwi irerpas, 
/crjkelv T6 TO?9 XoyoiGW o&? i/3ov\6/Jur}v, 
ivTavff av fj\0ov. vvv Se rdir ifiov <ro<f)d, 
Sdtcpva irape^ay ravra yap hvvalaeff av. 
iKerr^piav he yovacrtv e^dirra) credev 

TO (Tcb/ia TOVfAOV, 07T€p €TltCT€V f}$€ <TOl, 

firj fi diro\iarj<; acopov r/Sv yap to <^>W9 
Xevao-ew ra S' inrb 7179 firf fi l&elv dvayKaarfi. 
1220 wp(OTrf <r i/ed\€<ra Trarepa teal av iralS ifii* 
TTpdorrf Se yovacri aolai acofia Bova ijxbv 
<f>l\a<; ydptTas eScoxa KavreSe^dfirjv. 
\0709 pkv 0-09 rjv 08' • apd <t\ & re/cvov, 
eiSaijJLOv dvBpbs iv So/jlolctcv oifrofiai, 
%coo~dv re Kal OdWovaav df;L<o$ i/wv ; 
obfibs 8' oS' fjv av irepl gov e^aproy^Avr]^ 
yeveiov, ov vvv dvriXd^vfiaL ^epl* 
tI S' dp iyeb ae, Trpeafivv dp elcrSe^ofiat 
ifjLcbv <f>i\aicrLv U7roSo^at9 Boficov, irdrep, 

1 Weil, Hea^lam, and England, for the corrupt vu>i fi^ m y§ 
tcravyi of MSS. Paley reads r&fid, /xtik4ti icrdvys. 
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The loyal wife, be of my child bereft, 

While she, the harlot, brings her daughter home 

To dwell in Sparta mid prosperity ! 

Herein if I plead ill, thou answer me : 

But if my words ring true, repent, slay not 

Thy child and mine, and so shalt thou be wise. 

CHORUS 

Heed her ; for good it is thou join to save 

Thy child, Agamemnon : none shall gainsay this. 1210 

IPHIGENEIA 

Had I the tongue of Orpheus, O my sire, 
To charm with song the rocks to follow me, 
And witch with eloquence whomsoe'er I would, 
I had essayed it. Now — mine only cunning — 
Tears will I bring, for this is all I can. 
And suppliant will I twine about thy knees 
My body, which this mother bare to thee. 
Ah, slay me not untimely ! Sweet is light : 
Constrain me not to see the nether gloom ! 
'Twas I first called thee father, thou me child. 1220 
'Twas I first throned my body on thy knees, 
And gave thee sweet caresses and received. 
And this thy word was : " Ah, my little maid, 
Blest shall I see thee in a husband's halls 
Living and blooming worthily of me ? " 
And, as I twined my fingers in thy beard, 
Whereto I now cling, thus I answered thee : 
" And what of thee ? Shall I greet thy grey 
hairs, 

Father, with loving welcome in mine halls, 
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1230 irovcov TiOrivovs diroBcBova'd col rpo<f>d$ ; 
tovtgov eya> fiev tcjv Xoycov fivrjfitiv eyco, 
av B' iiriXeXtjaah /cal fi diroKTelvai veXei? 

fir) 7T/305 0~€ ne\07T09 /Cal 7T/909 'ATp€ft>9 irarpos 

/cal rrjaBe firjTpos, fj irplv oaBivova ifie 
vvv Bevrepav a>Blva rrjvBe \a/i/3dvei. 

Tl flOl fJL€T€<TTL T&V ' AXegdvBpOV ydflWV 

'JLXevrjs T€ ; iroOev r)X0 } eir oXe0p<p r&fiq), irdrep ; 
fiXeifrov irpbs rjfia*;, ofifia So 9 (friXrjfid re, 
Xv dXXa tovto /carOavova €%a> aeOev 

1240 fivrjfielov, el fir) T049 ifiois TreicrOf)*; \6yot,?. 
dBe\<f>e t fii/cpb? fiev <rv y eiri/covpo*; 0t\ot9, 
o/a&>9 Bh o-vvBd/cpvo-ov, l/cereva-ov irarpb^ 
rr)v trrjv dBe\(f>r)v fir) Oavelv aXa6r)fid rot 
Kav vr)irioi<; ye t&v kclkouv iyyuyverai. 
IBoir Q-LWTT&v 7ucro~€Tai <t 6B\ w irdrep. 
&W' aiBeaai fie /cal /caToi/cTetpov fULov. 
vat, irpbs yeveiov a dvTOfieaOa Bvo <f>LXay 
6 fiev veovcrbs eariv, r) 8' rji^rjfievrj. 
ev avvrefiovaa irdvra viKrja-co \6yov 

1250 to <£<W9 toS' dvOpdiiroLGiv rjBiGTOV ftXewecv, 
rd vepde S' oiBev fiaiverac S 1 09 ev^erai 
Oavelv. /ca/c&$ £r)v /cpelaaov r) KaXcbs Oavelv. 
XOP02 

& rXrjfiov 'EXevrj, Bed <re /cal rou9 o~ou9 ydfiov? 
dya>v 'ArpeLBais ical renvois ij/cet, fieyas. 

ArAMEMNXlN 

eyco rd t ol/CTpd cwero? ecjii /cal rd firj, 
ibCk&v ifiavrov re/cva* fiaivoifirjv yap dv. 
oeivcos 8* e^ei fioi ravra ToXpcrjo-ai, yvvai, 
Beiv&s Bk /cal fjLTj* tovto ydp irpd^ai fie Bel. 
opdO* oaov arpaTevfia vav<f>pa/crov roBe, 
114 
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Repaying all thy fostering toil for me ? " 1230 
I keep remembrance of that converse yet : 
Thou hast forgotten, thou wouldst murder me. 
Ah no ! — by Pelops, by thy father Atreus, 
And by this mother, whose first travail-pangs 
Now in this second anguish are renewed ! 
What part have I in Paris' rape of Helen ? 
Why, father, should he for my ruin have come ? 
Look on me — give me one glance — oh, one kiss, 
That I may keep in death from thee but this 
Memorial, if thou heed my pleading not. 1240 
Brother, small help canst thou be to thy friends ; 
Yet weep with me, yet supplicate thy sire • 
To slay thy sister not ! — some sense of ill 
Even in wordless infants is inborn. 
Lo, by his silence he implores thee, father — 
Have mercy, have compassion on my youth ! 
Yea, by thy beard we pray thee, loved ones 
twain, 

A nestling one, and one a daughter grown. 

In one cry summing all, I must prevail ! 

Sweet, passing sweet, is light for men to see, 1250 

Death is but nothingness ! Who prays to die 

Is mad. Ill life o'erpasseth glorious death. 

CHORUS 

thou wretch Helen ! Through thee and thy sin 
Comes agony on the Atreids and their seed. 

AGAMEMNON 

1 know what asketh pity, what doth not, 

Who love mine own babes : I were madman else. 

Awful it is, my wife, to dare this deed, 

Yet awful to forbear. I must do this ! 

Mark ye yon countless host with galleys fenced, 

t 2 
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1260 %oXk€cov 0* oifkcov ava/cre? 'JLXXqv&v o<roi, 
oh vocrros ovk ear 'IXtov irvpyov? hn, 
ei firj <T€ dvato, pawns o>9 KaX^a? Xeyet, 
ouS' cart Tpoia? e%eXelv /cXewdv fiaOpov. 
pip/r\ve 8' a<j>pohLrr) 'EW^Vwi' <TTpar£ 
ifXelv o>9 Ta^tcrra /3ap/3dpa)v eirl 'xjdova, 
iravaai re Xeicrptov apirayas 'JLXXrjvi/ccbv* 
ot ra9 ev "Apyei irap0evovs KrevovaL fwv 
vfias re Kayuk, 0ea<f>ar el Xvaa) 0ea$. 
ov ^AeveXew fie /caraBeSovXeorat, re/evov, 

1270 oiS' eni to iceivov fHovXofievov eXrfKvOa, 

a\V 'EWa9, rj Bel, kclv 0eXco /cav fir) OeXco, 
Ovaai <re' tovtov S' ijccoves KaOecnafiev. 
iXev0epav yap Set viv ocrov ev <roi, re/cvov, 
teapot yevea0ai, fj,r)8& ftapftdpcov viro 
"J&XXrjva? ovra? Xe/crpa avXacOai {Ha. 

KATTAIMNH2TPA 

& retcvov, & gevai, 

ot 'yw Oavdrov tov cov fieXea. 

(frevyet, ce irarrjp f/ At,8y irapaSovs, 

I*irENEIA 

ot '7(0, fidrep* ravrbv yap Btf 
1280 fieXo? eh dfufxa ireirronKe tu^9, 

KOVKeTL flOL $G>9 

ovb* deXiov roSe 667709. 
•» \ i / 

LCD 1(0. 

vi<f)6/3oXov <Ppvy&v vdiros v I8a9 t 
opea, Upla/Mos o0c work fiptyo? ivnaXbv e^aXe 
fiarpos diroirpo voo'^iaas, 
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And all the brazen-harnessed Hellene kings, 1260 

Who cannot voyage unto Ilium's towers, 

Who cannot raze Troy's citadel renowned, 

But by thy blood, as Calchas saith, the seer. 

A fiery passion maddeneth Hellas' host 

To sail in all haste to the aliens' land, 

And put an end to rapes of Hellene wives. 

My daughters will they slay in Argos — you 

And me, — if I annul the Goddess' hest. 

Not Menelaus hath enslaved me, child, 

Nor yet to serve his pleasure have I come. 1270 

'Tis Hellas for whom — will I, will I not — 

I must slay thee : this cannot we withstand. 

Free must she be, so far as in thee lies, 

And me, child ; nor by aliens' violence 

Must sons of Hellas of their wives be spoiled. 

[Exit. 

CLYTEMNESTRA 

O child ! O stranger damsels, see ! 

Woe for thy death ! Alas for me ! 

Thy father flees, to Hades yielding thee ! 

IPHIGENEIA 

Alas for me, mother ! 

One song for us twain 
Fate finds us — none other 

But this sad strain : 1280 
Upon me shall the light and the beams of the sun shine 
never again. 

O Phrygian glade 

Overgloomed by the crest 
Of Ida, where laid 

In a snow-heapen nest 
Was the suckling by Priam cast forth, which he 
tore from the mother's breast, 
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iirl fjLOpcp OavaroevrL 
Hdpiv, hs'ISalo? 

'ISato9 eXiyer iXeyer iv <Ppvy&v iroXeu 

firj 7T0T &<f>eKev rov dfi(f>l 
/3ov<rl /3ovtco\ov rpa(f>€VTa 
f £AMgav8pov] 

otKLcrat d/i(f)l to \evKov vBcop, o0i 
/cprjvcu Nv/jL<f)av /celvrac 
Xeifioov t av6e<TL OaXktov 
%\(opol<;, ov poBoevra 
dvOe va/civOivd re dealci Bpeirew 

evda wore TlaXkds e/juoXe 

koX Bo\i6(f>pQ)v JZvTrpL? 

"Hpa ff 'EpfjLas 6\ 

6 A to? ayyeXo?, 

d fiev iirl irod(p TpvtySxra 

K.V7rpi<;, d Be* Bovpl UaWds, 

"Hpa re A409 dvcucTO? 

evvalai fSacrCkiGiv, 

/cpiacv iirl arvyvav k*pw re 

tcaWova?, ipol 8k Odvarov, 

ovo/jlcl puv (frepovra kavathaicnv, w /copai. 

irpoOvfiaT Skafiev "ApTejUs irpb? w I\iov. 
6 Be TCfccbv fie rdv rdXatvav, 
<$ ftfLrep, & /juarep, 
ofyerai irpoBov^ eprjjiov. 



Digitized by Google 



IPHIGENEIA AT AULIS 



Yea, left him to lie 

Till the death-doom should claim 
Paris, whereby 

Throughout Troy was his name 1290 
Paris of Ida, where fostered a herdman mid kine he 
became. 

Would God amid fountains 

Of foam-silvered sheen 
Of the nymphs of the mountains 
His home had not been, 
Nor where roses and bluebells for Goddesses bloomed 
amid watermeads green ! 

Came the Queen of Beguiling 1300 

With love-litten eye 
Passion-kindling, and smiling 
As for victory nigh ; 
Came Pallas in pride of her prowess, and Hera the 
Queen of the Sky : 

And Hermes was there, 

The Herald of Heaven. 
So the Strife of Most Fair, 
Loathed contest, was striven, 
Whereof to me death, but to Danaans glory, O damsels, 

was given. 1310 

Me the Huntress receiveth 
For her firstfruits of prey, 
And mine own sire leaveth 
His child — doth betray 
A daughter most wretched, O mother, my mother, and 
fleeth away. 
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I*irENEIA 

1340 hLayaXaTe /jloi fieXaBpa, hfjL&e<;> a>9 Kpvyfreo Be/jua<;. 

KATTA I M N H 2TP A 
TL Si, T6KV0V, (f)€Vy€l<S y 

I*irENEIA 

*A.j(CKh£a tov& IBelv ala^vvo/juii. 

KATTAIMNH2TPA 

©9 tl or) ; 

IWENEIA 

TO $VOTV%4$ flOl T&V yd/JUDV alB& <f)€p€l. 
KATTAIMNH5TPA 

ou/c iv a/3p6rr)Tt Ketaai 7r/w to vvv ttctttcokotcl' 
a\Xa fjlfiv* ov ae/xvoTrfro^ epyov, rjv Bvva>fi€0a — 

AXIAAET2 

& yvvai rakawcLy A??8a9 Bvyarep, 

KATTAIMNH2TPA 

ov yfrevBrj 0poei$. 

AXIAAET2 

Beiv iv 'Apyeiot? fioarai, 

KATTAIMNH2TPA 

rlva ftorfv ; atf/iawe fioc. 

AXIAAET2 

dfl(f)l (7^5 TTCuBo?, 

KATTA I M N H 2TP A 

Trovrjpbv elwa^ olcovbv \6ywv. 

AXIAAET2 

e&9 'Xpeo^v <r<j>di;ai vw. 

KATTA IMNH2TPA 

/couSeta toZctS' ivavrlov 1 Aiyet ; 
1 Paley : for ivavrla of MSS. England reads fyior /cotf™ 
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IPHIGENEIA 

Handmaids, ope to me the doors, that I within may 

hide my face ! 1340 

CLYTEMNE8TRA 

Wherefore flee, my child ? 

IPHIGENEIA 

For shame I cannot meet Achilles' gaze. 

CLYTEMNESTRA 

Wherefore so ? 

IPHIGENEIA 

With shame the misery of my bridal crusheth me. 

CLYTEMNESTRA 

Not in plight for dainty shrinking art thou when 'tis 
thus with thee. [but may — 

Tarry then : no time is this for maiden pride, if we 
Enter achilles achilles 
Hapless woman, child of Leda ! — 

CLYTEMNESTRA 

Truly " hapless " named this day ! 

ACHILLES 

Fearfully the Argives clamour — 

CLYTEMNESTRA 

What their clamour ? — tell the thing. 

ACHILLES 

Touching this thy daughter. 

CLYTEMNESTRA 

Ah, thy words with evil presage ring ! 

ACHILLES 

" Slain she must be ! " cry they. 

CLYTEMNESTRA 

Is there none whose words with theirs contend ? 
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AXIAAET2 

efc Oopvfiov eycoye Kavrbs f/XvOov, 

KATTAIMNH2TPA 

tiv , ft) ^eve ; 

AXIAAET2 

a&fia \evadrjvai irkrpoi<ri. 

KATTAIMNH5TPA 

1350 fi&v /coprjv <t(0%(dv efjurjv ; 

AXIAAET2 

avrb toOto. 

KATTAIMNH2TPA 

Tt? S' av erXrj o-cbfiaros tov <rov Otyelv ; 

AXIAAET2 
KATTAIMNH2TPA 

crTparb<; Se Mvpfiihcov ov croi Traprjv ; 

AXIAAET5 

7rp&TO<$ f[v i/celvo? e^Opo*;, 

KATTAIMNH2TPA 

Si ap 6\(o\a/l€V, T6KVOV. 
AXIAAET2 

61 fie tov ydfjt,o>v cuweicaXovv rja<rov. 

KATTAIMNH2TPA 

vir€Kptva) Be tL ; 

AXIAAET5 

Trjv ifjLTjv fieXKovo-av evvrjv p,r) Kravelv, 

KATTAIMNH2TPA 

hLicaia yap, 

AXIAAET5 

fyv e<\>riiii<r$v iraTrjp fioi. 

KATTAIMNH5TPA 

icapyoOev y eirip^aTO. 
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ACHILLES 

Yea, myself in tumult's peril was, — 

CLYTEMNESTRA 

What peril, stranger friend ? 

ACHILLES 

Even to be stoned with stones. 

CLYTEMNESTRA 

Since thou hadst fain my daughter spared ? 1350 

ACHILLES 

Even so. 

CLYTEMNESTRA 

But lay a hand on thee ! And who such deed 
had dared ? 

ACHILLES 

All the Hellenes. 

CLYTEMNESTRA 

But with thee was not thy people's battle-host ? 

ACHILLES 

First were these to turn against me, — 

CLYTEMNESTRA 

Oh my daughter, we are lost 1 

ACHILLES 

Taunted me as thrall to marriage. 

CLYTEMNESTRA 

And what answer didst thou frame ? 

ACHILLES 

" Slay my destined bride," I said, "ye shall not," — 

CLYTEMNESTRA 

Yea, a righteous claim. 

ACHILLES 

" Whom her father promised ! " 

CLYTEMNESTRA 

Yea, to Argos sent withal to bring. 
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AXIAAET2 

a\V ivLfccofxrjv /ce/cpayjj,ov. 

KATTAIMNH5TPA 

to ttoXv yap hewbv fca/cov. 

AXIAAET2 

aXX' o/xa>9 dp^ofiev cot. 

KATTAIMNH2TPA 

/cat p>a%€i TToXkolaw 6I9 ; 

AXIAAET2 

el&o pa$ Tevyjt) fykpovras rovah* ; 

KATTAIMNH2TPA 

ovavo r&v (frpevcop. 

AX1AAET5 

a\\' dvrjo'6/jL€<T0a. 

KATTAIMNH2TPA 

1360 irai? ap ov/cen <r<j>ayi]o-€rai ; 

AXIAAET2 

ovtc, ifjiov ye fwj/T09. 

KATTAIMNH5TPA 

fjgei 8* ooTfc? ayfrerai, /copy? ; 

AXIAAET5 

fivpioi y 9 * aget 8* i Ohv<r<T€v<;. 

KATTAIMNH2TPA 

6 %L<rv<l)ov yovos; 

AXIAAET5 

aUT09 OUT09. 

KATTAIMNH2TPA 

Ihva Trpdarctov, rj a-rparov ra^flel? viro ; 

AXIAAET2 

alpeOek ifcwv. 

KATTAIMNH2TPA 

irovqpdv y aXpeGiv, /Mat<f>ov€iv. 
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ACHILLES 

Yet was I outclamoured. 

CLYTEMNESTRA 

Ah, the rabble is a baneful thing ! 

ACHILLES 

Yet will I defend thee. 

CLYTEMNESTRA 

Singly fight against a multitude ? 

ACHILLES 

Seest thou these who bear mine armour ? 

CLYTEMNESTRA 

Blessings on thy dauntless mood 

ACHILLES 

Yea, I shall be blest. 

CLYTEMNE8TRA 

She shall not now be on the altar laid ? 1360 

ACHILLES 

Not while I am living ' 

CLYTEMNESTRA 

How, will any come to seize the maid ? 

ACHILLES 

Thousands— and Odysseus leading. 

CLYTEMNE8TRA 

He, the seed of Sisyphus ? 

ACHILLES 

Even he. 

CLYTEMNESTRA 

Self-bidden, or did all the host appoint it thus ? 

ACHILLES 

Chosen, and consenting. 

CL YTEMN ESTR A 

Evil choice, for murderous violence ! 
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AXIAAET2 

aW' iya) a^aco viv. 

KATTAIMNH2TPA 

agei B' ov% i/eov<rav apirdaa? ; 

AXIAAET2 
BrfKaBr) gav0r)$ iBeipas. 

KATTAIMNH2TPA 

ifjik Be ti XPV Bpav Tore ; 

AXIAAET2 

avTe%ov 0vya,Tp6<;. 

KATTAIMNHSTPA 
€t>9 TOvB' €iV€K OV <T§ay7)GG.Tai. 
AXIAAET2 

a\Xa firjv et? tovto y rf^ec, 

I*irENEIA 

firjrep, elaaxovaare 
t&v i/A&v iw&v • fjidrrfv yap <t elaopco Qvp.ovp£vr\v 
1370 iroaei' tcl h' dBvvaO' r//uv tcaprepelv ov 
paBiov. 

rov pev oifv %evov Bitcaiov alviaai irpoOvpiar 
aKKa /ecu <re tov6' opav XPV> W BtaftXrjdjj 

GTpaTG), 

teal ifkeov irpd^oypbev ovBev, SBe Be avp<f>opas 

ola B 1 eiarfkOev p!, a/covaov, prjTep, evvoovpivqv 
KwrQavelv pJkv poi BeBoKTar tovto B' clvto 
jHovkopuai 

evtcXecos irpa^at irapelad y eKiroBwv to Bvayeve?. 
Bevpo Br) a/ceyfrcu p*0' f)p£)V t prjTep, c&? teakax; 
Xeyco, 

cfc ep! f EX\A9 rj peylaTrj iraaa vvv aTrofiXeirei, 
Kav ipLol iropOpM*; tc va&v /cal &pvy&v KaTaaKa<pal, 
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ACHILLES 

Nay, but I will stay him. 

CLYTEMNESTRA 

Would he hale her unconsenting hence ? 

ACHILLES 

Yea, and by her golden tresses. 

CLYTEMNESTRA 

What must then be done of me ? 

ACHILLES 

Cling unto thy child. 

CLYTEMNESTRA 

If this may save her, slain she shall not be. 

ACHILLES 

Ay, and surely unto this it will come. 

IPHIGENEIA 

Mother, — to my word 
Hearken ye ! — against tKine husband I behold thee 
anger-stirred [brave. 
Causelessly : 'twere hard for us inevitable doom to 1370 
Meet it is we thank the stranger-hero for his will to 
save. [beware ; 

Yet, that he be not reproached of Hellas' host must we 
So should ruin seize him, and ourselves in no wise 
better fare. [thought hereon. 

Hear the thing that flashed upon me, mother, as I 
Lo, resolved I am to die ; and fain am I that this be 



Gloriously — that I thrust ignoble craven thoughts 
Prithee, mother, this consider with me : mark how well 



Unto me all mighty Hellas looks : I only can bestow 
Boons upon her — sailing of her galleys, Phrygia's over- 



done 



[away. 



I say. 



throw, 
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1380 t«9 T€ pAXkovaa? yvvcu/cas r\v rt hpwai fidpfiapot, 
firj/cid' apird^eiv idv Taab* ok/Sia? eg 'EXXao^, 
top 'Exiles riaavra^ &\edpov, rp>Tiv f\piraaev 
Hdpt?. 

ravra irdvTa KarOavovaa pvaopai, feat puov /cXeo9> 
'EXXaS' o>9 rfXevdepwaa, paicdpiov yev/jaerai. 
Kal yap ovSe rot ti Xlav ipe ^CKo^vjfelv %pe(ov 
waai yap p "EXXrjai kolvov ereKe$, ov^i aol 

pLOVJ). 

dXXa pvpLoi pev avSpe? dairiaiv 7T€(j>payp4vot, 
pvpLoL 8* ipirpi €%pvT€$, TraTpLhos rjStKrjp^vr)^, 
hpav tc ToXp,r\aovaiv fydpov? X v7r ^P 'EXXaSo9 
Qavelv • 

1390 f\ 8' iprj yfrv^r) p£ ova a irdvTa KcoXvaei rdSe ; 

tl to Sifcaiov tovt ; e%oip^v ap &v avTeiirelv 

67T09 ; 

Kair iicelv eXOcopiev. oi Set tovSc Sid pAyris 
puoXelv 

iraaiv 'Apyeiot,? yvvaiKos eiveK oiSe tcardavelv. 
eh y* avrjp Kpeiaawv yvvaiK&v pvpiwv opav 
</>ao9. 

el S* efiovXrjOri to a&pua Toipubv "A/9T6/U9 Xaftelv, 
ep,7ro8<ov yevijaopuac y ya> OjnjTO? ovaa Tjj detp ; 
aXX* dpj^yavov • SiScopi aw pa ToipJov f EXXa&. 
0v€T, eKiropOetTe Tpoiav, TavTa yap pvrjpetd pov 
Std pa/cpov, Kal 7ra£8€9 ovtol Kal ydpjoi Kal 
86 epJ), 

1400 fiapfidpav 8 r 'EXX*7z;a9 ap^etv evKo^f aXX ov 
ftapfidpovs, 

p,f)T€p, 'EiWqvcw • to piv yap SovXov, oi 8* iXevOepoi. 
130 



Digitized by Google 



IPHIGENEIA AT AULIS 



Safety for her daughters from barbarians in the days to 1380 

come, [ na PPy home, 

That the ravisher no more may snatch them from a 
When the penalty is paid for Paris' outrage, Helen's 
shame. [my name, 

All this great deliverance I in death shall compass, and 
As of one who gave to Hellas freedom, shall be blessing- 
crowned, [should be found? 
Must I live, that clutching life with desperate hand I 
For the good of Hellenes didst thou bear me, not for 
thine alone. [bosom thrown, — 
Lo, how countless warriors with the shield before the 
Myriads, now the fatherland is wronged, with strenuous 
oar in hand, — [land. 
All will fear not to encounter foes, to die for Hellas- 
And shall all be thwarted, baffled by the life of one — 1390 

of me ? [for answering plea ? 

Where were justice here ? — and what can I set forth 
Turn we now to this thing also : — never ought this 
man to make [sake ! 

War on all the Argives, no, nor perish — for a woman's 
Worthier than ten thousand women one man is to look 
on light. 

Lo, if Artemis hath willed to claim my body as her 
right, 

What, shall I,' a helpless mortal woman, thwart the 
will divine ? 

Nay, it cannot be. My body unto Hellas I resign. 
Sacrifice me, raze ye Troy ; for this through all the 

ages is [in this ! 

My memorial: children, marriage, glory — all are mine 
Right it is that Hellenes rule barbarians, not that alien 1400 

yoke [freeborn folk. 

Rest on Hellenes, mother. They be bondmen, we be 
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X0P02 

to fiev aov, & veavi, yevval(o$ e^ec 

TO T^? Tl5^9 teal TO T^9 06OV VO<T6L. 
AXIAAET2 

'Aya/Jbefivovo? iral, fiatcdpiop fie t*9 0e&v 
e/jueXXe drjaeuv, el rv'xpific a&v ydfiwv. 
£r)X& Be <tov fiev c E\\a8\ 'EWaSo? Se o~e. 
ev yap too" elira^ al-Lcos re irarplho^ 
to Oeofia^elv yap diroXiirova, o crov /cparel, 
e%e\oyi<TG> ra %p^<rra ravayKald re. 
fiaXXov 8e Xetcrpcov a&v ir68o$ fi eaepx^rac 
eh tt)v <j>vaiv fiXeyfravra' yevvaia yap el. 
6 pa S*' eyeb yap ftovXofiai a evepyerelv 
Xafielv t €9 ot/covq* ayOofiai r , tar(o Sins, 
el firj ae adxra) Aavai&aicri Sia fidyy)<* 
eXOcov adprjcov, 6 OdvaTO? Secvbv icaicov. 

I*irENEIA 

Xeyoo TaS* [oiSev oiSev evXaftovfievrj,'] -f 
17 Tv vSapl? irals Bia to awfi apicel fidyas 
dvhp&v TiOelaa teal <f>6vov$' av S\ e! geve, 
fjurj OvfjaKe oY ifie firjb" diroKTelvr)*; rivd. 
ea Se acoaal fi f EWaS', r\v 8vv(o/ie0a. 

AXIAAET2 

& Xrjfi dptarov, ovk eyco irpbs t-ovt en 
Xeyew, eirei aoi rdhe oo/cer yevvala yap 
<f>povet<i' tI yap TaKrjOe? ovk eXiroi t^9 av ; 
o/ta>9 S\ i / o"ft)9 yap kclv fierayvoir)? rdBe, 
a>9 ovv av 618179 rair ifiov XeXeyjieva, 
eXOoDV TaS' oirXa Orjaofiai ficofiov ireXa^j 
a>9 ovk idacov a dXXa KtoXvatov Oavelv. 
y^prjaei Kai av to 1 9 ifwh Xoyois rd^a, 
orav ireXa? 0S79 <f>dayavov Beprjs £8179. 
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CHORUS 

Noble the part thou playest, maiden, is : 
But Fate and Artemis — ill part is theirs ! 

ACHILLES 

Agamemnon's child, a God came near to bless 
Me, could I but have won thee for my bride. 
Happy in thee is Hellas, thou in Hellas ! 
Well saidst thou this, and worthily of our land : 
Thou hast turned away from strife with Gods — a thing 
Too hard for thee — hast weighed the good Fate 
spares. 

Yet love for thee now thrills me through the more 1410 
That I have seen thy nature, noble heart. 
Wherefore look to it : thee I fain would serve, 
And bear thee home. I chafe, be Thetis witness, 
That I should save thee not in battle-shock 
With Danaans. Think — a fearful thing is death. 

IPHIGENEIA 

I say this, — as one past all hope and fear : — 

Suffice that through her beauty Tyndareus* child 

Stirs strife and slaughter. Thou, O stranger-prince, 

Die not for me, nor slay thou any man. 

Let me be Hellas' saviour, if I may. H20 

ACHILLES 

soul heroic ! — nought can I say more 
Hereto, since fixed thine heart is. Thy resolve 
Is noble — why should one say not the truth ? 
But yet, — for haply yet thy mood may change,— 
That thou mayst know the proffer that I make, 

1 go, to place my weapons nigh the altar, 
Ready to suffer not, but bar, thy death. 
Thou mayst, even thou, unto mine offer turn, 
When thou beholdest at thy throat the knife. 
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1430 ovkovv idao* a a<f)po<rvvg rfj afj davelv 

iXdcov Be avv oifKoi? TolaBe 7ryoo? vaov Sea? 
/eapaSo/cijcrcD arjv i/cec irapovaiav. 

I*irENEIA 

firjTep, tl a-iyfj Ba/cpvoi? Teyyei<; /copas ; 

KATTAIMNH2TPA 

ej^ft) rakatva irpo<f>aaLv &crr dXyelv <f>peva. 

I*irENEIA 

iravaai fie firj /cd/u£e 9 rdSe B* ifiol ttlOov. 

KATTAIMNH2TPA 

\ey, ft)? irap rjfiobv ovShv dBc/ctfcei, reicvov. 

I*irENEIA 

firyr ovv av rbv aov irXoicafiov €KT€fijj<; t/>^09, 
yJ)T dfi(f)l a&fia fi£\ava<; dfimaxv TreifKov?. 

KATTAIMNH2TPA 

rl Br) ToS* ei*ira<;, tckvov ; dirdXeaaad ae ; 

I*irENEIA 

1440 ov av aeaayafiai, kclt ifie 8* ev/c\ei)$ eaec. 

KATTAIMNH2TPA 

7TW9 €l7ra? ; ov irevdelv fie arjv -^v^rjv yjpeoav ; 

I*irENEIA 

TjKicT 9 eirei fwi rvfifto? ov ^(oaOrjaerai. 

KATTAIMNH2TPA 

tl Btj ; to OvrjaiceLV ov Ta<£o9 vofii^erai ; 

I*irENEIA 

^8ft)/to9 6ea^ fWL fivrjfia tt)9 A*09 /coprjs. 

KATTAIMNH2TPA 

a\V, & t£kvov, aol ireLaofiai* \eye19 y&p ev. 

I*irENEIA 

(2)9 evTVXpvad y f E\\aSo9 r eirepyeTi?. 
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Thou shalt not through a hasty impulse die. 1430 

No, with these arms will I unto the shrine, 

And for thy coming thither will I wait. [Exit. 

IPHIGENEIA 

Mother, why art thou weeping silently ? 

CLYTEMNESTRA 

Good cause have I, woe's me ! to break mine heart. 

IPHIGENEIA 

Forbear, make me not craven ; but this do — 

CLYTEMNESTRA 

Speak : thou shalt have no wrong of me, my child. 

IPHIGENEIA 

Shear not for me the tresses of thine hair, 
Neither in sable stole array thy form. 

CLYTEMNESTRA # 

Why say'st thou this ? When I have lost thee, 
child !— 

IPHIGENEIA 

Nay, I am saved. Thy glory shall I be. 1440 

CLYTEMNESTRA 

How sayest thou ? Must I not mourn thy death ? 

IPHIGENEIA 

Nay, nay : no grave-mound shall be heaped for me. 

CLYTEMNESTRA 

How then ? — in death is burial not implied ? 

IPHIGENEIA 

Zeus' Daughter's altar is my sepulchre. 

CLYTEMNESTRA 

Child, I will do thy bidding. Thou say'st well. 

IPHIGENEIA 

As one blest, benefactor of our Greece. 
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KATTAIMNH2TPA 
tl Stj Kaaiyvrjraiaiv ayyeXcb aiOev ; 

I*irENEIA 

/jurjb* a/jL(f>l Kelvcus /JueXava? i^dyfrrj<; 7T€7r\of 9. 

KATTAIMNH2TPA 

6t7TO) Be irapa aov <f>ikov 677*09 tl irapOevot? ; 
rairENEiA 

1460 X aL P €LV 7** ^pearrjv r €KTpe<f> avBpa rovhe fwi. 

KATTAIMNH2TPA 

irpoaeXKvaal viv vararov deta^ievr}. 

I*irENEIA 

& <f>L\raT, iir€Kovpr}aa<; oaov eZ^e? <j>i\oi$. 

KATTAIMNH2TPA 

eaff o ti /car y A/yyo9 Sp&ad aoi xdpiv <f>€pco ; 

# I*irENEIA 

irarepa top afibv /jltj arvyec iroaiv re aov. 

KATTAIMNH2TPA 

Seivoit? ay&va? hut ae hel iceivov Spa/ielv. 

I*irENEIA 

atccov fi virep 7/79 c E\\aSo9 Sidikeaev. 

KATTAIMNH2TPA 

86\<p b", ayevvw? ^Arpew r ov/c agio)?. 

I*irENEIA 

Tt9 fi el a lv agwv irplv airapdaaeaOai KOfirjv ; 

KATTAIMNH2TPA 

(lyayye fierce aov — 

I*irENEIA 

fifj av y*' ov /ca\&s X&y€i$. 

KATTAIMNH2TPA 

ireifKtov typpAvr) atav. 
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CLYTEMNESTRA 

What message to thy sisters shall I bear ? 

IPHIGENEIA 

Them too array thou not in sable stole. 

CLYTEMNESTRA 

Shall I bear them some word of love from thee ? 

IPHIGENEIA 

Only " Farewell ! " To manhood rear this babe. 1450 

CLYTEMNESTRA 

Embrace him ! for the last time look on him. 

iphigeneia (to Orestes) 
Dearest, thou gav'st us all the help thou couldst ? 

CLYTEMNESTRA 

Can I do aught at home to pleasure thee ? 

IPHIGENEIA 

My father and thine husband hate not thou. 

CLYTEMNESTRA 

A fearful course for thy sake must he run ! 

IPHIGENEIA 

Sore loth, for Hellas' sake, hath he destroyed me. 

CLYTEMNESTRA 

By guile unkingly, unworthy Atreus' son ! 

IPHIGENEIA 

Who will lead me, ere men drag me by mine hair ? 

CLYTEMNESTRA 

I will go with thee — 

IPHIGENEIA 

Nay, thou say'st not well. 

CLYTEMNESTRA 

Grasping thy vesture. 
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l*irENEIA 

ifJLOL, flf}T€p, 7T10OV, 
fJukv* ft)9 iflOL T€ <toL re tcdXkiov toSc. 
irarphs S' oiraB&v r&vBe t'i$ fie irefiireTW 
^KprefiiBos ei? XetfMov', oirov a^ayrjaofiai. 

KATTAIMNH2TPA 

c!) retcvov, otyei ; 

I*irENEIA 

teal iraXiv y ov firj fioXco. 

KATTAIMNH2TPA 

Xarovaa firfrep ; 

I*irENEIA 

<£>5 6 pa$ y, ovk agicos. 

KATTAIMN H2TPA 
<r%65> fit] fie TrpoXiirrj?. 

I*irENEIA 

ovk i& ard^eiv BaKpv. 
vfieZs S' €7T€v<l)r)firi<raT, & vedviBes, 
iraiava rrffifj <rvfi<f>opa Aw Koprjv 
"AprefiLV it(o Bk AavatBai? eicfcrjfiia. 
/cava B' kvapyktrBv) T£5, aiOeaBco Be irvf) 
TrpoyvTais /caOapaioiac, /cat 7raT7jp ifio$ 
ivBe^iovadw fieofiov o>5 amrrfplav 
r 'Fi\\r)(Ti Bcoaova epypfiai vi/cr)<f)6pov. 

ay ere fie rav '\Xlov 
Kal <f>pvy&v eXeirToXiv. 
aT€<f)€a ireplfioXa BiBore, <f>ep€T€' 
TrXoKafios oBe Karaa-rifeiy 
%epvi/3a)v ye irayas. 
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IPHIGENEIA 

Heed me, mother mine — 1460 
Tarry : for thee, for me, 'tis better so. 
Let one of my sire's henchmen lead me on 
To Artemis' meadow, where I shall be slain. 

CLYTEMNESTRA 

Child, art thou gone ? — 

IPHIGENEIA 

I shall return no more. 

CLYTEMNESTRA 

Leaving thy mother ! 

IPHIGENEIA 

As thou seest : — 'tis hard. 

CLYTEMNESTRA 

Hold ! — O forsake me not ! 

IPHIGENEIA 

Nay, shed no tear. 

(clytemnestra enters the tent.) 

Ye damsels, raise all-hails of happy speed — 

The paean for my lot — to Zeus's child 

Artemis. Bid the host keep reverent hush. 

Bring maunds of sacrifice, let blaze the flame 1470 

With purifying meal ; and let my sire 

Compass the altar rightward. Lo, I come 

To give to Hellas safety victory-crowned. 

Raises the processional chant 

Lead me for Ilium's, Phrygia's, overthrowing ; 

Give to me garlands, bring festooning flowers : 
Lo, my locks wait the blossoms overstrowing, 
The lustral laver-showers. 
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iXiaaer dfi<f>\ vabv dfi<f)l ftoyfiov 

rav avaaaav "Aprefiiv, 

Oeciv fidfccupav co? ifioi<riv, el %p€(bv, 

ac fiacre OvfiacrL re 

0€a<f>aT igaXeiyjrco. 

& TTOTVLCL TTOTVICL fl&Tep, CO? Bd/Cpvd 76 (TOL 

Bwcrofiev dfiirepa' 

irap lepoi? yap ov irpeirei. 

Ico Id) veavchesy 

cTweiraeiBer "Aprefiiv 

Xa\/c£8o9 OVTLTTOpOV, 

iva re Bopara fiejiove Bdca 

Be ifjbov ovofia racB' AvkiBo? 

crrevoiropoLCTtv opfioi?, 

ico yd fidrep & Tlekacryia, 

Mv/crjvaiaL r ifial depdirvat,. 

XOP02 

icaXeis iroKicrfia TLepaecos, 
YLvKKcoTrlcov irovov X € P^ V » 

I*irENEIA 

eOpeyfra? 'EWaSi fie <£ao9' 
davovcra B' ovtc dvaivofiai. 

XOPOS 

k\Ao$ yap ov ae fir) Xiirrj. 

I*irENEIA 

» \ » / 

CO) £0). 

XafnraBov'Xps a fie pa At- 

09 T€ <f>eyyo<;, erepov 

erepov al&va /cal fiolpav ol/crjcrofiev. 

'Xfilpe fwi, <f>i\ov ^>ao9» io> ico. 



Digitized by Google 



IPHIGENEIA AT AULIS 



To Artemis the Queen, blest Goddess, treading 1480 

A measure, fane and altar compass ye. 
I wash the curse out with the hallowed shedding 
Of blood, if this must be. 

Mother, for thee my fount of pity streameth 

Now — for I may not at the altar weep. 1490 
Sing, maidens, Artemis, whose temple gleameth 
Toward Chalcis, o'er the deep, . 

From where, in Aulis* straitened havens, shaken 

In fury, spears are at my name uptossed. 
Hail, mother-land Pelasgia ! Hail, forsaken 
Mycenae — home — home lost ! 

CHORUS 

Dost thou on the city of Perseus cry, 1500 
By the toil of the Cyclopes builded high ? 

IPHIGENEIA 

For a light unto Hellas thou fosteredst me, 
And I die — O freely I die for thee ! 

CHORUS 

Yea, for thy glory shall never die. 

IPHIGENEIA 

Hail, Light divine ! 
Hail, Day in whose hands doth the World's Torch 
shine ! 

In a strange new life must I dwell, 
And a strange new lot must be mine. 
Farewell, dear light, farewell ! [Exit. 
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X0P02 

1510 l$€C0€ rdv 'IXiov 

teal <&pvya)v €X67rroXiv 

<TT€L^ovaav, iirl fedpa arefaa 

fiaXofjuivav yspvifitav re Trayds, 

ftwfjuov htaifiovo<; 6ea<; 

paviaiv aifiaroppVTOis 

pavovcrav €v<f)vr} re aco/taro? heprfv 

afyayeUrav. 

evSpo&oi irwrpwai 

irayal fievovai xepviftis re ae 

(TTpaTOS'T ^A^autav 0eX(ov 
1520 *YkLov ttoXlv fioXeiv. 

dXXd rdv A lbs icdpav 

/c\i)<rG)fA€v "ApT€fiiv, decov avaaaav, 

c!>9 i*ir evrvyel ttot/jlo). 

& ttotvicl, vvfiaciv /SpoTrjaLois 

^apetca, irlfiyfrov efc <$>pvy(ov 

yalav *JLXXdva)v arparov 

fcal hoXoevra Tpo£a? eSr;, 

' Ay a/juefivovd Tt Xoy)(aL<; 

f E\\aSi k\€lv6t(itov arefyavov 
1530 809 dfi(f>l tedpa 0' ibv 

/cXeo9 deifwrjarov dp,<f>i0€lvai. 

AITEA02 

& TvvSapeia ircu, KXvTacfivrjarpa, Sofiotv 
el; a) irepaxrov, a>9 /cXvy? €/mov Xoycov. 

KATTAIMNH2TPA 

<j>0oyyf}<; /cXvovaa Bevpo 0-779 d^iKOfirjv, 
Tapftovaa tXtj/mov KdKirsTrXr\ypJkvr) <j)6/3(p, 
/AT) /aol tlv aXXrjv gvfufyopdv tf/cr}? <f)€pa)V 
7T/0O9 ry wapovarj. 
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CHORUS 

See who, for Ilium's, Phrygia's, overthrowing, 1510 

With her fair hair for death bestarred with flowers, 
Is to the sacrificial altar going 

Besprent with laver-showers — 

Yea, to the altar of the murder-lover, 

To sprinkle it with thine outrushing life, ( 
Whose crimson all thy shapely neck shall cover 
Gashed by the fearful knife. 

For thee the lustral dews of thy sire's pouring 

Wait : the Achaean thousands Troy ward strain. 1520 
Chant we Zeus' Child, the Huntress-queen adoring ; 
For O, thy loss is gain ! 

J oyer in human blood, to Phrygia's far land 

Speed thou the host, to Troy the treason-shore ; 
So crown the King, crown Hellas with a garland 1530 
Of glory evermore. 



Enter messenger. 

MESSENGER 

Daughter of Tyndareus, Clytemnestra, come 
Forth from the tent, that thou mayst hear my tale. 

Enter clytemnestra. 

CLYTEMNESTRA 

I heard thy voice, and hitherward I come, 
Wretched with horror, all distraught with fear 
Lest thou have brought to crown the present woe 
Some fresh one. 
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AITEA02 

a-Tjs fiev ovv iraihos irepi 
0avfia<rrd <roi kcu Setva arjfirjvac BeXa. 

KATTAIMNH2TPA 

fir) fieXXe tolvvv, dXXa <f>pa£ oaov rdj(p^. 
aiteaos 

1540 dXX 1 & <f>lXr) heairowa, irav wevaet <ra</>ft)9. 
Xegco 8' air a/>%*79, r)v ti fir) <r<f>aX€t<rd fwv 
yvcofirj rapd^rj yXaxraav iv Xoyoi? ifirjv. 
iwel yap iKOfiecOa rr)s A*09 /CO/W79 
'ApTefiiSos aXao<; Xelfiaicds t dvde<r<f>6pov<; t 
iv r)v 'Ayai&v avXXoyo? arpaTev/iaTos, 
arjv irate? ayovres, ev0v$ 'Apyeiwv 0^X09 
r)6f)oL%e6\ a>9 B 1 iaetBev 'Ay a fie fivcov aval; 
iiri a<f>aya$ aTeL^ovaav eh a\o~09 /coprjv, 
dve<TTeva£e, tcafiiraXiv arpe^a^ /cdpa 

1650 Sd/cpva 7rpor)/cev, ofifidrwv ireirXov irpoBek, 
r) Se CTaueiaa r<p reKovn TrXqaLov 
eXe%e roidh^ & irdrep, irdpeifd croc, 
Tovfiov 8k aSyfia Tr}$ ififj? virep iraTpas 
teal t?79 dirdfTt]^ f E\\aSo9 yaia? virep 
0vaai SiSco/x etcovaa 777)09 fico/iov 0ea$ 
ayovras, etirep earl 0e<r<f>aTov ToSe. 
/cal Tovir efi evTV^eiTe, teal vt/crj^opov 
So/009 tv%oit€ irarplha r igifcoiade yrjv. 
77-/009 ravra fir) ^avarj t*9 'Apyeicov ifiov' 

1560 °"*7?7 *7rapel;a) yap Seprjv evKapSicos. 

Toaavr eXeije* iras B' iOdfifirjaev kXvcov 
evyfrvyiav re Kaperrjv rf}<; irapQevox). 
eras o iv fiea<p TaX0v/3io<;, <p too" t)v fieXov, 
ev<f>rjfuav dvelire /cal <riyr)v orrparfr 
KdX%a<; S* 6 fiavTis eh /cavovv ^v<rqXarov 
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MESSENGER 

Nay, but fain am I to tell, 
Touching thy child, a strange and awesome thing. 

CLYTEMNESTRA 

Linger not then, but tell it with all speed. 

MESSENGER 

Yea, all, dear mistress, clearly shalt thou learn, 1540 

From the beginning told, except my tongue 

Through my mind's turmoil falter in the tale. 

When to the grove we came of Artemis, 

Zeus' child, and to her meadows flower-bestarred, 

The place of muster for Achaea's host, 

Leading thy child, straightway the Argive throng 

Gathered. But when King Agamemnon saw 

The maid for slaughter entering the grove, 

He heaved a groan, he turned his head away 

Weeping, and drew his robe before his eyes. 1550 

But to her father's side she came, and stood, 

And said : " My father, at thine hest I come, 

And for my country's sake my body give, 

And for all Hellas, to be led of you 

Unto the Goddess' altar, willingly, 

And sacrificed, if this is Heaven's decree. 

Prosper, so far as rests with me, and win 

Victory, and return to fatherland. 

Then let no Argive lay a hand on me : 

Silent, unflinching, will I yield my neck." 1560 

So spake she ; and all marvelled when they heard 

The maiden's courage and her heroism. 

Forth stood Talthybius then, whose part it was, 

Proclaiming silence and a reverent hush. 

And the seer Calchas in a golden maund 
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eOrjfcev 6f;v X €L P L fydayavov airdaa^ 
/coXeeov eaoadevy /cpard r eareyfrev Koprj?. 
6 7ra?? 8' 6 HrjXecos iv kvk\<p ficofibv 0ea<; 

XaficOV KCLVOVV €0p€^€ J(4pvi/3d$ & OfJLOV, 

1570 eXege & iral Zrjvos, & Orjpo/crove, 

to \apmpov eiXiaaova iv evfypovy <£ao9, 
Begat, to 0vfia t68' o ye aoi ScopovfieOa 
(TTpaTO? r 'A%at,cov Ayapjep,v<&v aval; & 6/jlov, 
a^pavrov alfia KaXknrap0evov Sept]?, 
real 809 yevea-0ai ifXovv vetov airrjfJLQva 
T/oota? T€ irepyap! igekelv fj^a^ BopL 
eh yrjv & 'ArpeiSat 7ra9 a-rparo^ r earr] fSxAirayv. 
tpevs he (fyd&yavov Xaficov iirr^vgaro, 
Xaipov t eirea-Koirelff \ Xva irXrjgeiev av 

1580 "fifwl Be t aXyo? ov jAiicpov elarjei <f>pevi,f 
/cao-rrjv vevevfecor 0avfia 8* rjv at<f>vrj<; opav 
irXr)yr)^ <ra<f>w yap 7ra9 W y<r0eTO ktvttov, 
ttjv irap0evov $' ov/e olSev ov yrjs elaeSv. 
(Boa 8' tepevs, airas S' iirrjj^qa-e arparo^, 
aeXirrov elaiSovTe? i/c 0ecov two? 
<j)d<rfi, ov ye firfS opoafievov tt'io-tis irapr)v. 
e\a^>09 yap da-iraipova efceir iirl jflovl 
IBelv fieyiaTq hiairpenrri*; re rrjv 0eav, 
^9 aifiart ^8g>/ao9 ipaiver apSrjv tt)<; 0eov. 

1590 /cav r<phe KdX%a<; 7r<W9 So/ceh 'xaiptov e(j>rj' 
& rovS* 'Avaitov Koipavoi koivov arparov, 
\6pare rrfvoe 0vaiav, f)v r) deb<;\ 
7rpov0rjK€ ficofiiav, eXa<j>ov opecSpofiov ; 
ravrrfv fjbdXio-Ta rfj? Koprj<; acnra^eral, 
a>9 p>rj fiidvrj ftcofibv evyevei $>6v<p. 
"fr/Sem re tovt iSigaro, koX ttXovv ovpiovf 
SLBayaiv r)p!iv 'IXiov r iirihpofid^. 

146 



Digitized by Google 



IPHIGENEIA AT AULIS 



Laid down a keen knife which his hand had drawn 
Out of its sheath, then crowned the maiden's head. 
Then Peleus' son took maund and lustral bowl, 
And round the altar of the Goddess ran, 
And cried : " Zeus' Daughter, slayer of wild beasts, 1570 
Whose wheels of light roll splendours through the 
gloom, 

Accept this offering which we render thee, 
Achaea's host, with Agamemnon King, 
The unsullied blood from a fair maiden's neck ; 
And grant the galleys voyaging unvexed ; 
And grant our spears may spoil the towers of Troy." 
With bowed heads Atreus' sons and all the host 
Stood. The priest took the knife, he spake the 
prayer, 

He scanned her throat for fittest place to strike — 

Then through my soul exceeding anguish thrilled : 1580 

Mine head drooped : — Jo, a sudden miracle ! 

For each man plainly heard the blow strike home ; 

But the maid — none knew whither she had vanished. 

Loud cried the priest : all echoed back the cry, 

Seeing a portent by some God sent down 

Unlooked-for, past belief, albeit seen. 

For gasping on the ground there lay a hind 

Most huge to see, and passing fair to view, 

With whose blood all the Goddess* altar ran. 

Then Calchas cried — how gladly ye may guess : — 1690 

" O chieftains of this leagued Achaean host, 

See ye this victim by the Goddess laid 

Before her altar, even a mountain hind ? 

This holds she more acceptable than the maid, 

That she stain not with noble blood her altar. 

Gladly she hath accepted this, and grants 

To us fair voyage and onset upon Troy. 
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7r/>09 ravra iras w 0dpao<; alpe vavfiaTr)?, 
X&pei T€ 777)09 vavv rjjiepas o>9 rrjaSe 8e2 

1600 \nr6vTas rjpba^ AuX/809 koiXov? fivy^ov^ 
Atyacov olhfia 8iairepav. iirel 8' airav 
KaTTfv0pa/cco07) 0vfi iv 'H^alarov (f>\oyi, 
rd irp6<r<f>op rjvgaO', a>9 rvp^oi voarov arpaTos. 
irepmei 8' 'Ayafiefivav p! ware aoi (fypdaac rd8e, 
\eyeiv 1 OTroLa? i/e 0etov p,oLpa$ Kvpel 
fcal Sogav ea^ev d<f>0iTov /ca0' 'EXXaSa. 
iyto irapi&v 8e /cal to irpayp! opebv X&yar 
17 7rat9 tractate <toi 77-009 0eov$ dfyvrrraTO. 
\v7T7fx; 8' a<f)aip€t kclI irbaei Trapes %oXoi/* 

1610 a7rpo<r86fcr)Ta 8e /3poTot<; rd tg>v 0e&v, 
acp^ova-L 0' ou? <f)i\ov<rcv. fjp,ap yap r68e 
0avovaav el8e Ka\ fiXeirovaav iral8a atfv. 

XOP05 

a>9 fj8o/jLai roc ravr dfcovaaa dyyekov* 
fan/ 8' iv 0eo2ai, gov fieveiv <f)pd£et, re^09. 

KATTAIMNH2TPA 

& iral, 0e&v rov KXififia yeyova? ; 

77 G>9 0*6 TTpoae'lTTG) ; 7TC09 8' OV <f)(0 

irapapA)0ela0ai rova8e fidrrfv fivOovs, 
£9 cov irev0ov<$ Xvypov iravaaip^v ; 

XOP02 

Kal firjv ' Ay afiejiveov ava% areL^eL, 
1620 TOva8' avTOvs €^cov aoi fypdZpiv fiv0ov<;. 

ArAMEMNftN 

yvvai, OvyaTph? h>eic o\/3ioi yevoifM€0 > av 

i^ei yap 6Vtg>9 iv 0eoZ<? ofiCKiav, 

Xprj 8e ae Xafiovvav rov8e fioa^ov veayevrj 
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Be of good cheer then every mariner ! 
Hence to the galleys ; for this day must we 
Fleet out of Aulis' hollow bays, and cross 
The Aegean surge." So when the victim all 
Was burnt to ashes in the Fire-god's flame, 
Meet prayer he offered for the host's return. 
Me Agamemnon sped to tell thee this, 
And say what heaven-sent fortune fair he hath, 
What deathless fame through Hellas he hath 
won. 

Lo, I was there, and speak as one who saw. 
Doubtless thy child was wafted to the Gods. 
Forbear grief, cease from wrath against thy lord. 
Of mortals unforeseen the Gods' ways are, 
And whom they love they save : for this same day 
Dying and living hath beheld thy child. 

CHORUS 

How glad I hear the messenger's report ! 
He saith thy child bides living midst the Gods. 

CLYTEMNESTRA 

O daughter, of what God stolen art thou ? 
How shall I bid farewell to thee ? — how 
Know this for aught but a sweet lie, spoken 
To heal the heart that for thee is broken ? 

CHORUS 

Lo there King Agamemnon draweth nigh 
Bearing the selfsame tale to tell to thee. 1620 
Enter agamemnon. 

AGAMEMNON 

Wife, for our child's fate happy may we be, 
For she in truth hath fellowship with Gods. 
Now must thou take this weanling little one, 
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arziyeiv irpbs oikovv cS>9 a-rparb^ 777)09 irkovv 6 pa. 
teal ^cupe* xpovid ye Tafia aoi irpoa^O^fiara 
TpoLTjdev &7tcu. zeal yivotro <roi ica\S)<z. 

XOPOS 

Xalpwv, 'Ar/octS??, yrjv l/eov <Ppvyiav, 
'XaLp&v $' €7rdvtjK€, 

tcaWurrd jjloi <tkvS! dirb Tpolas ek&v. 
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And journey home ; for seaward looks the host. 
Farewell : — it shall be long ere thee I greet, 
From Troy returning. Be it well with thee. 

CHORUS 

Pass, Atreus' scion, to Phrygia's land with joy, 
And with joy from the battle-toil come, bearing the 
glorious spoil 

Of Troy. 

[Exeunt omnes. 
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ARGUMENT 



When Hector and the Trojans, as Homer telleth in the 
Eighth Booh of his Iliad, had driven the Greeks from 
before Troy back to their camp beside the sea, the host of 
Troy lay for that night in the plain overagainst them. 
And the Trojans sent forth Dolon a spy to know what 
the Greeks were minded to do. But there went forth also 
two spies from the camp of the Greeks, even Odysseus 
and Diomedes, and these met Dolon and slew him, after 
that he had told them in his fear all that they would know 
of the array of the Trojans, and of the coming of their 
great ally, Rhesus the Thracian, the son of a Goddess. 
And herein is told of the coming of the Thracian king, 
and of all that befell that night in the camp of the 
Trojans. 
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DRAMATIS PERSONAE 



Hector, captain oj the host of Troy. 
Aeneas, a Trojan chief. 
Dolon, a Trojan. 
Shepherd. 

Rhesus, king of Thrace, son of the Muse Terpsichore. 
Odysseus, a crafty Greek. 
Diomedes, a valiant Greek. 
Athena, a Goddess. 

Paris, named also Alexander, a Trojan, son of Priam. 

Charioteer of Rhesus. 

The Muse Terpsichore, mother of Rhesus. 

Chorus, consisting of sentinels of the Trojan army. 

Guards of Hector y SoldierA of the Thracian army. 

Scene : In the camp of Troy, before Hector's tent. 
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XOPOS 

BaOi 7rpo9 evvct? 
ra9 'FiKTopeovs rt$ viratrinaTfav 
asypwirvos fiaaiXecos, el T€V%o<f>6poDV 
Be^airo vecov /eXrjSova fivOcov, 
ot rerpdfxoLpov vvktos <J>povpav 
ira(jr)s arpaTLa^ TrpoKaOiqvTai. 
opdov K€(j)a\r)v Ttriyvv epeLaas, 
\vaov /3\e<f)dp<DV yopyco7rbv eSpav, 
\et7re ya^vva^ $vKKo<tt pcoTovs, 
"IL/CTOp' Kcupb? yap aKovacu. 

EKTflP 

rt? oS\' 97 <f>Ckto^ $#07709 ; Tt9 dvrjp ; 
tl to (TrjjAa ; dpoev 
rives ire vv/ctwv t«9 r^fierepa^ 
koLtcls ifKaBova ; eveireiv XPV* 

XOP02 
(fyvXa/ce? <TTpaTia<;. 

EKTHP 

tl (j>epei 6opv^(p ; 
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Enter chorus marching to Hectors tent, before rvhieh 
stand guards, 

CHORUS 

Ho, pass to the couch of Hector your lord, 
Ye watchful henchmen that guard his sleep, 

If perchance he will hearken our tidings, the word 
Of them through the night^s fourth watch that 
keep 

The wide war-host safe-fenced with the spear. 

Ho ! raise thine head on thine arm upstaying ; 

Unseal thine eyes, the battle-dismaying : 
Leap from thine earth-strewn leaf-bed sere, 
Hector : 'tis time to hear. 

Enter hector from the tent 

hector 

Who cometh ? — the voice of a friend? — what wight? 
The watchword give. Speak thou ! 
Who are ye that draw nigh in the hours of the night 
To my couch ? Ye must answer now. 



Sentinels we. 

HECTOR 

Why then this affright ? 
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X0P02 

0dp<T€l. 

EKTHP 

/J,G)V Tt$ \0^09 €K VVKTCOV ; 
X0P02 

OVK €<TTt. 

EKTflP 

yap <f>vXa/cds TrpoXnro&v 
fcivei? arparidv, el fit] tlv e^cov 
20 vv/crrjyopLav ; ov/c olada Sopos 
ireXas 'Apyeiov vvyiav rjfias 
Koirrjv iravoirXov^ Kark^ovra^ ; 

XOP02 - 

oirXi^ov xepa, avfjupbd^covy <rrp. 
"E/cto/3, ftaOi 7TjOO? evvdsy 
orpvvov €7^0? aeipeiv, d<f>v7rvi<T0v, 
irkpnre <f>iXov<; ikvai irorl gov X6%ov, 
dpfjuoaare yfraXioi*; lirirov 9. 
T69 eta iirl THavdothav, 
fj tov Eup<»7ra9, AvkIq>v dyov dvSpcov ; 
30 ttov <r<f>ayL(Dv €<f>opot ; 

7rov 8k yvfjLvrjrcov pMvapypi ; 

TO^o<j>6pot he <t>pvya>v 

fcvyvvre KepoSera Toga vevpals. 

EKTHP 

ra fiev dyyeXXei? Seifmr d/covew, 
ra, Se Oapavveis, KovSev KaOap&r 
dXX 9 rf jLpoviov IIaz/09 rpofiepa 
fidaTiyi (pofiel ; <f>vXa,Ka<; Se Xvircov 
Kiveis arpartdv ; ri Opoeis ; tl <re <£<w 
veov dyyeXXew ; 7roXXa yap ehribv 
40 ovSev rpavcos direhei^af;. 
1 60 
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CHORUS 

Fear not. 

HECTOR 

Is an ambush of darkness on us ? 

CHORUS 

Nay, none. 

HECTOR 

Why then hast forsaken thus 
Thy watch, and uprousest the host, if thou bring 
No tidings ? Knowest thou not how nigh 20 
To the Argive spears lie slumbering 
Our ranks in their battle-panoply ? 

CHORUS 

Nay, but with armed hand, Hector, speed (Sir.) 

Hence to thine allies' resting-place : 

Rouse them from slumber, and bid upraise 
Spears : let a friend to thy war-band run. 
Bit ye and bridle the chariot-steed. 
Who will go for us to Panthous' son, 

Or Europa's, the chief of the Lycian array ? 
Where be the choosers of victims to bleed ? 30 

And the captains of dartmen, where be they ? 
Archers of Phrygia, let sinews be slipped 
O'er the notches, to strain the bows horn-tipt ! 

HECTOR 

In part dost thou bring to us tidings of dread, 
In part of good cheer ; nought plainly is said. 
Hath Zeus' son Pan with the Scourge of Quaking 
Struck thee, that thus thy watch forsaking 
Thou startlest the host ? What meaneth thy cla- 
mour ? 

What tidings are thine ? In thy panic-stammer 
Of thronging words is a riddle unread. 40 
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X0P02 

irvp aWei arparos 'ApyoXas, dvr. 

r '1&KTop, iraaav av 6p<bvav, 

Zwirerrf 8e ve&v irvpaols araOfid, 

7rd9 8' * Ay a fie fivoviav irpoae^a arparo<; 

evvvyios Oopvfta* afcrjvdv, 

veavriv i<f>L€fi€voi 

/3di*w. ov yap 7ro) irdpos ft>8' ifyofirjOr) 

vavanropo? arparid. 

aol 8', viroirrevtav to fieXXov, 

rfkvOov ayyeXos, a>9 

firjirore rtv €9 ifie pApfyiv elirrj^. 

EKTflP 

eh Kcupov ffxOes, Kaiirep dyyeXXoov <f>o/3ov 
avhpe? yap ex yr}<; rrjoSe vvicreptp irXdrrf 
Xadovres Ofifia tov/mov atp€<T0ac <f>vyfjv 
fieXXovai* araivei fi evvv^ps <f>pvKTQ)pla. 
& Salfiov, oaris fi evrvyovvr evoa<f>iaa<; 
OoLvrj? Xiovra, irplv rbv ApyeL<ov arparbv 
crvpSrjv airavTa tcSS' dvaXwaai Sopi, 
f el yap <f>aevvol fir) ^vvearypv rjXlov ^ 
Xapjirrripe^, ovk av eayov evrv^ovv hopv, 
irplv vav$ irvp&aai icai hid G/crjvcbv fioXelv 
tcreivcov 'Ayaiovs TjjBe iroXv^ovtp X e P L ' 
icdyo* fiev rj irpbOvfios levai hopv 
iv vvktI xpf}<rdaL r evrv^ei pvfijj Oeov* 
a\V ol ao(f)OL fie Kal to Oelov elSore? 
/idvreis eireiaav r) fie pas fieivat <f>do<;, 
KatmeiT ^Ayai&v firjSev iv X^P a( P ^ 7re «'« 
ol 8' ov fiivovat tcjv ifitov dvoa/coeov 
ftovTMvt* iv op(f>vr) SpaTrerrjs pkya aOivei. 
aU' a>9 ra%t<rTa %pr) irapayyeXXeiv arpar^ 
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CHORUS 

Argos' array is with bale-fires aglow, (Ant.) 
Hector, enkindled the livelong night ; 
And the lines of their galleys with torches are 
bright. 

And with tumult to King Agamemnon's tent 

Streaming their warrior-thousands go : 

" Thy behest ? " they cry : they are vehement. 

Never in such wise heretofore 
Scared was the sea-borne host of the foe. 

So — for I doubted what time hath in store — 
Bearing my tidings to thee I came, 60 
That with thee I be henceforth clear of blame. 

HECTOR 

Timely thou com'st, though thou dost herald fear. 
Yon men are minded to flee forth the land 
With darkling oar, escaping so my ken : 
Their beacons of the night flash this to me. 
Ah Fortune, that thou shouldst in triumph's hour 
Rob of his prey the lion, ere my spear 
With one swoop make an end of Argos' host ! 
For, had the sun's bright torches not been quenched, 
I had not stayed the triumph of my spear 60 
Ere I had burnt their ships, swept through their 
tents, 

Slaying Achaeans with this death-fraught hand. 

Afire was I to press on with the spear 

By night, take heaven-sent fortune at the flood ; 

But your wise seers, which know the mind of God, 

Persuaded me to wait the dawn of day, 

And leave then no Achaean on dry land. 

But the foe — they for my soothsayers' rede 

Wait not : in darkness runaways wax in might ! 

Swift must we speed our summons through the host 70 
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T€V%7) irpo^eipa \afif3dveiv Xrj^ai 0* virvov, 
a>9 av tx9 avr&v teal vewv Qpcofncoav eirt, 
v&tov ^apa^deif; tcTufia/cas pdvy <f>6v<p, 

01 8' CV ftpO'XpMTl SeCTfUOL XeXrjfJUfJieVOL 

<S>pvya>v apovpas i/tfidOaxri yairovelv, 
X0P02 

"IStKTop, Tayyveis irplv puOelv to 8p(Ofievov 
avSpes yap el <j>€vydv<rt,v ovtc tcfiev ropebs. 

EKTHP 

T65 yap irvp y atOecv irpofyacns 'Apyeicov arparov ; 

X0P02 

OVK olS'* V7T07TT0V & €<TTL KCLpT* €flj) <f>p€Vl. 

EKTX1P 

80 irdvT av <f>o/3r)del<; igOi, Seifiawcw roSe. 

XOP02 

ovttco irplv fjyfrav iroXefiiot, roaovSe <f>&$, 

EKTHP 

ov& a>$4 y' ala-ftpo)? eireaov iv rpoirfj Bopos, 
XOP02 

ai) ravr €7rpaf;a<r /cal tol Xolttcl vvv aicoirei. 

EKTflP 

dirXov? sir* i^Opol^ jjuvdo*; oirXi^eiv %e/oa. 

XOP02 

Kal firjv 88 Alvea? teal pAXa a-irovhfi 7ro8o? 
aT€L'X€t, vkov tl Trpayp! €%g)v <j>LXot<; (ppdaat. 

AINE1A2 

r/ E/CTO/>, Tl ^prjpu VVKT€pOL KaTCL (TTpaTOV 

ra? act? 7T/)o? evvd? <f>vXaK€<; iXdovTe? <j>6/3(p 
WKTrjyopovac Kal tee/dvrjTat cTpaTO? ; 

EKTflP 

90 Alvea, irvKa^ov Tev^eaiv Se/x-a? <r£0ev, 
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To grasp their ready arms, to shake off sleep, 
That some — yea, as aboard their ships they spring, — 
With backs spear-scored may stain their gangways red, 
And others, bondmen snared in coiling cords, 
May learn to till the glebe of Phrygian fields. 

CHORUS 

Hector, thy fiery haste outrunneth knowledge. 
Whether they flee we know not certainly. 

HECTOR 

Why then should Argos' host set fires ablaze ? 

CHORUS 

I know not : yet mine heart misgives me much. 

HECTOR 

If this thou dread, then know thyself all fears ! 80 

CHORUS 

Such blaze our foes ne'er kindled heretofore. 

HECTOR 

Nor ever knew such shameful rout as this. 

CHORUS 

This thou achievedst : see thou to the rest. 

HECTOR 

'Gainst foes one watchword shall suffice — to arm. 

CHORUS 

Lo, where Aeneas comes in hot-foot haste, 
As one that beareth tidings to his friends. 

Enter aeneas, dolon, and others. 

AENEAS 

Hector, for what cause through the host have come 
Darkling unto thy couch scared sentinels, 
Startling the host, for nightly communing ? 

HECTOR 

Aeneas, in war-harness case thy limbs. 90 
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AINEIA2 

tL $' €<ttl ; ficov T£? iroXepiwv dyyeXXercu 
\o^o? /cpv<f>aio<; eardvai kclt ev<f}p6vrjv ; 

EKTflP 

<j>€vyov<TLv avSpes KairifiaLvovtTiv ve&v. 

AINEIA2 

rt tcovS' hv eliroi^ d<r0aXe? reKjJurjpLov ; 

EKTflP 

aWovat iraaav vvtcra XafAirdhas Trvpor 

KCLL fWt hoKOVaiV OV fieVCtV €? CLVptOV, 

dXX 1 i/cfceavT€s irvpfr eir eiaeXficov vecbv 
<f>vyfj 7T/309 otteov<; ttjoS' d^op^irjaetv j(6ov6^, 

AINEIA2 

av 8* a>9 rt Spdcrcov 717009 rah' oirXi&i X^P a< * * 

EKTflP 

100 (fyevyovras avrov<; KairidpcoaKOvra^ ve&v 
^°JXV K&0G£<t> KaTritceicro/juiL ffapvs* 
alaxpbv yhp r)fiiv /ecu tt/do? aiar^vvrj /ca/cov 
deov StSovros 7ro\€jUOV$ dvev /julx*)? 
<f>evyeiv eaaat iroXkh hpaaavras Kaica. 

AINEIA2 

effi f)<rff dvrjp ev/SovXos, a>9 hpacrat X € P 1 ' 
dXX' ov yctp avrbs trdvr iiriaracrOaL fipoT&v 
7T€<j>v/c€V aXXtp 8' aXXo Trpoa/ceiTcu yepas, 
ae /lev fidxeadcu, tov9 $e fiovXeveiv fcaX&s- 
o<tt£9 7Tfpo9 XafiiTTrjpa*; i^pdrj? kXvcov 
110 <j>evy€Lv 'A^atcw, fcal arparbv fMeXXei? ar/eiv 
rd^povs VTT€p/3ei<; vvktos ev KaraardaeL. 
KaLTOt irepdo-a? kolXov avXdwoav /3a#09, 
el fir) Kvpr)aei$ 7roXe/uov<; dirb ^#oi>09 
QevyovraSy dXXa gov fiXeTrovras eh Sopv, 
vLK<o[xevo^ fjuev rrjvSe fjJrj oi fwXrjs ttoXiv 
i 66 
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AENEAS 

What meaneth this ? Is stealthy ambuscade 
Of foes 'neath darkness' screen announced afoot ? 

HECTOR 

Our enemies flee : even now they board their ships. 

AENEAS 

What certain proof hereof hast thou to tell ? 

HECTOR 

All through the night they kindle flaming brands : 
Yea, and methinks they will not wait the morn, 
But, burning torches on the fair-benched ships, 
In homeward flight will get them from this land. 

AENEAS 

And thou, with what intent dost arm thine hand ? 

HECTOR 

Even as they flee, and leap upon their decks, 100 
My spear shall stay them and mine onset crush. 
Shameful it were, and dastardly withal, 
When God to us gives unresisting foes, 
After such mischiefs wrought to let them flee. 

AENEAS 

Would that thy prudence matched thy might of 
hand J 

So is it : one man cannot be all- wise, 

But diverse gifts to diverse men belong — 

Prowess to thee, to others prudent counsel. 

Thou hear'st of these fire-beacons, leap'st to think 

The Achaeans flee, dost pant to lead thine host 110 

Over the trenches in the hush of night. 

Yet if, the foss's yawning chasm crossed, 

Thou find the foeman not in act to flee 

The land, but set to face thy spear, beware 

Lest, vanquished, thou return not unto Troy. 
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7Tft>? ydp irepdaei GKoKoiras iv rpoirfj a-Tparos ; 
7to>9 8* ai ye<f>vpa$ SiafiaXova iwirrfkarai, 
fjv a pa fit) Opavaavres dvrvycov yybas ; 
vlkcov 8' efaBpov iralh' e^et? rov TirfXews, 

120 o? <r' ovk idaei vavalv ififtaXelv <f>\6ya 
oiS* c&S' 'Ap^uous ft>9 £oAT€t? avapTrdaau 
aWav yap dvrjp /cat ireirvpytorai Opdaci. 
dWct arparov puev r\<rvyov irap cunriSa? 
euSeiv ia)fi€v ite kqtt&v apetcpdrcov, 
Karoo- kottov 8k iroXepiayVy 09 av Oekrj, 
irkpnrew Sokcl jwr kclv pkv atpayvrac <f>vyi]v, 
arei^ovre^ ifjureacofiev 'Apyeicw a-rpartp* 
el 8* €49 S6\ov tlv rjB f cuyei <f)pvKTa>pLa, 
fiadovre? i^0pa>v fjurj^ava^ KaraaKoirov 

130 /3ov\€V<r6fi€<rda' ttjvS' e^G) yva>p,rjv, aval;. 

XOP02 

rdSe So/cei, rdSe fieraOifievo^ voet. OTp> 
<T(f>aXepa 8' ov <f>tXa> arparrjy&v Kpdrr). 
ri yap ap&ivov rj 

TayyjUaTav ve&v Karbirrav juokelv 

7T€\a9 o rt ttot dpa ha'toi? 

irvpa kot dvTL7rp(ppa vav (TTddfuov haierai ; 

EKTOP 

vlkclt, erreiSt) iraaiv dvSdvet rdSe. 
<TT€L^a>v Bk Koifia avfifid^ov<;' Ta% av arparos 
klvoIt aKovaas vv/cr€j)ov<; itac\r)<Tla<;. 
140 eyo> Bk irepAjrco iroXefiicov Karda kottov. 
kcw piv tlv i%0pa)v p>r)%avi)v 7rv0cofie0a, 
cit iravr aKovaet xal irapcov etaei Xoyov? 
ehv &' airaLpioa els <f>vyrjv opjuofievoi, 
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How shall we pass in rout their palisades ? 

How shall thy charioteers the causeways cross 

And shatter not the axles of the cars ? 

Though victor, thou must still meet Peleus' son, 

Who will not suffer thee to fire the ships, 120 

Nor take the Achaean s captive, as thou hopest — 

That man of fire, in valour a very tower. 

Nay, leave we sleeping under shield in peace 

Our host, at rest from travail of the strife. 

I counsel, send to spy upon the foe 

Whoso will go, and, if they purpose flight, 

Forth let us charge, and fall on Argos' host. 

But if these beacons lure us to a snare, 

We from the spy our foes' devices learn, 

And so confer : this is my mind, O King. 130 

CHORUS 

(Sir.) 

Even such is my mind ; be it thine, from thy mood 
be thou swayed ; [snare. 
For I love not behests of captains that bring but a 
Now what thing better than this shall our emprise aid 
Than to send forth a scout who anigh to the 
galleys shall fare [arrayed 
Swift-footed, and learn why comes it that, where be 
The prows of the galleys, the fires of the foemen 
glare ? 

HECTOR 

So be it, since ye all be in one mind. 

Go, still our allies : haply shall the host, 

Hearing of our night-council, be aroused. 

I will send one to spy upon the foe. 140 

If aught we learn of any stratagem, 

Thou shalt hear all, shalt know and share our counsel. 

But if now flightward they be hastening, 
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<rd\,7rt,yyos avSrjv irpotrhoicwv fcapa&otceiy 
o>9 ov fievovvrd p!' ak\a 7rpo<TjJbi^ci) ve&v 
ok/colai vvktos rrjaS' eir 'Apyeiav aTpartp. 

AINEIA2 

ire/Jbtf a>9 rd'ytara' vvv yap a<r<j>a\,a><; <f>pov€t<;. 
avv <rol S* €fi OTfrec KaprepovvO' oa &v oey. 

EKTAP 

Tt9 Srjra Tpdxov ot irdpeiaiv iv \6ytp 
150 0i\ei koltoittt]^ vav<$ iir 'Apyelwv pboXelv ; 
t£? civ yevoiro rrjaSe yf}<; evepyerr)*; ; 
Tt9 (j>rj<rLv ; ovtoc irdvT iya> Swrjaopbai 
iroXet irarp(pa o-vp,p,dxoi<; 0* VTrqperelv, 

AOAAN 

iy<b irpo yaia? rovSe tcivSvvov Oeko* 
piyjra? KaTOTrrrj? vavs iir ' 'Apyelcw fioXelv, 
teal irdvr 'A%cu&v ifc/juaOcbv fiovkevfuiTa 
fjgw VI tovtoi? rovS v<f>L<TTa/jbat irovov. 

EKTAP 

€7r<ovvfio<; fiev tcdpra zeal <f>t\67TTo\i$ 
AoXcov Trarpb<; he Kal irplv evickea Sofiov 
160 vvv SU Toatp TeOeiKas ev/cKeiorepov. 

AOAAN 

ovkovv irovelv p&v XPV> irovovvra 8* afyov 
puaObv <f)€f)€<r0ai. iravrl yap irpoKelpievov 

/C€/)So9 7T/309 Zpy<p T7JV %dpW TLKT6L 8t,7T\f}V. 
EKTAP 

vai, xal SC/caca ravra kovk a\\a>9 X£ya>. 
rdgat, fiiadbv 7r\r)v ifirjs TVpavvlho?* 

AOAAN 

ov ot)9 ip&fiev iroXto'Xpv rvpavvihos. 
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Watch thou, expecting aye the trumpet's call. 

I will not tarry, but with Argos* host 

This night will clash beside their launching-ways. 

AENEAS 

Send with all speed : safe now is thine intent. 
Me shalt thou find a strenuous help at need. 

HECTOR 

Who of you Trojans present at our speech 

Consents to go, a spy on Argos' fleet ? 150 

Who will be benefactor of this land ? 

Who answers ? — not in everything can I 

My native city and her allies serve. 

DOLON 

I for my land consent to dare the risk, 
And go a spy unto the Argive ships ; 
And, all their counsels learnt, will I return. 
On one condition will I face the task. 

HECTOR 

Well-named art thou, O lover of thy land, 

Dolon : thy sire's house, glorious heretofore, 

Is now of thee made doubly glorious. 160 

DOLON 

Then must I toil — but for my toil receive 
Fit guerdon ; for all work that hath reward 
In prospect, is with double pleasure wrought. 

HECTOR 

Yea, just thy claim is ; I gainsay it not. 
Fix any guerdon, save my royal power. 

DOLON 

Thy burden of royalty I covet hot. 
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EKTAP 

aif S' a\Xa yrjfia? Hpiafju8&v ya/ju/3pb<; yevov. 

AOAAN 

ov/c if; ifiavrov [xei^ovoDv yajielv Oekto. 

EKTAP 

'Xpvtrbs irdpearLV, el toS' alrrjaei yipas. 

AOAAN 

170 aXX* ear iv oi/cow ov filov CTravL^ofiev. 

EKTAP 

tl Srjra XPv£ €t *> ** v ^€Kev0€v "I\tov ; 

AOAAN 

eKoov 'A^cuovs hoy pa fioi %vvaLveaov. 

EKTAP 

Scoaco' aif 8' aXrei ifKrjv arparrfKara^ ve&v. 

AOAAN 

Krelv, ov <i airaiTW Mei/eXeG) a^eadat X^P a ' 

EKTAP 

ov fjbrjv rbv OtXea)? iralhd fi i^anel? Xa/Secv ; 

AOAAN 

/ca/cal yecopyetv ev reOpafXfievai. 

EKTAP 

riv ovv ' * Kyai&v £a>vr airoLvaaOat OeXei? ; 

AOAAN 

Kal irpocOev elirov earc ^pvabs iv 8o/<mh?. 

EKTAP 

Kal firjv Xacfrvpcov y auTo? aiprjaei irapoiv. 

• AOAAN 

180 Oeolaiv avrct iraaaakeve irpb? 86jjlov<;. 

EKTAP 

tl Srjra fielfrv rcbvSi fi airrjaei yepas ; 
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HECTOR 

A child of Priam wed, become my kinsman. 

DOLON 

No bride for me of folk too high for me ! 

HECTOR 

Ready lies gold, if thou wilt ask this meed. 

DOLON 

That have I in mine halls : not wealth I lack. 

HECTOR 

What wouldst thou then of treasures Ilium hoards ? 

DOLON 

Pledge me my gift, if thou destroy the foe. 

HECTOR 

I will deny naught — save their captive chiefs. 

DOLON 

Slay them : not Menelaus' life I ask. 

HECTOR 

Sure, thou wouldst ask not of me Oileus' son ? 

DOLON 

111 at field-toil be dainty-nurtured hands. 

HECTOR 

Whom of the Greeks wouldst hold to ransom then ? 

DOLON 

Erewhile I said it — gold my halls lack not. 

HECTOR 

Then come, and of the spoils make choice thyself. 

DOLON 

These to the Gods hang thou on temple-walls. 

HECTOR 

What greater guerdon canst thou ask than these ? 
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AOAflN 

i7T7rov$ , A^tXXia>9* XPV & ^ aglow irovelv 
^v%^ v irpofidWovr ev /cvfiouri Saifiovos, 

EKTHP 

xal firjv ip&vri y dvrepa<; lttttcov ifioi' 
eg a<f>diT(dv yap afydiroi 7re^u/coT€9 
tov tlrfkews (f)€pov<ri dovpiov yovov 
SlBohti 8* avrovs TrcoXoSafivrjaas aval; 
Urjkel Ilo<r€i$a>v, g>? Xeyovai, ttovtio?. 
a\\' ov a hrapa? yfreva-ofiai' 8d><r<o Be 001 
190 KaXkiarov otrcot,? Krrjfi 'A^W&o? oypv. 

AOAHN 

alv&* Xafiiwv he <f>r)fii KaXkiGTOV <S>pvy&v 
haypov heveo-Oai rrfc ip,rj<; ev<T7rkayyyta<;. 
ae o ov (pfjoveiv XP 7 )* ^P 1 €ariv a\Xa vol, 
ifi olai ripyfrei rrjaS* api<rrev<ov yQovbs. 

XOPOS 

pAyas aytovy fieydXa 8' eirwoels e\elv ivr. 
p,a/cdpio$ ye p,r\v Kvprjo-a? eaei. 

TTOVO? 00 €V/C\€7)<}' 

pleya h\ Koipdvoicri yafi/3pbv ireXeiv, 
ret BeoOev iinhero) fcklica, 
200 tcl hi irap dvhpdaiv re\eid aoc <f>aiv€Tai, 

AOAHN 

(7T€t^0tjLt' CIV iX0O)P 8' €9 SSpLQVS €<^€0*Tt09 

aKevfj irpeirovr^ acopu ip,bv tcaOdyfrofiai, 
KUKeldev tfaa) vavs iir 'Apyeiow iroha. 

X0P02 

elir el tw aXXrfp am\ rrjo~h' ef €49 OToXrjv* 
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DOLON 

Achilles' horses. He for worthy meed 

Must toil, who sets his life on fortune's hazard. 

HECTOR 

Ha ! steeds I covet dost thou covet too, 

For, foals immortal of immortal sires, 

They bear the battle-eager Peleus' son. 

These King Poseidon, even the Sea-god, tamed, 

Men say, and unto Peleus gave them first. 

Yet will I cheat not hopes I raised, but give 

Achilles' team, a glory to thine house. 

DOLON 

I thank thee : so I win them, goodliest prize 
Mid Phrygia's thousands is my valour's guerdon. 
Be thou not envious : countless things beside 
Shall make thee glad, the ruler of the land. 

[Exit HECTOR. 

CHORUS 

(Ant.) 

Great thine emprise is, and great the reward thou dost 
claim ; [shalt thou know. 

So thou may'st but attain thereunto, high bliss 
Verily this thine adventure is fraught with fame. 
Yet, to wed with a princess ! — glory had this been, 
I trow. 

For the God's part, even let Justice look to the same : 
But for men— never guerdon more perfect may man 
bestow. 

DOLON 

Now will I go : to mine own halls I pass, 
To clothe me in such garb as best befits. 
Thence will I speed my feet to Argos' ships. 

CHORUS 

Say, wilt thou don aught save the attire thou hast ? 
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AOAHN 

TTpeTTovaav €py<p /c\a)7n/col<; T€ /Stj/juktlv. 

XOP02 

<ro<f>ov irap avSpbs XPV aofyov rt fiavddvew 
Xef-ov, rt9 i<JTai tovo€ <ra>fiaTO<; <rayr) ; 

AOAX1N 

Xvk€Cov dfM(f)l vS>tov ayJrop,ai Bopdv 
real ydtrp.a 6r)po<$ dp,<f) ifup Btjao) tedpa, 
210 fidaiv T€ X € P a ^ irpoo-diav /cadapfioaas 
KObi tccoka redbikow, rerpdirovv fUfirfao/Mii 
\vtcov KeXevdov iroXe/uoa hvaevperov, 
rd<f>poi<; 7T€\d£a)v koll ve&v irpo^Kr)p l aciv.. 
orav 8' iprjfjuov x&P 0V efi/3aiva> iroii, 
SiftafjLO? el/u* rrjSe <rvy/C€ircu 80X09. 

XOP02 

dXX' ev a 6 Mcdas 7rcu? i/eelae /ecu irdXiv 
ireptyeiev 'Epfifj?, 09 ye (^rfXrjrcjv aval;. 

€%€£9 8k TOVpyOV, €VTV%€IV fJLOVOV 0~€ XPV* 
AOAHN 

awOrjaofxaL re zeal /cravwv *OSv<r<r€a>$ 
220 otaco redpa aoi, avpuBoXov 8' e^coi/ craves 
(f>i]o-€i$ AoXowa vav$ iir 'Apyelow fioXecv, 
fj iraiha Tu8€G)9\ ovS y dvaifidicrtp xepl 
fjga) 7T/0O9 ot/coi/9 Trplv <f>do$ piokelv xOova. 

XOP02 

ftvfiftpcue Kal AdXte teal Av/cia<s <rrp. a 

vaov ififtarevayv, 

"AttoWov, & Bia K€(f>a\d, pake rof»;pt;9, i/cov 
176 



Digitized by Google 



RHESUS 



DOLON 

Yea, such as fits my work, my stealthy steps. 

CHORUS 

Behoves that from the crafty craft we learn. 
Say, what shall be the vesture of thy limbs ? 

DOLON 

Over my back a wolfskin will I draw, 

And the brute's gaping jaws shall frame mine head : 

Its forefeet will I fasten to mine hands, 210 

Its legs to mine : the wolf s four-footed gait 

I'll mimic, baffling so our enemies, 

While near the trench and pale of ships I am : 

But whenso to a lone spot come my feet, 

Two-footed will I walk : my ruse is this. 

CHORUS 

Now kindly speed thee Hermes, Maia's son, 

Prince of the guileful, going and returning. 

Thou know'st thy work : thou needest but good speed. 

DOLON 

Return I shall, with slain Odysseus' head 
To show thee, — when thou hast this token sure, 220 
"Dolon," shalt thou say, " reached the Argive 
ships," — 

Or Tydeus' son's head. Not with bloodless hand 
Will I win home ere dawn rise o'er the earth. 

[Exit. 

CHORUS 

(Str. 1) 

O King Thymbraean, O Delian Lord, O haunter of 
Lycia's fane, 

O sunlit brow, with thy bow do thou, Apollo, this 
night draw near : 
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teal yevov acorrfpios dvkpi iropnraM 
230 ayefi&v ml gfyXafie AapSavlSais, 
& irayKpare^, & Tpotas 
rtiyr] iraKaia Seifias. 

fjboXoi Be vav/cXtfpia, real or pariah dvr. a 

r E\Xa8o9 hiOTrras 

ikoito, icai Kafityeie iraKiv 0vp£ka<; olic(ov irarpos 

<b0id8a>v 8' Xinrcov ttot eV avrvyi, ftait), 
heairorov irkpcavTQS 'Aftcubv "A/wy, 
240 Ta? itovtlo^ AlaKiSa 
Urjkel BlSoxti Balficov. 

eVei 7T/o6 r oUwv itpo re ycis er\a julovos arp. ft' 

vavaraOfm fid? xaTiBelv ayapxu, 

\rjiiaro<; • f) airavia 

T&v dyadebv, orav y 

BvadXtov iv ire\dy€L koI adkevr) 

260 7TO\*9* €<TT(, QpVy&V Tl$ €<TTIV Sk/ClfW 

evi Be 6paao$ iv alxW* 7ro ™ Mva&v, $9 ijiav 
a , Vfijjba')(Lav dri^ei. 

tLv avBp 'Aftai&v 6 ireBoarifir)^ <T<j>ayev<; dvr. fi 1 
ovrdaei iv icXta-Lais, rerpairovv 
fil/juov fycov iirl ydv 
#77/069 ; eXoi MeveXav, 
rcravayv 8' ' Ayajiefivoviov /cp&r ivey/coi 
260 'EXeva /carcoya/Jifipov e? %e/>a9 yoov, 

89 €7ri irokiv, S9 €9 yav Tpotav xCXUtvaw fjkvff 
arpareiav, 
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To our hero's perilous mission be guide and saviour, 

and O maintain, 230 

Almighty helper, our cause, who of old didst the 
ramparts of Troy uprear. 

(Ant 1) 

May he win to the galleys and enter the host of Hellas, 

and spy out their deeds, 
And home return to the altars that burn in his father's 

halls unto thee : 
And, when Hector hath harried Achaea's array, may 

he drive the Phthian steeds, 
The steeds that on Peleus, Aeacus' son, were bestowed 

by the Lord of the Sea. 240 

(Str. 2) 

Forasmuch as for home and for fatherland alone he 

hath dared to go [of the Hellene ships, 

Thither, and gaze on the fenced place, on the camp 
His hardihood I extol, — of such heroes but few shall 

be found, I trow, [state's prow heavily dips. 
When the sun in the sea sinks stormily, and the 
There is, there is mttl the Phrygians found a hero ! — 

our prowess shall glow 250 
Mid the clash of the spears : — at our help who sneers, 

save the envious Mysian lips ? 

(Ant. 9) 

What chieftain Achaean shall he, as with death in his 
hand he prowls to and fro, [earth he steals, 
As in shape of a brute of fourfold foot o'er the darkling 
Stab mid the tents ? May he slay Menelaus, and lay 
• Agamemnon low, [her shriek outpeals, 

Yea, bear the head of the war-king dead, and, loud as 
Lay it in Helen's hands — the head of her kinsman who 260 

worked us woe, [array of a thousand keels. 
Who sailed to the strand of Troy's fair land with 
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AITEA02 

dva^y roLovTddv Beo-Troraiaw 0776X09 
eirjv to Xonrov old aoi <j>€pa> fiaOeiv. 

EKTXIP 

% 7roXV dypwarais areata 7rpoaK€vrai <j>pevy 
/cat yap &v iroLfjuvas Beairorai^ rev^ea-^opo^ 
rjicetv eoucas dyyeX&v Xv ov irpiiret,, 
ovrc olada B&fia tov/jlov f\ Opovovs irarpd^ 
ol yjpr\v yeyoavelv a evrv^ovvra iroipvLa ; 
aiteaos 

(jkcllqX fiorfjpes iafiev ovre a\\a><; 7Uya>. 
&XX' ovBev fjaaov aoi (f>epa> /ceBvov? Xoyov?. 

EKTflP 

irava-af Xeycov pjoi ra? irpoa-avXeiov^ ri^ar 
p.dya<; irpo yeipviv teal Boprf ftaord^ofiev. 
aiteao2 

rovavra teayeb arjfiavcov iXrjXvOa* 
ivrjp yap fivpia? arparrfXaroiv v 

orei'xeL <f>iXo<i aol cvp,payo<$ re rjjBe 7$. 

EKTflP 

7fota? irarp^a^ 7779 iprj/juoo-a? irkBov ; 
aiteaos 

&pg/cr)<r Trarpbs 8k 2t/ou/aoi/09 KiKXrjcrtceTai. 
ekthp 

'Prjaov TL06PT eX*f a? iv Tpoia iroBa ; 
aiteao2 

£yj/a>9 * Xoyov Be BU roaov p! €fcou(f>icra<;. 

EKTXIP 

/cal 7rw9 777)09 "I&79 opydBa? iropeverai, 
TrXay^deh irXareia*; 7reBidBo<; ff dfia^trov ; 
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Re-enter hector. Enter shepherd as messenger. 

SHEPHERD 

King, still through days to come be it mine to bear 
Such tidings to my lords as now I bring ! 

HECTOR 

Dull-witted oft the spirits are of clowns. 
Thou com'st, meseems, to place that ill befits, 
With tidings of thy flocks to warring lords. 
Know* st not my mansion, nor my father's throne ? 
Thither shouldst thou bear word of flocks' increase. 270 

SHEPHERD 

Dull-witted are we clowns, I gainsay not : 
Yet none the less I bring thee welcome news. 

HECTOR 

Forbear to tell me how the sheep-pens thrive. 
Battles have we in hand, and brandish spears. 

SHEPHERD 

Even such the tidings are wherewith I come. 

A warrior captaining a countless host 

Draws nigh, — thy friend, and this land's war-ally. 

HECTOR 

Leaving what country's plains untenanted ? 

SHEPHERD 

Thrace : and he bears the name of Strymon's son. 

HECTOR 

Rhesus ! Doth he set foot in Troy, say'st thou ? 280 

8HEPHERD 

Even so : thou lightenest half my speech's load. 
hector 1 

Why journeyeth he to Idas pasture-lands, 
Swerving from yon broad highway o'er the plain ? 
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AITEA02 

ovtc ol8 J aKp(,/3a>$, el re da ai ye firjv irdpa, 
vvktos ykp ovti <f>av\ov i/j,/3a\eh> arparw, 
Kkvovra ir\r\pn) ireBia iroXepias %e/W. 
<j>6/3ov 8' dypcoarais, ot /car y \8alop Xeiras 
olfcovfiev avroppi&v iariap ^dopo?, 
wapea^e hpvphv pvktos evOrjpov fwkwv. 

290 TroXXfj ykp fjyr ®pr}/ci,o<; pecov aTparb? 
earev^e • ddfipei €K7r\ay€VT€$ lefiev 
7roifjLva<i 7rpo? a/cpa?, fjuq n$ 'Apyeimv fw\ji 
\erj\arijacop real a a TropOtfacov aradfid, 
irplv 8rj 81 gjtodv yrjpvp ov% 'JLWqvucrjp 
iBegdfieada real fieriaTrjfiep <f>6/3ov. 
ar€L^G)v 8* apa/cros Trpov%€p6vvr)Ta<; 68ov 
dviaroprjaa (dpyteiois irpoa^Oeyfiaaup, 
W 6 arpaTqyo^ xal rlvos Ke/cXrjfjiipos 
arei^ec 7r/>o? darv UpiajilBaiai, avfi/jui^p^. 

300 KaiirdvT d/covca? &v e<f>iAfir}v fiaOelv, 
€<TTTfv 6p& 8e 'Prjaop &are Baifiova 
koTQiT iv iirireLoiai ®prjKio^ o^ot?. 
XP va "V Tfkdariyt; avykva ^vyrj(j)6pop 
7rd>\<ov €K\rj€ jgiopos igavyearepcov. 

7T^\Tr/? 8' €7T COfJLOOP XpVO-OKoWrjTOS TI/7TO? 

iXafnre' YopyoDv 8 <»? air alylBo? 0ea<; 
XaXtcrj /i€T«ji)7rot? imriKoici irpoaBeros 
iroKKolai, avv tccoB&aw ifcrvirei <j>6/3ov. 
arpaTOV 8k vrXrjOos ovB> hv iv ^ny^ov \6y<p 
310 diaffai Bvvai dp, Jd? awXarop fjv ISelv, 

7ro\Xol fiev imrfis, iroKKa ireXraaT&v reXt), 
iroWol 8' aTpdicTtov To^orai, iro\v<s 8' 0^X0? 
yv/JLvrjs o/MLpTT), Spy/cLap fywp aroXijp. 
TOioaBe Tpoia aipyjiyp*; irdpear dpqp, 
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SHEPHERD 

I know not certainly : one may divine. 
Wise strategy was his to march by night, 
Hearing how foeman-bands beset the plains. 
Yet us, the hinds who dwell on Ida's slopes, 
The immemorial cradle of your race, 
His night-faring through woods beast-haunted 
scared. 

For with loud shouts the on-surging Thracian host 290 
Marched ; and in panic-struck amaze we drove 
Our flocks to ridges, lest of the Argives some 
Were drawing nigh, to harry and to spoil 
Thy folds, till accents fell upon our ears 
Of no Greek tongue, and so we ceased from dread. 
Then, drawing nigh, their chieftain's vanward 
scouts 

I questioned in the Thracian speech, and asked 

Who and whose son their captain was, that marched 

Troyward, as war-ally to Priam's sons. 

And, having heard whate'er I craved to know, 300 

I stood still, and saw Rhesus, like a God, 

Towering upon his Thracian battle-wain. 

Golden the yoke-beam was that linked the necks 

Of car-steeds gleaming whiter than the snow. 

Upon his shoulders his gold-blazoned targe 

Flashed : a bronze Gorgon, as on Pallas' shield, 

Upon the frontlet of his horses bound, 

Clanging with many a bell clashed forth dismay. 

The number of his host thou couldst not sum 

In strict account — eye could not measure it. 310 

Many a knight, long lines of targeteers, 

And archers multitudinous, and a swarm 

Of dartmen passed, accoutred Thracian-wise. 

Such warrior is at hand for Troy's ally 
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bv ovre (j>€vya)v ovff virotrraBeis So pi 
6 UrfTUays iral? eK<f>vyelv Bvv^a-erai. 

X0P02 

orav iroXiTaL^ evaraOaxrc Baifioves, 
epirei /cardvTr)? avpxpopa 7T/oo? TcuyaOa. 

EKTflP 

7roWov9, eireiBi] tovjwv eirvp^el Bopv 
Kal Zeu9 7rpo? r/fi&v dcriv, evpr}a<o <f)t\ov<; 
aW' oiBev avrcov Be6fie0\ oirives iraXac 
fit) ^vfjLirovovaw, rjviic i^d>a"rrj<; "Aprf? 
effpave Xatcfrr) TrjaBe 7779 pueya? 7rvicov. 
f P^o"09 S' eSeigev 0I09 ffv Tpoia <£t\o9* 
rjicei yap el$ hair, ov irapcov Kvvr)y&rai<; 
alpovai Xeiav oiBe avyKapu&v BopL 
XOPOS 

opff&s art^ew KaTrifLOfifyos el <f>lXoi,<y 
0€%ov Be tou9 deXovra? wcfreXeiv iroktv. 

EKTflP 

apKovfiev oi ctpZovre? "lXiov iraKai. 
XOPOS 

triiroiOas tjBt) iroXefilov? pprf/cevac ; 

EKTflP 

irkiroiQa • Bei^ei rovirvov <re\a$ Oeov. 
XOPOS 

opa to fiiXXov • 7roXX' avaarptyet, #€09. 

EKTflP 

fuca> <f>iXoicriv vcrepov /SorjBpofieiv. 
6 8* ovv iireiirep fjX0e, avfifia^p^ fiev ov, 
f^i/09 Be* wpb? rpdire^av rj/ceTco givw 
Xapis yap avrq> UpiafiiB&v SccoXero. 
XOPOS 

avag } airtoOelv o-Vfifid^ov^ iirtyOovov. 
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As Peleus* son shall not prevail to escape, 
Fleeing or biding onset of the spear. 

CHORUS 

When to our burghers heaven lends present aid, 
Down-gliding to success fleets Fortune's stream. 

HECTOR 

Ha, many a friend shall I find, now my spear 

Is triumphing, and Zeus is on our side ! 320 

But need we have none of such as in days past 

Shared not our toil, when Ares buffeting 

With mighty blast was rending this land's sails. 

Then Rhesus showed what friend he was to Troy. 

To the feast he comes, who came not to the hunters 

With help of spear, what time they took the prey. 

CHORUS 

Rightly dost thou contemn and blame such friends : 
Yet welcome them that fain would help our Troy. 

HECTOR 

Enough are we, who warded Ilium long. 

CHORUS 

Art sure thou hast even now destroyed the foe ? 330 

HECTOR 

Sure : this the splendour of coming dawn shall prove. 

CHORUS 

Beware the future : oft doth fortune veer. 

HECTOR 

I hate to come with help to friends o'erlate : — 
Yet, since he hath come, not as our ally, 
But guest, unto our table let him come. 
The sons of Priam owe no thanks to him. 

CHORUS 

King, hate were bred of allies thrust away. 
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AITEA02 

<£oy8o9 ykvovr av iroXepioi^ dcfrOel? jjlovov. 

EKTHP 

crv r ev irapaivel^ real av Kaipico^ a/coirus. 
340 6 ^pvaorevyrj^ 8 ovve/c dyyeXov Xoyq> 
'P^cro? irapkarai rrjhe avfifia^o^ ydovl. 

XOP02 

*A$pd<rT€ia fiev a Aeo? irals <rrp. a' 

etpyoc (TTOfidrcov <f>66vov 
fypdaw yap 8rj oaov /juoc 
y l rv X?' irpo<r<f>ik6<; ianv eiirelv. 
rjK€i<Z, & Trora/jLov iral, 
rjKU<;, iifXaOr)? Qpvyiav 777009 aiXav 
aoTraaTos, iirei ae yjpbv<p 
Uiepl? pdrrjp o re /caXXiyeQv- 
350 po? 7rora/A05 iropevec 

%TpVfld)V f 09 ttot€ ra9 fieX(p$ov dvr. a 

Movara? oV a/crjpdrayv 

SivqOel? v&poeiSrj? 

koXttcov aav ifyvrevaev rj/Sav. 

CTV fJLOL Zi€V$ 6 (jxivcuos 

YjK€l<% 8l(f)p€VG)V {3aXial<Tl 7T(oXoi^. 

vvvy & 7rarpi<; & <i>pvyia t 

%vv Betp vvv trob tov iXevOipiov 

Zrjva irdpe<TTiv aSew. 

360 apd iroT 9 av6i<; a iraXaca <rrp. ft 

Tpoia Toy? irpOTTora^ iravafiepevtrei 
Qidaovs ipcorcov 

yfraXfioiat teal kvXIkquv QlvoTrXavrfvois 
eiriSeljiais apiXXais, 
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His mere appearing should dismay our foes. 

HECTOR 

Well counsellest thou — thou too dost see aright. ^ 
This golden-mailed Rhesus then shall come, 
According to thy word, our land's ally. 

CHORUS 

Nemesis, child of the Highest, (Str. 1) 

My lips from presumption refrain ; 
For the thoughts to mine heart that are nighest 
Shall ring through my paean-strain. 
Thou hast come, O River-god's son, to our land I 
Welcome to Phrygia's palace-gate, 
Whom thy mother Pierian hath sent so late 
From the river with goodly bridges spanned, 350 

Even Strymon, whose waterbreaks eddied (Ant. 1) 

'Twixt the breasts of the Queen of Song, 
That the maid with the River-god wedded 
Bare thee, young champion and strong. 
Thou art come to me, manifest Zeus, borne high 
O'er thy silver-flecked horses ! O fatherland 
mine, 

Lo, Phrygia, a saviour ! — acclaim him for thine 
By the Gods' grace : — " Zeus my deliverer ! " cry. 

Shall she ever again, our ancient Troy, (Str. 2) 360 

See the sun go down on the revel's joy, 

While the songs that extol sweet love are pealing, 
While f caster to feaster the wine-challenge crieth, 

As circles the cup, and the brain is reeling, 
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Kara ttovtov *&rpei8av 

%irdprav olyop£va>v 'IX^aSo? trap' a/cra? ; 

& <f)i\0<} f €W€ fMOl 

<ra %€pl Kal acp Sopl irpd- 
£a$ rdZ 9 is oXkov k\6ot,?. 

370 iXde, fydvqdi, rav £dxpv<rov avr. ft' 

UrjXeiBa irpoftaXov /car 9 ofi/xa ireXrav 
Boyjiiav ireSaipcov 

a-yicTctv irap' avrvya, irdiXov? ipedlfav 

BifioXov T* aKOvra irdXX&v. 

ce yap ovti<; viroaras 

'Apyeia? wr* iv r 'Hpa<; 8a7r£8oi<; yppeyaei' 

iXXd viv aSe ya 

/caTa<f>difievov Qprjicl fiopq) 

<f>LXrarov aydos oiaei, 

380 lo) Ico. 

fieyas & fHaaCXev, KaXov, 3> Qprj/crj, 
crKVfJLVOv €0peyjra$ iroXlap^ov Iheiv. 
the ptpvaoherov ctofiaTos aXKrjv, 
fcXve Kal KOfiirovs KayBcovoKporov^ 
irapa, Tropirdictov /ceXaSovvTas. 
0€o<s, & Tpola, 0eo? avros "Apt;?, 
6 'Zrpv/jLovtos 7rw\o? doiBov 
Movarjs fjtecov Karairvel ae. 

PH202 

yoXp\ icrffXo? icffXov iral, rvpavve rrjaBe 7779, 
Ft/crop' iraXaia a* rjfiepq. irpoaevveiroi. 
390 %aip& 8k evrvyovvra Kal irpoarjfievov 
irvpyouriv iyOp&v avyKaTacKdyfrcov 8' eya> 
rel^rj wdpeijju Kal ve&v irprjatov (TKcufyrj. 
188 
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While the Atreids' sail o'er the dark sea flieth 
From Troy low down in the offing that lieth ? 

O friend, may est thou with thine arm and thy spear 

To help me in this my need appear, 

And return safe home from thy glory here ! 

Come thou, appear, thy buckler upraise : (Ant. 2) 370 
Be its gold-sheen flashed in Achilles' face 

As it gleameth athwart the chariot-railing, 
As thou speedest thy steeds on thunderous-prancing 

At the foe from thy spear's forked lightning 
quailing. 

None, who hath braved thee in fury advancing, 
Upon Argive lawn unto Hera dancing 

Shall stand, but here shall the corpse of him slain 

Lie, by the Thracians' doom of bane, 

To cumber the soil of its load full fain. 

Enter rhesus in his chariot, with Thracian guard. 

Hail, great King, hail ! — O Thrace, of thy scions 380 
The glory is this — true prince to behold ! 
Mark ye the strong limbs lapped in gold : 
Heard ye the bells clash proud defiance, 

As their tongues from his buckler-handles tolled ? 
'Tis a God, Troy ! Ares' self is there, 
This Strymon's son, whom the Song-queen bare ! 
Bringing times of refreshing to thee doth he fare. 

RHESUS 

Brave son of brave sire, prince of this land, hail, 
Hector ! I greet thee after many days. 
I joy in thy good speed, who see thee camped 390 
Nigh the foes' towers. I come to help thee raze 
Their ramparts, and to fire their galleys' hulls. 
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EKTflP 

iral rrj? fte\q>8ov /J>rjTepo<; MlOVc&v fua? 
®pr)/co$ re nrorapuov ^rpvpsovos, <f>iX& Xeyew 
Ta\r)0&$ del kov SnrXov? irtyvK? dvrjp. 
iraKai irakai %£>r}v Tj)8e o-vy/edfiveiv yOovl 
iXOovra, teal fir) rovirl <r' 'Kpyeiwv viro 
Tpoiav idcrai iro\epbi(ov Treacly 8opL 
oi yap re w a/c\r)TO<; cjv <f)i\ot,<; 

400 ov/c fj\0e<; ov8' fjfjLuva? ov8' iireoTpatfyq^. 
rk yap <re /eijpvt; fj yepovaia <t>pvyS)v 
ekOova' dfivveiv ov/c eireGKr^ev iroKei ; 
iroitov 8e 8d>pa>v icoafiov oi/c eirep^afiev ; 
aif 8' iyyevrjs &v fidpfiapos re ftapftdpov? 
"EXXrjo-iv r}fid<; TrpovTrie? to cbv puepo?. 
tcairoi ae fjutepa? i/c Tvpavvi8o<; pAyav 
®pj}/c&v dva/cra rfj8 3 eOrj/c' iya> xepi, 
or 9 dfjL<f>l Udyyaiov re Uaiovcov re yrjv 
®py/c<ov dpLorois ipLireaibv /card arofia 

410 epprj^a iriXTqv, aol he 8ov\dxra$ \ea>v 

irapea")(pv' &v av Xaicriaa^ 7ro\\fjv xdpw, 
<f>L\cov vocovvtmv vo-repo? ftorjBpo/xefc. 
oi 8' oi8kv rjfiiv iv ye* vet, 1 7re<f> v /cores, 
irakai irapovre^, oi fiev iv ^cootocs rdxjyois 
Kelvrat ireo-ovres, iriqr^ ov api/cpd Tro\ei 9 
oi 8' ev 6' SttXolctl Kal Trap' iirireiois o^pi? 
yjrvxpdv drjaiv 8l-\frtov re irvp Oeov 
fMevovai KapTepovvres, ovk iv 8e/J,vlot,<; 

TTVKVrjV dflVOTLV 0>9 CTV 8e^LOVfJL€VOL. 

420 ravff \ c!>9 dv el8jj<} r 'JL/cTop' 6vt } ekevffepov, 
Kal fiefupofiaL aou xal Xeyco /car' Sfifia gov* 

1 Valekenaer and Paley : for iyytvtls of MSS. 
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HECTOR 

Son of the Songful Mother, of the Muse, 
And Thracian Strymon's flood, I love to speak 
The truth : no man am I of double tongue. 
Long, long since shouldest thou have come to aid 
This land, nor suffered, for all help of thine, 
That Troy should stoop 'neath spears of Argive foes. 
Thou canst not say thou cam'st not to thy friends, 
Nor visitedst for their help, for lack of bidding. 400 
What Phrygian herald, or what ambassage, 
Came not with instant prayer for help to Troy ? 
What splendour of gifts did we not send to thee ? 
Alien from Greece as we, our countryman, 
To Greeks didst thou betray us, all thou couldst. 
Yet thee from petty lordship made I great, 
Yea, king of all the Thracians, with this arm, 
When round Pangaeus and Paeonia's land 
In battle-brunt on Thracian chiefs I fell, 
Shattered their shield, and gave their folk to thee 410 
In thrall. This grace thou hast trodden under foot, 
And laggard com'st to help afflicted friends, 
While they that are in no wise kin to us 
Have long been here ; and some in grave-mounds lie 
Slain, — no mean loyalty to our city this, — 
Some yet in arms beside their battle-cars 
Abide, enduring hardness — chilly blast 
And the sun's glare throat-parching, not on beds, 
Like thee, with pledge of many a long deep 
draught. 

Thus, that thou may'st know Hector's plain blunt 

mood, 420 
I blame thee and I speak it to thy face. 
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PH202 

rotovTos elfjui kclvtos, eiOelav Xoyoov 
tc/jlvcov KekevOov, kov 8i7r\ov<; irtyvK? dvrjp. 
iyio 8k fielfrv rj <rv rrj<r8 9 uttcov ydovbs 
Xvtttj 7r/oo? fjwap 8v<r(f>opcav €T€Cp6firfV 
ak\' ayyirkpiitev yald fwi, X/evdrj? \e(o$, 
jxeWovTi vooTov rov 7rpo9 "Wlov irepav 
gvvrplre iroXe^iov* Eu£ei>of 8 y a<f>i/e6fj,r)v 
ttovtov 7T/)o? a/cTa?, ®pj)/ca iropd fievaat arpaTov. 
430 ev6* aifjuaTrjpbs irekavo? 69 yaiav %/ev0r]<; 
fivrXeiTO XoyXV> ®PV% T€ o-vfifitytj^ <f>6vo$. 

roidhe roi fx wrrelpye avpspopa irehov 
Tpota? Ik€(t0cu crvfifia^ov ri trot fioXecv. 
iirel 8' €7rep<ra, twv8' ofiripevaa*; re/cva, 
Ta%a<; ereiov Baafibv eh Sojiov? <f>4p€iv, 
YftCG) 7T€pd<ra<; vaval irovriov arofia, 
tcl 8* ak\a 7re£o9 7*79 Trepcov oplcrfiara, 
ov% a>9 aif tco/nrei? rd<t ifia<; dfivoTiha*;, 
ov8 9 iv £axpv<roi<; Sco/juktlp fcoificbfievos, 
440 dXX 9 ola ttovtov &prjfciov (frvo-tffiara 
tcpvo-TaWoTrrj/CTa Uaiovd? t 9 iire^dpei, 
%vv to7xt8 } avirvos olSa r\a<; TropTrdfiaatv. 

.dW 9 v<TT€po<; /jL€v rfKdoVy iv icaipfy 8 9 o/iw 
av fiev yap rjSrj he/co/rov al^jjud^€L<; ero? 
/cov&ev irepaivw, rjpApav 8 i£ rjpLepas 

pL7TT€l<; KVp6V(OV TOV 7T/309 ' ApyeloV? "AprjV 

ifioX 8e <£w9 %v rjXlov /carapKeaec 
irepaavn Trvpyou? vavardOfLot,? iir€L<T7re(relv 
KrelvaL r 9 ' ' Kyaiom* Qarckpa, 8 9 air 9 *l)uov 
450 7rpo9 oIkov eifjLi, <TVVT€fj,a)v tow <roi>9 irovov?. 
vfitov Be firj T^9 dairLh' dprjTac X € pv 
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Even such am I : no devious track of words 
I follow : no man I of double tongue. 
I for my absence from this land was vexed, 
Chafing with grief of heart, far more than thou. 
But Scythia's folk, whose frontiers march with 
mine, 

Even as I set forward, Troyward bound, 
Fell on me, even as I reached the shores 
Of Euxine, with my Thracian host to cross. 
There upon Scythia's soil great blood-gouts dripped 430 
From spears, of Thracian slaughter blent with 
Scythian. 

Such was the chance that barred my journeying 

To Troyland's plains to be thy battle-aid. 

I smote them, took their sons for hostages, 

Set them a yearly tribute to my house, 

Straight sailed across the sea-gorge, and am here. 

I passed afoot the borders of thy land, 

Not, as thou proudly tauntest, with deep draughts 

Of wine, nor lying soft in golden halls : 

But what the icy storm-blasts are that sweep 440 

Paeonian steppes and Thracian sea, I learnt 

By sleepless suffering, wrapped but in this cloak. 

Late is my coming, timely none the less ; 

For ten full years hast thou been warring now, 

Yet hast achieved nought, dost from day to day 

Against the Argives cast the dice of war. 

But fbr me one suns dawning shall suffice 

To storm their towers, to fall upon their fleet, 

And slay the Achaeans. So, thy toils cut short, 

From Ilium on the morrow home I pass, 450 

Of you let no man lift in hand a shield : 
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iyco yap ef© rovs fierf av^ovvra? 8opl 
irepaas 'A^cuovs, /caLirep varepos /jloXcqv. 

XOP02 

LOO LCD. t 

<f>LXa poets, <f>iXo$ At60ev eh fiovov 
<f>06vov afjLa%ov viraTos 
Zeu? 0eXot dfjL<f)l 
<rot<; Xbyoiaw evpyeuv, 
to Be vaiov 'Apy60ev 86pv 
460 ovre nrpiv tlv 9 ovtc vvv 

avSpwv eiropevae <re0ev /cpelcrcrco. 7rw9 fwi 
^A^iXevs to abv £7^09 av Bvvatro, 
7rw9 8* Aia<; v7rofi€ivat ; 

7a/o €70) too rjfxap euavoovfi , cwaf, . 
orq> 7ro\v<j)6vov 
%ei,pb<; airowacraio Xoy)(a. 

PH202 

Toiavra pAv aoi t?}9 fta/cpa? dirovaia^ 
irpa%ai irape^co' crvv 8' ' AhpaareLa Xeyw 
iiretBav fyOptov ttjvS 1 eXev0epav iroXtv 
470 0cofjL€v 0eolai r d/cpo0lvc H-eXy*;, 

gvv (rot cnpareveiv yrjv eir ' Apyel&v 0eXa> 
teal irauav eX0oav 'EWaS' e/cirepaai 8opi, 
a>9 fid0G)aiv iv pApei iracr^eiv tca/e&s. 

EKTflP 

el rov irapovTos tovS 1 a7raXXa^0el<; /ca/cov , 
iroXiv ve/jLOLfjLTjv a>9 to 7r/0M> 7tot a<T(f)aXrj f 
$1 /cdpra iroXXrjv 0eoh av elBetrjv yapw. 
ra 8' dfjL(f)L t *Apyo$ /cat vofwv rov f E\XaSo9 
ov% &8e irop0elv pa8t, a>9 Xeyet,?, 80 pi 
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I ruining with my spear will still the vaunts 
Of yon Achaeans, howso late I come. 

CHORUS 

(Str. to Ant 820-832) 
Hail to thee ! welcome thy shout is, our champion 

from Zeus and our friend ! 
Only may Zeus the most highest forgive thee thy 

vaunt, and defend 
Thee from the malice of Jealousy, her with whom 

none may contend ! [land 
Never the galleys of Argos, aforetime nor late, to our 460 
Brought mid the hosts of their heroes a champion so 

mighty of hand. [withstand ? 

How shall Achilles or Aias thy battle-spear's lightning 
O that I also may live to behold it, the on-coming day ! 
O to behold it, thy vengeance triumphant, when lifted 

to slay [through Hellas' array ! 

Fiasheth the lance in thine hand, spreading havoc 

RHESUS 

Such deeds will I, for my long absence' sake, 

Perform for thee. So Nemesis say not nay, 

When we have freed this city of foes, and thou 

Hast chosen triumph's firstfruits for the Gods, 470 

Then will I march with thee to Argive land, 

Swoop down, and waste all Hellas with the spear, 

That they in turn may learn what suffering means. 

HECTOR 

If I, delivered from this imminent curse, 
Might sway a city as of old secure, 
Then were my soul all thankfulness to heaven. 
But, for thy talk of Argos and the meads 
Of Hellas, these shall no spear lightly waste. 
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ov rovab* dpiarkas <j>aalv 'EtWtfvwv fioXelv ; 

EKTflP 

480 tcov fi€fi<l>6fjL€<T0d y\ aU' a&rjv ikavvofiev. 

PHSOS 

ovkovv /cravovre? rovahe irav elpydafieda ; 

EKTflP 

firi vvv ra rroppoa rdyyvOev fiedel? a/conei. 
PHSOS 

dp/ceiv €olk€ aoi TraOelv, hpaaau 8k fjurj. 

EKTflP 

7roWf}<; yap dp^to /cavOdB* &v rvpavviho?. 
aXk' €lt€ \aiov eire Sefjibv /cepas, 
elr iv pkaoiai crvfju/Jbd^ot^, irdpearl aoi 
irikrqv ipeiaai /cal Karaarr\aai arparov. 
PHSOS 

fiovo? fidxeaffcu TroXe/uot,?, r/ E#ro/>, Oekw. 
el 8' alaxpov 7)yel firj avvefiTrprjaac vecav 
490 7rpvfiva$, irovrjaa<; rov Trdpos *rro\vv y^povov, 
rdgov fi 9 A%i\\£(D$ /cal arparov Kara arofia. 

EKTflP 

oi/c ear i/ceLvco Oovpov avrapai 86pv. 

PHSOS 

/cal firjv \6yo$ 7* f]v a>9 eifKeva iir "IXiov. 

EKTflP 

eifKevae /cal irdpearw dWd firjvLtov 
arparrjkdraiaw ov avvalperai Bopv. 

PHSOS 

Tt9 Brj fi€T avrov aWo9 eiSo^el arparov ; 

EKTflP 

Afa9 ifMol fiev oiSkv rjaa&aOai SokcI 
%co Ti'Seft)9 ir air ear 1 8' alfiv\a>rarov 
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These that have come, are they not named her best ? 

HECTOR 

Nor I misprise them, who can scarce repel. 480 

RHESUS 

Then is not all achieved when these are slain ? 

HECTOR 

Gaze not afar, neglecting things at hand. 

RHESUS 

Thou seem'st content to suffer unavenged ! 

HECTOR 

My realms be wide enow, though here I stay. 
But thou — upon the left wing or the right, 
Or centre of our allies, mayst thou plant 
Thy buckler, and array thy battle-line. 

RHESUS 

Hector, alone I fain would fight the foe. 

Yet, if thou think shame not to help to fire 

The ship-sterns, after all thy toils o'erpast, 490 

Post me to face Achilles and his host. 

HECTOR 

'Gainst him one cannot lift the eager spear. 

RHESUS 

Yet rumour ran that he too sailed to Troy. 

HECTOR 

He sailed, and he is here ; but, being wroth 
With fellow-chieftains, lifteth not the spear. 

RHESUS 

Who next him in their host hath high renown ? 

HECTOR 

Aias I count no whit outdone by him, 

And Tydeus' son ; and that glib craftiest knave 
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/cporrjfjL 'OBvao-evs, Xrjfid t ap/eovvTcos 0paav$ 
teal irXela-ra x^? av T V V & dvrjp icaQvfi picas. 
09 eh 'Addvas arrjKov evvv^o? fioXwv 
/cXeyfra? ayaXfia vavs eir Apyeiwv <f>epei. 
rjhr) ayvprrj? 7TTQ>X<' fC V v ^X mv gtoXtjv 
elo-rjXOe 7rvpyov$, 7roWa B' *Apyeioi<; Kcuca 
rjparo, irepi^Oel^lXiov Karda-KOTro^ 
KTavwv Be $povpov<z /cat irapaardras irvX&v 
e^rjXdev del 8' ev Xi^oi? ebpicKerai 
®vfi/3palov dfupii fiwfwv aareos iriXa? 
0da<TQ)v Katcto Be /lepfiepo) iraXaio/JLev. 

oiBel? dvrjp evyfrv^os dfyol XdOpa 
Krelvai rov i^dpov, a\V Itbv Kara crrojia. 
tovtov B 9 ov i^eiv <j>rj<; crv fcXcoTrifcd? eBpa? 
/cat y^yavavQaL, tfovra crvXXaftobv iya> 
7rv\(0V eir e^oBoiaiv dpnrelpas pd^w 
GTrjo-G) irerevvol^ yv\frl Ooivarrjpiov. 
XjjaTrjv yap ovra teal Oeebv dvafcropa 
avX&vra Bel viv r&Be KarOavelv fxopw. 

EKTflP 

vvv p,ev KaravXladr^re 9 teal yap ev<f>p6vrj. 
Beigco 8' eya> <roi x&pov, evOa y(pf) trrpaTov 
tov abv vw^evaai rov Terayfievov Biya. 
gvvdrj/jba B rjfilv 4>o^8o9, r\v ri /cat Beg, 
fiifivrja dicov<Ta<; ®pj)td r dyyeiXov <TTpaT<p. 
v/ia? Bk ftavras ^PV irpoTaivl rdgewv 
(bpovpelv iyepri, zeal ve&v Kardaicoirov 
oeyOai AoXcova' teal yap eiirep earl <n»9, 
fjar) ireXd^ei arparoTreBoca-i Tp&i/coi?. 
198 



Digitized by Google 



RHESUS 



Odysseus — yet, for courage, brave enow, 

And chief of mischief-workers to this land ; 600 

Who came by night unto Athena's fane, 

Her image stole, and bare to Argos' ships. 

In vile attire but now, in beggar's guise, 

He passed our gate-towers : loudly did he curse 

The Argives — he, their spy to Ilium sent ! 

He slew the guards, the warders of the gates, 

And stole forth. Aye in ambush is he found 

By the Thymbraean altars nigh the town 

Lurking — a foul pest he to wrestle with ! 

RHESUS 

No man of knightly soul would deign by stealth 510 

To slay his foe ; he meets him face to face. 

This man who skulks, thou sayest, like a thief, 

And weaves his plots, him will I take alive, 

And at your gates' outgoings set him up 

Impaled, a feast for vultures heavy-winged. 

Robber and rifler of the shrines of Gods, 

Meet is it that he die by such a doom 1 

HECTOR 

Encamp ye now and rest, for it is night. 
A spot myself will show thee, where thine host 
Must pass the night, apart from our array. 520 
" Phoebus " the watchword is, if need arise : 
Remember it, and tell thy Thracian host. 
(To the Chorus) Ye must go forth in front of all our 
lines : 

Watch keenly, and our spy upon the ships, 
Dolon, receive ; for, if he be unharmed, 
By this he draweth nigh the camp of Troy. 

[Exeunt hector and rhesus. 
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tlvos a <j>v\afcd ; tl$ ajieifieL <n 
rav ifidv ; irp&ra 

8v€TCU (T7]/JL€ia /Cdl klTTaiTOpOl 

IlXetaSe? aiQkpiai* 

fiecra 8' aiero? ovpavov irorarai. 

eypeade, ri fiiX\€T€ ; koltclv 

eypecrde irp6<; <f>v\a/cdv. 

ov Xevaaere pirjvdho<; atyKav ; 

da>9 Brj 7re\a9 aci)9 

yLyverai, real ti? irpoSpoucov 

oo€ 7 €<ttlp a<rrrjp. 

HMIXOPION 

Tt9 i/crjpvxOr] irpcarrjv <f>v\aKTjv ; 
* * * * 1 

HMIXOPION 

MvySovos ov <j>a<TL Kopotfiov. 

HMIXOPION 

Tt9 yap e7r' avr& ; 

HMIXOPION 

KC\ifca<; Holcop 
<TTpaTb<; tfyeipev, Mvcrol 8' 77/^9. 

HMIXOPION 
OVKOVV AVKLOV^ irkflTTTqV <f)V\aK7]V 

j3dvra<; iyeLpetv 

/caipb<; Kkrjpov Kara fioipav. 

A line is lost here, which should correspond to 1. 558. 
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CHORUS 

(Sir.) 

Ho, warders, to whom is the next watch given ? 

whose warding followeth mine ? 
For the stars that were high in the evening sky are 

setting : uprisen ye see [broad wings shine. 
The Pleiads seven : in the midst of heaven the Eagle's 530 
Ho, comrades, awake from your slumber ! Why do ye 

linger ? Hither to me ! [tramp appear ! 

Ho ye, ho ye, from your couches leap, for the sentinel- 
Do ye see not afar where the silver car of the moon 

o'er the sea hangs low ? 
The dayspring cometh — break off your sleep, for the 

dawning is near, is near. 
Lo there in the east where gleameth a star — 'tis her 

harbinger : rouse ye, ho ! 

semichorus 1 
For whom was the night's first watch proclaimed ? 

semichorus 2 
For the scion of Mygdon, Coroebus named. 

SEMICHORUS 1 

Who then ? 

SEMICHORUS 2 

1 The Paeonians roused the folk 540 
Of Cilicia : us the Mysians woke. 

SEMICHORUS 1 

High time is it then that we hasted to call 
The Lycians ; to them did the fifth watch fall, 
When the lot to our stations assigned us all. 
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/ecu fJLYJV diQ), %1/jL0€VT0<} 

<j>owLa<; vfivel TroXv^opSoTara 
yrjpvi TraiSoXercop 
fieXoiroibs ar)hov\<; jxepipivav 
fjhrj he vifjuovai /car "ISav 

TTOLflVCa' VV/CTlfipOflOV 

crvpiyyos lav KaraKova)' 
OeXr/ei S' ofi/j,aTO<; ehpav 
virvor clZmtto*; yap e/3a 
fl\€<f)dpGi<; 7T/0O9 dov<$. 

HMIXOPION 

tl 7Tor ov irXddet otko7t6^ ) ov va&v 
"E/crcop (orpvve Karoirrav ; 

HMIXOPION 

rap/3&' yjpbvios yap aireo-TW. 

HMIXOPION 

iXV fcpvTTTOv Xo^ov ela-iraLaa^ 
SioXooiXe ; to^ av ecrj <f>avep6v. 

HMIXOPION 

avSco Av/ciov? iripbTrr'qv <f>vXa/cr}p 

fiavras iyeipeiv 

r/fias KXrjpov Kara pbolpav. 



OAT52ET5 

Aio/^Se?, ovk fjKovaa^ — rj /cevb? yjr6<f)0<; 
ard&i 81 &r(ov ; — rev^ecov ruva ktvttov 
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CHORUS 

{Ant.) 

I hear, I hear — 'tis the nightingale ! The mother that 

slew her child — [murder-stain — 

As broodeth her wing o'er the fearful thing, the eternal 
By Simois chanteth her heart-stricken wail ; the voice 

of her woe rings wild, [hopeless pain ! 

As passions a lute of many a string, — winged poet of 550 
Hark ! flocks to the pasture are going : they bleat as 

they stray down Ida's brow ; 
And I hear it float through the dark, the note of the 

pipe's ethereal cry ; 
And drowsihead with her witchery sweet is lulling 

mine eyelids now ; [the dawn is nigh. 

For to weary eyes she cometh, I wot, most dear when 

semichorus 1 
Why draweth not near unto us that scout 
Whom Hector to spy on the fleet sent out ? 

semichorus 2 
Long stays he : there haunts me a fearful doubt. 

semichorus 1 

Is he slain, think ye, in an ambuscade ? 560 
Manifest soon shall his fate be made. 

semichorus 2 
I rede ye then that we haste to call 
The Lycians ; to them did the fifth watch fall, 
When the lot to our stations assigned us all. 

[Exeunt. 

Enter odysseus and diomedes. 

odysseus 

Diomedes, heard 'st thou not — or through mine ears 
Thrills but an empty sound ? — a clash of arms ? 
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AIOMHAHS 

ovk, dWa Sea/Mi ttwXik&v e£ dvrvycov 
Kkd%€i atStfpov fcafie toi, irplv yadofjurjp 
Sea/xctiv apayfjibv iinrLKcav, e$v <f>6/3o<;. 
OATSSETS 

opa fear opcfrvrjv fjbi) <j>v\a^iv evTvyrj*;. 

AIOMHAH2 

<f)V\d^OfJLaC TOL KCLV <TKOT(p Tldel? 7ToSa. 
OAT3SET2 

rjv 8 ovv iycipy*;, olc 6 a avvOrjfia aTparov ; 

AIOMHAH2 

<f>oZ{iov Ao\ft)i/o9 olha avfju/SoXov kXvcov. 
OAT55ET5 

v 

evvd<; iprjfiov? rdaBe 7ro\€fiia>v 6 poo. 

AIOMHAHS 

real /xrjv Aokcov ye rdaf) €(j>pa%€v r 'Ei/CTopo<; 
koLtog, i(f> (pirep ey%o? eikKvaraL roSe. 
OAT55EY5 

tL Stjt av eirj ; /xebv Xo^o? fieftrjtce iroi ; 

AIOMHAHS 

taws i(f> rjfuv p^]%avr)V <tt7]<tcov rivd. 
OAT52ET2 

9pa<rv<; ydp r/ EKTcop vvv, iirel icparel, 0pa<rv<;. 

AIOMHAH2 

tl Srjr, 'OSvaaev, Spco/juev ; ov yap rjvpofiev 
top dvBp iv evvais, ekirthwy & rjjjbdprofiev. 

OAY52EY2 

GTziyjapAV a>9 rd^uara vavarddfuov Trekas. 
aoi^et yap avrov ogtl<; evrvxv ffecov 
TiOrjatv rjfuv S* ov fiiaareov tvXV v ' 
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DIOMEDES 

Nay, 'tis steel harness hung o'er chariot-rails 

That rings. Through me too passed a shiver of fear, 

Till I discerned the clank of horses' chains. 

ODYSSEUS 

Beware thou light not darkling on their guards. 570 

DIOMEDES 

Even in darkness will I step with heed. 

ODYSSEUS 

But, shouldst thou rouse them, knowest thou the 
watchword ? 

DIOMEDES 

" Phoebus " — from Dolon's mouth I heard the word. 

ODYSSEUS 

Ha ! void of foes this bivouac I see ! 

DIOMEDES 

Yet surely Dolon told us that here lay 
Hector, against whom this my spear is trailed. 

ODYSSEUS 

What means this ? Is his troop elsewhither gone ? 

DIOMEDES 

Perchance he frames 'gainst us a stratagem. 

ODYSSEUS 

Ay, bold is Hector, now triumphant — bold ! 

DIOMEDES 

What then, Odysseus, shall we do ? The man 580 
We find not on his couch : our hopes are foiled. 

ODYSSEUS 

Return we to the ships' array in haste. 
Some God, whoever giveth him good speed, 
Shields him. 'Tis not for us to strive with fate. 
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AIOMHAHS 

ovtcovv eV Alveav r) tov ^xfiurrov <t>pvy&v 
Hdpw /jlo\6vt€ xprj fcaparofxelv j*L<f)€i. 

OAT2SET2 

7TW9 ovv iv op<f>vy TroXefiL&v dva arparbv 
Bwrjaei tovoS" atcivSvva>$ rcravelv ; 

AIOMHAH2 

alvypov ye pskvroi vavs eir 'ApyeCcov fioXelv, 
590 Spdaavre firjBev iroXefiLov^ vedoTepov. 

OAT55ET5 

7nw9 S' ov BeBpaicas ; ov tcravovTe vavarddficov 

KCLTCMT KOTTOV AoXcoVd G<£>%Ofl€V Tahe 

(TKvXevfiar ; rj irav cTpaToireBov Trepaeiv Boicel? ; 
TrelOov, TraXtv aTeLj^cofiev ev Bi* elr) Tvxecv. 

A0HNA 

ttol Brj \nr6vT6<s Tpcoi/ccov i/c rd^ecov 
Xcopelre, Xvirrj icapBLav BeBrfyfievoc, 
el fir) KTdveZv a<f>£>v r 'Eiciop rj Udptv 0eb$ 
BLBwaiv ; avBpa 8' ov irerrrvaOe avfifiaxov 
Tpoua fjbdKovra 'Yrjaov ov <f>avK(p Tpoirq) ; 

600 &9 €6 BtOLCeC VVKTCL TTJpB* 69 dVplOV, 

ovt dv a<f> , A%tXX^&>9 ovt av AXavros Bopv 
fir) iravra irepacu vavaraOfi 'KpyeLwv aX^Ooi 
Telyr\ Karaa-KdyfravTa teal ttvK&v ea-co 
Xoyxy TrXarelav elaBpofirjv iroioifievov. 
tovtov KaraKTa<; irdvT e^ew. t^9 "Etcropo? 
evvd? eaaov fcal /caparofiov? a<f>ayd<?. 
earai yap avr<p Odvaro*; e£ a\\r)<; ^e/009. 

OAT22ET2 

Beairoiv *A0dva, (f>0eyfiaTO<; yap rjaOofirfv 
tov aov cwrjdr) yrjpvv ev irbvouri yap 
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DIOMEDES 

Nay, on Aeneas fall we, or on Paris — 

Of foes most hated, — and smite off their heads. 

ODYSSEUS 

How in the dark, amidst a host of foes, 
Unperilled wilt thou search, and slay these twain ? 

DIOMEDES 

Yet base it were to hie to Argos' ships 

With nought of mischief to the foe achieved. 590 

ODYSSEUS 

Nothing achieved ? Have we not slain the spy 
Upon the galleys, Dolon ? Have we not 
His spoils ? Look'st thou to ravage all their camp ? 
Hear me — return we ; so good speed be ours. 

athena appears above the stage. 

ATHENA 

Ho ! whither go ye, from the lines of Troy 

Fleeing, with sorrow rankling in your hearts 

That Fortune grants you not the life of Hector, 

Nor Paris ? Know ye not of this ally, 

Rhesus, to Troy magnificently come ? 

If he live through this night until the dawn, 600 

Him neither Aias' nor Achilles' spear 

Shall stay from wasting all the Argive fleet, 

Razing your ramparts, and within your gates 

Making broad havoc of onslaught with his lance. 

Slay him, and all is thine. But Hector's couch 

Let be : spare thou to smite his head from him. 

To him shall death come from another hand. 

ODYSSEUS 

O Queen Athena — for I know the sound 
Of thy familiar voice, since evermore 
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610 irapova dfivveis rot? ifiols dec irore* 

top avhpa $> rjfuv irov /caTrjvvcurTcu <f>pd<rov, 
iroOev TerafCTat, fiapfidpov GTpaTev/JLaro? ; 

A0HNA 

oS' iyyw fjarat kov GwrjOpouGrat Grparcp, 
a\X* i/cros avTov rdijecov KaTqvvaaev 
f 'EiCT(0p f eo)9 hv vi)1; dfieLyfrrjrac <f>do<;. 
7r£ka<; 8£ irSyKoi %prjKi(ov il; dp/judreov 
Xevfcal BeSevrac, Biairperrels ev ev(f>p6vrj' 

GTlkfioVGl 8* &GT€ 7TOTa/UOV KVKVOV TTTCpOV, 

ravras KTavovres BeGTrorr^v KOfii^ere, 
620 tcdWurrov oi/coi? gkvKov ov ydp €G0* oirov 
toiovB* oxvf^ kgkguQg ttwXlkov. 

OATSSETS 

AiofirjBes, fj gv icrelve ®pr}tciov \eoop, 

fj 'fiol Trapes ye, goI Be %pr) ttcoXov? fiekeuv. 

AIOMHAHS 

iytb <f>ov€VGG), TTfoKohafivrjGeis he gv* 
rpi/Swv yap el rd KOfiyfrd teal voelv Go<f>6<;. 
%p7) 8* dvBpa roGGetv ov fjbdXcGT dv d)<f>e\oi. 

A0HNA 

real firjv icaff Tjfids rovK 1 AXegavBpov jSXeTra) 
GTeiyovTa, fyvkdiccov etc twos TreTTVGfievov 
So£a9 aGij/jLovs 7ro\efi[cov fie/n/SXcofcoTcov. 

AIOMHAH2 

630 Trorepa gvv aWois rj fiovos iropeverat, ; 

A0HNA 

flOVOS* 7T/309 €VVa<; B\ tt>9 €Ot,K€v/'FiKTOpO$ 

%(opel, tcaToirras Gr]fmva>v r\iceiv GTparov. 

AIOMHAH2 

ovkovv virdpyeiv rovBe KarBavovra yprf ; 
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Beside me in my toils thou wardest me, — 610 
Tell to us where this hero sleeping lies, 
Where he is stationed in the alien host. 

ATHENA 

Here is he, nigh, not quartered with the host : 

Hector to him assigned a resting-place 

Without his lines, till night give place to day. 

Hard by, his white steeds to his Thracian car 

Are tethered : clear they gleam athwart the dark 

As gleams the white wing of a river-swan. 

These lead ye hence when ye have slain their lord, 

Proud trophy for your halls : there is no land 620 

That holdeth such a team of chariot-steeds. 

ODYSSEUS 

Diomedes, either slay thou Thracia's folk, 
Or leave to me, and thou the horses heed. 

DIOMEDES 

I will be slayer. Manage thou the steeds ; 
For versed art thou in craft, and keen of wit. 
Best set each man where best his help avails. 

ATHENA 

Lo, yonder Alexander I discern 

Draw nigh us. From some watchman hath he heard 

A doubtful rumour of the approach of foes. 

DIOMEDES 

Or cometh he with others, or alone ? 630 

ATHENA 

Alone. To Hectors couch, meseems, he fares, 
To tell how spies upon the host be here. 

DIOMEDES 

Ought he not then to be the first to die ? 
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A0HNA 

ovk av Bvvaio tov ireirptofiivov irXiov. 
tovtov 8k 777)09 arjs ov 0e/U9 ^£/oo9 davelv. 
dXX* (pirep ^/cet? fwpalfiov? <j>ep(ov <r<f>ayd<;, 
rayyv' iya> Se Tq>$e \~vpyw)(p$ Kv7rpi<; 
Sofcova dpcoyb? iv ttovois Trapaararelv, 
aadpois Xoyotacv i^0pbv avSp dfieiyfrofiac, 
640 teal ravr iyco fiev enrov hv $e %pr) iraOeiv, 
ovk olBev ovS' fj/covaev iyyv<s <ov Xoyov. 

IIAPU 

<re rbv a-rpaTqyov teal KavvfvryTov Xiya>, 
"Fi/crop, /caOevSei? ; ovk iyelpeaOaL a i'xprjfif ; 
iyjSp&v T4? rjiuv 'xpiinrrerai o-rparevfiwn, 
f) ^\&)7r€9 avhpes r) kcutgujkottoI rwe?. 

A0HNA 

Odpaev <f>vXdaa€i a r)Be wpev/jLevr)? Kwrpi?, 
/niXec 8' o <ro9 fioc iroXe^of;, oiS' dfivrj/jbov& 
rifirjs, iirawSy 8' ei iraQovaa 777009 aiOev, 
Kal vvv err' evrv^ovvn T/ogm/cg) arpar£ 
650 f)K(o iropevova avBpa aoi fieyav <f>iXov, 
rrjs vpjvoiroiov iralha %pj)Kiov 6ea<; 
Mover)?, iraTpo? Be ^rpvfiovo? KiKXr)&K€Tai, 
IIAPI5 

del wot ev <f>povovaa Tvyydveis iroXei 
KafioC, fieycarov 8* iv fiico KeifitfXiov 
Kpivas o~e </>?;ytu rfjSe irpoaOeaOai TroXei* 
7)K<o 8* aKOvaas oi ropco*;, (f>Vfirj Si T£9 

(frvkaglV ifJ/irilTTOi) K€V KOrdaKOlTOL 

ryKovG 'A^cucov. ftd) phr ovk IScbv Xeyet,, 
6 8' elaiStov fioXovras ovk e^et fypdacu, 
660 &v €LV€K civet? rjXvOov 7rpb?"J$iKTopo<:. 

210 



Digitized by Google 



RHESUS 



ATHENA 

Thou canst not overpass the doom of fate. 

It may not be that by thine hand he die. 

Haste thou against the man for whom thou bring'st 

The slaughter-doom. To Paris will I seem 

Cypris his friend, present to aid his toils, 

And with false words will answer him I hate. 

This have I told you : nought the doomed man knows, 640 

Nor aught hath heard, for all he is so near. 

[Exeunt od. and diom. 

Enter paris. 

PARIS 

War-chief and brother, ho, to thee I call, 
Hector ! Dost sleep ? Behoves thee not to watch ? 
Some foe to us is nigh unto the host — 
Marauders they, or peradventure spies. 

ATHENA 

Fear not. I, Cypris, ward thee graciously. 

I take thought for thy warfare, nor forget 

Thine honour done me, and thy service thank. 

And now, when triumph eth the host of Troy, 

Leading to thee a mighty friend I come, 650 

The Thracian scion of the Muse, the Queen 

Of Song : he bears the name of Strymon's son. 

PARIS 

Gracious art thou unto my city still, 
And unto me, I trow I won for Troy 
Life's goodliest treasure, judging thee most fair. 
Vague rumour brought me hither : some report 
Amongst the guard had risen of Argive spies 
Even now at hand. One saith it that saw nought : 
One saw them come, yet nothing more can tell. 
Wherefore to Hector's resting-place I came. 660 

211 

p 2 



Digitized by Google 



PHSOS 

A0HNA 

/jLTjBev (f>o/3rfd^ • oiBev iv arpar<p veov 
"QiCTtop Be <j>povBo4 Qpfjtcci KOLfirjacov oTparov. 

IIAPIS 

(TV TOL fJL6 7T€&0€I9, COlS Bk TTMTTeV&V \6yOt? 

rd^iv <j>v\d^(ov elfi i\evffepos <f>6/3ov. 

A0HNA 

Xwpw pitew yap irdvr epal Bo/cec to, <rd, 
war evTVxovvTas crvp.p.dypv^ ifiov? op civ. 
yvdxrec Be koX <rv tt)v eyJt]v irpodv^iav. 

v/Lta? S' clvtS) tou? dyav ippcofiivov^, 
Kaepriov wat, Orj/cra fcoc/uaai l-lty}. 
fcelrcu yap r\plv %prjKio^ <TTpaTrj\dTr}<;, 
iirrroi t eypvrab, iroKepbioi §> rjaBrfpAvoi 
X&pova e$ Vfiar aXk oaov rd^urra *)(prj 
<f>evyeiv 7rpo? oX/tou? vav<rrd0fA<ov. t'i pAXKere 
o" ktjtttov if iri6vTo<; TToXepL&v <r<p£euv ftiov ; 

XOPOS 

ea ea • 

pd\e /3d\e &dXe fidXe, 
Beve deve* rt9 oB* dvr\p ; 

HMIXOPION 

XeixTaere, tovtov avBco. 

HMIXOPION 

tf\ct>7re? oiTive? tear op<f>vr)v 
rovBe kwovgi arparov, 
Bevpo Bevpo 7ra?. 

HMIXOPION 
toi)<t3' fya, rova$> efjuapyjra. 

HMIXOPION 

Tt9 o \o^o$ ; iroQev €/3a? ; 7roBa7r6$ el ; 
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ATHENA 

Fear nothing : in the host no peril is. 
Hector to quarter Thracia's host is gone. 

PARIS 

Thou dost assure me : lo, I trust thy words. 
And free of fear I go to guard my post. 

ATHENA 

Go : be thou sure that all thy care is mine, 
That so triumphant I may see my friends. 
Yea, and thou too shalt prove my zeal for thee. 

[Exit PARIS*. 

Ho ye ! I bid you, over-eager twain— 

Laertes* son ! — let sleep the whetted swords ; 

For at our feet dead lies the Thracian chief ; 670 

Our prize his steeds are. But the foe have heard, 

And close on you. Now must ye with all speed 

To yon ship-channels flee. Why linger ye, 

When bursts the storm of foeSj to save your lives ? 

Enter odysseus followed by chorus, turmdiuousty. 

CHORUS 

Ha, smite! — ha, smite ! — ha, smite ! — ha, smite ! 
Stab thou ! — stab thou ! — who is this wight ? 

semichorus 1 
Look ye on him— this fellow, I say ! — 
semichorus 2 
Marauders who under night's dark pall 
Are startling our array ! — 
Hitherward, hitherward, all ! 680 
semichorus 1 
I have them caught in the grasp of mine hand ! 
semichorus 2 

(To od.) What is thy troop ? — whence art thou ? — a 
man of what land ? 
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OAT55ET2 1 

ov <re %p7) elBivai* 

HMIXOPION 

Oavel yap arifiepov hpaaas teatc&$. 
ovk epefc I*vv0r)fia, Xoyx vv &ia <rrepv<ov fioXelv; 

OAT52tT5 
% at) Srf e Vrj<rov /caiitCTas ; 

HMIXOPION 

aXKa rbv Krevovvra ae 

t<TTOp&. 

OAT55ET5 

Odpaet, Trekas tOi. 

HMIXOPION 

Trait, Treble, irate 7ra?. 
OAT55ET2 

?<r^e 7ra9 Tt?. 

HMIXOPION 

ov fiev ovv. 

OATSSETS 

a, <f>t\cov avhpa firj Oevrj^. 
HMIXOPION 

icaX tL hrj to o-rjfia ; 

OAT55ET5 
HMIXOPION 

e/xaOov' "&X € Sopv. 

HMIXOPION 

olerff ofroc ftefi&atv avSpe? ; 

1 The dialogue that follows is differently distributed by 
various editors. Badham's arrangement, adopted by Palev, 
is here followed, also his reading of iaropQ for form of MSS. 
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ODYSSEUS 

Nought to thee is this ! 

SEMICHORUS 1 

For thou shalt die for evil wrought this day ! 
Tell the watchword, ere the spear unto thine heart 
have found the way ! 

ODYSSEUS 

Ha ! and hast thou murdered Rhesus ? 

SEMICHORUS 2 

Nay his would-be murderer, thee, 

Question I. 

odysseus (beckoning them off the stage). 
Fear not, come hither. 

SEMICHORUS 1 

Strilce him ! strike him ! strike him, ye ! 

ODYSSEUS 

Hold, each man ! 

SEMICHORUS 2 

Nay, hold we will not ! 

ODYSSEUS 

Ho ! let not a friend be slain ! 

SEMICHORUS 1 

What then is the watchword ? 

ODYSSEUS 

Phoebus. 

SEMICHORUS 2 

Right : his spear let each refrain. 

SEMICHORUS 1 

Know'st thou whither went the men ? 
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rfjhe 1T7] fcarelhopev. 

HMIXOPION 

690 €pire iras fear t^o? avr&v, fj fforjv eyepreov ; 

aXka av/jLfidxov? rapdaaew Seivbv iv vvkt&v 
<j>6/3q>. 

XOPOS 

rt? dvSp&p 6 y9«9 ; arp, 
ykpa <f>vycbv ifjbdv ; 
rivi TrpoaeLKaa-G), 

ogti<; Si 6p<f>v7]^ ffKff dBetfidvro) woSi 
Std re rd^etov /cal <f>v\dfccov eSpa? ; 

700 irapaXiav Ao/cp&v V€/jl6/jL€vo$ ttoXiv ; 
rj jrrjai(OTTj<; triropdha kqicttjtcll ftlov ; 
Tt9 f\v iroOev ; irola<; irdrpa^ ; 
irolov lirevyjcrai top vttcltov Oewv ; 

HMIXOPION 

ap ear 'Ohvaaews rovpyov rj rivo$ toBc ; 

HMIXOPION 

el TOt9 irdpoiOe j^prj TeKfiaipeaBcu, So/cel. 

HMIXOPION 

So/cels ydp ; 

HMIXOPION 

tL fjbfjv ov ; 
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ODY88EU8 

I marked them somewhere yonder nigh. 
semichorus 2 

Press, each man, upon their track ! — or shall we 

raise the 'larum cry ? 690 

ODYSSEUS 

Nay, 'twere perilous to scare with night-alarms a 
war-ally. 

[odyssbus sUps away into the darkness. 
chorus 

(Sir.) 

He is gone from us ! — who was the man 
Who shall vaunt of his aweless might ? 
Out of mine hands, lo, he ran — 
Where on him now shall I light ? 
Unto whom shall I liken him — him, who with foot 
unafraid through the night 
Passed ranks, passed many a sentinel-post ? 

A Thessalian is he ? 
Doth he dwell in a town that from Locris' coast 

Looketh over the sea ? 700 
Or, an islander, lives he by piracy ? [boast ? 

Who ? — whence ? — what fatherland-home doth he 
Of the Gods whom doth he confess most high ? 

semichorus 1 
Whose deed is this ? — Odysseus' dark design ? 

semichorus 2 
Yea, if from his past deeds we may divine. 

semichorus 1 
Ha^ thinkest thou so ? 

semichorus 2 

Yea, how should I not ? 
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HMIXOPION 

6paav<; yovv f)fMa^. 

HMIXOPION 

tlv akicr)v ; tLv alvei? ; 

HMIXOPION 
HMIXOPION 

fit) /c\g)7to? atvei 0g)to9 aifivkov $6pv. 

XOP025 

710 e/3a /cat irapos avr. 
Kara tttoXcv, v7ra<f>pov 8fi/i e^eov, 
pa/coSvTO) (TToKa 
TrvtcaaOek, gufrrfpr)? 
/cpvfao? iv ireirXo^. 

fiiov B* hrcuT&v elpir ayvpTrj? 7-^9 Xdrpcs, 
ijra<l>ap6'Xpoiw fcdpa 7rov\vircv€<; r ejftov 
TTciKka Se rav 

8a<jCkL8 iarlav 'ArpeiSav tc&tc(b<? 
€/3a%€ SrjBev e^Opo? $>v o-TparrfKarat^ 
720 oKolt oKolto Travh'ucG)*;, 

irplv €7rl yav <Ppvy&v 7roSo9 lyyos fiaXelv. 

HMIXOPION 

clt ovv vjovaaeax; eire /jlt), cpopos p< €j(ec • 
p/ E/ctg>/> yap fipXv roi$ <f>vka%i fiifiyjreTac. 

HMIXOPION 

Ti Xaaicwv ; 

HMIXOPION 
HMIXOPION 

tL Spaaai ; tl rapfiefc ; 

HMIXOPION 

icaff rjfA&s irepaaai — 
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SEMICHORUS 1 

A daring foe unto us, I wot ! 

SEMICHORUS 2 

Whose courage, what man, dost thou praise ? 

SEMICHORUS 1 

Odysseus the chief. 

SEMICHORUS 2 

Praise not the prowess thou of a knavish thief ! 

CHORUS 

He came in the days overpast (Ant) 710 

Unto Troy : — from his eyes rheum poured : 
Rags round his body were cast : 

'Neath his cloak was a hidden sword : 
Like a vagabond varlet he prowled, begging crumbs 
from the feastful board, 
With head overgrimed with foulness, and hair 

All filth-defiled. 
As though the war-chiefs* foe he were, 

The house he reviled — 
The house of the Atrei'd kings : — O meet, 
O just should it be that he perish, ere 720 
He trample Phrygia beneath his feet. 

SEMICHORUS 1 

Whether Odysseus or another came, 

I fear me : us the guards shall Hector blame, — 

SEMICHORUS 2 

How blame us ? 

SEMICHORUS 1 

Shall speak his suspicion out, — 

SEMICHORUS 2 

Of what deed ? What is thy fearful doubt ? 

SEMICHORUS 1 

That even by us passed in — 
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HMIXOHON 

tlv avbptav ; 

HMIXOMON 

ot rrjcrSe vvicto<; ffKdov eh; <f>pvy&v arparov. 

HNIOXOS 

Id), Saifiovo? Tvyr) ftapeia. <f>ev <f>ev* 
XOP02 

if 

ea - 

730 alya 7ra9, v<f>i£ • £Va>9 yap el<s ftoXov t/9 ep%€rai. 

HNIOXOS 

> v > / 
tft) 660, 

avpb<f>opa ftapeia %pr)K<bv. 

XOPOS 

avpLfjba'xjtov ti$ 6 <rrkimv. 

HNIOX02 

> / 

LOO. 

Svartjvo^ iya> <rv r, aval; ®pg/ccbv, 
& arvyvoraTrfv Tpoiav iaiB&v • 
olov ae {Hov Te\o$ elkev. 

X0P05 

tl$ et ttot dvSpoov avfjLfid^<Dv ; icot ev^povrjv 
a/j,ft\a>7T€$ avycu, kov <re yLyvdxricw ropw. 

HNIOXOS 

ttov tlv avatCTCDV TpooLtccov evpco ; 
7T0V 8fj0 yf 'TL/cT(x)p 
740 T0V vTraawLhiov koltov lavei ; 
tlvl arjfiTjvco Slottoov arparvwi ; 
ola wirovdapAV, old n<$ 77/ia? 
Spdaa? a<f>avr} <f>pov8o? 9 <j>avepov 
®PXli*iv 7riv0o<; To\v7T€vo-as. 
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SEMICHORUS 2 

What men ? — say who \ 

SEMICHORUS 1 

They that this night to the Phrygian array won 
through. 

charioteer (behind the scenes) 
O heavy chance of fate ! Woes me ! Woes me ! 

chorus 

Ha ! Now hush ye all ! Crouch low ! Perchance 

one cometh to the snare. 730 

charioteer {behind scenes) 
O the sore mischance to Thrace ! 

chorus 

'Tis some ally that waileth there. 
Enter charioteer, wounded. 

charioteer 

Woe's me ! O King of Thracians, woe for thee ' 
O bitter sight of Troy to thee this day ! 
What end of life hath snatched thee hence away ! 

chorus 

Who art thou ? — what ally ? — mine eyes the night 
Makes dim : thee cannot I discern aright. 

charioteer 
Where shall I light on a Trojan chief ? 
O where shall Hector be found of my quest 
Slumbering yet in shield-fenced rest ? 740 
Unto whom of your chiefs shall I tell our grief? 
Ah our calamities ! — ah for the deeds in the night 
Unto Thracia wrought of the felon who vanished from 
sight, 

Who hath knit up a skein of misery manifest ! 
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XOPOS 

KCLKOV KVpelv Tl Sp7)KLG) (TTpaT€VfmTt 

eoucev, ola rovBe yiyvdaaKto kXvoov, 

HNIOX02 

epp€i aTpaTid, 7re7rTQ)K€v aval* 
$o\i<p 7r\rjyfj. 
a a a a, 

750 ola fi ohvvrj reipet, (froviov 

Tpavfjuaro? eicra). 7ro>? civ 6\oi/j,r)v ; 
Xpfjv yap fi a/cXew? f Vrja6v re davelv. 
Tpoia leeKaavr iirlKOvpov ; 

XOPOS 

raft ovk ev alvcyfioicrL arjfjLatvei tca/cd' 
cra(f)Q)$ yap avSa avfifid^ov^ 6\G)\6Ta<;. 
HNIOXOS 

fca/cw irkirpaKTai KairX to*9 /catcoicri irpb? 
aXayia-Ta* teairoi SI9 roaov kclkov roSe* 
davelv yap ev/eXe&s fxev y el davelv %p€<bv, 
Xwrrpbv fM€V olfMii rq> Qavovrv 7rG>9 yap ov ; 

760 Tot? §a>0"* 8 07^09 /cal hofKov evSogia. 

rjfiels 8 a{iovK(0<; icaicke&s 6\d)\afiev. 
eirel yap 97/^9 rjiivacr 'E/cropeia X e 'P> 
gvvOrjfia Ai£a9> rjvSofiev ireBoaripel^ 
Koircp Safievre?, ouS' i(f)povp€tTO arparb^ 
<f>v\aKal(TL vvKTepoLo-w, ovB } iv rdgeaiv 
e/eeiro rev^r), 7r\r}fCTpd t ovk €7rl %vyol<; 
imrtDv /ca0tfp/jLoa0\ a>9 ava% iirevOero 
/cparovvras itfias icdfaBpevovTas ve&v 
7rpv/j,vai<rr <f>av\<*><; B* rjvBofiev ireTTTtoKOTe*;. 

770 /cdya> fjLeXovay xapBia, Xtfga? yirvov 
7rco\oi(ri yoprov, irpoaBoK&v eco0ivrjv 
£evf;€iv €9 d\/eijv, d<f>06v(p /JL€TpQ) %€pL 
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CHORUS 

Some ill, meseems, to Thracia's company 
Befalls — if this man's words mean aught for me. 

CHARIOTEER 

Undone is our host, laid low is our king 

By a deadly stab, by a stroke of guile I 

Alas and alas ! woe worth the while ! 

Ah, how am I inly racked by the sting [die ! 750 

Of my gory wound ! Would God I might straightway 
Was it meet that so soon as he came, your Troy's ally, 
Rhesus and I should perish by end so vile ? 

CHORUS 

Lo, not in riddles doth he publish this : 
Nay, plainly of allies destroyed he tells. 

CHARIOTEER 

111 hath been wrought us — shame, to crown that 
"ill," 

The foulest shame ! Yea, double ill is this ! 

To die with fame, if one must die, I trow, 

Is bitterness to him who dies — how not ? 

Yet fame and honour crown his living kin. 760 

But, as a fool dies, fameless we have died. 

For, soon as Hector pointed us our quarters, 

And told the watchword, couched on earth we slept, 

Outworn with toil : our host no watchmen set 

For nightlong guard, nor rank by rank were laid 

Our arms, nor from the horses' yokes were hung 

The car-whips, since our king had word that ye 

Were camped triumphant nigh the galley-sterns : 

So, careless all, we flung us down and slept. 

Now I with heedful heart from slumber rose, 770 

And dealt the steeds their com with stintless hand, 

Looking to yoke them with the dawn for fight. 
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Xevaaco 8k <f)a>T€ 7repnroXovv6 > rjiiwv oTparbv 
irvKvrj^ 8C op<f>vr}$ • o>9 8' e/civijOrjv eyft>, 
iirrrj^drrfv re Kave^copeiTqv irdXw 
ryirvaa 8' avroi? firj ireXd^eaOai arparm, 
/c\w7ra5 8oKrfaa^ a-vfiftd^oov 7rXd0€iv rivd^ 
oi 8' ov8iv oi firfv ov8' iya> ret TrXeLova, 
rjv8ov 8' direXdoov aitOt? el? kolttjv iraXw. 

780 kclL fioi kclO 3 vttvov 86ga Tt? irapiiTTarab* 
'Ittttov? yap a? edpesjra Ka8i<f>prfXdTovv 
f Vrja(p 7rap€<rTco<;, el8ov, a>9 Svap 8ok&v, 
Xvkov? i7refi/3e/3cbTa<; i8paiav pdyiv 
06lvovt€ 8' ovpa 7r<o\iKrj<; pivov Tpi%a, 
rfXavvov, ai 8' Ippey/cov ig dprqpi&v 
OvfjLov irviovaai /cdve^ain^ov <f>60t}v. 
iyco 8' dfivvcov Ofjpas igeyeipoficu 
TT&Xoicrw Iz/j/u^o? yap i^cop/jut, <f>6/3o<;. 
kXvq) 8' iirdpa<; tcpara fiv^Oiafibv veiep&v. 

790 0epfib<; 8k /epovvos SeairoTov irapa <r<f>ayal<; 
ftdXXei fie ovadvrjTovmo? aipuros vkov. 
6p0b$ 8' dvaaa-Q) X et P l a vv K€vfj Sopos. 
fcaL fi 67^09 avyd&vra teal drjpco/xevov 
iraiei irapaara^ velpav els irXevpav fftfei 
dvrjp dfc/JLd£cov <f>a<rydvov yap rjo'dofirjv 
7r\rjyf]s, fiaOelav aXo/ca rpavfiaTO? Xaficov. 
TTLirrco 8e irpr^vrj^ oi 8' b'yr\pxi ttcoXikov 
XafHovres Xttitohv ieaav </>vyj) ir68a. 
a a. 

o8vvr) fie reipei, /cov/cer' opOovfiai Ta\a?. 
800 /cal av/jxfropav fiev oZS' opwv, rpoircp 8 3 ortp 
redvaaiv oi 0av6vre<; ov/c ep^ft) (bpdaai, 
ov8' i£ oTroias %€ip6s. el/cdo-ai oe poi 
irdpeari Xvirpa 717009 (f>lXcov irenovQkvai, 
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Then spied I twain that prowled around our host 
Through the thick gloom; but, soon as I bestirred 
me, 

They cowered low, and straight drew back again. 
I cried to them to come not near our host, — 
Deeming some thieves from our allies drew nigh : — 
Nought said they ; neither added I thereto, 
But to my couch went back and slept again. 
And in my sleep a vision nightmared me : — 780 
The steeds I tended, and at Rhesus' side 
Drave in the car, I saw as in a dream 
Mounted of wolves that rode upon their backs ; 
And with their tails these lashed the horses' flanks, 
Scourging them on. They snorted, and outbreathed 
Rage from their nostrils, tossing high their manes. 
I, even in act to save from those fierce things 
The steeds, woke : the night-horror smote me 
awake. 

Then death^moans, as I raised my head, I heard ; 

And new-shed blood hot-welling plashed on me 790 

As by my murdered lord's death-throes I lay. 

Upright I leapt, with never a spear in hand. 

But, as I peered and groped to find my lance, 

From hard by came a sword-thrust 'neath my ribs 

From some strong man — strong, for I felt the blade 

Strike home, felt that deep furrow of the gash. 

Face-down I fell : the chariot and the steeds 

The robbers took, and fled into the night. 

Ah me ! • Ah me ! 

Pain racketh me — O wretch ! I cannot stand. 

What ill befell I know— I saw it. How 800 

The slain men perished, this I cannot tell, 

Nor by what hand ; but this do I divine — 

Foully have they been dealt with by allies. 
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XOP02 

r)vloye ®py/cb<$ tov Ka/c&s ireTrpayoTO?, 
firfSev hvaoii? ov TroXefilov? hpaaai rd$e. 
"JL/crcop Se /Cairo? o~vp,<f>opd<; Trerrvap&vo? 
X^P^' (Tvvakyel S\ d>? eoi/ee, aofc /catcoU. 

EKTftP 

7TGJ9 oi fjbiyia-Ta irrffUiT igeipyaa pAvoi 
/j,o\6vt€? i/xa? iroXepiwv KardaKOiroi 
810 \r)Qov<jiv alayjp&s, ical Kareafyayr) aTpaios, 
kovt elaiovras arparoireb^ igcnrcocraTe 
qvr' £%l6vtcl<z ; r&vSe T6? Sdoaei Bifcrjv 
ttXtjv aov ; ak yap &rj (f>v\a/cd <f>r)fJL elvat arpaTov. 
<j>povBoi h' aTrXrjKTOt,, rfj <t>pvya>v Ka/eav$pia 
7roXV iyy€\cbvT€$ tcS o-TparrfkaTT) r ifwi. 
ev vvv toS' tare, Zev? 6 pa) fio a rat iraTrfp, 
rjTot fidpayvd y r) Kapaviarr)*; pipo? 
pueveu ae hp&vra rocdS\ rj Tov f 'lL/CTopa 
to pLtjSev elvat /cal Katcbv vop,i£er€. 

XOP05 

820 tft) Id), 

pky ap ipiol pAy\ & 7ro\ioxov /cpdros, avr. 
tea/ebv IfioXev, ore aoc 
0776X0? r)\0ov, 

apcpl vav? irvp acOetv 'Apyeiav cTparov 
eVel aypvirvov opp! iv €V(f>p6vy 

OVT €KOLpLCO- y OVT 

ov Ta? %cpLO€VTcdBa<; irr^ydr p,rj p,oi 
kotov, & dva, 0f)<r avairio? yap 
eytoye irdvTtav. 

226 



Digitized by Google 



RHESUS 



CHORUS 

O charioteer of Thracia's lord ill-starred, 

Never suspect of this deed thine allies. 

I*o, Hector's self, who hath heard of your mischance, 

Comes : in thine ills he sorroweth, as beseems. 

Enter hector. 

hector 

How passed the men who wrought this direst scathe — 

Spies from the foemen — passed unmarked of you, 

For your shame, and for slaughter of the host, 810 

Nor ye withstood them entering the camp, 

Nor going forth ? Shall any smart for this 

Save thee ? — for thou wast warder of the host. 

They are gone, unsmitten ! — gone, with many a scoff 

At Phrygian cowardice and me, your chief ! 

Now know this well — by father Zeus 'tis sworn — 

Surely the scourge, or doom of headsman's axe 

Awaits thee for this work : else reckon thou 

Hector a thing of nought, a craven wretch. 

chorus 

(Ant. to Str. 454-466) 
Woe for me ! terrible evil, ah terrible, lighted on me 820 
When with my tidings I came, O thou warder of Troy, 
unto thee, — 

Tidings of beacon-fires lit through the Argive array 
by the sea. 

Yet have I suffered the night not to drop from her 

slumberous wing 
Sleep on mine eyelids — I swear it by holiest Simoi's* 

spring ! 

Let not thine anger against me be hot, who am 
guiltless, O King ! 
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830 rjv Se 'Xpovw irapdicaipov epyov rj Xoyov 
irvdrfy Kara fie ya$ 
tfiwra iropevaov ov irapaiTOvpjii. 

HNIOX02 

tL rolah' direCXels, @dp/3ap6$ re ftapfidpov 
yvcbfirjv v<f>aipel ttjv ifirjv, irXeKayv Xoyov? ; 
av tclvt eSpaaar oi&ev* av he^alfieda 
ov0* oi iraQbvre? ovt av oi Terpcofievoi 
aXXov pa/cpov ye Set ae teal ao<j>ov Xoyov, 
OTft) fie ireiaet? fit} (f>iXov$ KaTatcraveiv, 
Tttttwv epaaOels, S)v etcart avfifjtd^pv? 

840 tov9 aovs <f>ovev€i$y iroXX 1 eirLaKrymtav fioXeiv. 
rfKBoVy reOvaaw evirpeirearepov Hdpts 
1*evlav /caTyayvv' tj av avfifid^ov? Kravdov. 
fir) ydp tl Xef*r)<> a>9 rts 'KpyeLwv fioXcov 
St&Xea' r)fia^ Tt<? &v inrepftaXtov Xo-ypv? 
TpcM>v i<j>' rjfia? ffXOeVy &are teal Xadelv ; 
av irpoadev r/ficbv fjao teal <f>pvy&v arparos. 
Tt9 o\)v Terpcoraiy t/? redirqice avfifid^v 
tq)v a&v, fioXovrcov &v av TroXefiiayv Xeyet? ; 
i7/i€t? he zeal T€Tp<bfi€0', oi Be fiei^ova 

860 Tra06vT€<; ovy op&atv rfkiov (/>ao9. 

airXo)? o Axaiwv ovoev curioo/ieva. 
T49 S f &v 'xapevva? iroXefii&v /car €v(f>povrjv 
'Vnfjaov fjLoXcbv e^qvpev, el (irj ti$ 0ewv 
e<f>pa£e T0Z9 Kravovaiv ; ovS d^tyfikvov 
to irdfiirav rjaav dXXa firj^ava TaSe. 

EKTftP 

^povov fiev rjSrj avfifidyptat yjpwfie&a 
oaovirep ev yfj ttJS' ' Ay ai/cb? Xe<»9, 
/coihh 7T/309 a&T&v oloa irXrjfifieXi? kXvwv' 
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Then, if hereafter, as time runneth on, or in word or 

in deed 830 

Ever thou find me transgressing, O then to the grave 
do thou speed [I plead. 

Me, — yea, alive to go down to the pit ; nor for mercy 

CHARIOTEER 

Why threaten these, and strive, barbarian thou, 
To cozen barbarian wit with glozing speech ? 
Thine was this murder ! None save thee the dead, 
Or wounded living, shall account thereof 
Guilty ! Long speech and subtle shalt thou need 
To make me think thou murderedst not thy friends, 
As coveting the steeds, for which thou slayest 
Allies whose coming was so straitly urged. 840 
They came — they are dead ! More seemly Paris 
shamed 

Guest-faith, than thou, who murderedst thine allies ! 

Nay, never tell me 'twas some Argive came 

And slew us ! Who could through the Trojan lines 

Have passed, and won to us, unmarked of them ? 

Before us camped were thou and Phrygia's host : — 

Of thy friends who was wounded then, who slain, 

When came the foes whereof thou tellest us ? 

We — some are wounded, some have suffered scathe 

More deadly, and the sun's light see no more. 850 

In plain words, no Achaean we accuse. 

Who of the foe had come, and in the night 

Found Rhesus' couch — except a v-ry God 

Guided the slayers ? They no*, even knew 

That he had come ! O nay, this plot is thine. 

HECTOR 

Long time have I had dealings with allies, 
Long as Achaean folk have trod my land ; 
Nor ever bare I ill report of them. 
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iv col 8* ap* dpx<*>fi€c0a ; firj fi 6po>? eXoi 
860 toiovtos Xirirtov &cr dirotcTetveiv <f>lXov$. 

KciX tuvt 'OSvcc&w rh yap a\\o? av wore 
e8pacev fj fiovXevcev 'Apyeiav dvrjp ; 
8e8oitca 8* avrov /cat rL jiov Opdccec cftpevas, 
fir) /cat AoXcova cvvtv^cov tcari/travev 
Xpovov yap r)8r) <f)pov8o<; &v ov <f>aiverat. 
HNIOX02 

ov/c ol8a tou9 <rou? 0S9 Xeyei? *08vccea<; m 
r)fiel<; $' V7T* i^Op&v ovhevbs TrerrXrjyfieOa. 

EKTflP 

cit 8' oitv vofii^e ravr, irreirrep cot 8o/cel. 

HNIOX02 

& yala irarpk, 7n&9 av ivOdvoiju col ; 

EKTflP 

870 fir) Ovfi&X' ttX*9 V&P TeOvrjKOTWv 0^X09. 

HNIOXOS 

irol 8rj rpdrrtofiai Searorcov fiovovfievo? ; 

EKTX1P 

ol/co<$ ce /cevOcov 06/409 igidcerai. 

HNIOX02 

teal 7TG)9 fie ter)8evcovcw avOevr&v %e/069 ; 

EKTflP 

58* av rbv avrov fivBov ov Xrjget, Xeycov. 

HNIOX05 

oXotd' 6 8pdca$. ov yap eh &k reiverat 
yX&cc } <W9 cv KOfiireh* r/ Ai/crj 8' iiricrarai* 

EKTX1P 

Xd£vc0'* cvyovres 8' avrov eh 86fwv$ ifiovs, 
outo>9 07tq>9 civ fir) *yicaXfj iropcvvere* 
v/jLcis 8* lov.ras rolciv iv reiyei ypeoDV 
880 lipid fitp re /cal ykpovci crjfifjvai vetcpovs 

Odrrrew tceXevetv Xe(o<f>6pov 717909 iicrpoTrd*;. 
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With thee should I begin ? May no such lust 

For steeds take me, that I should slay my friends 1 860 

This is Odysseus' work — for who beside 

Of Argives had devised or wrought such deed ? 

I fear him, and my mind misgives me sore 

Lest he have met our Dolon too, and slain. 

Long time hath he been gone, nor yet appears. 

CHARIOTEER 

I know not thine Odysseus, whom thou nam'st. 
I have been smitten by no alien foe. 

HECTOR 

Then think thou so, if this to thee seem good. 

CHARIOTEER 

Land of my fathers, O to die in thee ! 

HECTOR 

Die not : suffice this multitude of dead. 870 

CHARIOTEER 

Ah, whither turn me, of my lord bereft ? 

HECTOR 

Shelter and healing shall mine own house give thee. 

CHARIOTEER 

How shall the hands of murderers tend mine hurts ? 

HECTOR 

This man will cease not telling the same tale. 

CHARIOTEER 

Perish the doer ! Not at thee my tongue 

Hurls this, as plains thy pride : — but Justice knows. 

hector (to attendants) 
Ye, take him up and bear him to mine house. 
So tend him that he shall not slander us. 
And ye must go to those upon the wall, 
To Priam and our elders, bidding them 880 
Bury the slain beside the public way. 

[Exeunt bearers with chariotekr. 
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X0P02 

tl ttot evTVxia? i/c t^? /j,€yd\rfi 
Tpolav dvdr/ei irakiv €t? irkvQos 
Baificov a\Xo9, tl <f>VT€va>v ; 

ea ea. a) co. 

Tt9 virep K€<f>a\f}s 0€o?, w ftao-iKev, 
tov veohfirjrov venpbv iv %eipoiv 
(fropdBrjv irkyLirei ; 
rap/3(b Xevaaow ToSe cpda/ia. 

MOTSA 

890 opav irdpea-Tiy Tp&ev r\ yap iv ao<f>ol<; 
TCftas €')(pva'a M.ov<ra, avyyovoov /ua, 
irdpei/M, iralha tovS > i>p&a ol/CTpcos (f>i\ov 
QavovG* V7T 1 i^ffpwv ov iroff* 6 icre'iva? yjpbvu> 
SoXto? 'OSvaaev? a^iav Tiaei Siicrjv. 

lakkfMp avOtyevei, or p. 
reKvoVy <r 6Xo(f>vpojmai, & 
fiarpb? akyos, oiav 
l/ceTura? 6Sbv ttotI Tpoiav, 
7f SvaSalfiova /ecu fieXiav, 
900 d7ro/JL€fi<f)o/j,€va$ ifiov TropevOeist 

dirb $' dvTcjjLevov Trarpo?, ficaicos, 
&fioi iya> aeOev, & <f>i\ia 
<j>iXia K€(f>a\d, riicvov, atfioL. 

XOP02 

oaov Trpoarjicei jjjq yevov? tcowoiviav 
exoPTt, fcdyoo tov abv oixTeipco yovov. 
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Wherefore from heights of victory 

Doth Fortune drag down Troy unto woe — 
Fortune estranged ? What purposeth she ? 

{The muse appears above the stage with rhesus in her 
arms.) 

Ho ye ! — lo there ! — what ho ! 
What God overhead, O King, doth appear, 
In whose hands is the corpse of the newly dead 

Borne as it were on a bier ? 
I quail as I look on the vision of dread. 

MUSE 

Trojans, fear not to look : the Muse am I, 890 

One of the Song-queens, honoured of the wise. 

My dear son I behold in piteous sort 

Slain by his foes. One day shall he who slew, 

Guileful Odysseus, pay fit penalty. 

{Raises the death-dirge.) 

In moans that of no strange lips I borrow, {Str.) 

son, my sorrow, 

1 wail for thee. 

What woefullest journey was thine, thy faring 
Of ill-starred daring 

To Troy oversea, 900 
Despite my warning, thy father's pleading 1 
Dear head ! — O bleeding 
Heart of me ! 

CHORUS 

So far as one may take on him who hath 
No tie of kinship, I too wail thy son. 
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MOT 2 A 

oXoito fjiev OlvetBas, avr. 
oXoito Be AapTtdSas, 
09 fi' diraiBa yevva? 

€0T]K€V apLGTOTOKOLO* 

910 a 0* 'JLXXava Xnrovaa Bopuov 

<&pv<yla)v Xex^oDV €Tr\evae irXaOela 
xnr 'iXlcp &Xeae fiev a CKari 1 Tpolas, 
fyLXrare, p,vpidBa$ re iroXeL? 
dvBp&v dyaOtov itcevcoo-ev. 

97 TroXXa fiev £(ov, iroXXa S > eh "AtBov fioXd>v, 
i>iXdfjifiovo<; iraly 7779 ep/q^ tfyfroo <f)pevo<;' 

yap, fj <r' eafyrfKe, teal Movacov e/M9 
refcelv fi eQrjice rovBe Bvarrjvov yovov. 
irepcoaa yap Br) Trorap.iov^ Bid pods 

920 XeKTpois eirXdOrjv ^rpvpLovo? (f>VTaXp,ioi,<;, 
or' i]X0opL€v 77)9 XpvcrofiayXov €9 \e7ra9 
Tldyyaiov opydvoLatv e%Y)<TK,r)pjkvai 
Mova-at fjLeyla-Trjv eh epiv fJt,eX<pBla<i 
Beivtp (jo<$i(TTfi typytci, Karv(j)Xa)aapL€v 
%diLvpiVy 09 r)p*(av 7r6\X' eBevvaaev re^yr^v. 
Kairel ah tlktco, crvyyovov? alBoupuevrj 
kol irapOeveiav, fj/c €9 evvBpov irarpo^ 
hiva<r rpe<beiv Be a' ov ftporeiov €9 fyepa 
^Tpvpucbv oLBwglv, dXXd Trqyaiais tcopcus. 

930 evQ* ifCTpa<f>el<; /caXXiara irapQev&v vtto, 

Sprjfcrj*; dvdaawv Trp&Tos rjaO* dvBp&Vy rifevop. 
koL <t' dfi(f>l yrjv fiev irarpLav <f>iXaip,drov<; 
dXica? Kopvaaovr ovk iBeifiaivov Oavelv, 
Tpoias B y dirrjvBcov aarv p,rj KeXcrat irore, 
eiBvla top gov TrorpLov dXXd <r } f/ E/cro/)09 
1 Bruhn : for Karh of MSS. 

2 34 



Digitized by Google 



RHESUS 



MUSE 

Curse ye, Odysseus and Oineus' scion, (Ant.) 

Through whom I cry on 

My noble dead ! 
Curse her, who voyaged from Hellas over 

To a Phrygian lover, 910 

A wanton's bed, 
Who for Troy's sake hath widowed homes without 
number, 

And bowed thee in slumber 
Of death, dear head ! 

Sore hast thou wrung mine heart, Philammon's 
son, 

In life, and since to Hades thou hast passed. 

Thine overweening, ruinous rival ry 

With Muses, made me bear this hapless child. 

For, as I waded through the river's flow, 

Lo, I was clasped in Strymon's fruitful couch, 920 

What time we came unto Pangaeus' ridge, 

Whose dust is gold, with flute and lyre arrayed, 

We Muses, for great strife of minstrelsy 

With Thracia's cunning bard ; and we made blind 

Thamyris, who full oft had mocked our skill. 

And, when I bare thee, shamed before my sisters, 

And for my maidenhead, down thy sire's fair swirls 

I cast thee ; and to nurse thee Strymon chose , 

Arms of no mortal, but the Fountain-maids. 

There reared in glorious fashion by the Nymphs, 930 

Thou ruledst Thrace, a king of men, my child. 

While through thy native land thou didst achieve 

Great deeds of war, I feared not for thy life ; 

But still I warned thee never to fare to Troy, 

Knowing thy doom ; but Hector's embassies, 
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irpea^evfiaff aX re fivpiai yepovaiai 
€7T€i<rav iXdeiv KamiKovpfjaai, <f>iXoi$. 
<rv tovB', 'Addva, iravros airia /juopov, 
oiBev B* 'OBvo-o-ev? ovB' 6 TvBeco? toko? 
eBpaae Bpdaa<r firj Botcei, XeXrjdevai. 
Kairot iroXtv arjv avyyovoc mpecrftevojiev 
NLovo-ai fidXiara Kamixpdyfieda ^dovi, 
fivarrjplcov re ra>v dmopprjrwv </>ava<; 
eBei^ev 'Op<f)€v<;, avrave^nos vexpov 
tovB' ov tcaTa/CT€LV€t<; <rv Movaalov re <rov 
ae/Jivbv ttoXlttjv Kami irXelarov avBp* eva 
iXOovra, ^Poi/Sos avyyovoi t' rjaKqcafiev. 
Kal T&vBe fitaOov ttoIB* e%ovr iv dyKaXais 
QprrpSr a-o^La-TTjv 8' aXXov ovk imago/Mai. 
XOP02 

fiaTqv ap* r/fias OpyKCO? rpoyrjXdrr]s 
eBevvaa/'YiKTop, r&Be fiovXevaai <f)6vov. 

EKTflP 

pBrj TaB'* oiBev jidvrewv eBet <f>pdaai 
OBv<r<r€(0$ Teyyaiai rbvS oXociXora. 
eya> Be yf}$ e<f>eBpov 'EW^i/aw arparov 
Xevaaav, tl firjv efieXXov ov irefiyfreLv <f>tXoi$ 
KijpvKas, eXOelv KamiKovprjaai yQov'i ; 
emefiyfr* ofaiXeov 8' TfXOe avfimoveiv ifioL 
ov firjv QavbvTi y ovBa/jub? o-vvrjBofiaL. 
Kal vvv eroifio^ rcSSe Kal revgai rdfyov 
Kal IfvfiTrvp&o'ai fivpucov 7remXa>v ^XiBijv 
<j>LXo$ yap iXOcop BvaTV^&s direp^eraL, 

MOT2A 

ovk eici yaLas eh fieXdyytfiov ireBoir 
roaovBe vv/jL<f>r}v rrjv evepu alrrjo-ofiai 
•ri/9 Kapiroiroiov iralBa AtjfirjTpo? dea$ t 
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And messages untold that elders bare, 
Wrought on thee to set forth to aid thy friends. 
Athena, tKou art cause of all this doom ! 
Naught did Odysseus, neither Tydeus' son, 
With all their doings : — think not I am blind ! 940 
And yet thine Athens we with honour erown : 
My sister Song-queens chiefly haunt thy land ; 
And the torch-march of those veiled Mysteries 
Did Orpheus teach her, cousin of the dead — 
This dead, whom thou hast slain ! Musaeus too, 
Thy citizen revered, the chiefest bard 
Of men, him Phoebus and the Muses trained : — 
And this my meed ' — with arms clasped round 
my son 

I wail ! No new sage will I bring to thee. 

CHORUS 

Falsely then Thracias charioteer reviled 950 
Us, Hector, as the plotters of his death. 

hector * 

I knew it : need was none of seers to tell 

That this man perished by Odysseus' craft. 

And how could I, beholding Hellas' host 

Camped on this soil, but send mine heralds forth 

To friends, to bid them come and help our land ? 

I sent them ; and he came, who owed me aid. 

Ah, little joy have I to see him dead ! 

Ready am I to rear him now a tomb, 

And to burn with him splendour of countless robes, ggo 

A friend he came, in sorrow goeth hence. 

MUSE 

He shall not into earth's dark lap go down ; 
With such strong crying will I pray Hell's Queen, 
Child of Demeter Lady of earth's increase, 
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yfrvxfjv avelvai tovS'' 6<f>etXeTL<; Se fioi 
rov9 '0/o</>€&>9 Tifittxra <f>aipea0ai <j)LXov$ r 

KCLflOL fJb€P ft>9 0aV(OV T€ KOV \€V<T<f(OV <f)do$ 

co-rat to Xolttop* ov yap €9 ravrov irore 
€T elavp ovSh fjbtjTpb^ oyfrerat Bifia^, 
KpVTrrbs 8' ev avrpots tt}<; virapyvpov %0ovb<: 
avOpcoirohaifKov Kelcrerai pXeiroap <f>do^, 
^dfc^ov irpo^rjTrj^ &<rre Tlayyatov irerpav 
(pfcrjo-e aefivbs toiclp eiSoacp #609. 
paop Be Trevdo? 7-779 Oakacala^ 0eov 
OL<rw 0avecv yap ica\ top etc Ke'wq^ xpedop. 
0pr)voi$ 8* dBeXfyai Trp&Ta fiep <t 1 vpbvrjaofiev, 
€7T€lt 'A%tXXr) ®ertSo9 ev Trev0ei irore. 
ov pxxreraL viv riaWa9, r\ <r aire kt ape 9 
rolov fyapkrpa AogLov crco^et /8e\o9. 
& iraiBoTTOLol aVfJL<f>opai, itovol ftpoTcop, 
C&9 00-7-49 vfjias firj KaK&<; Xoyi&Tai, 
airac? Bioio-ei kov tckcop 0dyjrei renva. 

X0P02 

ovtos fiep ijBr) firjTpl /crjBevetp piker 

ov 8' ec re Trpdaaecv t&p Trpotceifievcov 0eXei$, 

"JLtcTop, Trdpearr <£>g>9 yap rjfiepas ToBe. . 

EKTHP 

ycopelre, ov fifxd^ov^; &* oirXLi ) eo0ai Td%o<; 
avco^0e, irXrjpovp r avyivas ^vucoplBcop. 
iravoix; 8' eftovras ^PV peveiv Tvporjpi/cr}? 
a-dbXTTiyyo^ avBrjv (09 vwepftaXcbp rdfypov 
Teiyv) t' 'A%ai,cov pavolp aid op ipfiaXeip 
ireiroi0a Tpcooi 8* rjfiepav ekevOepap 
dfcripa tt)p oTeL^ovoap V^ ov <j>ip€tv. 
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To grant his soul release. My debtor is she 

To show that yet she honours Orpheus' friends. 

Yet to me as one dead, that sees not light, * 

Henceforth shall he be : never shall he come 

To meet me more, nor see his mother s form. 

In caverns of the silver-veined land 970 

A god-man shall he lie, beholding light, 

As Bacchus' prophet 'neath Pangaeus' rock 

Dwelt, god revered of them that knew the truth. 

More lightly now the grief of that Sea-queen 

Shall fall on me : for her son too must die. 

Thee first we Sisters will with dirges hymn, 

Achilles then, in Thetis' hour of grief. 

Not him shall Pallas save, who murdered thee, 

Such shaft doth Loxias' quiver keep for him. 

Ah, woes of mothers ! Miseries of men ! 980 

Yea, whoso taketh true account of you 

Childless will live, nor bear sons for the grave. 

[Exit 

CHORUS 

Now are the King's death-rites his mother's care. 
But if thou wilt do work that lies to hand, 
Hector, 'tis time ; for yonder dawns the day. 

HECTOR 

Depart ye : bid our comrades straightway arm, 

And lay the yokes upon the car-steeds' necks. 

Then torch in hand must ye await the blast 

Of Tuscan clarion ; for I trust to press 

Over their trench, their walls, and fire the ships 990 

Achaean, and to bring in freedom's day 

For Troy with yonder sun's uprising beams. 
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irelOov /SaaiXer cTeixayfiev 07r\ot,$ 
Koa-firja-d/nepoi, ical ^vfifiayia 
rdSe <j>pd£cofi€v raya 8' av vitcqv 
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CHORUS 

Give heed to the King : now march we in wars array, 

And tell unto them that with Troy be allied 
These things. May the God give triumph to us 
straightway 

Who fights on our side. 

[Exeunt omnes. 
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ARGUMENT 



When Trmj was taken by the Greeks, Hecuba, the wife 
of Priam, and her daughters, Cassandra the prophetess, 
and Polyxena, with the other women of Troy, were 
made slaves, being portioned among the victors, so that 
Cassandra became the concubine of Agamemnon. But 
Polydorus, the youngest of Priam s sons, had long ere 
this been sent, with much treasure of gold, for safe 
keeping to his father s friend, Polymestor king of Thrace, 
so that his mother had one consolation of hope amidst 
her afflictions. Now the host of Greece could not straight- 
way sail home, because to the spirit of their dead hero 
Achilles was given power to hold the winds from blowing, 
till meet sacrifice were rendered to him, even a maiden of 
Troy, most beautiful of the seed royal ; and for this 
they chose Polyxena. And now king Polymestor, lusting 
for the gold, and fearing no vengeance of man, slew his 
ward, the lad Polydorus, and Jlung his body into the sea, 
so that it was in process of time cast up by the waves on 
the shore whereby was the camp of the Greeks, and was 
brought to Hecuba. And herein are told the sorrow of 
Hecuba and her revenge. 
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DRAMATIS PERSONAE 



Phantom of Polydorus, son of Priam King of Troy, and 
Hecuba. 

Hecuba, wife of Priam, and mother of Polydorus and 
Polyxena. 

Polyxena, youngest daughter of Priam and Hecuba. 
Odysseus, chief est in subtlety of the Greeks, King of Ithaca. 
Talthybius, herald of King Agamemnon. 
Agamemnon, King of Mycenae, and captain of the host of 
Greece. 

Polymestor, King of Eastern Thrace, which is called the 
Chersonese. 

Handmaid of Hecuba. 

Chorus of captive Trojan women. 

Attendants, Greek and Thracian guards, captive women. 

So«Nl : — Before Agamemnon's tent in the camp of the Greeks 
on tbe coast of the Thracian Chersonese. 
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IlOATAflPOT EIAAAON 

R/ca> veicp&v /eevdji&va /ecu atcotov irvka? 
Xvn-cbv, %v f/ At&79 %(oph <$/aarai Oe&v, 

Tlpidfiov re Trar/009, 09 fi, iirel &pvy&v irokiv 
/civSvpo? eaye Sopl ireaeiv 'EWrjvt/ep, 
Set<ra9 vTregeire/iyfre Tpac/cr}? yjdovbs 
HoXvfitfo-Topo? 717009 Scbfia fyprjicLov %evov t 
$9 rr)V apia-Tqv l^epaovrjaiav 7r\d/ca 
xrireLpei, <f>i\nnrov \abv evOvvtov Bopi. 
iroKvv Se <rvv iiiol ypvabv eKiretiirei Xddpa 
irarrjf>, iv , el wot YXlov revyrj ireaoi, 
to?9 fa><r«/ €??7 iraicrl firj airavL^ /3lov. 
vecoraTO? 8' HpiajjuSeov, h teal yue 7779 
V7r€^€7r€fiyjrev' ovre <ycbp </>epeiv oirXa 
ovr €7^09 0I09 r ffv vecp ftpayiovi. 
6C09 fi^v ovv 7779 op0' e/ceiO' 6pi<rfiara, 
Trvpyoi r adpavoTQi Tpcoi/crji; ?)<rav ^#01/09, 
E/cto>p t a8e\<f>b$ ovfibs rjvrvyet Sopi, 
/ea\a>? irap' apBpl ®pp/d irarp^xp %e*v<p 
rpo<f>alatv (09 Tt9 TTTOpdos rjvgo/irjv raXa?* 
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The phantom of polydorus appears hovering over the 
tent of Agamemnon. 

POLYDORUS 

I come from vaults of death, from gates of 
darkness, 

Where from the Gods aloof doth Hades dwell, 

Polydorus, born of Hecuba, Cisseus' child, 

And Priam, who, when peril girt the town 

Of Phrygians, by the spear of Greece to fall, 

In fear from Troyland privily sent me forth 

To Polymestor's halls, his Thracian friend, 

Lord of the fair tilth-lands of Chersonese, 

Who with the spear rules that horse-loving folk. 

And secretly with me my sire sent forth 10 

Much gold, that, should the towers of Ilium fall, 

His sons yet living might not beggared be. 

Youngest of Priam's house was I : for this 

He sent me forth the land, whose youthful arm 

Availed not or to sway the shield or spear. 

So, while unbowed the land's defences stood, 

And yet unshattered were the towers of Troy, 

While triumphed yet my brother Hector's spear, 

Fair-nurtured by the Thracian, my sire's friend, 

Like some young sapling grew I — hapless 1 1 20 
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eVel Bk Tpoia 0"'E/cT(y>o9 r diroXXvTai 
yfrv^i], irarptpa & 6<tthl fcaT€cncd(f)r), 

dlTTO? Bk ftoOJjLCp 7T/0O9 0€oSfl^T€p TTLTVeL 

<r<f>ay€l$ 'A^iXXew 7rai8o9 itc fiicu<f>6vov, 
KTcivei fie yjpvaov top raXaLiroipop ydpip 
%€vo<; 7rarpwo5 teal feravebv 69 otBp,' aXo9 
fJ*€0f)X, " v> a ^™? yjpvarov iv 80/4049 e^rj. 
Kelfiai B 9 iir a/crais, aXXor iv ttoptov <rdX<p 9 

TToXkol? ZiavKoiS /CVfULTCOV (f)OpOVfl€VO<; , 

30 atcXavaTO?, ara<f)0<;' pvp B* virkp jirjTpb? (friXrj? 
c E/ca)8779 ataaco, atop! iprj/xcocras ifiop, 
rpiTalop fjBrj (peyyos alcopovp^po?, 
oaowirep iv yjj TjjBe ^Kepaovqaia 
p>r)TY)p ipbrj Bv&Trjvo? e/c Tpota? irdpa. 
7rai/T€9 B* 'A%aiol pavs evoi/re? r\<rv^pi 
Odaaova iir d/crafc r^croe QpyicLa*; ^0oi/dV 
6 HrfXeeos ydp ircus virep Tvp,f3ov <f>av€l$ 
Kcurka^ ' A^XXeu9 Trap (rrpdrevpL 'EXXiypi/coPt 
7r^)09 olkop evdvvopras ivaXLav TrXaTqp' 

40 airel B* dBeX^ijv ttjp ip,rjp UoXvgiprjp 

Tvp/3<p <j>LXop irpovfyaypxL teal yipas Xafiup. 
koX rev^erai rovB\ ovB 1 dB&prjTo? <f>iX(DP 
earai 7T/309 dpBpcop' rj ireirpa>pApr\ o ivyei 
davelv dBeX(f>r)v r&B* ifirjp ip r/fiaTi. 
BvoIp Bl ttclLBolp Bvo petcpob Karoyfrerai 
prjTqj), ip,ov re T179 re BvaTrjpov tcoprjs. 
<f)aprj(Topuii ydp, a>9 rd<f)OV rXrjpuop tv%g), 

OOvXt)? 7ToB&P 7rdpOl0€P €P fC\vB(OVL(p. 

TOU9 ycip fedrco adepoPTas i^rjTrjcrdpnrfp 
60 rvpbfiov KVprjcrai, iceh %e/9a9 p^rpos Tre<T€tv* 
rovphp piep oip o<TOPirep tjOgXqp tv^cip 
carat- yspaua B* iiaroBoDP xcoprfaopai 
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But when Troy perished, perished Hector's soul, 
And my sire's hearths were made a desolation, # 
And himself at the god-built altar fell 
Slain by Achilles' son, the murder-stained, 
Then me for that gold's sake my father's friend 
Slew, and the slaughtered wretch mid sea-surge 
cast, 

That in his halls himself might keep the gold. 

Now on the beach I welter, surf-borne now 

Drift on the racing waves' recoil and rush, 

Tombless, unwept. O'er my dear mother's head 30 

Now flit I, leaving tenantless my body. 

This is the third day that I hover so, 

Even all the time that in this Chersonese 

My hapless mother tarrieth, haled from Troy, 

And all the Achaeans idle with their ships 

Sit on the beaches of this Thracian land. 

For Peleus' son above his tomb appeared, 

And all the Hellenic host Achilles stayed, 

Even as they homeward aimed the brine-dipt oar, 

And claimed for his Polyxena my sister, 40 

For sacrifice and honour to his tomb ; . 

Yea, and shall win, nor of his hero-friends 

Giftless shall be. And Fate is leading on 

Unto her death my sister on this day. 

And of two children shall my mother see 

Two corpses, mine, and that her hapless daughter's. 

For I, to gain a tomb, will — wretch — appear 

Before her handmaid's feet amidst the surge. 

For with the Lords of Death have I prevailed 

'Twixt mother-hands to fall, and win a tomb. 60 

Accomplished shall be all for which I longed. 

*5* 
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'JL/cdfty irepa yap rjB* viro (rtcrjvfjs iroSa 
' Ay a fM€fivovo$, (fxivraa-fia SeiftaLvova ifiov* 

<f)€V' 

& firjrep, 777-19 etc Tvpavvitc&v 86ficov 
SovXeiov rjfJLap elSes, ft>? irpdaaei^ tcatc&s 
oaovrrep ev itot % avTMrrj/cdxra? 8e <re 
<f>0€ip€i 0ecov ti$ tt}? TrapoiB 1 6VTrpa1;la$. 

EKABH 

wy€T, & TraiSes, rrjp ypavv irpo Sojjxop, 
asyer opOovaai rr)v 6/jl68ov\ov, 
Tp<pd8e<?, v/uv, irpoaBe 8' avaaaav. 
Xdftere, (frepere, irefiirer, delpere fiov 
yepaia? x €l P°$ irpoa\a£vji€vai' 
/cdyai) aico\t,(p <tkLit<ovi %e/0O9 
hiepeihojieva airev<rco ftpaBvirovp 
fj\v(TLV apOpcov TrpoTiOelaa. 
& arepoira Aios, co o-Koria vvg, 

TL 7T0T atpOfULl €VVW)(p<i OVTCO 

helfiaai, <f>d(rfia<riv ; & irorvia X0d>v, 
fieXavoirrepvyeov fiarep oveipcop, 
diroirkpnropjii evvvyov oyfrcv, 
fjv irepl 7rai8b$ ipov rov <r<p%ofievov Kara 
&prj/crjp 

dp,<f>l YloXv^elvr)^ re <f>i\r}<; Ovyarpbs 81 

oveipcov 
(poftepav oyfriv e/iaOov, i8dr)v. 
& yQbvioi 0eol, a-dxrare Trcuft ifwv, 
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But aged Hecuba's sight will I avoid ; 

For forth of Agamemnon's tent she sets 

Her feet, appalled by this my ghostly phantom. 

hecuba, dressed as a slave, and supported by fellow- 
captives, appears coming out of Agamemnon s tent 

Mother, who after royal halls hast seen 
The day of thraldom, how thy depth of woe 
Equals thine height of weal ! A God bears down 
The scale with oldeh bliss heaped, ruining thee. 

[Exit. 

HECUBA 

Lead forth, O my children, the stricken in years 

from the tent. 60 
O lead her, upbearing the steps of your fellow-thrall 
Now, O ye daughters of Troy, but of old your queen. 
Clasp me, uphold, help onward the eld-forspent, 
Laying hold of my wrinkled hand, lest for weak- 
ness I fall ; 

And, sustained by a curving arm, thereon as I lean, 
I will hasten onward with tottering pace, 
Speeding my feet in a laggard's race. 
O lightning-splendour of Zeus, O mirk of the night, 
Why quake I for visions in slumber that haunt me 
With terrors, with phantoms ? O Earth's majestic 

might, 70 
Mother of dreams that hover in dusk-winged flight, 

I cry to the vision of darkness €€ Avaunt thee ! " — 
The dream of my son who was sent into Thrace to 
be saved from the slaughter, [loved daughter, 
The dream that I saw of Polyxena's doom, my dear- 
Which I saw, which I knew, which abideth to 
daunt me. 

Gods of the Underworld, save ye my son, 

*53 
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$9 flOVO? OLKCOV ayicvp ifl&V 
rrjv xiopdoSr) ®pytcr)v Kareyet 
%elvov irarpiov <f)v\aicai(Tiv. 
€<TT(Ll ti veov, 

rj^ei ti /ie\o9 yoepov yoepals. 

0V7T0T ifia (f>prjv (SS* akiaaTo? 

<f>pi<r(T€i, Tapftel. 

7rov 7T0T€ BeLav 'JLXevov yfrv^av 

rj KaadvSpap i<rl8co, TppdSes, 

a>9 fioi icpivtoGiv oveipovs ; 

elBov yap ftaXiiiv eka<f>ov Xvtcou alfiovt %a\£ 

afyaXop&vavy air ifi&v yovdrav o"ira<rdel<rav 

avdytea 
oIktp&v teal toSc ielfid fioi* 
ffk.6' virep afcpa? rvfi^ov /copv<f>a$ 
</>dvTaafi 'A^Ckew rjreL he yipa? 
T&v iroXvfio-^dcov nva TpcocdScop. 
air ifxas oirv air 6/449 roSe irai86$ 
Trifiyfrare, Saifiove?, ltc€T€va>. 

X0P02 

e E/ca)8i7, airovhrj 777009 a i\id<r0r)p 
ra9 Seo-TToavvov? atcrjvd? irpo\nrov(r\ 
Xv ije\r)pd)0r)v tcai irpoaeTa^Orjp 
8ov\tj, 7ro\ea>9 airehavvofiivri 
t^9 'I\iaSo9, Xo'7^779 aljyif} 
SoptdrjpaTOS 777009 *A^aL&v, 
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Mine house's anchor, its only one, 80 

By the friend of his father warded well 

Where the snows of Thrace veil forest and fell ! 

But a strange new stroke draweth near, 
And a strain of wailing for them that wail. 
Ah, never as now did the heart in me quail 

With the thrilling of ceaseless fear. 
O that Cassandra I might but descry 
To arrede me my dreams, O daughters of Troy, 
Or Helenus, god-taught seer ! 
For a dappled fawn I beheld which a wolf s red 

fangs were tearing, 90 
Which he dragged from my knees whereto she had 
clung in her piteous despairing. 

This terror withal on my spirit is come, 
That the ghost of the mighty Achilles hath risen, 
and stood 

High on the crest of his earth-heaped tomb ; 
And he claimeth a guerdon of honour, the spilling of 
blood, 

And a woe-stricken Trojan maiden's doom. 
O Gods, I am suppliant before you ! — in any wise 
turn, I implore you, 

This fate from the child of my womb ! 

Enter chorus of captive Trojan women. 



I have hasted hitherward ; the pavilions of my lord, 
O my queen, have I forsaken, in the which I 
sojourn here, 

Whom the lot hath doomed to fell unto a king, a thrall 
From Ilium chased, the quarry of Achaean hunters' 100 
spear, — 
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ovSev iraQktav a7TOKov<f>l£ov&, 
aXX' dyyeXia? ftdpo? dpafievr) 
fiiya, aol re, yvpcu, terjpvl; a%ea>z/. 
iv yap ' A%ai&p irXripei gvp68<p 
Xiyercu So£at arfv iralS 'A^iXet 
<T<f)dr/iop 04<r0av rvftftov 8' €7Ti/3a<; 
oltrff ore xpi/o-eot? i<f)dprj <rvv 07rAo*9, 

T^9 TTOVTOTTOpOV? 8* eO^C G^eUd? 

Xal<j>rj irpoTovow eirepeiZofieva^, 
rdSe Ocovaacov 

irol hrj, Aapaol, rbv ifxov TVfiftov 
(TTeXKetrB 9 aykpaarov a<f>evTe$ ; 

7roWr?9 8' epiSos avviircuo-e /cXv8a>v, 
86^a 8' ixa>pet> MX* ™? 'EXXrjpeop 

(TTpCLTOV alxjJ,r)T1]P, T049 fl€P SlSoPdl 

TVfift<p a<f>dyiop, rofc 8* ovyl 8okovp. 

fjp 8k to [lev cop a7T€v8(op dyaBbv 
•ri)9 fiapTLiroXov Ba/c^? dpi^cop 
Xitcrp' ' Ay a/uL€fjiPQ)p' 
TO) ®rjo-€{8a 8\ 8£o) 'AOtjp&p, 
8lo-o-&p fivOtop ptfropes fjcap* 
ypdofirj 8k fiia cvpe'XGypeiTrjp, 

top 'A^CXXeiop TVflfioP O-T€<f)aP0VP 
at/nan xXcoptp, ra 8k K.aadp8pa^ 
Xetcrp' ovk i^drrjp T779 'Ap^Xeia? 
7rp6a0€P Otjaeip irore Xoy%r)<;. 
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Not for lightening of thy pain ; nay, a burden have 
I ta'en 

Of heavy tidings, herald of sore anguish unto 
thee, 

For that met is the array of Achaea, and they say 
That thy child unto Achilles a sacrifice must be. 

For thou knowest how in sheen of golden armour seen 110 
He stood upon his tomb, and on the ocean-pacing 
ships 

Laid a spell, that noneiiath sailed, — yea, though the 
halliards brailed [his lips : 

The. sails up to the yards ; — and a cry rang from 

" Ho, Danaans ! whither now, leaving unredeemed 
your vow [away ? " 

Of honour to my tomb, and my glory spurned 
Then a surge of high contention clashed : the spear- 
host in dissension 
Was cleft, some crying, "Yield his tomb the 
victim ! " — others, " Nay ' " 

Now the King was fervent there that thy daughter 

they should spare, 120 
For that Agamemnon loveth thy prophet-bacchanal. 

But the sons of Theseus twain, Athens' scions, for 
thy bane 

Pleaded both, yet for the victim did their vote at 
variance fall. 

" Ye cannot choose but crown with the life-blood 
streaming down 
Achilles' grave ! " they clamoured — " and, for this 
Cassandra's bed, 
Shall any dare prefer to Achilles' prowess her — 
A concubine, a bondslave ? — It shall never be ! " 
they said. 
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(TTTOvhai he \6ycov Karareivofievayv 
r\(T(iv ifiai 7r&>?, irpiv 6 iroiicCKo^poav 
/coins, rf8v\6yo<z, Brjfw^apKTrfjs 
AaepridSr}? ireiOec arpaTidv 
fjurj rbv api<TTov Aavawv irdvrtov 
BovXcov <T<j)ayi(i)v elveK dircoOelv, 
firjSe tiv elirelv irapa Hepae(f)uvr) 
ardvra (fydtfjievcov 
a)? d^dpLaroi Aavaol Aavaol? 
T0Z5 oi^ofievoL^ virip 'EWtfvcov 
Tpo/a? 7re8tW dire^iqaav. 

tfl;€i 8' 'OSt/ceu? 6<rov ovk tf$r] 9 
7T(t)\ov d(j)e\f;cov aoov diro fiaaroyv 
€K re yepaia? %epo? opfirfaoov. 

d\\' 16 h vaovs, Wi irpos @a>fjLov<;, 
i£ ' A7 a fJbifJLVOVOs [teens yovdrcov, 
Krjpvaae Oeovs tovs t ovpavLha? 
rovs 6' vtto yalav, 

7} yap <re Xiral BiatccoXvaovo'' 
6p(f>avbv elvai ircuhos fieXeas, 
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But the vehemence of speech, each contending 130 
against each, [souled, 
Was balanced, as it were, till the prater subtle - 
The man of honied tongue, the truckler to the 
throng, [mould : 

Laertes* spawn, 'gan fashion the host unto his 

"We may not thrust aside like an outcast wretch," 
he cried, [Danaan hand, 

"The bravest Danaan heart and the stoutest 
All to spare our hands the stain of the blood of 
bondmaid slain, [that stand 

Neither suffer that a voice from the ranks of them 

In the presence of Hell's Queen should with scoffing 
bitter-keen 

Cry, ' Thankless from the plains of Troy the 
Danaans have sped, 
Thankless unto Danaan kin whose graves are thick 
therein, 

Who died to save their brethren — the soon- 
forgotten dead ! ' " 
And Odysseus draweth near — even now shall he be 

here 140 
From thy breast to rend thy darling, from thine 
age-enfeebled grasp. 

Hie thee to the temples now : haste, before the 
altars bow : [clasp. 
Crouch low to Agamemnon, his knees in suppliance 
Lift up thy voice and cry to the Gods that sit on high : 
Let the Nether-dwellers hear it through their dark- 
ness ringing wild. 
For, except they turn and spare, and thy prevalence 
of prayer [child, 
Redeem thee from bereavement of thy ruin-stricken 
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fj hel <t eTTiBelp Tvjifiov irpoireTri 
<f>oiPi<T(TojAepr]p aifuiTi irapQkpov 
etc yjpvaofybpov 
heipris paa-fup fieXapavyel. 

EKABH 

01 70) peXea, re ttot airway ; 
irolap dm ttoZop oSvpfiop ; 
hetXaia oeiXaiov yrjpws, 
SovXetas ra? ov rXaras, 
ras ov <f>epra<r d>p,oi jjloi, 

Tt? afivpet, fioi ; iroia yepva, 
iroia Be 77-0X19 ; 

<£po{58o9 irpea-^v 9, <f>pov8oi TralSes. 
TroLap, rj ravrap rj teelvav 
arei^co ; irol 8' v)a<o ; ttov t£9 0ecop 
fj Baifitop p<pv iirapvyos ; 

& tcd/c' ipeyicovaai TpipdSes, & 
kclk ipeytcovo-ai 

Tnjfiar, dirtoXeaar &Xeaar m oixiri jioi /9/o9 
ayacTTo<; ip <\>det. 

& rXaficop ayrjaai fioi 

7rou?, ayrjaai ra ypaia 

777309 rdpS av\dp' & tckpop, & iral 

Zvarapordra^ fiarepos, e^eXO 1 

e£e\0' ovkcop' die fiarepos 

avSdv, & retcpop, a>9 ei&fc 

oiav otav atco (fydfjuap 

irepl <ra9 yfrv^d<i. 
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Thou must surely live to gaze where a maiden on her 
face [darkly-gleaming tide 

On a grave-mound lieth slaughtered, while the 150 
Welleth, welleth from the neck which the golden 
mockeries deck, [dyed. 
And all her body crimsons in the bubbling horror 

HECUBA 

Woe for mine anguish ! what outcry avail eth 

To thrill forth its agony-throes ? 
What wailing its fulness of torment outwaileth — 
Wretched eld — bitter bondage where heart and 

flesh faileth ? 

Ah me for my woes ! 

What champion is left me ? — what sons to defend 
me? — 

What city remains to me ? Gone 160 
Are my lord and my sons ! Whither now shall I 

wend me ? [befriend me ? 

Whither flee ? Is there God — is there fiend shall 
Alone — alone ! 

Daughters of Troy — O ye heralds of ruin, ye heralds 
of ruin ! — 

What profits my life any more, whom your words 
have undone, have undone ? 
Now unto yonder pavilion, to tell to my child her 170 
undoing, [one ! 

Lead, Oye wretchedest feet, lead ye the eld-stricken 

O daughter, O child of a mother most wretched, forth 
faring, forth faring, [mother's word, 

Come from the tent, O hearken the voice of thy 
To the end thou mayst know what a rumour of awful 
despairing, despairing, [have I heard ! 

Concerning the life of thee, my beloved, but now 

261 



Digitized by Google 



EKABH 
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id), 

fiarep fmrep, ri j8oa? ; ri veov 
Kapv^aa otictov fi &ar opviv 
Odfifiei r<pS' i^errra^ ; 

EKABH 

180 otfioi, T&tCVOV. 

IIOATEENH 

tl fie Sv<r<f}r)fie'l<i ; <j>poL/Ma, jjlol fcatca. 

EKABH 

alai, <ra? yfrv^a^. 

nOATEENH 

igavSa, fir) tcpvyfrp? Sapov. 
Sei/jLaivco Seifiaivco, juuirep, 
ri iror dvaareveis. 

EKABH 

TCKVOV T€KVOV fLekeas /iaT/30?. 
nOATEENH 

ti roS* dyyi\\€i<; ; 

EKABH 

<r(f>d!;cu a 'Apyecoov koivol 

aVVT€LP€l 7T/>09 TVJlftoV JVCOfld 

190 EfyXetSa ykvvq. 

nOATEENH 

oifWL, fmrep, 7rw? <f>0iyy€i 
a/jbeyapra kclkcov ; /idvv<rov fioi, 
fidvvaovy fjbarep. 

EKABH 

auSw, rral, Sva^dfiovs <pdfiar 
ayyiWova 'Apyelcov Sogat 
yfrrj<l)<p ra9 <ras ir€pL fioi yfrv%as* 



Digitized by Google 



HECUBA 



Enter polyxena 
O mother, my mother, what meaiieth thy crying ? 
What strange dread thing 
Is this that thou heraldest 
That hath scared me, like to a bird forth -flying 
On startled wing 
Out of the peace of her nest ? 

HECUBA 

Alas ! woe's me, my daughter ! 

POLYXENA 

What word of ill-boding is thine ? From thy preluding 
ills 1 divine. 

HECUBA 

Ah me, life doomed unto slaughter ! 

POLYXENA 

Tell it out, tell it out, neither hide o'erlong ; 

For mine heart, my mother, is heavy with dread 
For the tidings that come in thy moan. 

HECUBA 

O child, O child of the grief-distraught ! 

POLYXENA 

Ah, what is the message to me thou hast brought ? 

HECUBA 

Death : for the Argive warrior-throng 

Are in one mind set, that thy blood be shed 
On fche grave of Peleus' son. 

POLYXENA 

Ah me, my mother, how can thy tongue 
Speak out the horror ? — Let all be said : 
O mother mine, say on. 

HECUBA 

O child, I have heard it, the shame and the wrong, 
Of the Argive vote, of the doom forth sped, 
Of the hope of thy life gone — gone ! 
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nOATEENH 

& Secva iraOova, & iravrXafimv, 
& hvardvov fxdrep ftioTas, 
oiav oiav ai <roi \<i>/3av 
i^0L<rrav dppryrav r 
oypaev ti$ BaLficov ; 
ovtceri aoi 7rat9 ao ovtceri or) 
yrjpa 8ei\al<p BetXala 
avvoovKevato. 

crKVfjLVOv yap p! &<rr ovptdpeirrav, 

fioap^ov heikaLa hetkalav 

elaoyfrei %et/oo9 dvapwaarav 

<ra<; airo Xaifwro/xov r 'AuSa 

ya$ xnroirepLiropAvav atcorov, evda vetcptav pkra 

rakaiva K€ i!ao fiat. 

teal <re pAv, pJzrep hvarave fiiov, 
Kkaco) iravSvpTOis dprjvow 
tov ipbbv Be fiLoV) Xcbftav \vpuav r, 
ov fieTatckai'ojJLCu, aXXa davelv jjloi 
^WTvyLa KpeLaacov itcvprjaev. 

XOP02 

teal pbtfv 'OSi/crcreu? ep^erai airov&fj 7roSo9, 
f E^ay8^, vkov tl 7rpo9 c£ ar)puav(ov 67T09. 

yvvat, So tea) p*iv <r eiSevac yvcofirjv CTparov 
yjrfj<f)6v re Ttjv tcpavdelcrav dW o/£a>9 <f>pdcra). 
e8o£' 'AfxaioLs iralha arjv HoXv^evrjv 
a<f>a^ac 7r/>09 opObv X^f* 'Aj^XXe/oi/ Ta<f>ov. 

T)pJa<i &€ 7TO/A7TOU9 tCCU fCOpLUTTrjpa^ tCOpt)? 

rdaaovacv elvar dvparo*; 8' ewwraT?/? 
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POLYXENA 

O stricken of anguish beyond all other ! 
O filled with affliction of desolate days ! 

What tempest, whattempest of outrage and shame, 
Too loathly to look on, too awful to name, 200 
Hath a fiend uproused, that on thee it came, 
That thy woeful child by her woeful mother 
Nevermore down thraldom's paths shall pace ! 

For me, like a youngling mountain-pastured, 
Like a child of the herd, shalt thou see torn far, 
In woe from thy woeful embraces torn, 
And, with throat by the steel of the altar shorn, 
Down to the underworld darkness borne, 
In the Land Unseen to lie, overmastered 

Of misery, there where the death-stricken are. 210 

For thee, for the dark days closing around thee, 
Mother, with uttermost wailings I cry : 
But for this, the life that I now must lack, 
For all the ruin thereof and the wrack, 
I wail not, I, as I gaze aback : — 
O nay, but a happier lot hath found me, 
Forasmuch as to me it is given to die. 

CHORUS 

But lo, Odysseus comes with hurrying foot, 
To tell thee, Hecuba, the new decree. 

Enter odysseus. 

ODYSSEUS 

Lady, thou know'st, I trow, the host's resolve, 
And the vote cast, yet will I tell it thee : 
The Achaeans will to slay Polyxena 
Thy child, upon Achilles' grave-mound's height 
Me they appoint to usher thitherward 
And bring the maid : the president and priest 
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lepeik r eirearai rovBe irai? 'A^tWccw. 
olaO 1 otfv o Bpaaov ; /MrfT airocnraadfj^ fiia 
fi7)T €t9 X e P™ v «/^XXai/ igekOys ifioi' 
ylyvwaice 8' dX/crjv teal irapovaiav tcatc&v 

T(OV G&V. <TO<f)6v TOL KOLV KdKOls h Bet <f>pOV€lV. 
EKABH 

alar irapearri'^, d>9 eoitc 1 , dytov [leya?, 
230 ir\rjpr]^ arevayfi&v ovBk Batcpvcov teevos. 

Kcfa/ayy' ap ovtc eOvrjaKOV ov fi ej(pr\v davelv, 
oiB 1 coXeaev fie Zevs, rpefyei B\ 07rw? 6p& 
tea/cebv kclk aXXa fiei^ov 7) rakaiv eyd>. 
el B* €<tti T069 BovXoca-i row? €Xev0epov<; 
firj Xvirpa p/rjBe tcapBlas Brj/crijpia 
i^iCToprjaac, <rol fikv elprj<T0ai ^pedav, 
fiiia? B 1 aKovaai rou9 ipcoTWVTas rdBe. 

eoV, ipebra' tov yjpovov yap ov <f>0opcb. 

EKABH 

01(70* f)v'iK fjX0e<z 'IXiov /cardaKOTTOs, 
240 Bvo"%XaivLa r dfwpfas, o/Jb/juaTcov r airo 
<f>6vov ardXayfiol afjv Kareara^ov yivvv ; 
OAT52ET2 

oZ8** ov yap aicpas napBLas eyfrava-4 /jlov. 

EKABH 

eyv<o Be a 'RXevrj koi fwvy Karelir ifioi ; 

OAT25ET2 

fjL€fivq/i€0 J €9 kIvBvvov eX06vre<; fieyav. 

EKABH 

tfyjrco Be yovdrwv t&v ifxwv raireivo*; &v ; 
OAT22ET2 

&ar ev0avelv ye aoi<$ ireirXoiai X e W* fyvp* 
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Of sacrifice Achilles' son shall be. 
Know' st thou thy part then ?— be not torn away 
Perforce, nor brave me to the strife of hands ; 
But know thy might, thine imminence of ills. 
Wise is it even mid ills to hearken reason. 

HECUBA 

Woe ! A sore trial is at hand, meseems, 

Burdened with groanings, and fulfilled of tears. 230 

I died not there where well might I have died ; 

Nor Zeus destroyed, but holdeth me in life 

To see — O wretch ! — ills more than ills o'erpast. 

Yet, if the bond may question of the free 

Things that should vex them not, nor gall the heart, 

Then fits it that thou be the questioned now, 

And that I ask, and hearken thy reply. 

ODYSSEUS 

So be it : ask, I grudge not the delay. 

HECUBA 

Rememberest thou thy coming unto Troy 

A spy, in rags vile-vestured ; from thine eyes 240 

Trickled adown thy cheeks the gouts of gore ? 

ODYSSEUS 

I do, for deep it sank into mine heart. 

HECUBA 

And Helen knew thee, and told none save me ? 

ODYSSEUS 

I call to mind : mid peril grim I fell. 

HECUBA 

And to my knees didst cling, wast lowly then ? 

ODYSSEUS 

With grasp of death closed on thy robes mine hand. 
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TV 8f)T' €\€^a? &)0\O9 &V €/IO? TOT€ ; 
OAT52ET2 

iroXK&v \6y<ov evpijfiaO', Sxrre firj Oavelv. 

EKABH 

eatoaa Srjrd a e^ewefiy^d re %0ov6$ ; 
OAT32ET2 

250 &<rr eiaopav ye <f>eyyo$ rpdov rohe. 

EKABH 

ovkovv /catcvvei roiahe to?9 ^ovXevfiaavv, 
$9 el; efiov fiev eiraOe? ola <f>ij<; iraOelv, 
opa? o ovoev r/fias ev, /ca/ea>9 o oaov bvva ; 
ayapiGTOV v/juov airepfi 9 , oaoc Brffirjyopov^ 
£rj\ovT€ Tifid<r firjfe yiyvcoc tcoi<r0€ fjuoc, 
ot TOU9 <f>l\0V<; /3\d7TTOVT€$ ov <f>povri£eT€, 
rjv roiai 7ro\Xo?9 7rpo9 ydpiv Xeyrjre ti, 
drdp ti &rj <r6<f>t<rfia tovO' r/yovfievot 
eh rrfvhe iralha ijrfjfov copccrav <f>6vov ; 

260 irorepa to XPV V £7117707' dvdpwiro<T<f>ayelv 
777)09 Tv/iftov, ev6a fiovdvrelv fiaXKov Trpeirec ; 
fj tou9 /cravovras avTairoKrelvaL 6ek<ov 
eh Tr)v8 1 A?)(pCk€v<; cvBlkw reive t <f>6vov ; 
aXX' ovSkv axnbv ffhe y eipyaarai kclkov. 
'TZXevijv vw alrelv XP% V 7rpo<r<j>dr/fiaTa' 
/ceivrj ydp &\eaev viv eh Tpoiav r ayet. 
el 8' alyjuik(£>T<jiv xpv tip 9 eicicpnov davelv 
icdXket, ff vTrepfyepovaav, ovx ypw>v roSe* 
7] TvvSaph yap eZ6o9 eKirpeireaTdTr], 

270 dScKOvad 6* r)/AQ)v ovSev fjaaov rjvpeffrj. 

rq> fi€V SiKalq) rovB* dfitW&fiai Xoyov 
a, S 9 dvnSovvai Bei a diraiTOiHrq? €/aov, 
d/covaov. ipjrw tt}$ ifiifi, g>9 <f>rj^, X € P°? 
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Ay, and what saidst thou — thou my bondman then ? 

ODYS8EUS 

Words — words full many I found, to escape from death. 

HECUBA 

I saved thee — saved thee, — sent thee forth the land ? 

ODYSSEUS 

Ay, thanks to thee, I see the sun's light now. 250 

HECUBA 

Art thou not caitiff proved then by these plots, 
Who wast by me so dealt with as thou sayest, 
Yet dost us nought good, but thine utmost ill ? 
A thankless spawn, all ye that grasp at honour 
By babbling to the mob ! — let me not know you, 
Who injure friends, and nothing reck thereof, 
So ye may something say to please the rabble ! 
What crafty wiliness imagined ye 
This, on my child to pass your murder-vote ? 
Was't duty drew them on to human slaughter 260 
Upon a grave more meet for oxen slain ? 
Or doth Achilles, fain to requite with death 
His slayers, justly aim death's shaft at her ? 
Now never aught of harm wrought she to him. 
Helen should he demand, his tomb's fit victim : 
'Twas she to Troy that drew him, and destroyed. 
And if some chosen captive needs must die, 
In beauty peerless, not to us points this ; 
For Tyndareus' daughter matchless is in form, 
And was found wronging him no less than we. 270 
This plea against his " justice " I array. 
But what return thou ow'st me, on my claim, 
Hear — thou didst touch mine hand, as thou dost 
own, 
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Kal ttjgBc ypalas TrpoairLTVwv irapqihos* 
avOdirrofiaL gov tg>i>6V t&v avrwv iyco, 
ydpiv r airauTto tt)v rod 1 iKerevco re o~e, 
fit) flOV TO TCKVOV €K Y€/OG)V diroGTrdGrj^, 
firjBk KTavrfTC twv TedvrjKOTCov aXi?. 
ravTT) yeyrjOa KainXriOofiai /catc&v 

280 ami ttoXX&v icrri fioi irapa^rv^r), 

ttoKl^, Tidijvr), fiaKTpov, riyefioDv 68ov. 
ox) rou9 KpaTOvvras %pi) Kparelv a p,rj ypecbv, 
oiB* evTUXovvra? eS ooicelv irpd^eiv del' 
Kay a) yap wot, dWd vvv ovk etfi eri, 
rhv iravra B* oXftov rjfxap k*v y! d^eiXero. 
a\V & <f>lXov yeveiov, aiBiadrjTL fie, 
ofareipov eX0cov B* eh 'Axai/cbv arparov 
Trapiiyoprjaov, a>9 dizoKreiveiv <f>06vo<; 
yvval/ea$, a? to irp&Tov ovk eKreivare 

290 ficofi&p diroGirdaavre^^ dXX' (^KreLpare. 

vofios B' iv vjjlZv to?9 t iXevOepot? laos 
Kal tolgl BovXoi? al/Maro? Kelrac irepi. 
to B* d%i<ofJia t k&v /ca#a>? Xeyys, to gov 

7T€LG€l' X0709 ydp €K T dBo^OVVTCOV l(DV 
KaK TCOV BoKOVVTCOV aUT09 OV TaVTOV G0€V€l. 
XOP02 

OVK eO'TLV OVTto GTGppbs dvOpCOTTOV <j)VGl$ t 

r;T£9 yotov gwv Kal fiaKpcov 6BvpfiaT(ov 
KXvovGa Bprjvow; ovk av €K/3dXoc BaKpv. 
OAKXSEYS 

f E/cay8?7, BcSogkov firjBe Ttp dvjwvfiivtp 
300 tov eft XeyovTa BvGfievrj ttoiov <f>pevi. 

iya> to fikv gov acofi, i<f> otnrep rjvTv^pvv, 
a<p£ew €toc/jl6<; elfu kovk aXXcw Xeyco' 
% 8' cIttov eh airavTas ovk cipvrjao/xai, 
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And wrinkled cheek, low cowering at my feet. 
Lo, in my turn thine hand, thy beard, I touch, 
That grace of old reclaiming, now thy suppliant. 
Not from mine arms tear thou my child away, 
Nor slay ye her : suffice the already dead. 
In her I joy, in her forget my woes : 
For many a lost bliss she my solace is : 280 
My city she, nurse, staff, guide for my feet. 
Not tyrannously the strong should use their 
strength, 

Nor they which prosper think to prosper aye. 

I too once was, but now am I no more, 

And all my weal one day hath reft from me. 

O, by thy beard, have thou respect to me ! 

Pity me : go thou to Achaea's host ; 

Persuade them how that shame it is to slay 

Women, whom first ye slew not, when ye tore 

These from the altars, but for pity spared. 290 

Lo, the same law is stablished among you 

For free and bond as touching blood-shedding. 

Thine high repute, how ill soe'er thou speak, 

Shall sway them : for the same speech carrieth not 

Like weight from men contemned and men revered. 

CHORUS 

There is no human nature so relentless 

That, hearkening to thy groanings and thy wails 

Long lengthened out, would not let fall the tear. 

ODYSSEUS 

Receive instruction, Hecuba, nor him 

For wrath count foe, who wisely counselleth. 300 

Thy life, through whom I found deliverance, 

Ready am I to save ; I stand thereto. 

But what to all I said, I unsay not — 
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Tpoia? akov&r}<; dvBpi t£ irpdrrtp a-rparov 
<rr\v iralha hovvai a<f>dytov egaiTovpievtp. 
ev TtpBe yelp Kapuvovatv at woXXal iroXeis, 
orav T19 iaffXos teal Trpoffv/ios &v dvrjp 
fxrjSev (fyeprjrcu twv tca/ctovcov irXeov. 
rjfup 8' 'AycXXevs a£^09 tcjjlt}*;, yvvai, 
0ava>v virep 7779 f E\XaSo9 koX\i<tt avrjp. 
ovkovv toS' alaypov, el fiXewovTi fiev <f>iX<p 
^p&fieaO' , ewel o SXcoXe, yjr\ yqxofieaO' ere ; 
euev tl Brjr epel T49, f\v tl$ av <f>avfi 
aTpaTOV r aOpot<ri<; woXepucov r aycovia ; 
irorepa fia^ovpLed 1 17 t^iXoyfrv^Tjaofiev, 
tov teardavovd' 6p<ovT€<; ov TipLcbfjuevdv ; 
zeal fiTjv epaiye £<ovti pAv, Kaff rjfiepav 
tcel crfiLtep e%(U/u, irdvr av ap/covvTox; eypv 

TVpiftoV 06 /3ovXoLflT)V CLV dgcOV/JLCVOV 

tov ifwv opaaOai* hia patcpov yap rj ydpis. 
el 8* oltCTpa 7rd<r%€iv <£tj9, rdS avrdicove fiov 
elalv Trap' tj/xiv oiBev fforov adXiac 
ypalai yvval/ce? rjSe irpeo-fivrai aeOev, 
vvfi<f>ai t apiarcov vvfi<f>i(»>v njTCOfievai, 
&v tfbe tcevdei acopLar 'I Sat a /covts. 
roXfia raS'* 17/A€49 S', el tcatc&<; vopi{pp&v 
ripLciv tov eadXov, dfiadiav 6<f>Xrjaop,ev 
ol ftdpftapoi Be p,r\Te rou9 <f>i\ov$ <f>lXov$ 
riyelaOe pbrjTe tou9 /eaXo)? TedvrjtcoTas 
0avp,a£e0', a>9 av 17 /ikv f E\Xa9 €VTV^ f 
vpuefc 8' e^rjd 1 opota to?9 ffovXevfiaaiv. 

XOPOS 

alar to BovXov d>9 Kaichv 7re<f>v/c' del 
ToXfia ff a prj XPV> T V ftia vi/ccofievov. 
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That now, Troy taken, we should yield thy child, 
At our great champion's claim, for sacrifice. 
For of this cometh weakness in most states, 
That, though a man be brave and patriot-sou led, 
No guerdon gains he more than baser men. 
But we, we deem Achilles honour-worthy, 
Who died for Hellas nobly as man may. 310 
Were this not shame then, as a friend to treat 
Him living, but no more when he is gone ? 
Yea, what will one say then, if once again 
The host must gather for the strife with foes ? 
"Fight shall we," will they cry, "or cling to 
life, 

Beholding how unhonoured go the dead ? " 
Yea, for myself, how scant soe'er in life 
My fare for daily need, this should suffice : 
Yet fain would I my tomb were reverence- 
crowned 

In men's sight ; evermore this grace abides. 320 

But, if thou plain of hardship, hear mine answer : 

With us there be grey matrons, aged sires, 

Not. any whit less wretched than art thou, 

And brides of noblest bridegrooms left forlorn, 

Whose corpses yonder dust of Ida shrouds. 

Endure this : we, if err we do to honour 

The brave, content will stand convict of folly. 

But ye barbarians, still count not as friends 

Your friends, nor render your heroic dead 

Homage, that prosperous so may Hellas rise, 330 

And your reward may match your policy. 

CHORUS 

Woe ! What a curse is thraldom's nature, aye 
Enduring wrong by strong constraint o'erbome ! 

VOL. I. T 
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a) Ovyarep, ovfiol fiev Xoyoc 777)0? aLOepa 
(f)povSoL fidrrjv pi<f>€VT€<; a/jxf>l <rov <f>6vov 
ay 8* ei rt fiel^co Svvaficv fj fiTjrrjp execs, 
airovSa^e, irdaas war arj&ovos <rr6fia 
(f)0oyya$ ielaa, fit) areprjdrjpat filov. 
7rp6<T7TL7rT€ &' oltcTpcb? tov8' '08v<r<re(0<; yovv 
340 /ecu trelff" €^ei<; 8k irpofyaaw earc yap re/cva 
/cal rq>8e, ttjv <rr)v &gt eTroi/crelpai Tvyr\v. 
nOATEENH 

6pa> <r, 'OSvaaev, 8e%idv v<f> eXfiaros 
KpvTTTovra %elpa ical 7rp6<TC07rov efiwaXcv 
<TTp€<f)ovTa, fir) crov 7rpoa0Ly<o yevecahos. 
Odpcrec . ire^>exjyas top ifibv i/ceacov Ala' 
ft>9 esfrofiau ye rov r dvay/caiov %a/o«> 
davelv re Xpy£ov<r % €i ' M fiovXrj<rofiac, 
/ca/crj cf>avovfiat /cal ^cXoyfrv^os yvvrf. 
tl yap fie Set %fjv ; jj warrfp fiev fjv aval; 

350 <Ppvya>v diravrtov • tovto (iol irpwrov /3lov 
eireir i0pe<f)0r)v iXfr&cov /caXwv viro 
ftaacXevat vvfi(f>r}, £r}Xov oi apbiKpov ydpwv 
eyova, otov heap! eariav r a<f>tljofiai' 
8eo"rroiva 8' rj 8u<rTi?vo<; *\8alai<rw fjv 
yvvaigi, irapOevois diropXeirros fiera, 
lay] OeoZat, irXrjv to /cardavelv fwvov 
vvv 8 elfu SovXrj. irp&ra fiev fie roiivofia 
davelv epdv ridrjacv oi/c etcoObs ov 
kweiT 4<tg>9 av Seairorwv d>fia>v <f)pivas 

360 Tv%oifi av, ogtls dpyvpov (i covijaerac 
Tr)V rri £iicT0p6s re ^drepcov ttoXXcov /edciv, 
Trpoadels 8' dvcuy/crjv aiTOTroibv ev Sofiois, 
aaipew re 8a>fia /cep/claw r tyeardvai 
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My daughter, wasted are my words in air, 

Flung vainly forth my pleadings for thy life. 

If thou canst aught prevail beyond thy mother, 

Be instant ; as with nightingale's sad throat 

Moan, moan, that thou be not bereft of life. 

Fall piteously at this Odysseus' knee : 

Melt him. A plea thou hast — he too hath babes ; _ 340 

Well may he so compassionate thy lot. 

POLYXENA 

I see, Odysseus, how thou hid'st thine hand 
Beneath thy vesture, how thou turn'st away 
Thy face, lest I should touch thy beard. Fear not : 
From Zeus safe art thou, from the Suppliant's 

Champion. 
I will go with thee, both for that I must, 
And that I long to die. And, were I loth, 
A coward girl life-craving were I proved. 
For, wherefore should I live, whose sire was king 
Of all the Phrygians ? Such was my life's dawn : 350 
Thereafter was I nurtured mid bright hopes, 
A bride for kings, for whose hand rivalry 
Ran high, whose hall and hearth should hail me 

queen. 

And I — ah me ! — was Lady of the Dames 

Of Ida, cynosure amidst the maidens, 

Peer of the Gods — except that man must die : — 

And now a slave ! The name alone constrains me 

To long for death, so strange it is to me. 

More — haply upon brutal-hearted lords 

I might light, such as would for silver buy me, — 36O 

Sister of Hector and of many a chief! — 

Force me to grind the quern his halls within, 

And make me sweep his dwelling, stand before 
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Xvirpav dyovaav rjfiepav fi dvayicdaei* 
Xe^rj Be Tafia So£)\o9 o)vrjr6<; irodev 
%pavel, rvpdvvcov irpoadev rjgicofieva. 
ov Stjt' acfrhjfi ofifidrwv ekevdepov 
06770? Toft/'Atfy) 7rpoari0eia 9 ifiov Be/ias. 
ay ovv fji 'OBvaaev, feat BiepyaaaL fi dycov 
ovt eKirLBo^ yap ovre tov B6^rj<; opto 
ddpaos irap rjfilv ttot ev ir^a^aL jme XPV' 
/jbfjTep, ait rjfilv fii]Bev ifiiroBonv yevrj 
Xeyovaa firjBe Bpwaa' avfiftovkov Be fioi 
davelv irptv aiayjp&v fir) icar d%lav rvyelv. 
oar is yap ovtc elude yeveadai Katca>v, 
(f>epei fiev, dXyei 8' av^iv ivndeh ffyar 
davwv 8' av etrj fiaXXov evrv^earepos 
ff £a>j/* to yap %r)v fir) icaXm fieyas irbvos. 

XOPOS 

Beivbs %apaKTr)p KairLavjfios ev ftpoTols 
iadX&v yeveadai, Kairi fiel^ov ep^erai 
t?}? evyevelas bvofia rolaw dgiois. 

EKABH 

tcaXm fiev eliras, dvyarep* dXXa rq> KaXw 
Xvttt) irpoaeariv. el Be* Be? ra> TlrjXecos 
^dpiv yeveadai iraiBX real yfroyov <f>vyeiv 
vfias, 'OBvaaev, rrjvBe fiev fir) Krelvere, 
r)fia<; 8' ayovres wpbs irvpav 'A^XXcgk 
tcevreire, fir) c^eiBead 1 ' iy<o "re/cov Udpiv, 
$9 iralBa %enBos ioXeaev rofot? fiaXa>v. 

ov a*, & yepaid, tcardaveiv 'AviWeaK 
(fidvraafi 'A^atoi/9, dXXa rrjvo yryaaro. 
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The loom, while days of bitterness drag on. 
And, somewhere bought, some bondslave shall 
defile 

My couch — accounted once a prize for princes. 

Never ! — free light mine eyes shall last behold : 

To Death my body will I dedicate. 

Lead on, Odysseus, lead me to my doom ; 

For I see no assurance, nor in hope, 

No, nor in day-dreams, of good days to be. 

Mother, do thou in no wise hinder me 

By word or deed ; but thou consent «with me 

Unto my death, ere shame unmeet befall. 

For whoso is not wont to taste of ills 

Chafes, while he bears upon his neck the yoke, 

And death for him were happier far than life ; 

For life ignoble is but crushing toil. 

CHORUS 

Strange is the impress, clear-stamped upon men, 

Of gentle birth, and aye nobility 

Higher aspires in them that worthily wear it. 

HECUBA 

My daughter, nobly said : yet anguish cleaves 

Unto that " nobly." But if Peleus' son 

Must gain this grace, and ye must flee reproach, 

Odysseus, slay not her in any wise ; 

But me, lead me unto Achilles' pyre : 

Stab me, spare not : 'twas I gave Paris birth 

Who with his shafts smote Peleus' son and slew. 

ODYSSEUS 

Not thee, grey mother, did Achilles' ghost 
Require the Achaean men to slay, but her. 
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# 

EKABH 

vfiels Be fi aWa dvyarpl a-v/i^ovevaare, 
/ecu Si? roaov itw/jl cufMTOS yevrjaerai, 
ycua v€/cpq> T6 t$ raS' i^curovfievcp. 

a\i9 KOpnf)% el$ ddvaroSy ov irpoaoiarko^ 
a\\o9 7rpo9 a\X<p' jirjSe tov$> oxpeiXofiev. 

EKABH 

TroWrj y avdy/cq Ovyarpi avvdavelv ipuk. 
OAT22ET2 

7TW9 ; ou yiip olBa BeaTroras /ce/crrjfievos* 

EKABH 

OTrola /cwr<rb$ Bpvbs forw t^tS* 6%0/mic. 
OAT55ET5 

ov/c, ^1/ 7€ ireLQrj rotac cot) <ro<f>a>Tipois, 

EKABH 

a>9 tjJctS' itcovcra TrcuSbs ov fi€0i]<rofMU. 

OAT22ET2 

aW ovo eya) firjv rrjvo aireifi avrov Xnrwv, 
nOATEENH 

firjrep, wc0ov fwr /ecu <rv, iral Aaepriov, 
'X&ka TO/c€V<riv et/corco*; dvpovpAvois, 
av t , & raXcuva, Tofc /cparovai fit) fidyov. 
fiovKci ireaelv irpbs o5Sa9 ek/c&aai re aov 
ykpovra yjp&Ta 7rpo9 ftiap i&Oovphn), 
aayr\pLOvr\aai r i/c veov /3pa%iovo<; 
awcur0€ia\ & ireiaei ; fit] av y- ov yhp agiov. 

0) <f>i\T) flOl fJLi]T€p, l)Zi<TT7)V ^€pa 

S09 /cat irapeiav irpoa$aXelv irapriihr 
g>9 ovttot avdis, dWa vvv iravvararov 
atcrlva kvk\ov y ffXiov irpoao^oficu. 
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Yet ye — at least me with my daughter slay : 
Then twice so deep a draught of blood shall sink 
To earth and to the dead who claimeth this. 

ODYSSEUS 

Thy daughter's death sufficeth : death on death 
Must not be heaped. Would God we owed not this! 

HECUBA 

I must — I must die where my daughter dies 

ODYSSEUS 

Must ? — I knew not that I had found a master I 

HECUBA 

As ivy clings to oak will I clasp her. 

ODYSSEUS 

Not if thou heed a wiser than thyself. 

HECUBA 

Consent I will not to let go my child. 

ODYSSEUS 

Nor I will hence depart and leave her here. 

POLYXENA 

Mother, heed me : and thou, Laertes* son, 
O bear with parents which have cause to rage. 
Mother, poor mother, strive not with the strong. 
Wouldst thou be earthward hurled, and wound thy 
flesh, 

Thine aged flesh, with violence thrust away ? 
Be hustled shamefully, by young strong arms 
Haled ? — this shouldst thou. Nay, 'tis not worthy 
thee. 

But mother, darling mother, give thine hand, 
Thy dear, dear hand, and lay thy cheek to mine : 
Since never more, but this last time of all 
Shall I behold the sun's beam and his orb. 
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TeX,09 B€%€1 Bf) T(OV iflCOV 7TpO(T<l)0€y/J,dTCOV, 
S) flfjT€p, & T€KOV(T' a7T€lflL Br) KCLTCO, 
EKABH 

3) dvyarep, tjfieU 8' iv <j>a€i BovXeixrofjvev. 

nOATHENH 

avvfi(j>o^ avvfievaio*; &v fi €%pfjv rv^eiv. 

EKABH 

otfCTpa <rv, t£kvov, d07ua 8* iycb yvvrj. 

nOATEENH 

iteel 8* iv "AiBov fceLaofiai x w P^ cedev, 

EKABH 

oijior tl Bpaaco ; irol reXevrTjaco ftiov ; 

nOATEENH 

420 BovXrj ffavovficu, irarpo^ ov<r iXevOipov. 

EKABH 

rjfieU Be Trevrtf/covrd y dfifjuopot retevcov. 
nOATEENH 

TL (TOL 7T/909 "ULlCTOp 7] yipOVT ellTCO 1T0(TLV / 
EKABH 

ayyeWe iraacbv dOXtcordrrjv ifie. 

nOATEENH 

3) arepva fmaroi 0\ 01 fi iOpeyfraff ffBem. 

EKABH 

<b t^9 dcopov dvyarep dffXia rvyr)?. 
nOATEENH 

X a ip> & T€/cov<ra, x at P e KaadvBpa r i/wi. 

EKABH 

Xcdpouaw aXXoi, fjLtjrpl 8 ovk eanv roBe. 
nOATEENH 

o t iv <f>i\i7r7roi<; ®py^l HoXvBeopos tcd<ri<;. 

EKABH 

€i fi} y' u7rc(TT0) 8'' &8e irdvTa Swrt^w. 
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Receive of all my greetings this the last : — 

O mother— breast that bear me — I pass death ward. 

HECUBA 

O daughter, I shall yet live on in bondage. 

PQLYXENA 

Bridegroom nor bridal ! — nought of all my due ! 

HECUBA 

Piteous thy plight, my child, and wretched I. 

POLYXENA 

There shall I lie in Hades, far from thee. 

HECUBA 

Ah me, what shall I do ? — where end my life ? 

POLYXENA 

To die a slave, whose father was free-born ! 420 

HECUBA 

In fifty sons nor part nor lot have I ! 

POLYXENA 

What shall I tell to Hector and thy lord ? 

HECUBA 

Report me of all women wretchedest. 

POLYXENA 

O bosom, breasts that sweetly nurtured me 

HECUBA 

Woe is thee, daughter, for thy fate untimely ! 

POLYXENA 

Mother, farewell : Cassandra, fare thee well. 

HECUBA 

Others fare well — not for thy mother this ! 

POLYXENA 

Mid Thracians lives my brother Polydorus. 

HECUBA 

If he doth live. I doubt : so dark is all. 

2S1 
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nOATEENH 

%fj teal Oavov&rjs Sfijjua cvytcXrjaei to <tov. 

EKABH 

redvrjfc eyayye irplv daveiv rcatceov vtto. 

nOATHENH 

tco/u£\ 'OBvaaev, fi dfufyidel? tedpa TreirXow 
&>9 irplv o-^asyfjvai y itcTirrj/ca icaphiav 
6 p^votai firjrpos rrjvhe r i/crrf/eco 70049. 
& <£g>9 # irpoaenretv yap <rbv ovofi egeaTi fxot, 
fierearL 2> ovBev ttXtjv o<rov yjpbvov gfyovs 
fiaivw fjbera^v teal irvpa^ 9 AjflLXXew. 

EKABH 

ot 'ycb, TrpoXeiirca* Xverai Si fiov fiiXrj. 
& Bvyarepy ayjrat, fMrjrpos, eteretvov %epa, 
80V fir) \t7n79 fi ct7ratB\ a,7ra)\6/JLr)V, tyXai. 
0)9 tt)v KaKaivav avyyovov Atoafcopoiv 
'FiXivrjv ihoifiL' hia /caXcbv yap ofifidrow 
aXoyioTa Tpoiav elXe ttjv €v8aip,ova. 

XOPOS 

avpa, irovTLas avpa, crp. a 

are Trovroiropov^ Kopi^eis 

ffoas aKarovs iir olSjut, Xlfivas, 

7tol fie rdv fieXeav iropevaew ; 

to) hovXoarvvos irpbs oIkov 

KTrj0€La d<f>l^0fjiai ; 

rj AcopiSos opfxov atas 

tj 4>0w£8o9, evda KaXXL- 

crrcov vhdrcov irarepa 

cfrao'lv ' Kiruhavov ire&a Xnralveiv ; 
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POLYXENA 

He lives, and he shall close thy dying eyes. 430 

HECUBA 

I — I have died ere dying, through my woes. 

POLYXENA 

Muffle mine head, Odysseus, and lead on. 
For, ere ye slay me, hath my mother s moan 
Melted mine heart, and mine is melting hers. 
O light ! — for yet on thy name may I call ; 
Yet -all my share in thee is that scant space 
Hence to the sword-edge and Achilles' pyre. 

* [Exeunt odysseus and polyxena. 

HECUBA 

Ah me ! I swoon — beneath me fail my limbs ! 
O daughter, touch thy mother — reach thine hand- 
Give it, nor childless leave me ! Friends — undone ! 440 
Oh thus to see that sister of Zeus' Sons, 
Helen the Spartan ! — for by her bright eyes 
In shameful fall she brought down prosperous 
Troy. 

[Swoons. 

CHORUS 

O breeze, O breeze, over sea-ways racing, (Str. l) 
Who onward waftest the ocean-pacing 

Fleet-flying keels o'er the mere dark-swelling, 
Whitherward wilt thou bear me, the sorrow-laden ? 
From what slave-mart shall the captive maiden 

Pass into what strange master's dwelling ? 
To a Dorian haven ? — or where, overstreaming 450 
Fat Phthia-land's meads,, laugh loveliest-gleaming 

Babe-waters from founts of Apidanus welling ? 
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r) vdacov, dXirjpei am. a 

Kco7ra irepnrofievav rdXatvav, 

ol/crpav fttorav e^pvaav otfcois, 

ev6a Trpwroyovo*; re (f>olvi£ 

Bd(/)va 6* iepovs dvea^e 

irropOov^ Aarol <f>Cka 

a>Sivo<; ayaXfia Ata? ; 

avv ArjXidaiv re icovpcus 

'Apre/juSo? re 8eas 

Xpvaeav dp/irvKa rotja r evKoyrjao) ; 

r) TlaXkdBos iv iroXet arp. 

Ta? /caXXiBi(f)pov r y A0a- 

vaLas iv /cpotce<p ireirXtp 

^ev^ofiat apfMLTL tt&Xovs, 

iv BcuBaXiaiai iroiicLXkova 

avOo/cpofcoiai Trrjvaw, 

rj TiTavcov yeveav 

rav Zeu? dp^>iirvp(p ' 

/coifufa <f>\oy/ji(p KpoviBas ; 

&/JLOI T€K€(OV iflCOV, dvT* ff 

&/10L irarepwv %0ov6$ 0\ 

a KCLTTVip KaT€p€L7T€Tai 
TV<f)Ofl€Va SopiKTrjTos 
'Apyetcov iycb 8* iv fet- 
va pfOovl Br) K€/cKrjficu 
BovXa, Xiirova 'Aaiav 
RvpcoTras Oepdirvav, 
dXXd^aa "AiBa daXdpovs. 
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{Ant, 1) 

Or, to misery borne by the oars brine-sweeping, 
In the island-halls through days of weeping 

Shall we , dwell, where the first-born palm, 
ascending 

From the earth, with the bay twined, glorifying 
With enshrining frondage the couch where lying 

Dear Leto attained to her travail's ending, 4(50 
There chanting of Artemis' bow all-golden, 
And the brows with the frontlet of gold enfolden, 

With the Delian maidens our voices blending ? 



Or in Pallas' s town to the car all-glorious (Str. 2) 

Shall I yoke the steeds on the saffron-glowing 1 
Veil of Athene, where flush victorious 

The garlands that cunningest fingers are throwing 
In manifold hues on its folds wide-flowing, — 470 
Or the brood of the Titans whom lightnings, 
that fell 

Flame- wrapt from Cronion, in long sleep quell ? 



Woe for our babes, for our fathers hoary ! {Ant. 2) 

Woe for our country, mid smoke and smoulder 
Crashing to ruin, and all her glory 

Spear-spoiled ! — and an alien land shall behold 

her 480 
Bond who was free ; for that Asia's shoulder 
Is bowed under Europe's yoke, and I dwell, 
An exile from home, in a dungeon of hell. 

1 i.e. Embroider thereon the chariot and horses of Athene 
bearing the Goddess to battle against the Giants. 
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TAA0TBIO2 

ttov ttjv avacraav Brj iror ovaav y \\iov 
'Vjtedftrjv ttv iffevpoifii, Tp<pdBe<; tcopau ; 

XOPOS 

avTi] 7re\a9 <rov vg>t €^oi/<r' eirl ^OovL, 
Ta\0v/3ce, Kelrav ^vy/cetcXrfpAvrj ireTrXois. 

TAA0TBIO2 

& Zev, tl Aifft) ; irorepd a avBpdyjrovs opav 
rj B6%av a\\o)9 TTjvBe tcetcTrjaOai fidrrjv 
yfrevBr), Bo/couvTa? Scu/jlovow eivai yevos, 
Tv%r}v 8k Trdvra rdv fipoTok eiriGKOTreiv ; 
ov% i]8' dvacraa t&v TroXv)(pva(ov <t>pvy&v, 
oi% i]Be Yipvdfwv rov pAy okfiiov Bdpuap ; 
teal vvv 7ro\t,$ puev 7ra? dvearrjKev Bo pi, 
avTrj Be BovXrj, ypavs, airais, etrl ^dovl 
tceiTai, /covet <f>vpov<ra Bvcttjvov tcapa. 
(f>ev (f>€v* yepcov pAv elfiy op,(o<; Be pai Qavelv 
ecrj irplv aia"xpa ireptireaelv Tvxp tlv'l. 
dvitrraa , 3) Bvarrjve, teal psrapaiov 
irXevpav erraipe teal to irdXXev/cov tedpa. 

EKABH 

&' Tt9 OVTOS (TO) pa TOVpLOV OVtC 6«9 

tceladai ; tl /civets fi, oaTis el, XvirovpAvrjv ; 

TAA0TBIO5 

TaXdvfiLOS rjtcco Aava'iB&v VTrrjpeTT)?, 

9 Ay apApvovos ireptyavTos, & yvvai, pueTa. 

EKABH 

& (f>l\TaT, apa /cap? eirca^d^aL Td<f>(p 
Botcovv 'A^dwofc fjXOe? ; g>9 <f>lX* civ Xeyow. 
crirevBvpLev, iytcov&pAV r^yov pxu, yipov. 
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Enter talthybius. 

TALTHYBIUS 

Where shall I find her that of late was queen 
Of Ilium, Hecuba, ye maids of Troy ? 

CHORUS 

Lo there, anigh thee, on the ground outstretched, 
Talthybius, lies she muffled in her robes. 

TALTHYBIUS 

What shall I say, Zeus ? — that thou look'st on men ? 

Or that this fancy false we vainly hold 

For nought, who deem there is a race of Gods, 490 

While chance controlleth all things among men ? 

This — was she not the wealthy Phrygians' queen ? 

This — was she not all-prosperous Priam's wife ? 

And now her city is all spear-o'erthrown ; 

Herself a slave, old, childless, on the earth 

Lieth, her hapless head with dust defiled. 

Ah, old am I, yet be it mine to die 

Ere into any shameful lot I fall ! 

Arise, ill-starred, and from the earth uplift 

Thy body and thine head all snow-besprent. 600 

HECUBA 

Ha, who art thou that lettest not my frame 
Rest ? — why disturb my grief, whoe'er thou be ? 

TALTHYBIUS 

Talthybius I, the Danaans' minister, 
Of Agamemnon sent, O queen, for thee. 

HECUBA 

Friend, friend, art come because the Achaeans will 
To slay me too ? How sweet thy tidings were ! 
Haste we — make speed — O ancient, lead me on. 
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TAA0TBIO2 

<rt]v iralBa KtnBavovaav c!>9 0d\frrj<;, yvvai, 
TjK<o fieTacTeL^cop o-e* irefurovaiv Be fie 
510 Bi<T<roi t 'ArpelBat teal \ec»9 'A^a£/co9. 

EKABH 

olfjboi, tl Xegei? ; ovtc dp a>9 Oavovfievovs 
/jL€Tr}\0€$ rjfias, aXXa arjfiavcov tcatcd ; 
o\co\a$, 3) iraly firjTpbs dpiraaOeia aw 
r^fiels 8* dretcvot tovttI <t* & rakaiv eya>' 
7TW9 /cat vlv egeTrpdgar ; dp aiBovfievot ; 
rf 7T/J09 to Beivbv rjXOeff a>9 ixdpdv, yepov, 
terdvovTes ; elire, KaLirep ov Xegav <j>t\a. 

TAA0TBIO5 

8nr\a fie XPV^ tL< * Sdtcpva /cepBavai, yvvai, 
0S79 7tcm8o9 ottcrqy vvv re yap Xeycov icatcd 

520 reygco too" Sfifia, irpbs rd<fxp 6* or AWvto. 
irxipr\v phf o^;\o9 7ra9 * kyalicov CTpaTov 
ifKrjpr]^ irpb rvfifiov 0-779 /coprjs iirl a<f>ayd^' 
Xaftcbv 8' 'A^X\eG)9 7raU tloXvgemjv X € P°*> 
ecrrja eir d/cpov xwfiaTo*;, 7reXa9 B* eyd>' 
XefCToi t *Kyai&v etctcpiTot veaviai, 
GKiprrffia fwa^pv 0*779 tcaOegovres ^epotv, 
eairovro. irXrfpe^ &' ev xepolv Xafioov 0€7ra9 
TTwyxpvaov at pet x €l P L 7r<w"'AvtXX&B9 
%oa9 6av6i)TL irarpi <rr)fiaiveioe fiot 

530 <riyr\v * kycu&v iravrl /crjpvgai arparcp. 
tedyco Karacra^ elirov ev /ie<roi$ rdBe* 
acydr, 'A^a^ot, alya iras earco A,ea>9, 
ciya y atdyrra' vrjvefiov 8* earrja o^\oz>. 
6 8* elirev a> irai n?;\e(i)9, irarrjp 8' e/A09, 
Begat %oa9 fiov rdcBe fcrfXrfT r qpLov^ i 
ve/cp&v dywyov?' i\d% 8' a>9 irir)^ fieXav 
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TALTHYBIUS 

Lady, that thou mayst bury thy dead child, 

I come in quest of thee ; and sent am I 

Of Atreus* two sons and the Achaean folk. 510 

HECUBA 

Woe ! — what wouldst say ? Not as to one death- 
doomed 

Cam'st thou to me, but heralding new woes f 
Child, thou hast perished, from thy mother torn ! 
Childless, as touching thee, am I — ah wretch ! — 
How did ye slay her ? — how ? — with reverence meet, 
Or with brute outrage, as men slay a foe, 
Ancient ? Tell on, though all unsweet thy tale. 

TALTHYBIUS 

Twofold tear-tribute wouldst thou win from me 
In pity for thy child. Mine eyes shall weep 
The tale, as by the grave when she was dying. 520 
There met was all Achaea's warrior-host 
Thronged at the grave to see thy daughter slain. 
Then took Achilles' son Polyxena's hand, 
And on the mound's height set her : I stood by. 
And followed of the Achaeans chosen youths 
Whose hands should curb the strugglings of thy 
lamb. 

Then taking 'twixt his hands a chalice brimmed, 
Pure gold, Achilles' son to his dead sire 
Drink-offerings poured, and signed me to proclaim 
Silence unto the whole Achaean host. 530 
By him I stood, and in the midst thus cried : 
" Silence, Achaeans ! Hushed be all the host ! 
Peace ! — not a word ! " — so breathless stilled the folk. 
Then spake he : " Son of Peleus, father mine, 
Accept from me these drops propitiatory, 
Ghost-raising. Draw thou nigh to drink pure blood 
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tcoprjs atcpai(f)V€<; alp,', o <rot Bcopovfie0a 
arparos re /cdyd)' irpevfievT]^ 8' rjpZv yevov, 
Xvaal re Trpvfiva? teal yakiv(OTr\pia 
veoyv 809 rjfilv irpevpuevov^ r air 'IXlov 
voctov rv^ovra^ irdvra^ eh irdrpav fioXelv. 
roaavr ItXege, ircis 8' eTrrjvgaTo arparo^. 
elr dp,§lyjpv<Jov (fydayavov kcotttj^ Xaftcbv 
iffeTX/ce koXcov, Xoydai 8' 'Apyeicw arparov 
veavlais evevae irapBkvov Xafteiv. 
rf 8* &>? e<f>pd<r0r), toV8' e<rrjfir)V€V Xoyov 
& TTjv ifiijv irepaavre^ 'Apyeloi ttoXw, 
efcovaa dvyaicw firj res ayfrrjrac ^009 
rovfiov* Trape^o) yap Beprjp evicapo'uos. 
ekev0epav he fi, a>9 iXev0epa Odvco, 
7T/0O9 0ecbv fi€0€VT€<; Krelvar' ev veicpoicri yap 
SovXrj /cetcXf)<r0ai ySao-tAi? ofia ala"xvvofiai. 
Xaol 8' i7r€pp60r)<rav, ' Ay afAefivcov r aval; 
elirev fieOelvav irapBevov veaviats. 
oi 8' a>9 racier rjKovaav vcrdrfjv oira, 
fL€0f}rcav, ovirep teal yAyicrrov fjv fepdros. 
/carrel to8' elarjKovae hea-iror&v I7T09, 
Xaftovaa Tre'irXov 9 ef ate pas e\r(Dp,iho<; 
epprjge Xayovos eh fieaov Trap 9 6jjL<f>aX6v, 
fiacTovs t eheige arepva ff, a>9 dydXpuaTos, 
teaXXio-ra, fcal /caffecaa 717)09 yalav ydvv 
eXege irdvTwv rXqixoveararov Xoyov 
ISov rob", el fjiev (TTepvoVy a> veavia, 
iraLeiv irpodvfiel, iraiaov, el 8' vtt avyeva 
'^prj^e^y TrdpecTL Xaifws evrpeir^ She. 
6 8' ov 0eX(ov re real Oekcov oiKTtp Kopr/s, 
refivei (rtB^ptp 7rvevp,aT0$ Siappods* 
Kpovvoi 8' eytnpovv. fj 8£ real OvrjcKovtr 
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Dark-welling from a maid. We give it thee, 
The host and I. Gracious to us be thou : 
Vouchsafe us to cast loose the sterns and curbs 
Of these ships, kindly home-return to win 540 
From Troy, and all to reach our fatherland." 
So spake he, — in that prayer joined all the host, — 
Then grasped his golden-plated falchion's hilt, 
Drew from the sheath, and to those chosen youths 
Of Argos' war-host signed to seize the maid. 
But she, being ware thereof, spake forth this speech : 
" O Argives, ye which laid my city low, 
Free-willed I die : on my flesh let no man 
Lay hand : unflinching will I yield my neck. 
But, by the Gods, let me stand free, the while 650 
Ye slay, that I may die free ; for I shame 
Slave to be called in Hades, who am royal." 
" Yea ! " like a great sea roared the host : the King 
Spake to the youths to let the maiden go. 
And they, soon as they heard that last behest 
Of him of chiefest might, drew back their hands. 
And she, when this she heard, her masters' word, 
Her vesture grasped, and from the shoulder's 
height 

Rent it adown her side, down to the waist, 
And bosom showed and breasts, as of a statue, 660 
Most fair ; and, bowing to the earth her knee, 
A word, of all words most heroic, spake : 
" Lo here, O youth, if thou art fain to strike 
My breast, strike home : but if beneath my neck 
Thou wouldest, here my throat is bared to thee." 
And he, loth and yet fain, for ruth of her, 
Cleaves with the steel the channels of the breath : 
Forth gushed the life-springs : but she, even in 
death, 
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ttoWtjv irpbvovav el^ev evcryr)^^ irecelv, 
KpvTTTova a Kpinrreiv ofifmr apaivcw *)(peoiV. 
ewel 8' a<f>i)K€ irvevfia dava<TifMp c<f>ayfj, 
ovSels rov avrov etyev 'Apyeicw ttovov 
a\V ol yuev avrtov rrjv Oavov<rav iic ^ep&v 
<f>v\Xoi? eftaWov, ol he TrXrjpovo-cv irvpav 

/COpfWVS <f)€pOVT€<$ 7T€VKLV0V<;, 6 b* OV <f)€pO)V 

7T/0O9 tov (jyepovTos Totd8* ffKovev Kaica* 
earrriicas, &> KaKiare, rf) vedvcSi 
ov ireirXov ovhh Koafiov iv yepolv eyav ; 
ovk el tl $a>aa)v Tjj irepiaa evxaphiw 
yfrvvnv t apiary ; roidb* dfi<f>l crjs Xeyco 
7r*woo? Oavovcif]^ evTefcvcordrrfv Be ae 
iraatbv yvvaiKtbv SvaTv^eo-Tdrrjv 0* 6p&. 

XOPOS 

Secvov Ti irrffia Hpia/jLiScus eire^eae 
iroXei re rrjfifj* de&v dvayKalov ToSe. 

EKABH 

& dvyarep, ovk oZ8' eh o ti fiXeyfra) k ate cop 
ttoXX&v ircLf>6vT<ov r)v yap ayfrayfud twos, 
to 8' ovk ia fjue, irapaKaXel 8' e/celOev ai 
Xwrrj Ti$ aXXrj StdSo^o^ KaK&v Katcol*;. 
teal vvv to fiev abv &are fir) arevew irddos 
ovk &v Svvaifirjv igaXeLsfrao-Oai <f>pevo<;* 
to 8' ai) Xiav irapelXes dyyeXdelad fioi 
yevvaios. ovkovv Beivov, el yfj /jlcv KaKrj 
Tv^ovaa Kaipov Oebdev e5 aTa'xyv <f>epei, 
'Xprjarr) 8' dfiaprova &v 'xpecbv avTtjv rvjfelv 
Kaicbv hlhcoGL Kapirbv ; dvOpdnrot^ 8' del 
6 fJLep 7rovr)pb<; ovhev aXXo irXr)v kclkos, 
6 8' iadXos eV#\o9, ovhe o-vpxfaopas vtto 
<f>vaiv SU(f>0etp\ dXXd yjprfaTO^ cct* del ; 
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Took chiefest thought decorously to fall, 
Hiding what hidden from mens eyes should be. 670 
But when she had spent her breath 'neath that death- 
stroke, 

Each Argive 'gan his task — no man the same : 
But some upon the dead were strawing leaves 
Out of their hands, and some heap high the pyre, 
Bringing pine-billets thither : whoso bare not 
Heard such and such rebukes of him that bare : 
" Dost stand still, basest heart, with nought in hand — 
Robe for the maiden, neither ornament ? 
Nought wilt thou give to one in courage matchless, 
Noblest of soul ? " 

Such is the tale I tell 680 
Of thy dead child. Most blest in motherhood 
I count thee of all women, and most hapless. 

CHORUS 

Dread bale on Priam's line and city hath poured 
Its lava-flood : — 'tis heaven's resistless doom. 

HECUBA 

Daughter, I know not on what ills to look, 

So many throng me : if to this I turn, 

That hindereth me : thence summoneth me again 

Another grief, on-ushering ills on ills. 

And now I cannot from my soul blot out 

Thine agony, that I should wail it not. 590 

Yet hast thou barred the worst, proclaimed to me 

So noble. Lo, how strange, that evil soil 

Heaven-blest with seasons fair, bears goodly crops, 

While the good, if it faileth of its dues, 

Gives evil fruit : but always among men 

The caitiff nothing else than evil is, 

The noble, noble, nor 'neath fortune's stress 

Marreth his nature, but is good alway. 
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ap ol t€kovt€<; Siafopovaiv fj Tpo<f>al ; 
600 eyei ye pAvroi /ecu to 0p€<f>0f}vai /caXm 
SiBa^iv eaSXov' tovto 8' f)v n$ ev fidOy, 
olbev to 7' ala"xp6v s leavbvi rov leaXov puaOwv. 
iea\ ravra puev hrj vom irogevaev parqw 
av 8' eX0e teal arjpirjvov 'Apyeiois rdSe, 
fit) Oiyydveiv /jloi p/qhev, aXX* eipyeiv o^Xov 
•W79 7ratSo9. ev toi fivpL(p arparevpuan 
dteoXaaros 0^X09 vavriter) r dvapyia 

KpeiaaCOV 7TVp6<;, /Ca/C09 8* 6 fltf Tl 8p(OV fCCLKOV. 

av 8' av Xafiovaa rev-ftps, apyaia Xdrpi, 
610 ftdyfraa 1 eveytee Bevpo irovrias aXo9, 

c!>9 iralha Xovrpol? T0Z9 iravvaraTois eprfv, 
vvfJL(j>rjv t avvficfyov irapOevov r dirdpdevov, 
Xovaco irpoO&fiai ff* a>9 pev aj-La, iroOev ; 
ovk av hvvaip,r)v 009 8' eyxo* ri yap irdOeo ; 
Koa/jbov t dyeipaa' ai^jjuaXwriScav irdpa, 
at pjoi irdpehpoi tcovS* eato crKrfvcopArcov 
Odaaovaiv, el T49 TOU9 V€(D(TtI Seanroras 
XaOova eyei n KXifMfia rtov avrrjs h6p,a>v. 
& aft^puar oitecov, <o ttot evrvfteis SopLoi, 
620 & irXelar eft(ov ledXXiard t, evreievtorare 
Hpuapbe, yepaid 6* rj$ iya> fitfrrjp t4kv<ov, 
a>9 els to purjSev rj/cofi€v, (frpovrfpuiTos 
rov irplv are peine? . elra Srjr byteovpjeda 
6 pAv ri$ rjn&v irXovaiois ev Saypuaaiv, 
' 6 S 1 ev iroXirai? rifiio? tee/eXrjfievos. 
ra 8' oiSev aXXco? fypovrlhcov fiovXevfiara 
yX(b<T<rr)<; re Kopsiroi. iceivo? 6X/3i(OTaTo$ 9 
orft) tear rjfiap rvyftdvei p/qhev tca/ebv. 
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By blood, or nurture, is the difference made ? 

Sooth, gentle nurture bringeth lessoning 600 

In nobleness ; and whoso learns this well 

By honour's touchstone knoweth baseness too : — 

Ah, unavailing arrows of the mind 1 ! 

But go thou, to the Argives this proclaim, 

That none my daughter touch, but that they keep 

The crowd thence : in a war-array untold 

Lawless the mob is, and the shipments licence 

Outraveneth flame — they rail on who sins not ! 

[Exit TALTHYBIUS, 

But, ancient handmaid, take a vessel thou, 

And dip, and of the sea-brine hither bring, 610 

That with the last bath I may wash my child, — 

The bride unwedded, maid a maid no more, 2 — 

And lay her out — as meet is, how can I ? 

Yet as I may ; for lo, what plight is mine ! 

Jewels from fellow-captives will I gather 

Which dwell, my neighbour-thralls, these tents within, 

If haply any, to our lords unknown, 

Hath any stolen treasure of her home. 

O stately halls, O home so happy once ! 

O rich in fair abundance, goodliest offspring, 620 

Priam ! — and I, a grey head crowned with sons 1 

How are we brought to nought, of olden pride 

Stripped bare ! And lo, we men are puffed up, 

One of us for the riches of his house, 

And one for honour in the mouths of men ! 

These things be nought. All vain the heart's devisings, 

The vauntings of the tongue ! Most blest is he 

To whom no ill befalls as days wear on. 

1 No philosophic moralizing can avail to assuage my sorrow. 
3 As being united to Achilles in death* 
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X0P05 

ifiol XPV V <rvfjuf>opdv, crp. 
630 ifjbol XPV V Tr*)P>ovhv yevkaOai, 
'lBaiav ore irpwrov vXav 
' AXe^avhpo? eiXarivav 
irdfieff, aXiov eir olSfia vavaroXrja-cDv 
( EXeva<; eirl Xetcrpa, rap 
KaKXiarav 6 'xpvao^arj^ 
f, A\io? avyd&i. 

TTOVOL yap teal irovmv dvr. 
dvdrf/cai KpeLao-oves /cvtcXovvrai, 
640 koivov S 9 ISias dvoias 
Kaicbv ra ZifiovvriSi ya 
oXedpiov €fw\€ avfufropd t air aXXwv. 
€KpL0r) S 9 epi$, av iv V I- 
Sa icpivei Tpiao-ds /Aa/cd poop 
Tralhas dvrjp /Sovran, , 

€7T&>0. 

iirl Sopl Kal <f>6v(p teal ifi&v fjueXdOpoov Xd>j3a' 
650 <TT€V€i 8£ tcai n<; dfi(j)l rov evpoov ILvpd>Tav 
Aatcawa TrdXvSd/cpvros iv h6p,oi<; /copa, 
ttoXlov t iirl Kpara fidrrfp 
rifcvayp Oavovrwv 

TiOerai ^ipa hpirrrTeral re irapetdv, 
Slcu/xov ovv%a TiOepAva o-irapayfwis. 

0EPAIIAINA 

yvvai/ces, 'Etcdfirj irov Trod 9 rj iravaOXia, 
7j iravra vikGxt av&pa Kal OrjXvv airopdv 
660 fcafcolaiv ; ovSels arefyavov dvOaiprfaerat,. 

XOPOS 

rdXawa <rr}$ /ca/coyXdxraov /3or}$ ; 
<»? oviroB* evSec Xwirpd <rov Krjpvy/jLara. 
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CHORUS 

My doom of disaster was written, (Str.) 

The doom of mine anguish was sealed, 630 
When of Paris the pine-shafts were smitten 

Upon Ida, that earthward they reeled, 
To ride over ridges surf-whitened, 

Till the bride-bed of Helen was won, 
Woman fairest of all that be lightened 
By the gold of the sun. 

For battle-toils, yea, desolations {Ant.) 

Yet sorer around us close ; 
And the folly of one is the nation's 640 

Destruction ; of alien foes 
Cometh ruin by Simois' waters. 

So judged is the judgment given 
When on Ida the strife of the Daughters 
Of the Blessed was striven, 

For battle, for murder, for ruin (Epode) 

Of mine halls : — by Eurotas is moan, 650 
Where with tears for their homes' undoing 

The maidens Laconian groan, 
Where rendeth her tresses hoary 

The mother for sons that are dead, 
And her cheeks with woe-furrows are gory, 
And her fingers are red. 
Enter handmaid, with bearers carrying a covered corpse. 

HANDMAID 

Women, O where is Hecuba, sorrow's queen, 

Who passeth every man, all womankind, 

In woes ? No man shall take away her crown. 660 

CHORUS 

What now, O hapless voice of evil-boding ? 
Shall they ne'er sleep, thy publishings of grief f 
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©EPAIIAINA 

'EtfayS^ <j>ep(o t68' aXyov iv tca/colci 8e 
ov paSiov Bporolaiv €v<f>r)jjAiv aro/jua. 
XOP02 

/ecu firjv irepaxra rvyyavei 86pxov airo 
r)8\ el$ 8k tcaipbv aolac cjyaiverai Xoyois. 

©EPAIIAINA 

& iravrdXawa kcuti fiaXXov r\ Xeyoy, 
heairoiv, oXeoXas, ovfcer el /SXeirovaa 
airais, avavhpos, cfaroXi*;, igecfrOapfievr). 

EKABH 

ov icaivbv eiTras, el86aiv 8* ftWtoWas. 
a/rap ri veicpbv rov8e fioc TioXv^evr}^ 
tf/ceis KOfiL^ova, rj$ aTrrjyyeXOrj rdfo? 
irdyr(ov 'Axcllmv Sea %epo9 <nrov8r)v er^ew ; 

©EPAIIAINA 

7)8' ov8ev olSev, dXXd fioi UoXvgevrjv 
Oprjvei, vecov 8e ir^jjudrcdv oix dirreraL. 
EKABH 

ol 'yob rdXawa' jxtov to fiaKyeiov /cdpa 
TTjS 6e<rinw8ov 8ei)po TLaadvopa*; <f>epei<; ; 

©EPAIIAINA 

^caaav XeXaicas, rbv Oavovra 8* ov areve^ 
tov8 } * aW d6pr)aov aoofia yvpuvwOkv ve/cpov, 
eo aoi fyavevrai davfia teal Trap ekTriBax. 

EKABH 

ocfjLOL, /3Xe7T(o 8r) it aft* ifibv TeOprj/cora, 

TloXv8copov ov pot Qprjj; eo-<p£ ot/coc$ avrjp. 

aTrcoXofJLrjv Svarrjvos, ovicer elfil 8ij. 

& retcvov retcvov, 

alal, /carapxpfiai vopav 



Digitized by Google 



HECUBA 



HANDMAID 

To Hecuba I bring this pang : mid woes 
Not easily may mortal lips speak fair. 

CHORUS 

Lo where she cometh from beneath the roofs : 
In season for thy tale appeareth she. 

HANDMAID 

O all-afflicted, more than lips can say ! 

Queen, thou art slain — thou seest the light no more 

Unchilded, widowed, cityless — all-destroyed ! 

HECUBA 

No news this : 'tis but taunting me who knew. 670 
But wherefore com'st thou bringing me this corpse, 
Polyxena's, whose burial-rites, 'twas told, 
By all Achaea's host were being sped ? 

HANDMAID 

She nothing knows : Polyxena — ah me ! — 
Still wails she, and the new woes graspeth not. 

HECUBA 

O hapless I ! — not — not the bacchant head 
Of prophetess Cassandra bring'st thou hither? 

HANDMAID 

Thou nam'st the living : but the dead — this dead, 
Bewailest not, — look, the dead form is bared ! 

[ Uncovers the corpse. 

Seems it not strange — worse than all boding fears ? 680 

HECUBA 

Ah me, my son ! — I see Polydorus dead, 
Whom in his halls I deemed the Thracian warded. 
O wretch ! it is my death — I am no more ! 
O my child, O my child ! 
Mine anguish shall thrill 
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ftatcxelov, if; aXdaropo^ 
aprifrndrj^ tca/cuv. 

0EPAIIAINA 

eyi/G>9 yap drrjv Traihos, & Bvarrfve av ; 

EKABH 

airier airMTTa, /caiva tcaivd Sep/co/juu. 
690 erepa S 9 d(j> erepcov tcated /catcwv Kvpel* 
ovSeiroT dareva/cro^ dSdfcpvros d- 
fjuepa en-La^aeL. 

XOPOS 

heiVy & rdXaiva, heivd irda^ofiev /ca/ca. 

EKABH 

& T€/cvov re/cvov raXaiva*; fJLarpos, 

TLVL fWp(p dv7)(TK€L$ ; 

tivl tt6t/jl<p tceiaai ; 

7T/0O9 TLVOS dvdp(i>7T(i>V ,* 

0EPAIIAINA 

qvk oIS 9 * eir d/crals vlv Kvp& OaXaaaiais. 

EKABH 

€fc/3\r}Tov, fj irearipba <f>oviov Sop 6$, 
700 iv yfra/jLaOa) Xevpa ; 

0EPAIIAINA 

itovtov vlv ij-tfvey/ce irekayLO? k\vSg>v. 

EKABH 

cb /aol f alaly epuadov ivvirvLOV ofifjudrcov 
i/jL(bv oyfnv, ov fie irapkfia <f>d- 
<rjJLa neXavoTTTepov, 
av iaelSov dfi<j>l <r, 

& T6KVOV, OVKBT OVTU A*09 €V j>a€l. 
XOPOS 

rt? yap vlv etcreiv ; o\ad y ovecpotypcov <j>pd<raL ; 
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Through a wail shrilling wild 
In the ears of me still, 
Which pealed there but now from the throat of a 
demon, a herald of ill. 

HANDMAID 

Didst thou then know thy son's doom, hapless one ? 

HECUBA 

Beyond, beyond belief, new woes I see. 

Ills upon ills throng one after another : 690 
Never day shall pass by without tear, without sigh, 
nor mine anguish refrain. 

CHORUS 

Dread, O dread evils, hapless queen, we suffer. 

HECUBA 

O child, O child ot a grief-stricken mother ' 
By what fate didst thou die ? — in what doom dost thou 
lie ? — of what man wast thou slain ? 

HANDMAID 

I know not : on the sea-strand found. I him. 

HECUBA 

Cast up by the tide, or struck down by the spear in a 
blood-reddened hand 

On the smooth-levelled sand ? 700 

HANDMAID 

The outsea surge in-breaking flung him up 

HECUBA 

Woe's me, I discern it, the vision that blasted my sight 
Neither flitted unheeded that black-winged phantom 
of night, 

Which I saw, which revealed that my son was no more 
of the light. 

CHORUS 

Who slew him ? Canst thou, dream-arreder, tell ? 
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EKABH 

710 e/io? e/*09 %€V 09, Q/o#/ao9 imrorax, 

iV o yeptov Trarrjp edero viv tcpvyfras. 

XOPOS 

ofyxot, rt Aife^9 ; 'xpvaov w expi ktclv&v ; 

EKABH 

apprjr avcovofjbaara, davpudtcov irepa, 
oi% oaC ovS' aveteTa. irov 8i/ca ^evtov ; 
& Kardpar* avSpwv, w BiepLoipdaw 
yjpba, Guhapeo* repucov <f>aaydv(p 
720 _ pueXea rovSe 7t<m8o9 ovS' o>/ct/o-&>. 

XOPOS 

& rXrjfiov, 0)9 <re TroXvirovcordrrfv ftpor&v 

SaLfjLOOV €0T)K€V 0<TTl$ €<TTL GOV fSapfc* 

a\V eiaopco yap rovSe heairorov hep,a$ 
' Ay ap£p,vovo<;, rovvdevSe <ny&pL€v, <f>iXai. 

ArAMEMNHN 

'IL/cdfir], tv pueWeis iralha <rt)V Kpirrrreiv rd(f>(p 
iX0ova\ i(j> olarrep TaXOvftio? tfyyeiXe jjuoi 
prj Oiyydvew o"^9 pbrjSev 'ApyeLcov /copy? ; 
r)p,el<; pikv ovv i&pxv ouSe yjravopAv 
730 av 8e <r^o\a£et9, &<tt€ 8avp,d£eiv epue. 

tf/cco 8* diro&TeX&v ae" rdiceWev yap ev 
irenrpayp&v €<ttw, et n t&vS* iarlv /ca\w9. 
ea* riv* avhpa roi/S' hrl <TKY\vaW opw 
Oavovra Tpdocw ; ov yap 'Apyeiov TriirXoi 
Sijias TrepLTTTvo-a-ovTes dyyeXXovai pat. 

EKABH 

SvaTrjv', ipuavTTfv yap Xeyu) Xeyovaa <ri, 
'Etcdfir), tl Bpda-Q} ; irorepa irpoairkaw yovv 
1 AyafiepLVOVO? tov& fj <f>ip(o (Tiyfj /cared ; 
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HECUBA 

'Twas my friend, 'twas my guest, 'twas the Thracian 710 

chariot-lord [hide and to ward. 

To whose charge his grey father had given him to 

CHORUS 

Oh, what wouldst say ? — slew him to keep the gold ? 

HECUBA 

O horror unspeakable, nameless, beyond all wonder ! — 
Impious, unbearable ! Where are they, friendship 
and truth ? 

O accursed of men, lo, how hast thou carved asunder 
His fiesh ! — how thy knife, when my child's limbs 
quivered thereunder, [unmelted of ruth ! 

Hath slashed him and mangled, and thou wast 720 

CHORUS 

hapless, how a God, whose hand on thee 
Is heavy, above all mortals heaps thee pain ! 
But lo, I see our master towering nigh, 
Agamemnon : friends, henceforth hold we our peace. 
Enter agamemnon. agamemnon 

Why stay'st thou, Hecuba, to entomb thy child, 

According to Talthybius' word to me 

That of the Argives none should touch thy daughter ? 

Wherefore we let her be, and touch her not ; 

Yet loiterest thou, that wonder stirreth me. 730 

1 come to speed thee hence ; for all things there 
Are well wrought — if herein may aught be well. 
Ha, who is this that by the tents I see ? 

What Trojan dead ? No Argive this, the robes 
That shroud the body make report to me. 

hecuba (aside) 
Hapless ! — myself I name in naming thee — 
O Hecuba, what shall I do ? — or fall 
At the king's feet, or silent bear mine ills ? 
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ArAMEMNHN 

tL /jlol TTfjoacoTTO} v&tov eyKhlvaaa gov 
740 hvpeL, to irpayjiev 8' ov XeycL? ; tl$ eaff SSe ; 

EKABH 

a\V el fie 8ov\r)v iroXefiiav 8' rjyovfievo? 
yovaTow aTraxrair^, aXyo? av nrpoGOeifieff av, 

ArAMEMNAN 

ovtol 7re<f>vtca fidvris, &<rre firj tcXvwv 
i%i<rTopr}aat <rS)v oSbv fiovXev/jLarcov. 

EKABH 

Sup' i/ckoyL^ofial ye 717)09 to Sv<t/a€V€<z 
fjuaXXov <f>peva<; tovB\ ovto? ov'xjl 8v<t/jl€vovs ; 

ArAMEMNHN 

el roL fie fiovkei rcovBe fjjqhkv etSevcu, 

eh ravrbv tf/ceLV teal yap ovtf iy(i> kXvclv. 

EKABH 

ovte av Svvatfirjv rovSe Tificopelv arep 
750 retcvoMTi rol$ ifiolai. tl <rrpe(f>(i> rdSe ; 

ToXfiav avdyicr), tcav tv%q> kclv firj tv^q). 
9 Ay dfiefivov, itcerevco <re TcovBe yovvdrcov 
Kal gov yeveiov Bellas t* evBaL/uovo?. 

ArAMEMNHN 

tl yjpr\l^CL fmarevovaa ; fi&v eXevBepov 
aicova Oiadat ; pdBiov yap iarri aoi. 

EKABH 

ov Srjra' rou? #a/co£>? Be Ti/juopovfievrj 
altova top fjvfiiravTa BovXeveiv 8eX(D. 

ArAMEMNXlN 

Kal Brj tlv' rjfia? eh eirdpKeatv tcaXel? ; 

EKABH 

ovBev tl tovtcov &v ait 8ofa£e*9, aval;. 
760 6pa<; veicpbv tovB\ ov KaTaGTa%(o Bd/cpv ; 
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AGAMEMNON 

Wherefore on me dost turn thy back, and mourn, 

Nor tellest what is done, and who is this ? 740 

hecuba (aside) 
But if, accounting me a slave and foe, 
He thrust me from his knees, 'twere pang on pang. 

AGAMEMNON 

No prophet born am I, to track the path 
Of these thy musings, if I hear them not. 

hecuba (aside) 
Lo, surely am I counting this man's heart 
O'ermuch my foe, who is no foe at all. 

AGAMEMNON 

Sooth, if thou wilt that nought hereof I know, 
At one we are : I care not, I, to hear. 

hecuba (aside) 
I cannot, save with help of him, avenge 
My children — wherefore do I dally thus ? 750 
I must needs venture, or to win or lose : — 
Agamemnon, I beseech thee by thy knees, 
And by thy beard, and thy victorious hand — 

AGAMEMNON 

What matter seekest thou ? Wouldst have thy days 
Free henceforth ? Sooth, thy boon is lightly won. 

HECUBA 

No — no ! Avenge me of mine adversary, 
And I will welcome lifelong bondage then. 

AGAMEMNON 

But to what championship dost summon me ? 

HECUBA 

To nought of all whereof thou dreamest, king. 

Seest thou this corpse, o'er which my tears rain down ? 760 
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EKABH 

ArAMEMNflN 

6p&* to fievroi fiiXXov ovk fiaOelv. 

EKABH 

TOVTOV TTOT* €T€K0V K&<f>€p0V £<OVr}<; V7T0. 
ArAMEMNflN 

eariv he T69 <T(bv o5to?, & rXrjfiov, ri/cvcov ; 

EKABH 

ov t&v davovrcov HpiafiiSebv inr* *l\l<p. 

ArAMEMNflN 

J\ yap tiv' aXkov ere/ce? rj tcelvov?, yvvai ; 

EKABH 

avovqra y\ g>9 eoL/ce, tovS' ov etcopa?. 

ArAMEMNflN 

7rov S' (ov €Tvy)(av\ fy'iic' &Xkvro tttoXi? ; 

EKABH 

nrarrjp vw e^eirey^ev oppcoBcov Oavelv. 

ArAMEMNflN 

irol t&v tot' ovrcov yuipLaas reievwv fwvov ; 

EKABH 

eh rrjvBe %(bpav, oxnrep rjvpedr} 0av<bv. 

ArAMEMNflN 

7T/0O9 avSp* 09 a>PX €l TrjaSe TloXv/JLtfo-rcop 
%6ov6<; ; 

EKABH 

evravff i7T€fi(f>07j TrcKpordrov ^pvaov <f>v\af;. 

ArAMEMNflN 

dvya/cei Be 717)09 rod teal rlvo? worfiov rv^oav; 

EKABH 

TM/09 B' VTT y a\\ov ; ®prjl; viv SiKeae %evo$. 

ArAMEMNflN 

& rXrjfiov fj irov %pvabv ^paaQt] Xaftetv ; 

EKABH 

roiavr', eTreiBrf Gvpsfyopav eyvco <t>pvy6l)v. 
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AGAMEMNON 

I see, — yet what shall come I cannot tell. 

HECUBA 

Him once I bare, and carried 'neath my zone. 

AGAMEMNON 

Who of thy sons is this, O sorrow-crushed ? 

HECUBA 

Not one of Priam's sons by Ilium slain. 

AGAMEMNON 

How ? didst thou bear another more than these ? 

HECUBA 

Yea — to my grief, meseems : thou seest him here. 

AGAMEMNON 

Yet where was he what time the city fell ? 

HECUBA 

Dreading his death his father sent him thence. 

AGAMEMNON 

And whither drew him from the rest apart ? 

HECUBA 

Unto this land, where dead hath he been found. 770 

AGAMEMNON 

To Polymestor, ruler of the land ? 

HECUBA 

Yea — sent in charge of thrice-accursed gold* 

AGAMEMNON 

And of whom slain, and lighting on what doom ? 

HECUBA 

Of whom save one ? — that Thracian friend slew him» 

AGAMEMNON 

O wretch ! — for that he lusted for the gold ? 

HECUBA 

Even so, when Phrygia's fall was known of him. 

x 2 



Digitized by Google 



EKABH 



ATAMEMNAN 

rjiipe<; Be ttov viVy i) rt? r\veyicev vetcpov ; 

EKABH 

ivrv^pvaa irovria^ dtcrr)*; eirt. 

ArAMEMNHN 

tovtop /jLarevova' rj irovova aXkov irovov ; 

EKABH 

\ovrp J (pX er> oIgovg* if; a\o9 UoXvgevg. 

ArAMEMNAN 

Kravcov viVy <£>9 eoitcev, e/cftdWei fei/o?. 

EKABH 

ffaXaaaoifXay/CTOv y, &Se Biare/Mov %poa. 

ArAMEMNAN 

w aj(eT\La <rv r<ov dfierp^Tcov ttovcop. 

EKABH 

oXcwX-a, KoiBev Xoittov, 9 Ay dfiejivov, fca/cayv. 

ArAMEMNAN 
<f>€V <f>€V* Tt9 OVTCO $VOTV)(t)$ €<f>V yVVt) ,* 

EKABH 

ovk e&Tiv, el firj ttjp rv^qv avrrjv X&yois. 
aXk' &virep eweK 3 dfjL<f>i gov ttltttco yovv, 
atcovaov. el fiev 6a id aoi iraOelv So /ceo, 
arepyoip! dv el he rovp/jrakiv, av /jloi yevov 
Tificopbs dvBpb<z dvoavwrdrov £evov, 
09 ovre rou9 7% vepBev ovre tov$ dvco 
Belaas SeBpa/cev epyov dvoaKorarov, 
Koivr)? rpaTre^rj^ TroWd/ci? tv^wp ifioi, 
£evla$ t' dpid/J><p irpoara t&v ifiwv <f>tku>v 
tvxjcdp 8' o<rcov Bel* ical \a/3<bv irpop^QLav, 
eicreive, tv/jl@ov B\ el KTavelv e/Sovkero, 
ovk rj^Ltoaev, aXk 9 d<f>r)fce ttovtvov. 
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AGAMEMNON 

Where found'st thou him ? — or who hath brought thy 
dead ? 

HECUBA 

She there : upon the strand she chanced on him, 

AGAMEMNON 

Seeking him, or on other task employed ? 

HECUBA 

Sea-brine she sought to lave Polyxena. 780 

AGAMEMNON 

So then this guest-friend slew and cast him forth. 

HECUBA 

Yea, on the sea to drift, his flesh thus hacked. 

AGAMEMNON 

O woe is thee for thine unmeasured pains ! 

HECUBA 

Tis death — there is no deeper depth of woe. 

AGAMEMNON 

Alas, was woman e'er so fortune-crost ? 

HECUBA 

None, except thou wouldst name Misfortune's self. 

But for what cause I bow thy knees to clasp, 

Hear : — if my righteous due my sufferings seem 

To thee, I am content : if not, do thou 

Avenge me on that impious, impious friend, 790 

Who neither feared the powers beneath the earth, 

Nor those on high, but wrought most impious deed, — 

Who ofttimes at my table ate and drank, 

For welcome foremost in my count of friends, 

And had all guest-dues. Yet he watched his time, 

Slew him, nor in his thoughts of murder found 

Room for a grave, but cast him mid the sea. 
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rjfieis fiev ovv SovXoi re tcdarOevel? ?<r&)9* 
a\V ol deol adevovat yd> tceivaav tcpar&v 
v6fio<; % vofjbcp yap T0U9 6eov$ r/yovjieOa 
teal Ifofiev aSctca teal hitcaC oipio-fievor 
09 eh a dveXOobv el Sia<f>0apij<reTai, 
teal fjbrj Blktjv Bcoaovo-iv oirives £ivov<; 
KTeivovaiv fj Oe&v lepa roX/jucbariv <f>epeiv t 

OVK €<TTLV OXjhkv TCJV €V dvOpdnTTOL^ "(TOP. 

Tavr' otfv ev alayjpfp Oefievos alBio-Orfrl fie* 
ottcreipov 77/z.a?, a>9 ypa<f>ev$ r' diroo-TaOel? 
Ihov fie tedvdOprjarov oV e^to tcatcd. 
rvpavvos fjv ttot\ dXXa vvv BovXr) aeOev, 
evirate iror' ov<ra, vvv Be ypavs airac? 6' afjua, 
airoXi*;, eprffjios, dOXLcordrrf ftporayv. 
oifioL rdXaiva, irol fi {me^dr/ei? iroha ; 
eoitca irpd^eiv ovBev & rdXaiv' iyco. 
tl Brjra Ovrjrol raXXa fiev fiaOrjfiara 
fWxOovfiev a>9 yjpr) irdvra teal fjuacrrevo/jbev, 
ireiOcb Se rrjv rvpavvov avOpdyrrow fwvrjv 
ovhev tl fidXXov 69 Te\o9 airovhd^ofiev 
fiiaOovs SiSovres fiavOdveiv, iv* fjv iroTe 
irelOeiv a t*9 /SovXoiro rvyyavew ff dfjua ; 
7TW9 ovv er av r^9 eXirLaaL irpdgeiv /ca\a>9 ; 
ol pkv yap ovres TralSes ovkct^ elcrL /jlol, 
avTTj S* erf alo")(poi<; al%fid\a>To<; ol^opxw 
tcairvov 7roXe(o<; rovh' vTrepdpatatcovd' 6p&. 
teal firjv ta(o<; fiev rov Xoyov tcevov roSe, 
KvTrpLV TrpofidXXeiv aXV o/juds elpijaerai* 
^T/009 a-ola-i TrXevpois irals ifirj tcoi/u£eTai 
f] <f>0Lj3d$ t fjv tcaXovo-i KacravSpav <t>pvye<i. 
ttov t^9 <f>'CXa$ Srjr^ ev<f>p6va<; Se/f e*9, avaf;, 
fj t&v iv evvfj <f>CXrdra)v aa-7raafidr(ov 
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And I — a slave I may be, haply weak ; 

Yet are the Gods strong, and their ruler strong, 

Even Law ; for by this Law we know Gods are, 800 

We live, we make division of wrong and right ; 

And if this at thy bar be disannulled, 

And they shall render not account which slay 

Guests, or dare rifle the Gods' holy things, 

Then among men is there no righteousness. 

This count then shameful ; have respect to me ; 

Pity me : — like a painter so draw back, 

Scan me, pore on my portraiture of woes. 

A queen was I, time was, but now thy slave ; 

Crowned with fair sons once, childless now and 

old, * 810 

Cityless, lone, of mortals wretchedest. 
Woe for me ! — whither wouldst withdraw thy 

foot ? 

Meseems I shall not speed — O hapless I ! 

Wherefore, O wherefore, at all other lore 

Toil men, as needeth, and make eager quest, 

Yet Suasion, the unrivalled queen of men, 

Nor price we pay, nor make ado to learn her 

Unto perfection, so a man might sway 

His fellows as he would, and win his ends ? 

How then shall any hope good days henceforth ? 820 

So many sons — none left me any more ! 

Myself mid shame a spear-thrall ruin-sped ; — 

Yon smoke o'er Troy upsoaring in my sight ! 

Yet — yet — 'twere unavailing plea perchance 

To cast Love's shield before me — yet be it said : 

Lo, at thy side my child Cassandra couched 

Lies, the Inspired One — named of Phrygians so. 

Those nights of love, hath their memorial perished? 

Or for the lovingkindness of the couch 
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830 %dpiv t'iv' £f et 7rafc ifjurj, Keivrf^ 8' iyw ; 

€K TOV GKOTOV yctp T&V T€ WKTeprjaicOV 

(fyiXrpcov fieylarrj yiyverac /3porot<; %a/W. 
atcove S77 vw tov Oavovra tovS' 6pa$ ; 
tovtov kclK&s Bpcbv ovTa Kr}8eo~Tr)v aedev 
hpaaei,?. ivos fioi jivOo? iv&er)? ere. 
et jjlol ykvovro <f>06yyo<; iv fipayioai 
koI %€/9<rl koI Koyuiuji zeal iroo&v fidcet, 
fj AaiBaXov Te^yaiaiv fj de&v twos, 
d>9 iravd' o/jLaprfj ar&v e^pivro yovvdrcov 
840 Kkaiovf \ hriGKrpTTovra iravrolov^ \070u9. 
3) BiaTTot*, & fjLeyi<rTov f, FiX\rjaiv (pdos, 
7ri0ov, 7rapdo")(€<z yeipa tj) irpearfivTiSi 
TLfuopov, el Kal /irjoev io-riv, akX' o/x,a>9. 
eaOXov yap dv$pb$ 777 Blktj ff virqpeTelv 
zeal rov9 kclkovs Spdv Travra^pv tca/cco*; aeL 
XOP02 

Setvov ye, Ovqrol^ a>9 airavra avfnrbrvei, 
Kal rct<; avwy/ca? ol voyuoi SicopiaaVy 

<j)i\0V<} T10€VT€<; TOU9 7€ 7T0\€fUG)TdT0V<; 

ou9 re tou9 irplv eifievel? 7roiovfJuevot. 

ArAMEMNAN 

850 eycb ak Kal orbv iralha Kal Tv^a? aeOev, 
'EKafir), Si' olktov %elpd 6 y ixeatap e%a> 
Kal fSovXofjiai de&v ff €lv€k' dvoaiov %evov 
Kal tov SiKaiov rrjvSe croc hovvai Sitcrjv, 
el 7TG)9 (f>aveirj y' &crre aroL r' e^eiv Kakcos, 
arpaTG) re fir) Sogatfu KaaavSpa? X^P tP 
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What thank shall my child have, or I for her ? 850 
For of the darkness and the night's love-spells 
Cometh on men the chiefest claim for thank. 
Hearken now, hearken : seest thou - a this dead 
boy ? 

Doing him right, to thine own marriage-kin 

Shalt thou do right. One plea more lack I yet : — 

O that I had a voice in these mine arms 

And hands and hair and pacings of my feet, 

By art of Daedalus lent, or of a God, 

That all together to thy knees might cling 

Weeping, and pressing home pleas manifold ! 840 

my lord, mightiest light to Hellas' sons, 
Hearken, O lend thine hand to avenge the aged ; 
What though a thing of nought she be, yet hear ! 
For 'tis the good man's part to champion right, 
And everywhere and aye to smite the wrong. 

CHORUS 

Strange, strange, how all cross-chances hap to men ! 
These laws shift landmarks even of friendship's ties, 1 
Turning to friends the bitterest of foes, 
Changing to enmity the love of old. 

AGAMEMNON 

1 am stirred to pity, Hecuba, both of thee, 860 
Thy son, thy fortune, and thy suppliant hand ; 

And for the Gods' and justice' sake were fain 
Thine impious guest should taste for this thy vengeance, 
So means were found thy cause to speed, while I 
Seem not unto the host to plot this death 

1 The laws of right and wrong and the obligation to 
avenge the blood of kin compel Hecuba to ally herself with 
Agamemnon, her late enemy, against Polymestor, her late 
friend. 
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®p7)/cr)$ ava/cn rovBe fiovXevaai <J>6vov. 
earriv yap rj rapayfibs epm-eirTcoKe fior 
rov avBpa rovrov <f>LXt,ov rjyelrai arparos, 
rov KarOavovra B y i^0p6v el Be crol <f>L\o$ 
860 SB' iari, %&>/CM9 tovto kov koivqv err parti. 

irpbs ravra <f>p6vri^' a>9 deXovra yJev p! execs 
aoX \*vpnrovr\<rai /cal rayvv irpoaapKea-ai, 
fipaBvv B\ A%aio2<; el oia/3Xr)0r]<rofiaL. 

EKABH 

<f>€V' 

ov/e can 0vr)T&v octtls ear eXevOepor 
V XP 7 lf JL( *' T0)V y^P 2o0\o9 eanv rj Tirffls, 
rj irXrjdos avrov iroXeos r) vojjlcov ypa<f>al 
etpyovai, yjpr\crQai fit] Kara yvdfjurjv Tpoirow. 
eirel Be rapfHei<; tc3 t SxX<p irXeov vefieis, 
iyd> <re Oijaa) tovB* eXevdepov <f>6/3ov. 
870 crvvicrOi pkv yap, fjv tl fiovXevaco icatcbv 
to3 tovB* airoKTeLvavTi, crvvBpdarjs Be fir), 
rjv B* e£ 'A^aKWf 06pv/3o<; rj y iriKovpia 
Trdo"Xp VT0< > avBpbs ®pq,tcb<; ola TreLverai 
<f>avrj Tt?, elpye fir) Botecov ifirjv x^P LV * 
ra 8' aXXa Odpaei' irdvr ey<b urjerto /caX&$. 

ArAMEMNflN 

7rc!)9 oiv ; rl Bpdaeis ; irorepa <f>dayavov X e P^ 
Xafiovora ypala <f>a>ra fidpfiapov /CTeveis, 
r) <f>apfidicoicrw rj >f mKovpLa rlvi ; 
ris (roi ^vvearat xelp ; iroOev KTrjaev <f>iXov$ ; 

EKABH 

880 areyai tceicev9a<r aiBe TpqydBoov oxXop. 

ArAMEMNflN 

t^9 alj(jLaX(i)TQV<; etnas, 'EXXrjvcov aypav i 
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For Thracia's king for thy Cassandra's sake. 
For herein is mine heart disquieted : — 
This very man the host account their friend, 
. The dead their foe : that dear he is to thee 
Is nought to them, nor part have these in him. 860 
Wherefore take thought: in me thou hast one fain 
To share thy toil, and swift to lend thee aid, 
But slow to face the Achaeans' murmurings. 

HECUBA 

Ah, among mortals is there no man free ! 

To lucre or to fortune is he slave : 

The city's rabble or the law's impeachment 

Constrains him into paths his soul abhors. 

But since thou fear'st, dost overrate the crowd, 

Even I will set thee free from this thy dread. 

Be privy thou, what ill soe'er I plot 870 

For my son's slayer, but share not the deed. 

If tumult mid the Achaeans rise, or cry 

Of rescue, when the Thracian feels my vengeance, 

Thou check them, not in seeming for my sake. 

For all else, fear not : I will shape all well. 

AGAMEMNON 

How ? what wouldst do ? Wouldst in thy wrinkled hand 
A dagger clutch, and yon barbarian slay ? — 
With poisons do the deed, or with what help ? 
What arm shall aid thee? whence wilt win thee 
friends ? 

HECUBA 

These tents a host of Trojan women hide, 880 

AGAMEMNON 

The captives meanest thou, Greek hunters' prey ? 
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EKABH 

<rvv ralaBe rbv ifibv <f>ovea Tificoptfcrofjuu. 

ATAMEMNflN 

zeal 7rc5? yvvaiglv dpaeveov carat, tcpdro*; ; 

EKABH 

Betvbv to 7r\fj0o$, <ri)v BoXtp re Bvafuvxpy. 

ArAMEMNHN 

Betvov rb phnoi OrjXv fie fufro fiat, yevos. 

EKABH 

tl 8' ; ov yvvalfce*; elXov Aiyv7rrov re/cva, 
real Arjfivov dpBrjv ajxrivayv e^tcurav ; 
dXX* £>9 yeveadw rovBe fiev /xe#€9 Xoyov, 
ireprffov Be fwi rrjvo* d<r<f>aXco<; Bid arparov 
yvvai/ca. teal ait ®prj/cl irXadelaa J;eva> 
Xefjov icaXei a avaaaa hrjiroT 'iXiov 
'ILfcdfir), gov ovk eXaacrov fj Keivqs ^/0€O9, 
koI iraiBav a>9 Bel koI re/cv elBevat Xoyov? 
tou9 if; i/c€Lvr)<;. rbv Be rrj<; veoa<f)ayov<; 
HoXvtjevrjs images, 'Aydfiefivov, rd<j>ov, 
o>9 tcoS' dBeX<f>(i) ttXtjclov /ud <j>Xoyi, 
Swat) fiepifiva firjrpL, Kpv<f>urjrov ^OovL 

ArAMEMNHN 

earai rdS* ovray /cal ydp el fiev r\v arpanp 
irXovs, ovk &v el'xpv rrjvBe cot, Bovvai %a/)«>* 
vvv B\ ov ydp irja oiplas irvods 0eo9, 
fievetv dvdyterj rrXovv opeovras tfavxpv. 
ykvoiro B J etf 7rG)9 # ttoxtl yap koivov roBe 
ISia 0* eKaartp teal rroXei, rbv pkv tea/ebv 
kokov n iraoyfiiv, rbv 8k f Xp 7 l (TT0V evrv^elv. 
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By these will I avenge me on my slayer. 

AGAMEMNON 

How ? — women gain the mastery over men ? 

HECUBA 

Mighty are numbers — joined with craft, resistless. 

AGAMEMNON 

Ay, mighty, yet misprise I womankind. 

HECUBA 

What ? did not women slay Aegyptus' sons, 
And wholly of her males dispeople Lemnos I 
Yet be it so : forbear to reason thus. 
But to this woman give thou through the host 
Safe passage. 

{To a servant) Thou, draw nigh our Thracian guest, 890 
Say, " Hecuba, late Queen of Ilium, 
Calls thee on thy behoof no less than hers, 
Thy sons withal ; for these must also hear 
Her words." The burial of Polyxena 
Late-slaughtered, Agamemnon, thou delay : 
So sister joined with brother in one flame, 
A mother's double grief, shall be entombed. 

AGAMEMNON 

So shall it be : yet, might the host but sail, 

No power had I to grant this grace to thee ; 

But, seeing God sends no fair-following winds, 900 

Needs must we tarry watching idle sails. 

Now fair befall : for all men's weal is this, — 

Each several man's, and for the state, — that ill 

Betide the bad, prosperity the good. [Exit. 

317 



Digitized by Google 



EKABH 



XOPOS 

<rv fjLev, & irarpU *l\id<;, crp. a 

tS)v airopdrjrtov 7roXx? ovkcti Xegec 

tolov 'EWdvow ve<f>o<; dfi<f>L <re Kpxnrrei 

Bopl Brj Bopl irepaav. 

inro Bk <rre<f>dvav /cifcapaai, 

irvpywv, Karh S' aldaXov 

tcrjXZb* olfcrpoTdrav Keener ai, 

rdXacv, ov/ceri, a i/j,/3aT€V<r<o. 

fjueo-ovvKTios (hWvfiav, dm. a! 

ij/xo? ifc Beiirveov virvos rjSvs eir oa<roi<; 
a/dSvarcu, fio\7rdv 8* diro teal ^opoirouiv 
Ovaiav fcarairava-a^ 
7ro<w ev 6cCkdp,oi<; eteeiro, 

vavrav ov/c£0' opoyv o/ukov 
Tpoiav 'iXidB* ifAfteftcbra. 

iycb Be TrkoKdfiov dvaBeroi,*; <rrp. {X 

furpcuarw ippvOfictyfiav 

Xpv<r€<t>v evoirrpcov 

Xevaarova drepfiovas eh avyds, 

emBifivios a>? irecroiyH e\ evvdv. 

dvd Bk /ceXaSo? l/wXe iroXiv 

/ceXeva-fia B* kwt darv Tpoia? toS'* <2> 

TralBes 'EWdvcov, irore Brj irore rdv 

'iXtaSa (TK(midv 

Trepaavres fj^r olkov<; ; 
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CHORUS 

O my fatherland, Ilium, thou art named no more 

Mid burgs unspoiled, (Str. 1) 

Such a battle-cloud lightening spears enshrouds thee 
o'er, 

All round thee coiled ! 
Thou art piteously shorn of thy brows' tower-diadem, 910 

And smirched with stain 
Of the reek ; and thy streetways — my feet shall not 
tread them, 

Ah me, again ! 

At the midnight my doom lighted on me, when sleep 



shed (Ant. 1) 

O'er eyes sweet rain, [his bed 

When from sacrifice-dance and from hushed songs on 
My lord had lain, [ken 



And the spear on the wall was uphung, for watchman's 920 

Saw near nor far 
Overtrampling the Ilian plains those sea-borne men, 
That host of war. 

I was ranging the braids of mine hair 'neath soft 
snood-fold : (Str. 2) 

On mine eyes thrown 

Was the gleam from the fathomless depths of mirror- 
gold, 

Ere I sank down [blast 
To my rest on the couch ; — but a tumult's tempest- 
Swept up the street, 
And a battle-cry thundered — " Ye sons of Greeks, on 

fast! 930 
Be the castles of Troy overthrown, that home at last 
May hail your feet ! " 
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Xexv Be (pikia iLovoirerfKo? am. 

\i7rovaa, AoopU a>9 /copa, 
aefJLvav irpoai^ova 
ovk fjvva "Aprefiiv a rXdfitov 
ayoficu be uavovr loovct cucoirav 
tov ifjubv aXiov iirl ireXayos 
Trokiv r airoa-Koirova eirel voarifiov 
940 vavs eKivqaev iroBa koL yH cltto ycis 
(opiaev 'IkidBor 
rdXaiv, direlirov a\yet, 

TOV TOLV AiOCTKOpOCV 'EXeVdV KOXTIV €7T(pB. 

'IBalov re fiovrav 
alvoirapiv tcardpa 
BiBova, eirei fie ya$ 
€/c 7rarp<pa<; a7r(o\earev 
e^toKicrev t olkoov ydfws, ov ydyuos 
clKK! akacTTopos Tt? ol£v$* 
950 av firjre ireKayos akiov diraydyoi ttclKiv, 
/jli]T€ irarptpov Xkolt €9 olkov. 

ITOATM H2TX1P 
3) (frikraT dvBp&v Upuafie, (^iXrarr] Be av, 
'E/ca^Sry, BaKpvw a elaop&v 7r6\iv re arjv, 
TT\v r aprlcD? davovaav e/cyovov aeOev. 
(bed* 

ovk eariv ovbev iriarov, ovr evoogia 
ovr av KaXw irpdaaovra /irj irpd^ew Kate cos. 
<f>vpovai 8' avTa deol iraXw re fcal irp6a(o 
rapayfibv ivTiOevres, a>9* dyvcoaia 
960 aefico/iev avrov<;. dWa ravra fiev ti Bel 

Oprjvelv, irpoKOTTTOVT ovBev els irpoadev kclkoiv; 
av B\ el tl /jL€fi<f>ei 7-779 ififjs dirovcrlas, 
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From my dear bed, my lost bed, I sprang, like Dorian 
maid (Ant 2) 

But mantle-veiled, 
And to Artemis' altar I clung — woe's me ! I prayed 

In vain, and wailed. 
And my lord I beheld lying dead ; and I was borne 

O'er deep salt sea, 
Looking back upon Troy, by the ship from Ilium torn 
As she sped on the Hellas-ward path : then woe-forlorn 940 

I swooned, — ah me ! — 

(Epode) 

Upon Helen, the sister of Zeus' Sons, hurling back, 

And on Paris, fell shepherd of Ida, curses black, 
Who from mine home 

By their bridal had reft me — 'twas bridal none, but 

wrack 950 

Devil-wrought : — to her fatherland home o'er yon sea- 
track 

Ne'er may she come ! 

Enter polymestor with his two little sons attended by a 
guard of Thracian spearmen, 

POLYMESTOR 

Priam of men most dear ! — and dearest thou, 
O Hecuba, I weep beholding thee, 
Thy city, and thine offspring slain so late. 
Nought is there man may trust, nor high repute, 
Nor present weal — for it may turn to woe ; 
All things the Gods confound, hurl this way and 
that, 

Turmoiling all, that we, foreknowing nought, 

May worship them : — what skills it to make moan 960 

For this, outrunning evils none the more ? 

But if mine absence thou dost chide, forbear ; 
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<r^€?' Tvyxdvo) yap iv pAvois ®pg/cr)$ opovs 
air&v, or rfkdes Sevp y ' iirel 8' a<f>i/c6firjv, 
fjSr) 7roS' ef a) Scofjudreov alpovrl fioi 
eU tclvtov fjSe (Tvprnvrvei, Spucoh a-idev, 
Xeyovaa fivdovs 5>v kXvcov a<f>i/e6p,rjv. 

EKABH 

alar^vvofial <re Trpoapheireiv ivavrlov, 
TloXvfMtjcrTop, iv ToioiarSe KeipAvr) tca/cois. 
OT(p yap do<f>0rjv €vtv^ov<t\ alBw fi e^ei 
iv T<pSe iroTficp rvyxavova Iv elpX vvv, 
kovk av $vvai/j,rjv7rpoo'/3)ije7r€iv a dpOalstcopais. 
a\V avro p.}) 8v<rvoiav r}yrfo"fl <re8ev, 
UoXvfjufjfrrop' a\X©9 8' atriov tl /cal vo/jlos 
yvval/cas avhp&v firj fiX&ireiv ivavrlov. 

TTOATMH2TX1P 
teat uavpa y ovoev. aXXa Tt? y^peia a e/wv ; 
tl XPVf* i^fiyftG) tov ifjibv i/c Bopueov iroSa ; 

EKABH 

tSiov ifjuavrfj? 817 tl 7T/0O9 <re ftovXofiat, 
teal Tralha? elireiv aovr oirdovw; he /jlol 
X^pte fcekevaov T&vh* airo(TTr\vai hopucov. 

nOATMHSTOP 
XcopeiT* iv da<f>aXel yap rjh' iprfjua* 
<f>i\r} /jl€v rjfuv el <rv, irpoa<f>Ckh Be fioi 
arTpdreufi 'A^atwy. d\\a <rr)fiaivetv <re yprj 
tl j(pv r ^v etf irpdaorovra ^rj Trpao-Govviv ev 
<f>i\oL$ iirapKelv a>? erot/xo? elpb iyd>. 

EKABH 

irp5)Tov pkv eiire iralK ov e£ ifirfc %e/oo9 
lioXvhcopov etc Te iraTpos iv 86 pais e^€*9, 
el %?T T< * dXka hevrepov <t iprjaopwu. 
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For in the mid-Thrace tracts afar was I 
When thou cam'st hither : soon as I returned, 
At point was I to hasten forth mine home ; 
When lo, for this same end thine handmaid came 
Telling a tale whose tidings winged mine haste. 

HECUBA 

I shame to look thee in the face, who am sunk, 

Polymestor, in such depth of ills. 

Thou sawest me in weal : shame's thrall I am, 970 
Found in such plight wherein I am this day. 

1 cannot face thee with unshrinking eyes. 
Yet count it not as evil-will to thee, 
Polymestor ; therebeside is custom's bar 
That women look not in the eyes of men. 

POLYMESTOR 

No marvel : — but what need hast thou of me ? 
For what cause from mine home hast sped my feet? 

HECUBA 

A secret of mine own I fain would tell 

To thee and thine. I pray thee, bid thy guards 

Aloof from these pavilions to withdraw. 980 

POLYMESTOR' 

Depart ye, for this solitude is safe. [Exeunt guards. 
My friend art thou, well-willed to me this host 
Achaean. Now behoves thee to declare 
Wherein the prosperous must render help 
To friends afflicted : lo, prepared am L 

HECUBA 

First, of the son whom in thine halls thou hast, 
Polydorus, of mine hands, and of his sire's — 
Liveth he ? I will ask thee then the rest. 
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nOATMHSTflP 

fiaXiara* rov/ceuvov /xev €vtv%€i<; //€/>09. 

EKABH 

& <f>L\rad\ a>9 ev tcaI;Lco<; aeOev Xeyeis. 

nOATMHXTOP 
tl Srjra fiovket Bevrepov fiaOelv i/xov ; 

EKABH 

el ty)<; T€Kov<rTf<; TrjaBe fjue/jLvrfral tL fwv. 
nOATMHSTHP 

teal Bevpo y a>? ce tcpv<f)io$ ityrei /JLokeZv. 

EKABH 

/ Xpvao<; Be <rw? bv rfkdev etc TpoCas e^cov ; 

noATMHrrop 
<r&$, ev Bofiois ye to?9 i/iois <f>povpovfievo<;. 

EKABH 

oShtov vvv avrov /irfB* epa r&v ifK/qaiov. 

nOATMH2THP 

rjKcaT* ovaifirjv rov irapovros, & yvvac. 

EKABH 

oia8 } ovv ct Xe^at <roL re teal Tracalv OeXco ; 

nOATMHSTHP 

ovtc olBa* T(p <T(p tovto <rrj pavels \6y<p. 

EKABH 

ear, & <f>i\rj0el<; a>9 <rv vvv ifiol <f>i\ei, 

IIOATM H 2THP 

ti XPVP ° fcafjbe teal tckv elBevai yjpemv ; 

EKABH 

yjivaov iraXaual Hpta/uBwv tcarcopv^e^, 

nOATMHSTHP 

ravr e<r0 } a ftovkei, iraiBl arjfirjvat aeOev ; 

EKABH 

fidkca-ra, Bia, aov y u el yap evaefirj*; avrjp. 
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POLYMESTOR 

Surely : as touching him thy lot is fair. 

HECUBA 

Dear friend, how well thou speak'st and worthy thee ! 990 

POLYMESTOR 

Prithee, what next art fain to learn of me ? 

HECUBA 

If me, his mother, he remembereth ? 

POLYMESTOR 

Yea — fain had come to thee in secret hither. 

HECUBA 

Is the gold safe, wherewith from Troy he came ? 

POLYMESTOR 

Safe — warded in mine halls in any wise. 

HECUBA 

Safe keep it : covet not thy neighbours' goods. 

POLYMESTOR 

Nay, lady: joy be mine of that I have! 

HECUBA 

Know'st what I fain would tell thee and thy sons ? 

POLYMESTOR 

I know not : this thy word shall signify. 

v HECUBA 

There is, O friend dear as thou art to me — * 1000 

POLYMESTOR 

Yea — what imports my sons and me to know ? 

- HECUBA 

Gold — ancient vaults of gold of Priam's line. 

POLYMESTOR 

This is it thou art fain to tell thy son ? 

HECUBA 

Yea, by thy mouth : thou art a righteous man. 
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IIOATM H 2THP 

ri Srjra ritcvoov rcovSe Set irapova-Las ; 

EKAJBH 

apeivov, fjv <Tv KaT0dvj)$, rovah y eiUvai. 

IIOATMHSTXiP 

/cak&s e\€fa9' rrjSe KaX aotfxorepov. 

EKABH 

otaO* ovv 'AOdvas 'IX/a? Xv.a areycu ; 

nOATMHSTHP 

ivravB 1 6 j(pvao^ ian ; arjfj^tov 8k ri ; 

EKABH 

pA\auva irerpa 7779 virepreXXova' auto. 

nOATMH2THP 

£r ovv tl ftovXet ra>v itcei <f>pd£ei,v ifwL ; 

EKABH 

(Tob<TCU ae 'xprjfiad' oh cvv^rfXBov OeXco. 

nOATMH2TOP 
ttoO SrjTa ; ireirXxov ivrbs fj /cpvyfracr 1 fycR 

EKABH 

c/cvXcov iv b*xX<p TcuaSe aoi^ercu rreyatG. 

nOATMHSTHP 

7tov &' ; aiS' 'A^attwz/ vavXo^oi irepiTrrvj^aX 

EKABH 

ISiat yvvaifca>v alyjiaKx^Tthmf areyai. 

nOATMHSTHP 

ravhov Be inard tedpaeveov eprj/ua ; 

EKABH 

ovheh y A%av&v evSov, dXX' fjf^eh puovcu. 
dXX 1 €pir €9 oikow /cat yap 'Apyeiot ve&v 
Xvacu irodovaw oticaS ix Tpoias ttoSw 
a>9 irdvTa irpdf;as &v ae hei, o-rei^iy^ irakiv 
gvv waialv oirrrep tov ifwv <p/cicra<i yovov. 
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PGLYMESTOR 

What needeth then the presence of my sons ? 

HECUBA 

Better they knew, if haply thou shouldst die. 

POLYMESTOR 

Well hast thou said : yea, 'twere the wiser way. 

HECUBA 

Dost know where stood Athene's Trojan fane ? 

POLYMESTOR 

There ? — is the gold there ? — and the token, what ? 

HECUBA 

A black rock from the earth's face jutting forth. 1010 

POLYMESTOR 

Hast aught beside to tell me of that hoard ? 

HECUBA 

Some jewels I brought thence — keep them for me. 

POLYMESTOR 

Where ? — where ? — beneath thy raiment, or in hiding ? 

HECUBA 

In yon tents, safe beneath a heap of spoils. 

POLYMESTOR 

Safe ? — there ? — Achaean ships empale us round. 

HECUBA 

Inviolate are the captive women's tents. 

POLYMESTOR 

Within is all safe ? Be they void of men ? 

HECUBA 

Within is no Achaean, only we. 

Enter the tents, — for fain the Argives are 

To unmoor the ships for homeward flight from Troy, — 1020 

That, all well done, thou mayst with thy sons fare 

To where thou gav'st a home unto my child. 
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X0P02 

0V7TG) SeSay/cas, o\\' ?<tg>9 Sdoaei? Sitcrjv 
aktfievov Tt9 cE>9 ek avrXov ireaibv 
Xe^pto? i/cireo-ei <f>L\a<z tcaphias, 
afjuepaa? ftiov. to yap virkyyvov 
Atfca teal deouriv ov avfj/irirvei, 
oK&upiov ohedpiov KCLKOV. 
yfrevaev a 680 v rfja8' e\7rl9 fj <r' hrrjyayev 
Oavdaifiov 7J-/009 'AiSav, & Takar 

IIOATM HXTC1P 

&fwi, rv(f>\ovfjLat <f>4yyo<; ofifidrcov raXa?. 
xopos 

TiKovaar 1 avhph<z ©/017/C09 olfMoyrjv, <f>IXai ; 
nOATMH2TOP 

&fjioi fidX' avdis, rktcva, Bvarrjvov a<f>ayr)$. 
xopo2 

<f>t\ai, irkirpaKrai icaiv eaoo hojMov /ca/cd, 

nOATMHSTflP 

dW ovn fir) (frvyrjre Xavtyqptp irohi* 
/3dWa>v yap ot/ccov rtovh 1 dvapprjljct) fxxr)(pv<;, 

XOPOS 

ISov, ftapelas %€tpo9 opfiJourai y8e\o9. 
fiovKeaO* iireiaTreo-afiev ; a>9 d/cfit) Kakel 
e ¥iKd/3r) irapelvai Tpwcuriv re avfifid'xpvs, 

EKABH 

apaaae, <j>eCSov firfSiv, ifcftdWcov irvXav 
ov yap ttot* o/jifia Xafxirpov ivdrjaeis /copais, 
ov iralhas Ssfret £&vra$ 0^9 eKreiv 1 iya>. 
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hecuba and polymestor with Children enter the tent. 

CHORUS 

Not yet is the penalty paid, but thy time is at hand, 
As who reeleth adown an abyss wherein foothold is 
none [thou hast ta'en. 

Slant-slipping, from sweet life hurled, for the life 
For wherever it cometh to pass that the rightful 
demand 

Of justice's claim and the laws of the Gods be at one, 1030 
Then is ruinous bane for the sinner, O ruinous 
bane ! [Unseen Land, 

It shall mock thee, thy wayfaring's nope ; to the 
To the place of the dead hath it drawn thee, O 
wretch undone ! [thou be slain. 

By the hand not of warriors, thou hero, shalt 
polymestor (within) 
Ah, I am blinded of mine eyes light — wretch ! 

CHORUS 

Heard ye the yell of yonder Thracian, friends ? 

polymestor (within) 
Ah me, my children ! — ah the awful murder ! 

chorus 

Friends, strange grim work is wrought in yonder tent. 

polymestor (within) 
Surely by swift feet shall ye not escape ! 
My blows shall rive this dwellings inmost parts ! 1040 

CHORUS 

Lo, crasheth there swift bolt of giant hand. 
Shall we burst in ? — the peril summoneth us 
To help of Hecuba and the Trojan dames. 
Enter hecuba. hecuba 
Smite on — spare not — ay, batter down the doors 1 
Ne'er shalt thou set bright vision in thine orbs, 
Nor living see thy sons whom I have slain. 
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XOPOS 

f) yap KadeiXes ®pj)/ca /cal Kparek givov, 
heairoiva, /cal BeBpatca? oldirep Xeyei? ; 

EKABH 

oyfrei viv avTiK ovra Bwfidrav irdpos 
TV(f>Xbv TV(f>\& arei'XpvTa 7rapa<f>6p<p irohl, 
iraihwv re Bmt<t(ov <rd>fia0\ oft? e/creiv iycb 
<tvv reus apLCTats Tpcecurtv Bi/erjv Bi fioi 
SiScofce- %ft>pe? S', &>? 6pd$ f 88' etc Bopuov. 
aW eKTToScbP aireipui KairoaTTjaopLaL 
6vpi(p ijkovTi %pr}ici SvcTfAaxardTip. 

IIOATMHSTftP 

(tijJLOi iyd), ira /3<w, 
ira ar&y ira KeKaxa ; 

T€TpdlTo8o$ $aATW &7/0O9 6p€GT€pOV 

ti0€/jl€pos iirl Y€toa tear* IW09 ; irot,av, 

77 ravrav rj rave 

igaWdl; ft), Ta9 

dv$po<f>6vov<; pApyfrat 

XPvfo v *I^aSa9, /te SicoXeaav ; 

rakawai Kopai raKaivai Qpvycov, 

& Kardparoc, 

irol Kai p,€ <f>vya irrdxraovai /jLVftcov ; 
eWe fiot opbpArwv alpuaroev 0Ke<f>apop 
dfcecrcraco rv<f>\bv d/ciao-at, "AXie, 
^€7709 diraWdgas. 
a a, 

auya* Kpvirrdv fidatv aladdvopau 
raphe yvvauctov. ira iroB' iiraga? 
crap/ccov 6<rT€G>v t €p,ir\7)<T0(0, 
doivav aypwv ri0ep,€vo<; drjp&v, 
apvvfievos Xwfiav 
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CHORUS 

Hast smitten ? — overcome thy Thracian guest, 
Lady? — hast done the deed thou threatenedst ? 

HECUBA 

Him shalt thou straightway see before the tents, 
Blind, pacing with blind, aimless-stumbling feet, 1050 
And his two children's corpses, whom I slew 
With Trojan heroines' help : now hath he paid me 
The vengeance-dues. There comes he forth, thou 
seest. 

I from his path will step ; the seething rage 
Of yonder Thracian monster will I shun. 

Enter polymestor. 

POLYMESTOR 

Ah me, whitherward shall I go ? — where stand ? 

Where find me a mooring-place ? 
Must I prowl on their track with foot and with hand 
As a mountain-beast should pace ? 
Or to this side or that shall I turn me, for vengeance 1060 

pursuing [mine undoing ? 

The slaughterous hags of Troy which have wrought 
Foul daughters of Phrygia, murderesses 
Accursed, in what deep-hidden recesses 

Are ye cowering in flight ? 
O couldst thou but heal these eye-pits gory — 

couldst thou but heal the blind, and restore 

me, 

O* sun, thy light ! 
Hist — hist — their stealthy footfalls creep — 

1 hear them — whither shall this foot leap, 1070 
That their flesh and their bones I may gorge, and may 

slake me 

With their blood, and a banquet of wild beasts make me, 
Requiting their outrage well 
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Xvfia^ clvtLttolv ifias ; & raka?, 
irol ira <j>ij30/MU tckv Uprj/jLa Xlttodv 
Ba/c^ew f AiSov SiajJboipaacu, 
a<f>aKTav kvgl re <j>oviav Balr dvrf/xepov 
ovpeLav t itcfioXdv ; 
ira area, it a /cd/jAjrco, ira /3&, 

VaV? 07Ta>9 TTOVTIOIS 7T €1(7 /Ada I, XlVOKpOKOV 

<f>apo<; areKkoDv, iirl rdvhe avdeU 
reicvcov iprnv <f>vXaj; 
oXedpcov koltclv ; 

X0P02 

ft) tXtj/jav, W9 <roi 8v<r(f>op' etpyao-reu Kaicd* 
hpdaavru 8 ala")(pa Seiva rd7rcTL/jLia 
Satficov eB(OK€v oari? iari aoi fiapvs. 

nOATMHSTHP 

alai, la> Qprj/erj? 

Xoyxp(j>6pov evoirXov emmrov "A- 

pet, Karo'xpv yevos. 

1(6 'Amatol, 1(6 'ArpelScu. 

fiohv ftoav dvT(b, fiodw 

tre, fjuoXere 7rpb<; Oe&v. 

tcXvet Tt9 rj ov&eU dp/ciaei ; ti fieXXere ; 

yvvcutee? &Xeadv fie 9 

yvvcu/ce? alxfiaXcoriBetr 

Seiva Seiva ireirovdafiev. 

wfxoL eyi&a? Xcofia?. 

irol Tpdirayfiai, irol *rropev6& ; 

d/JL7TTdfl€VO<; OVpOLVLOV 

v^Lirerh eh fiiXaOpov, 'ilptcov 
'fj Xeipios €vda irvpb? <f>Xoy€a$ afar)- 
aiv oaaoov avyds, rj rbv r 'At8a 
fieXavoxpcora iropOfibv age* rdXas ; 
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With grimmer revenge ? — Woe ! where am I 
borne 

Forsaking my fenceless babes to be torn 

Of the bacchanals of hell, [p re y 
Butchered and cast away for the dogs' blood-boultered 

On a desolate mountain-fell ? [rest ? 
Ah, where shall I stand ? — whither go? — where 
As a ship furls sail that hath havenward pressed, 1080 

I would dart into that death-haunted lair, 
I would shroud my babes in my linen vest, 

I would guard them there ! 

CHORUS 

Wretch ! wreaked on thee are ills intolerable : 
Foul deeds thou didst, and awful penalty 
A God hath laid on thee with heavy hand. 

POLYMESTOR 

What ho ! spear-brandishers, nation arrayed in warrior's 
weed ! [gallant steed ! 

Thracians possessed of the War-god, lords of the 1090 
What ho, ye Achaeans ! — Atreus' seed ! 
Rescue ! Rescue ! I raise the cry. 
O come, in the name of the Gods draw 
nigh ! [help me nor heed ? 

Hears any man ?— wherefore delay ? — will no man 
Of women undone, destroyed, am I — 
The women of Troy's captivity, [deed ! 
Horrors are wrought on me — horrors! Woe for the felon 
Whitherward shall I turn me ? Whither- 
ward fare ? [to the mansions of air, 
Shall I leap as on wings to the height of the heaven, 1100 
To Orion or Sirius, fearful-gleaming 
With the burning flames from his eyes out- 
streaming, [g or g e m despair ? 
Or plunge to the blackness of darkness, to Hades' 
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avyyvdxrO* , orav T£9 Kpelaaov fj <f>epetv Kaica 
7rd&y t raXaivr)? e^airaXkd^ai for;?. 

ArAMEMNAN 

/cpavyfj? atcovaa? ffkdov ov yap ^0-1^09 
1110 irerpas opeias irais \e\atc* ava arparov 
'H^cl) BiBovaa dopvfiov el Be firj 4>pvy&p 
irvpyov? ireaovTas yciuev 'EUijwj/ Sopi, 
<j>6/3ov irapkayev ov /x£<ro>9 oSe ktv7to<;. 

noATMHrmp 
& <f>tKraT, rjaOofirjv yap, ' Ay dfiejivov, aeOev 
(f}covrj<; aKovaas, elaopa^ a irda^pixev ; 

ATAMEMNflN 

y 

ea* 

HoXvfiri<TTop & Svo-rrjve, Tt? <r aTTcokeae ; 
Tt9 ofjup! €0rfK€ Tv<f>\bv alpacas tcopas, 
iraihds re rovaS* eicreivev ; f\ pJeyav xpkov 
aol zeal ri/cvoMriv eL^ev oaris %v dp a, 
noATMHxrnp 

1120 c H/cd/3t) fjbe avv yvvm^lv al^jjuaXforLaiv 
dirtokea, oi/c dirdiKea, dXXd /jl€i£6vco<;. 

ATAMEMNAN 

tL <£i?9 ; cv rovpyov ecpyacai toS\ &>9 Xeyei ; 
• av Tokfiav, 'Eitedfirj, rrjvb^ erXr}*; dfirj^avov ; 

nOATMHSTOP 

&fwc, tl Xef a9 ; fj yap iyyvs eari irov ; 
<jr)iLr)VQV y ehre irov y <r0\ Xv dpirdaws xepotp 
hiaairdacoiiai teal KaOaijid^co yjpoa. 

ArAMEMNflN 

oiro9, tL irdayeL*; ; 
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CHORUS 

Small blame, if he which suffereth heavier woes 
Than man may bear, should flee his wretched life. 

Enter Agamemnon. 

AOAMEMNON 

Hearing a shout I came ; for in no whispers 

The mountain-rock's child Echo through the host mo 

Cried, waking tumult. Knew we not the towers 

Of Phrygia by the spear of Greeks had fallen, 

No little panic had this clangour roused. 

POLYMESTOR 

Dear friend — for, Agamemnon, 'tis thy voice 
I hear and know — seest thou what I endure ? 

AGAMEMNON * 

Ha, wretched Polymestor, who hath marred thee ? 
Who dashed with blood thine eyes, and blinded 
thee ? — 

Slew these thy sons ? Sooth, against thee and thine 
Grim was his fury, whosoe'er it was. 

POLYMESTOR 

Hecuba, with the captive woman-throng, 1120 
Destroyed me — nay, destroyed not — O, far worse ! 

AGAMEMNON 

What say'st thou ? Thine the deed, as he hath said ? 
Thou, Hecuba, dare this thing impossible ! 

POLYMESTOR 

Ha ! what say'st thou ? — and is she nigh me now ? 
Tell where is she, that I may in mine hands 
Clutch her and rend, and bathe her flesh in blood. 

agamemnon (holding him back) 
Ho thou, what ails thee ? 
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IIOATMHSTX1P 

7T/0O9 decov ae Xiaao/Mu, 
/A€0e? fi ifeivai rrjBe fmpyaxrav x*P a% 

ATAMEMNXIN 

lay' itc/3a\(bp Be KapBLa<; to fidpfiapov 
1130 Xey\ (09 aKovtrm aov re TrjaBe r iv pJepei 
KpLvoo Si/caved? dvff orov iraxr^ei^ rdBe. 

IIO ATM H2THP 

Xeyoifi av. r)v Tt9 Hpia/uB&v vewTaTos, 
UoXvBcopos, f E/cay8?79 Trafc, ov e/e TpoCa? ipA 
Trarrjp SIS coat UpLafw<; iv Bofiois rpefeiv, 

W07TT09 (OV Br) TpCOltcf}? dX(0<T€G)<;. 

TOVTOV KaT€KT€LV' dv(F OTOV S* €KT€lvd VIV 

a/covaov, ft>9 eO kclL <ro<f)jj 7rpofir)0ia. 
eBeiaa fir) <rol iroXefuos Xeuf>de\<; 6 iral? 
Tpotav dOpoiarj teal gvvoucC<rrj iraKiv, 

1140 yvovres S' 'Avatoi ffivra HpiajuBcbv nva 
fapvycov €9 aiav avdis apeiav aroXov, 
KameiTa ®py/crj<; ireBLa rplfioiev rdBe 
XerfKarovvres, yeLroaiv S' eirj kclkov 
Tpaxov, iv (pirep vvv, aval;, itcdpuvofiev. 
*Etcdfir] Be TratBos yvovaa Oavdaifwv fwpov 
Xoy<p fie TOILS' r)yay, a>$ /ce/cpu/i/ieva? 
drjtcas <f>pd<TOV<Ta UpiafioB&v iv 'lXi(p 
Xpvaov' fiovov Be <rvv reKvoiai fi eladyei 
Bo/iovs, iv aXXo9 firj Tt9 elBeurj rdBe. 

1150 if© Be KXlvqs iv fieaa Kaphas yovv 

7roXXal Be X €t P^ aL f^ v ^ dpiarepfc, 
ai B y evdev, &>9 Br) irapa <j>LX<p, Tpaxov Kopai 
ddicovs e^ovaai, KeptdS* 'HBcovrjs %e/)09 
rjvovv, v7r avya? rovaBe Xevaaovaat, ireirXov^ 
aXXat, Be /cdfiatca ®prj/dav 6ed>fievai 
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POLYMESTOR 

By the Gods I pray thee, 
Unhand me — loose my frenzied hand on her ! 

AGAMEMNON 

Forbear : cast out the savage from thine heart. 

Speak, let me hear first thee, then her, and judge 1130 

Justly for what cause thus thou sufferest. 

POLYMESTOR 

I speak : of Priam's house was one, the youngest, 
Polydorus, Hecuba's child, whom his sire sent 
From Troy to me, to nurture in mine halls, 
Misdoubting, ye may guess, the fall of Troy. 
Him slew I. For what cause I slew him, hear : — 
Mark how I dealt well, wisely, prudently : — 
I feared their son might, left alive thy foe, 
Gather Troy's remnant and repeople her, 
And, hearing how a Priamid lived, Achaea 1140 
To Phrygia-land again should bring her host ; 
Then should they trample down these plains of 
Thrace 

In foray, and the ills that wasted us 

But now, O king, should on Troy's neighbours fall. 

And Hecuba, being ware of her son's death, 

With this tale lured me, that she would reveal 

Hid treasuries of gold of Priam's line 

In Troy. Me only with my sons she leads 

Within the tents, that none beside might know. 

Bowing the knee there sat I in their midst; 1150 

While, on my left hand some, some on the right, 

As by a friend, forsooth, Troy's daughters sat 

Many : the web of our Edonian loom 

Praised they, uplifting to the light my cloak ; 

And some my Thracian lance admiring took, 
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yvfivov fi eBrjfcav Sitttv^ov ardXiafiaTO^ 
8<tcu Sk rofcdSes fjaav, eKirayKovfievai 
t€kv iv x e P°^ v €7ra\\ov, &>? Trpoato irarpb^ 
yevoivro, SiaSo^al^ d/xeiftovo-ai xjep&v. 

1160 tear i/c yaXrjvcov — 7nw9 Sotceis ; — Trpoa^deyfidrayv 
€vdv$ Xafiovacu <f>dayav etc ireifXav irodev 
k6vtov<ti iraihas, ai iroXepiwv Blktjv 
^vvapirdaaa-ai ra? ifias elypv ^e/oa9 
/col kcoXw Trawl $' ap/ceaai XPV&v tyww, 
el fjbkv irpoawirov igavt<TTaLT)v ifiov, 
Kop/q^ /carel^pv, el 8k kivoltjv ^€/>a?, 
TrXrjdei yvvcutcwv ovSkv rjvvov raXa?. 
to \olg8iov Si, irrjfia irrjimro^ irXkov, 
e^eipydaavro Sew* ifi&p yap dfifidrwv, 

1170 irbpira^ Xafiovcai, Ta9 rakatTrcopovs tcopa? 
tcevTOvaiv, aip,da<rov<rw elr dva areya^ 
(frvydSes e/3rjaav' ix Se TrrjSijaas iyeb 
6r)p W9 hitoKw Ta9 fuai<f)6vov<; icvva*;, . 
airavr ipevvwv Tolypv a>9 /cvvr)y€Tf)<;, 
fiaXkcw, dpdo-acw. rocdBe (nrevBcov xdpw 
ireirovda rr)v <ttjv Trdke/juov re crov ktovwv, 
9 Ay dfi€/jLVov. a>9 Se fir) fiaicpovs reiva \6yovs, 
et Tt9 yvvaiKas r&v irpiv etprj/cev tcatcm 
r) vvv \kycov eanv Tt9 fieXket Xeyeiv, 

1180 airavTa ravra avvrefiodv iyeb fypdaw 
7^09 yap ovre ttovtos ovre yrj rpefai 
roiovS*, 6 6° del gvvTWXjcbv iiriGTaTai. 

XOP02 

firjSev Opacrvvov, /ir]8e to?9 aavrov icaicol*; 
to dfjjXv <TVv6el<z &&e irav yAfi^Q ykvo<? 
TroWal yap r)fia)v, ai fiev ov/c 1 iirifydovoi, 
ai S* eh dpiQfibv r&v tcax&v 7re<f>vKa/iev. 
338 1 Beck : for tttr* of MSS. • 
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And stripped me so alike of spear and shield. 
As many as were mothers, loud in praise 
Dandled my babes, that from their sire afar 
They might be borne, from hand to hand passed on. 
Then, after such smooth speech, — couldst thou 

believe ? — 1160 
Suddenly snatching daggers from their robes, 
They stab my sons ; and others all as one 
In foemens fashion gripped mine hands and feet, 
And held : and, when I fain would aid my sons, 
If I essayed to raise my face, by the hair 
They held me down : if I would move mine hands, 
For the host of women — wretch ! — I nought prevailed. 
And last — O outrage than all outrage worse ! — 
A hideous deed they wrought ; their brooch-pins 
They grasp, these wretched eyeballs of mine eyes 1170 
They stab, they flood with gore. Then through the 

tents 

Fleeing they went. Up from the earth I leapt, 

And like a wild-beast chased the blood-stained hounds, 

Groping o'er all the wall, like tracking huntsman, 

Smiting and battering. All for my zeal's sake 

For thee, I suffered this, who slew thy foe, 

Agamemnon. Wherefore needeth many words ? 

Whoso ere now hath spoken ill of women, 

Or speaketh now, or shall hereafter speak, 

All this in one word will I close and say : — 1180 

Nor sea nor land doth nurture such a breed : 

He knoweth, who hath converse with them most. 

CHORUS 

Be nowise reckless, nor, for thine own ills, 
Include in this thy curse all womankind. 
For some, yea many of us, deserve no blame, 
Though some by vice of blood count midst the bad. 
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9 Ay dfiefjuvov, avdpdmoKTW ov/c e^prjv ttotc 
tg>v Trpay/Jbdrcov ttjv yXwaaav icyveiv ifKAov 
1190 aXk* e?T€ XPV <TT ' eS/>a<7€, %pr\GT € ^ €L Xeyeiv, 
€lt av irovqpd, tow \0y0v9 elvcu cradpovs, 
teal /it) SvvaaOcu tSZuc ev Xeyeiv irori. 
<ro(f)OL p£v ovv eia ol rdS* rjiepificoteores, 
a\\' ov hvvaivr av hia rekov? elvai <ro<f>oi t 

/Ca/CCOS airdi)\OVT ' OVTIS €^7]Xv^€ 7TG>. 

koL pjoi to fiev gov wSe <f>poijjloi^ €%er 
7r/>09 rovBe S' elfu, Kal Xoyot,? dfielyfrofiai, 
09 0^9 y A%at,(bv irovov diraXXdaacov SittXovv 
* KyapApvovos 8* €koti ircuS* ipbov Kravelv. 

1200 dXX\ & KaKiare, irpjara rrov itot av <f>tkov 
> fi^pfiajjQp rygpoir & v "'EtXkrjo'iv yivos ; 

ovS* av SvvaiTO 9 riva Kal airevhtov %dpw 
TrpodvfjLo? Tjada ; irorepa KrjSevo-cov rivd, 
fj gvyyevrj? &v, 77 tiv airlav e^oav ; 
77 0-779 €fi€Wov 7779 repbelv /SXaa-TijfiaTa 
ifkevaavTG? aifOts ; riva So/eefc ireiaeuv rdSe ; 
6 XPva-09, el fiovXoio TaXt)0rj Xeyew, 
€KT€iv€ tov ifibv iralha teal KepBr) rob ad. 
eirei SISagov tovto* ttw9, or rjvrvxec 
Tpola, irept^ 8k irvpyo<; el% ere irroXw, 

1210 eifa r€ Hplafio$ r 'EtcTop6$ r fjvOei Sopv, 

tL S' ov tot, eiirep t^S* i/3ovXtf0r)$ x^P cv 
deaden, Tpe<f>eov tov iralha xdv 86/jlois e%a)v 
etcT€iva$, 77 tfisvT 7)Xdes 'Apyelois wycov ; 
dXX' fivltf 77/1649 oihc4t iajiev iv (j>dec, 
Kawv(p 8* ear)\ir)v aaTV TroXefiLcov viro, 
f*€VOV tcarkicTas arjv jjloXqvt ifi eaTiav. 
7T/309 TolaSe vvv dtcovaov ©9 <f>avj}$ tcatcos. 
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Agamemnon, never should this thing have been, 
That words with men should more avail than deeds ; 
But good deeds should with reasonings good be 
paired, 

And baseless plea be ranged by caitiff deed, 1190 
And ne'er avail to gloze injustice o'er. 
There be whose craft such art hath perfected ; 
Yet cannot they be cunning to the end : 
Foully they perish : never one hath 'scaped. 
Such prelude hath my speech as touching thee. 
Now with plea answering plea to him I turn : — 
To spare the Greeks, say'st thou, a twice-toiled task, 
For Agamemnon's sake thou slew'st my son. 
Villain of villains, when, when could thy race, 
Thy brute race, be a friend unto the Greeks ? 1200 
Never. And, prithee, whence this fervent zeal 
To serve his cause ? — didst look to wed his daughter ? 
Art of his kin ? — or what thy private end ? 
Or were they like to sail again and waste 
Thy crops ? Whom think'st thou to convince 
hereby ? 

That gold — hadst thou the will to tell the truth — 
Murdered my son : that, and thy greed of gain. 
For, answer : why, when all went well with Troy, 
When yet her ramparts girt the city round, 
And Priam lived, and triumphed Hector's spear, 1210 
Why not then, if thou fain wouldst earn kings' thanks, 
When in mine halls ye had my son and fostered, 
Slay him, or living bring him to the Greeks ? 
But, soon as in the light we walked no more, 
And the smoke's token proved our town the foe's, 
Thou slew'st the guest that came unto thine hearth. 
Nay more, hear now how thou art villain proved : 
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ypnv <r , ecirep fiada rot? Ayaiouriv 6t\o9, 

TOV ftpVCOV OV 97)9 Of <TOV CLKka TOVO 

1220 Bovvai <f>epovTa Trevop&vois re teal yjpovov 
ttoXvv TrarpqSas yfjs diref- evco/Aevow 

<TV 8' OvBe VVV 7TG> GTfi CLTTCiXka^ai ^£6/009 

To\fia$, ex&v Be icapTepels er iv Soloes. - 
teal firjv rp€(f)G)v fiev ©9 <re iralB* e*XPV v fpefaiv 
<rd)(Ta<; re tov ifiov, ei^es av /ca\bv /cXeo9* 
iv Tot9 /catcols yap dyaOol aa^earaToi 
<f>£\,or ret yjyr\(TTa V aid* eicaar fyec <f>iXov$. 
el 8' iairdvL^ xprj/jLaTcov, 6 8' r)vr\r)(ei> 
0r)<ravpb<; av aoi irals virrip^ ovfibs pAya^ 
1230 vvv 8* ovt i/eelvov dv8p f e^et9 aavT$ <f>i\ov, 
ypvaov r ovrjai? ot^jerat iraiBes re aoi, 
avros re irpdaaei*; &8e. aoi 8* iyob \eyco, 
' Ay dfi€fivov f el Tq>8' dpfceaew, icaicb<; <f>aver 
ovt* eiaefifj yap ovre iriarbv oh iyprjv, 
ov% oaiov, ov Bi/caLov ev Bpdaei? f-evov 
airbv Be yaipew roh ica/cols ak (frtfao/iev 
tolovtov ovTa' BeairoTas 8* ov XoiBopS). 

XOP02 

</>ev <j>€V' fipoToiaiv <»9 rd ^p^aTa irpdypura 
XprjCTcbv dipopfjLas ivBiBcoa* del \6ycov. 

ArAMEMNfiN 

1240 dydewd piv /jlol rdWorpia tcpivew tca/cd, 
o/tco9 B* dvcvyKt)' zeal yhp ala^inrqv <f>epei, 
irpayjJL €9 %e/>a9 Xafiovr diroaaaadaL toSc. 
ifwl B\ Xv* elBj)?, ovt ifirjv Soteet? %dpw 
ovt ovv 'A%ai&v avBp diroKTelvai fjjevov, 
dW W9 e^9 tov ypvabv ev Bofioiai aols. 
Xeyei? 8k aavT$ irpoafyop' ev /ca/colaiv &v. 
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Thou oughtest, if thou wert the Achaeans' friend, 
Have brought the gold thou dar'st not call thine 
own, 

But for him held in trust, to these impoverished 1220 

And long time exiled from their fatherland. 

But* thou not yet canst ope thine heart to unclose 

Thy grip ; thy miser-clutch keeps it at home. 

Yet hadst thou, as behoved thee, reared my son 

And saved alive, thine had been fair renown. 

For in adversity the good are friends 

Most true : prosperity hath friends unsought. 

Hadst thou lacked money, and his lot been fair, 

A treasury deep my son had been to thee : 

But now thou hast not him unto thy friend ; 1230 

Gone is the gold's avail, thy sons are gone, — 

And this thy plight ! Now unto thee I say, 

Agamemnon, if thou help him, base thou showest. 

The godless, false to whom he owed fair faith, 

The impious host unrighteous shalt thou comfort. 

Thou joyest in the wicked, shall we say, 

So doing — but I rail not on my lords. 

chorus 

Lo, how the good cause giveth evermore 
To men occasion for good argument. 

AGAMEMNON 

It likes me not to judge on others' wrongs ; 1240 
Yet needs I must, for shame it were to take 
This cause into mine hands, and then thrust by. • 
But, — wouldst thou know my thought, — not for my 
sake, 

Nor the Achaeans', didst thou slay thy guest; 
But even to keep that gold within thine halls. 
In this ill plight thou speak' st to serve thine ends. 
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EKABH 

rd% o\)v irap vfiiv pdhtov gevo/croveiv 
fjfiiv Se y alayjpov T0icrw r 'Kk\r)O'iv roSe. 
7tg>9 ovv <re icpivas fir) ahucelv <f>vyeo yfroyov ; 
ovk av SvvaLfirjy. aA,V iwel tcl fir) tcaXa 
irpdaaeiv iroXfias, t\t)0i kolX tcl fir) <f)i\a. 

nOATMHSTflP 

oc/jlol, yvvaiKos, a>9 eoi^, rjaracofievos 
SovXrjs v<f>e^a> to?? kclkiogiv Siktjv. 

EKABH 

ovkovv SiKcdcos, evirep elpydaco /ca/cd ; 

nOATMHSTOP 

otfioi t4kvg>v t(ov8' ofifidreov t' ifi&v, rd\a$. 

EKABH 

aXfyefc ; tl 8* r)fia$ ; iraiBbs ovk dXyelv BoKels ; 
nOATMH2TflP 

Xaipei? vfipLtyva eh €fi\ & iravovpye av ; 

EKABH 

ov yap fie ^aipeiv yjpr] ere TtfKopov/ievrjv ; 

noATMHrrnp 
aXk' ov Tatf, tjvIk? av ae irovria vorls — 

EKABH 

fi&v vavaToXrjarf 7779 opovs 'T&WrjviSo? ; 

IIOATMHSTflP 
fepvyfry fiev ovv ireaovcrav itc Kap^rjaioov. 

EKABH 

7r/>09 tov fiiamv rvy^dvovaav aKfjudroov ; 

nOATMH^THP 

avrr) 7rpb$ larbv vabs dfiftrjaec ttoSL 

EKABH 

VTroTrrepQiS vanoiGiv rj iroicp rpoTrtp ; 

nOATMHSTOP 

Kvcov yevrfaei irvpa e%oi/<ra Bepyfiara. 
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HECUBA 

Haply with you guest-murder is as nought, 

But to us which be Greeks foul shame is this. 

How can I uncondemned adjudge thee guiltless ? 

I cannot. Forasmuch as thou hast dared 1250 

To do foul deeds, even drain thy bitter cup. 

POLYMESTOR 

Woe's me ! — by a woman-slave o'ercome, meseems, 
'Neath vengeance of the viler must I bow! 

HECUBA 

Is it not just, if thou hast vileness wrought ? 

POLYMESTOR 

Woe for my babes and for mine eyes ! — ah wretch ! 

HECUBA 

Griev'st thou ? — and I ? — dost deem my son's loss sweet ? 

POLYMESTOR 

Thou joyest triumphing over me, thou fiend ! 

HECUBA 

Should I not joy for vengeance upon thee ? 

POLYMESTOR 

Ah, soon thou shalt not, when the outsea surge — 

HECUBA 

Shall bear me to the coasts of Hellas-land ? 1260 

POLYMESTOR 

Nay, but shall whelm thee fallen from the mast. 

HECUBA 

Yea ? — forced of whom to take the leap of death ? 

POLYMESTOR 

Thyself shalt climb the ship's mast with thy feet. 

HECUBA 

So ? — and with shoulders winged, or in what guise ? 

POLYME8TOR 

A dog with fire-red eyes shalt thou become. 
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EKABH 

EKABH 

ttg>9 S' olaOa fjbop(f)7j^ rf}? ipris fierda-raa-iv ; 

nOATMHSTOP 

6 Qpyljl fidvris elire Aiovvaos rdSe. 

EKABH 

<rol S* ovk €Xprj<r€V ov&ev &v e^€t9 teafceov ; 

nOATMHSTAP 

ov yap ttot av av ft elXes &he avv 8o\§>. 

EKABH 

davovaa t) ivOaJS i/c7rXrj(rco fiLov ; 

IIOATM H5THP 

davovaa* rv/xfitp 8' ovofia <r$ feefchrfaercu — 

EKABH 

fiop<f)r)<; iircphov, r) tl, t^9 ifi>f}<> ipels ; 

IIOATM H5TAP 
kvvos raXaivrj^ crrjfia, vavriXoLS re/c/xap. 

EKABH 

ovBkv fieXei fioi <rov ye jjloi Sovtos Si/crjv, 

noATMH2Tnp 
Kal <rr\v y avdy/cr] iralha KaadvBpav davelv. 

EKABH 

direirrva' avTtp ravra aol BLScofi fyeiv. 

IIOATMHSTflP 

icrevel viv rj touS' aXo^o?, oltcovpos Triicpa. 

EKABH 

ivqirw fiaveir] TvvBapU Toaov&e 7ra?9. 

IIO ATM H2T&P 

kclvtov ak tovtov, iriXe/cvv i^dpaa ava>. 

EKABH 

ovtos av, fiaivei, Kal tcarc&v ip&s rv^eiv ; 
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HECUBA 

How know'st thou of the changing of my shape ? 

POLYMESTOR 

This Dionysus told, the Thracian seer. 

HECUBA 

But nought foretold to thee of these thine ills ? 

POLYMESTOR 

Nay : else with guile thou ne'er hadst trapped me thus. 

HECUBA 

There shall I die, or live my full life out ? 1270 

POLYMESTOR 

Die shalt thou : and thy grave shall bear a name — 

HECUBA 

Accordant to my shape ? — or what wilt say ? 

POLYMESTOR 

The wretched Dog's Grave, sign to seafarers. 

HECUBA 

Nought reck I, seeing thou hast felt my vengeance. 

POLYMESTOR 

Yea, and thy child Cassandra too must die. 

HECUBA 

A scorn and spitting ! — back on thee I hurl it. 

POLYMESTOR 

Slay her shall this king's wife, a houseward grim. 

HECUBA 

Never so mad may Tyndareus' daughter be ! 

POLYMESTOR 

Yea — slay him too, upswinging high the axe. 

AGAMEMNON 

Ho, fellow, ravest thou ? Dost court thy bane ? 1280 
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EKABH 
nOATMHJTflP 

KT€iv \ a>9 iv "Apyet, <f>6via \ovrpd <r afifiivei. 

ArAMEMNAN 
0V% <-\f;€T aVTOV, eKiro8oav ftlq ; 

IIOATM H 

dXyei? a/covcov ; 

ArAMEMNfiN 

OVK €(f>€^€T€ (TTOfJba / 

IIOATM H3TX1P 

iyfc\r)€T' eiprjrac yap, 

ArAMEMNXlN 

o<toj> Ta^09 

vrj<TG>v iptffiwv avrov i/eftakeiTi irov, 
iirelirep ovt<d xal \vav dpaavo-TOfiel ; 
'E/ca^Sry, <rv 8\ & rakawa, 8nrrv)(pv$ ve/epov? 
(TTei'Xpvo'a ddirre* heaTror&v 8' vfia<; %peci>j> 
a/crjvafc ireKd^eiv, TpcpdSer fcal yap irvoa? 

7T/309 OLKOP TjBtJ TflVSe TTOpnTVflOV^ 6p&. 

€v 8' €? irdrpav ifkevo-ai/jiev, €& 8e rdv 86fioi<} 

fypVT i8oifJL€V T&v8' d<f>€lfl6VOt, TTOVCOP. 
XOPOS 

• ?re 777009 XipAva^ <rfcr)vd$ re, <f>C\,ai, 
tcov 8€<nroavv(ov ireipaao/Jbevai 
yJoypwir areppa yap dvdr/Krj. 
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HECUBA 



POLYMESTOR 

Slay on : a bath of blood in Argos waits thee. 

AGAMEMNON 

Haste, henchmen, hale him from my sight perforce. 

POLYMESTOR 

Art galled to hear ? 

AGAMEMNON 

Set curb upon his mouth ! 

POLYMESTOR 

Ay, gag : my say is said. 

AGAMEMNON 

Make speed, make speed, 
And on some desert island cast him forth, 
Seeing his bold mouth's insolence passeth thus. 
Hecuba, hapless, fare thou on, entomb 
Thy corpses twain. Draw near, ye dames of Troy, 
To your lords' tents, for I discern a breeze 
Upspringing, home to waft us, even now. 1290 
Fair voyage be ours to Hellas, fair the plight 
Wherein, from these toils freed, we find our homes. 

CHORUS 

To the tents, O friends, to the haven fare ; 
The yoke of thraldom our necks must bear. 
Fate knows not pity, fate will not spare. 

[Exeunt omnes. 



349 



Digitized by Google 



Digitized 



by Google 



THE 

DAUGHTERS OF TROY 



Digitized by Google 



Digitized 



by Google 



ARGUMENT 



When Troy was taken by the Greeks, the princesses of 
the House of Priam were apportioned by lot to the 
several chiefs of the host. But Polyxena they doomed to 
be sacrificed on Achilles 1 tomb, and Astyanax, the son of 
Hector and Andromache;, they hurled from a high tower. 
And herein is told how all this befell; and beside there 
is naught else save the lamentations o f these Daughters 
of Troy, till the city is set aflame, and the captives are 
driven down to the sea. 
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DRAMATIS PERSONAE 



Poseidon, the God of the Sea. 

Athena, a Goddess. 

Hecuba, wife of Priam, King of Troy. 

Talthybius, herald of the host of Hellas. 

Cassandra, daughter of Hecuba, the prophetess whose doom 
was to be believed by none. 

Andromache, wife of Hector , mother of Astyanax. 

Menelaus, king of Sparta, brother of Agamemnon-. 

Helen, wife of Menelaus. 

Chorus, consisting of captive Trojan women. 

Astyanax, infant son of Hector ; guards, soldiers, attendants. 

Scene : The Greek camp before Troy. 
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TPQI AAE2 



nOSEIAHN 

"H/cco \i7rcbv Alyaiov dXfivpbv fiddos 
7r6vTov, TLoaeiScov, evda NrjpgScov %o/ooi 
fcdWicTov i^yos e^eklaaovaiv 7ro8o9. 
e£ ov yap d/j,(f)l rtfvSe Tpeoi/crjv %d6va 
4>o£/8o9 re fcdycb \atvov$ irvpyovs irkpi% 
opdolaiv edefxev icavoaw, oviror i/c <f)p€va>p 
evvoC dirkarr) tcov ificov <f>pvya>v TroXei, 
fj vvv fcaTTvovrat teal irpb^ 'Apyeiov So/009 
o\(o\e 7rop0rj0€i<r '. o yap Hapvdaio^ 
<!>&)/ceu9 'E7T€£09 jjurj^avalai TlaXkdhos 
eytcvfiov Xirirov rev^ecov avvapfwca? 
irvpycov eirep^ev ivros, oXedpiov fidpov 
odev 7rpo? avhp&v vcrepcov fce/cXqaerai 

8oVp€lO$ t7T7r09, KpVTTTOV d/JL7ria^(0i}V Sopv. 

eprjfia 8' aX<rrj teal Oecov dvdfcropa 
(f)6vo) tcarapper irpb? Be Kpr)Trth<ov fiddpois 
ir€7TT<0K€ Upia/jLo? Zrjvbs epKeiov 0ava>v. 
iroXv? 6e xpv<rb<; Qpvyid re (rtcvXevfiara 
7T/0O9 vavs 'A^aicov irepnTerai' pAvovai Se 
7rpv/Jbvr)0€v ovpov, o>9 $€tca<T7r6p<p yjpovto 
akoyov 9 re /cat reicv eiciScoaiv aafieyot, 
ot tt)V$ €Tre<TTpdT€v<rav r ' EWrfve? irokiv. 
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hecuba discovered sleeping on the earth in front of a 
tent Enter poseidon. 

POSEIDON 

I come, Poseidon I, from briny depths 
Of the Aegean Sea, where Nereids dance 
In lovely-woven pacings of their feet. 
For, since the day when round this Trojan land 
Phoebus and I by line and plummet reared 
Her towers of stone, from mine heart ne'er hath fled 
Old lovingkindness for the Phrygians' city, 
Smoke-shrouded now and wasted and brought low 
By Argos' spear. For that Parnassian wright, 
Phocian Epeius, by device of Pallas 10 
Fashioned the horse whose womb was fraught with 
arms, 

And sent within yon towers its ruin-load, 

Whence of men yet unborn shall it be named 

The Wooden Horse, enfolder of ambushed spears. 

Forsaken are the groves : the shrines of Gods 

With blood are dripping : on the altar-steps 

Of City-warder Zeus lies Priam dead. 

Measureless gold and Phrygian spoils pass down 

Unto the ships Achaean. They but wait 

A breeze fair-following, that in this tenth year 20 

Children and wives with joy they may behold, 

These Hellene men which marched against yon town. 
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TPOIAAES 

ey<b Be, vitc&jjuii yap *Apyela$ Oea<; 
Hpa9 'AOdvas 6\ at avvegeTXov <Ppvya$, 
Xetiro) to tcXeivbv "IXiov ftcofiov? t ifiov^ 
iprj/juia yap ttoXiv orav Xafiy tcatcr), 
vo(rei ra ra>v de&v ovhe rifuicrdai OeXei. 
ttoXXols Be tccotcvToiaiv al'^jjuaXeoTiBcov 
/3oa ^tcdfJuivSpos Beo-iroTas tcXrjpov/jLevcov. 
teal ra9 i*ev 'A/o/ca9, rd$ Be <de<r<raXb$ \ea>9 
eiXrjx 'AOrjvaicw re QrjaeiBai irpdyuoi. 
oaai S' d/cXrjpoi TptpdBcov, virb areyais 
raiah' elai Tofc irpcoroiaiv e%r\pr\iievai 
cTparov, <rvv avrais S* 97 Ad/caiva TvvBapls 
'JLXivrj, vofiiaOela alx/jLaXcoros ivBitc<t)$. 
rrjv d6Xiav ttivS el ti$ elaopdv OeXei, 
irdpearw 'ILicdfir) Keifievrj irvXtov irdpos 
Sdtcpva yeovaa TroXXd /cat 7roXXoi)v virep' 
7} 7rat9 p>ev dfi(f>l /Mvrjfi 'AviXXeiov rd(f)ov 
XdBpa redvrj/ce rXrjfi6v(o<; LloXvgevi]' 
<j>povBo<$ Be UpLa/Jios teal reicv* fjv Be* irapOevov 
fi€0r)/c 'AttoXXcdv BpofidBa KaardvBpav aval;, 
to rod Oeov re irapaXiirtov to t evo-efies 
yajiel y8tat©9 ckotiov 'Ayafie/juvayv Xi^os. 
dXX', & iror evrv^pvaa, yalpe fioi, iroXis 
gearov re irvpyayp!* el <re jjl?) BccoXeae 
HaXXd? A^o9 7rat9, $i<jd y hv ev fidOpow en. 

A0HNA 

egean rbv yivei fiev dy^yrrov irarpb^ 
pAyav he BaLpjov ev Oeol? re rlfuov 
Xvaaaav e^dpav ttjv irdpos wpoaevveiretv ; 

nOSEIAHN 

^eariv ai ydp avyyeveis ofuXiai, 

dvaacr *A0dva, <f>LXrpov ov a/utepbv <f>pev&v. 
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I, overborne by Hera, Argos' Queen, 
And by Athena, leagued for Phrygia's fall, 
Ilium the glorious and mine altars leave. 
For when grim desolation hath seized a town, 
Blighted are worship and honour of the Gods. 
With wails of captives multitudinous, 
Marked for their lords by lot, Scamander moans : 
Some have Arcadians won, Thessalians some, 
Some fall to Athens' chieftains, Theseus' sons. 
And all Troy's daughters not by lot assigned 
Are 'neath these tents, for captains of the host 
Set by : with these the Spartan, Tyndareus' 
child, 

Helen, accounted captive righteously. 
But, the utter-wretched if one craves to see, 
There lieth Hecuba before the gates, 
Down-raining many a tear for many woes, — 
Yet knows not that her child Polyxena 
Hath on Achilles' grave died piteously. 
Priam, her sons, are gone : Cassandra — whom 
Apollo left free virgin frenzy-driven, — 
Shall Agamemnon force, his leman-slave, 
Flouting the God's decree and righteousness. 
O city prosperous once, O stone-hewn towers, 
Farewell to you ! Had Pallas, Zeus' s child, 
Not ruined thee, firm stablished wert thou yet ' 
Enter athena. 

ATHENA 

Is it vouchsafed to bid the old feud truce, 

And speak unto my father's nearest kin, 

The mighty lord, honoured amongst the Gods ? 

POSEIDON 

It is : for ties of kindred, Queen Athena, 

Draw hearts with strong-constraining cords of love. 
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TPOIAAE2 

A0HNA 

€7ryv€& opyds rjiriovr <f>ep(o Se aol 
tcoLvoi>$ ifiavrr) t ei? yukaov \6yov$, aval*. 

nOSEIAXlN 

ficov iic 0eo)v tov icaivov dyyeXeU 67T09, 
rj Zrjvo<i r) teal Scufiovcw tivos irdpa ; 

A0HNA 

ovk, a\Xa Tpolas eive/c, evOa ftcuvofiev, 
7rpo9 <rr]v acfriyjMu Svvafiiv, a>9 kolvtjv \d/3co. 
nOSEIAflN 

rj ttov viv, <kyQpav ttjp irplv ifcfiaXovaa, vvv 
eh oIktov r}\0€$ irvpl KaTrjOaXayfievrfs ; 

A0HNA 

i/celae irpcor aveXde* tcoivaxrec \6yov<; 
Kal avvdeXrjaet^ av iya> irpa^ai deXco ; 

IIOSEIAflN 

fiaXio-T** drap Bt) /ecu to aov 8eX(o fiadeiv 
iroTepov 9 A%cu&v rjXdes elveic i) <&pvya>v ; 

A0HNA 

Tou? fiev irplv iydpov^ Tpwa? evfypavai 0£ka>, 
(FTparfp 8* 'A%ai(0v vogtov ipb^akelv irucpov. 

n02EIAHN 

rv 8' &Be TrrjSds dWoT et9 aWov? Tpoirov^ 
fiiaels T€ Xlav /cat cf>i\€i$ bv av Tv%r)<; ; 

A0HNA 

ovk oiad' iftpiadeiadv fi€ kcu vaoit? ifiovs ; 

II05EIAflN 

olB\ 7]vik Ala9 elX/ce KaadvSpav /3lcl. 

A0HNA 

KovBiv y *Ayai&v eiradev oiS' ij/cova vtto. 

nOSEIAflN 

kcu firjv hrepadv y "Ykiov t£ a<p adivei. 
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ATHENA 

'Tis well, King — thy relenting, Lo, the words 
I cast between us touch both thee and me. 

POSEIDON 

Ha ! bringest thou some message from the Gods, 
A word from Zeus, or from some Heavenly One ? 

ATHENA 

Nay, for Troy's sake, upon whose soil we tread, 
I seek thy might, to win thee mine ally. 

POSEIDON 

So ? — hast thou cast out thine old enmity, 

To pity her, now that she is burnt with fire ? 60 

ATHENA 

Nay — my petition first — wilt join with me ? 
Wilt thou consent in that I fain would do ? 

POSEIDON 

Yea verily : yet I fain would know thy will. 
Com'st thou to help Achaean men or Phrygian ? 

ATHENA 

Mine erstwhile foes the Trojans would I cheer, 
And deal Achaea's host grim home-return. 

POSEIDON 

Yet why from mood to mood thus leapest thou, 
In random sort bestowing hate and love ? 

ATHENA 

Know* st not how I was outraged, and my shrine ? 

POSEIDON 

I know — when Aias dragged Cassandra thence. 

ATHENA 

Unpunished of the Achaeans — unrebuked ! 

POSEIDON 

Yea, though by thy might these laid Ilium low. 
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TPQIAAE2 
A9HNA 

Toiydp cr(f>€ avv col fiovXofjicu hpaacu *a*a>?. 

nOJEIAHN 

kroip! a fiovXei rair ifwv. Bpaxrei^ Be tL ; 

A6HNA 

Bva-rrjvov avrois voarov epftaXeiv 0eX(o. 

n02EIAHN 

ev yy fievovrcov rj tcaO* dXfivpav aXa ; 

A0HNA 

OTCLV 7T^)09 OIKOV? VaVGToXoMT CLIT 'IXtOU. 

teal Zei/9 fiev op, ft pop fcal %dXa£av dairerov 
irepp^ei yvo<f>d>Br) r aldipos <j>v<ri]fiaTa, 
ifMol Be Bcoaecv (f>rj(rl irvp /cepavviov, 
QdXXew 'A^cuov? vavs re iripnrpdvai, irvpL 
aif 8* ai to aov irapdayes Aiycuov iropov 
TpiKV/jucus ftpijjLovTa /ecu Bivais a\o9, 
TrXrjaov Be ve/cpeov koTXov EiySota? ywypVi 
a>9 av to Xovttov Tap! avaiCTop evaefteiv 
elBcoa * Amatol deovs T€ tow aXXov? cefieiv. 

nOSEIAHN 

eaTtii tclB 1 ' rj yapis yap ov fiatcp&v Xoytov 
BeiTac Tapdgco ireXayoq AiyaLa? aXo<;. 
d/CTal Be Mvkovov krjXioL Te ypipdBe? 
%icvp6<; Te Afjfivo? 6* ai Ka<f>r}p€ioi t atcpai 
7roXXa)v 6av6vT(ov ad>fiad' e^ovaiv ve/epcov. 
dXX' ipir "OXv/mttov ical tcepavvLOVs /3oXa<; 
Xafiovaa 7rar/oo9 4k xep&v tcapaBofcei, 
orav aTpaTevfi 'Apyeiov i^cfj /edXa)?. 
fia)po<; Be Ovrjrcov oo~tl$ eKiropO&v 1 TroXets, 
vaovs Te tv/jl/3ov$ d\ leph t&v tce/cfirjtcoTayv, 
ipr)p,(a So^9 airo9 &Xe0' vaTepov. 
1 Hartung and Tyrrell : for iiartpBct of MSS. 
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ATHENA 

Therefore with thine help would I work their scathe. 

POSEIDON 

Mine help awaits thy will. What wouldst thou do ? 

ATHENA 

Deal them a home-return of evil speed. 

POSEIDON 

Ere they leave Troy, or on the briny sea ? 

ATHENA 

When homeward-bound they sail from Ilium. 

Then Zeus shall send forth rain unutterable, 

And hail, and blackness of heaven's tempest-breath ; 

And to me promiseth his levin-flame 80 

To smite the Achaeans and burn their ships with fire. 

But thou — the Aegean sea-pass make thou roar 

With mountain-surge and whirlpits of wild brine, 

And thou with corpses choke Euboea's gulf ; 

That Greeks may learn henceforth to reverence 

My temples, and to fear all Gods beside. 

POSEIDON 

This shall be : thy boon needs not many words. 

The wide Aegean sea will I turmoil ; 

The shores of Myconos, the Delian reefs, 

Scyros, and Lemnos, the Capherean cliffs 90 

With many dead men's corpses shall be strewn. 

Pass thou to Olympus ; from thy father's hands 

Receive the levin-bolts, and watch the hour 

When Argos' host shall cast the hawsers loose. 

Fool, that in sack of towns lays temples waste, 

And tombs, the sanctuaries of the dead ! 

He, sowing desolation, reaps destruction. [Exeunt. 

hecuba awaking, raises herself on her arm. 
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EKABH 

ava BvaBaifiov ireBodev K€<f)aXrjv, <rrp. a 
iirdetpe Beprjv ov/cert Tpova 
100 rdBe /cat fiaaiXr}? eafiev Tpoia?. 

fi€Ta/3aWofjL€vov BaLfxovo^ aveyow 
irXel Kara iropdfiov, irXel /card Baifiova, 
firjBe irpoaiarco irp&pav fiiorov 
irpbs Kvixa irXeovaa TV^aia-iv. 
aial at at. 

ri yap ov irdpa fioc fxeXea (rrevdyew, 
$ 7rarpU eppei teal re/cva teal iroai^ ; 
& 7ro\v<t 07/C05 av areWoficvos 
7rpoy6v(ov, C09 ovBev dp* fjada. 

110 tv fie XPV mydv ; rl Be fit} atydv ; 

tl Be 6pr)vrj<rai ; 

BvaTrjvos iya> 7-779 fiapvBaifiovo*; 

apdpeov /cXio-eco?, (09 Bidtcetfiai, 

vg>t ev aTeppoh Xe/CTpoiat radela, 

oifioi /ce^aXi]?, otfioi Kpordtfxov 

TrXevp&v 6\ w? jjbot Trodos eiXigai 

teal BiaBovvat, v&rov axavOdv r 

et9 dfufrorepov? tolxovs, fieXiwv 

iirl toxjs cdel Ba/cpvcov eXeyov?. 
120 fjbovcra Be %avT>7 T °fc Bvcrtjvots 

ara? tceXaBelv dxopevrov?. 

irptppai vacov CD/ceiais 
"TlXiov iepov at /cooTrai? 
Bi dXa iropfyvpoeiBea /cal Xifievas 
*E\\a8o9 evopfiov? 
avXdov iraiavt <TTvyva> 
avpLyywv t evfydoyywv <f>(ovac<; 
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HECUBA (Str. 1) 

Uplift thou thine head, O fortune-accurst ; from the 

earth upraise thy neck bowed low. 
This ruin is not thy Troy, nor the lords are we now of 100 

Troy, and the fate-winds blow 
Not as of old ; thou must bear it, must drift with the 

stream, as the tides of Fortune flow. 
Breast not with thy prow the surges of life, who on 

waves of disaster, alas ! art tost. 
What remaineth to me but the misery-moan, whose 

country, whose children, whose husband, are lost ? 

proud-swelling sail of a kingly line reefed now ! — 

how a thing but of nought thou wast ! 

(Ant. 1) 

What shall I speak ? — what leave unsaid ? — woe's me 

for the couch of the evil-starred ! 110 

Lo, how I lie unrestfully stretched on the bed of 
calamity pitiless-hard ! 

Alas for mine head, for my throbbing brows, for mine 
heart in its aching prison barred ! 

1 yearn to rock me and sway — as a bark whose bul- 

warks roll in the trough of the sea — 
To my keening, the while I wail my chant of sorrow 

and weeping unceasingly, 
The ruin-song never linked with the dance, the 

jangled music of misery. 120 
Rises to her feet, and advances to front of stage. 

O ship-prows rushing (Sir. 2) 

To Ilium, brushing 

The purple-flushing sea with swift oars, 

Till flutes loud-ringing, 

Till pipes dread-singing 

Proclaimed you swinging off Phrygian shores 

On hawsers plaited 
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ftaipovaai nXe/crap, Aiyvirrov 
TraCSevjj,', 1 e^rjpTi]aaad\ 
130 alal t Tpola? iv /coXwoi? 

rap MepeXdov fierapLaaofievaL 
arvyvav aXo'Xpv, JZd<rTopi Xdbfiav 
r<p t* JLvpcoTq, SvatcXeiav, 
a a(f>d%€i fiev 

top irevTrfKovT 1 aporfjpa t£/cpg)p 
Upiafiov, ifie re fieXeap ^/cdfiap 
eh rdvS' igcbfceiX' arav. 

&p,oi ddteov<; o£ov9 Odaaco dvr. ft' 

a/crjpats €^>efy>09 ' Ayafi€/j,vov£cu$. 
140 SovXa $' ay o /Mac ypavs il; ockcdp, 

tcovpa %vpr)K€L Trepdrjprj 

tcpdr eKiropdr^dela (hkt/d<w?. 

uU' & tcop ^aXKey^etov Tptoayp 

aXoyoi fieXeat, 2 fieXeai tcovpat 

teal ovapvfi(f}Ot, 

Tvcfyerai^lXiop, aid^tofiep' 

fidrrjp 8* axrel irrapols KXayyav 

OpPKTLP 07Tft)? ifjapfjco 'ya> 

fLoXirdp ov rap avrav 

oiap irork Srj 
150 <ricr)TCTp(p UpidfMov SiepeiSofiipa 

7roSo? dpx*X°P 0V nXayal*; Qpvyiais 

evtcofnroi? ijjrjpxop Oeov^. 

HMIXOPION 

'Etcdfir), tI Opoels ; ri Be 0(ov<r<rei<; ; <rrp. y 
irol X0709 fffceL ; Sea yap fieXdOptov 

1 Tyrrell : for mUlav of MSS. 
8 Hermann : for xal x6pat of MSS. 
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By Nile — ships fated 

To hunt the hated, the Spartan wife, 130 

Castor's defaming, 

Eurotas' shaming, 

A Fury claiming King Priam's life ! 

Though sons he cherished 

Fifty, he perished, 

His murderess she : and the misery-rife, 
Even me, hath she wrecked on the rocks of 
strife. 

Woe for my session (Ant. 2) 

Mid foes' oppression ! 

Woe, slave-procession ! Woe, grey shorn head ! 140 

Come, wife grief-laden, 

Come bride, come maiden, 

O hearts once stayed on the brave hearts dead ! 

Wail we our yearning 

O'er Ilium burning ! — 

As o'er nestlings turning to her sheltering wing 

The mother screameth, 

My song-flood streameth — 

Not such, meseemeth, as wont to ring 

When I beat time, raising 150 

The Gods' sweet praising, 

And watched Troy's dances around me swing 
As I leaned on the sceptre of Priam my king. 

Enter from the tents half-chorus of captive Trojan 
women. 

H ALF-CHO RUS 1 (Str. 3) 

Why call'st thou, Hecuba ? — why dost thou cry ? 
What mean thy words ? The tents were filled 
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aiOV ot/CTOV? 0&9 OL/CTL^et. 

Sid, Se aripvcov <f>6/3o$ al creep 
Tpcpd&iv, at tg>v8' ockcop €i<ra> 
SovXeiav ald^ovaip. 

EKABH 

& T€/cvov, 'Apyeicop 717)09 vavs rjSrj 
Kivetrai /ccoir^prj^ X € fa' 

HMIXOPION 

oi y&> rXdfiMov, ri OeXova ; ij ttov yl 778*7 
vava6\(ixTovavv irarpia^ itc ya$ ; 

EKABH 

ovk olS\ €itcd£a> $' arav. 

HMIXOPION 

> \ > / 
MO LCD. 

fieXeai jjlo^Ocop iiraKovaofievai, 
TptpdSes, e£a> xofuaaad 1 oIkcov* 
areWova 'Apyeloi voarov. 

EKABH 

fiij vvv fioi rav 
iicftaicxevovGav KaadvSpav 
irifiyjrrjT e£a>, 
CLMryvvav 3 Apyeioio-ip, 
liawdi), hr akyei 8' d\yvp0&. 

10) 

Tpoua Tpola hvarav , eppei?, 
hvaravot S* oi a iie\€L7ropT€<; 

KOI £&PT€$ KCU 8/J,d0€VT€<;. 

HMIXOPION 

oifMoi. Tpofiepa a/cr/pas eXuirop dvr 
rdaS* ' Ay a/ii€fivovo<; iiraKovdoykva^ 
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With this lament thou wailest woefully, 
And fear through all hearts thrilled 

Of Troy's sad daughters, who for thraldom wail, 
In yon pavilions while we bide. 

HECUBA 

Child, child, the Argive hands with oar and sail 160 
Are busy by the tide. 

HALF-CHORUS 1 

Ah me ! what mean they ? Will they straightway 
bear us 

From fatherland far over sea ? 

HECUBA 

I know not : I but bode the curse drawn near us, 
The doom of misery. 

HALF-CHORUS 1 

Woe ! — we shall hear the summons, " O ye daughters 

Of Troy, from these pavilions come : 
The Argives launch their keels upon the waters, 
The sails are spread for home . " 

HECUBA 

Alas ! let none call forth the frenzy-driven 

Cassandra, bacchant-prophetess, 170 
For Argive lust to shame, lest there be given 

Distress to my distress ! 
Troy, Troy, unhappy ! down through depths of 

ruin 

Thou sinkest ! — ah, unhappy they, 
Thy lost ! — thy living pass to their undoing, 

Thy dead have passed away. 
Enter second half-chorus. 

HALF-CHORUS 2 

Ah me ! from Agamemnon's tents in dread {AnL 3) 
I come, to hearken, queen, to thee, 
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ftaalXeiay <riOev } firj fie tcrelveiv 
8of ' 'Kpyeloav KeiTat p,e\£av, 
r) Kara Trpvfiva? ijBrf vavrai 
areXXovrai icivelv Kama*. 

EKABH 

& retcvov, opffpcvovaav yfrv)(av 
ifcirXrjxOela rfxOov <f>pL/ca. 

HMIXOPION 

i)$r) t£? ey8a Aavawv fcrjpv^ ; 
T<p Trpoafceifiat, SovXa TXdficov ; 

EKABH 

eyyfc irov tcelo-eu /cXrjpov. 

HMIXOPION 

> \ w 
ICO LOO. 

Tt? p! 'Apyeiwv rj QOlcdtclv . 
rj vqaaiav p! agei %d)j)av 
Svaravov iropaco Tpoia? ; 

EKABH 

<f)€V <j)€V* 

too 8* a TXdpoov 

ttov ira yaia? SovXevaoo ypav$ 9 
c!)9 fcrj^fjv, a 
SeiXaua ve/epov p,op(f)d, 
vetcvoov dfjuevrjvbv dyaXp, rj 
tclv Traph 7rpo0vpoi$ <f>vXa/cdv KaTey(pva\ 
fj iraihoov Opeirreip', aTpoi'as 
apxayow € ^X 0V > 
XOP02 

alal aval, iroloi^ S' olktois arp. 8 

rav adv Xvp&v iljaidgeir 
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Lest haply now the Arghre doom be said, — 
A doom of death for me ; 

Or haply at the galley-sterns the sweeps, 180 
Run out, are swinging through the brine. 

HECUBA 

Child, I have come, since ne'er for terror sleeps 
This haunted heart of mine. 

HALF-CHORUS 2 

How ? — hath a Danaan herald hither wending 

Spoken our doom ? Whose thrall am wretched I 
Ordained ? 

HECUBA 

Thine anguish of suspense is ending : 
The lot, thy fate, is nigh. 

HALF-CHORUS 2 

Ah me ! what lord of Argos' folk shall lead me 

Hence, or what chief of Phthia-land ? 
What island-prince to misery shall speed me 
Far from the Trojan strand ? 

HECUBA 

Woe ! On what spot of earth shall I, eld-stricken, 19b 

Be thrall, a drone within the hive, 
Weak as the corpse that breath no more shall quicken, 
Ghost of the once-alive, 

To keep with palsied hand a master's portal, 

To nurse the babes of some proud foe ? — 
I, who was crowned with honours half-immortal 
In Troy — ah, long ago ! 

chorus (Str. 4) 

Woe is thee ! — with what wailings wilt thou lament 
thy doom 

Of outrage-shame ? 

BB 2 
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ovk 'ISatoi? carols /cep/ciSa 

Sivevova igaWdgco. 

vearov reiceav <rd>/j,aTa Xeucro-co, 

V6CLTOV fAOxOoV? egto) Kp€L(TaOV^ 9 

rj X&KTpov; ifXadeia 'EWdvoov 
eppoi vvf; avra fcal Baifjucov 
rj Heiprjvas vSpevaofieva 

TTpOTToXoS <T€{IVG)V vSaTCOV €<TOfJLai. 

rav kKglvclv eW eXdoifiev 
®77<76G)? evSalfiova %d)pav* 
fir) yap Sr) hivav y Evpcbra, 
rav i^OLaTav Oepdirvav 'EXevas, 
€V0 y avrdaco Mez>e\a SovXa, 
t& Ta? Tpota? iropdryra. 

rav Hrjvetov aejivav %d>pav, am 

Kprj7rlS* OtiXv/jLTTov KaWtarav, 

oXffcp ftpiOeiv (fydfiav ffKova 

evdaXel r evicapireia' 

raSe hevrepd fioi fiera rav cepav 

®rj<T€ct)<; %a6eav ekOelv ^dopav. 

tcai rav Alrvaiav ^Yifyaiarov 

i&oiviicas avTTjprj ^copav, 

^ifceXcov opicov fiarep 9 , dfcovco 

KapvaaeaOaL are^dvoi^ apera?. 

rav t dy^tarevovaav ydv 

y \0VL(p VaiOLV 1 TTOVTO), 

av vypaiveL /caXXt<TT€V(ov 
6 %av6dv yalrav irvpaaivcov 
K.pa0i<; £a#eai? Trayala-c rpi^cov 
evavSpov r 6X/3l^gov yav. 

1 vaioiv {i.e. vaioipi) Dindorf : for vavrai of MSS. 
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As I pace to and fro shall my shuttle thread no loom 

In Troy again ! 200 

On the corpses of sons must I look my last — my last, 

Whom worse ills wait, 
To be thrall to the couch of a Greek — ah, ruin blast 

That night, that fate !— 

Or the water to draw from Peirene's hallowed spring 

With bondmaid's hand : — 
Yet oh might I come unto where was Theseus king, 

That heaven-blest land ! — 

But not to the swirls of Eurotas, not the bower 210 

Of my worst foe, 
Even Helen — oh not into Menelaus' power 

Who brought Troy low ! 

• (Ant 4) 

But the land of Peneius, Olympus' footstool fair, 

The hallowed vale — [there 

I have heard of the store of its wealth ; earth's increase 
Doth never fail. 

It is there I would be, if on Theseus' sacred shore 

No home waits me. 
And the land of the Fire-god, that looks from Etna o'er 220 

Phoenicia's sea, 

Even Sicily, mother of hills, — her fame I hear, 

Her prowess-pride : — 
Or content could I dwell in the land that coucheth near 

Ionia's tide, [stains 
Which is watered of Crathis, the lovely stream that 

Dark hair bright gold, 
Of whose fountains most holy her hero-nursing plains 

Win wealth untold. 
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230 teal firjv &ava&v SB* dirb arparias 
KTjpvf; veo-jQi&v fivOcov rapid*; 
trreLxei Tayyirovv tyyo<i igavvav. 
tl <f>ip€t ; tl \eyec ; SovXai yap 8rj 
A«/otSo9 eo-jjuev ftOopbs rjBtf. 

TAA©TBI05 

'E/ta/S^, Trvtcvas yap olaBd fi ek Tpoiav 6$av<% 
i\06vra /crjpvK e£ 'A^ai/cov arparov, 
eyvcoajjbivo^s he fcal irdpotOk <roi, yvvav, 
TaXOvfiios fjrco) tcaivbv dyyeK&v \6yov. 

EKABH 

ToSe, <j>l\ai TpwaSe?, h <po/3o<; rjv irdXat. 

TAA0TBIO2 

240 V&V K€ic\ypciHr0\ €t toS' fjv vfuv <f>6j3o<;. 

EKABH 

dial, riv rj Oe<r<7aXta? ttoXiv 
<I>0ia8o9 e27ra9 ^ KaS/ieta? ^ovo? ; 

TAA0TBIO5 

/ear' ai>8/>' i/cdo-rr) kqvx 6/jlov \e\6yx aT€ * 

EKABH 

to/' apa Tt9 e\a%e ; riva 77*017409 evTv^V^ 
y \\idhtov pAvet ; 

TAA0TBIO2 

o2S ,# a\V e/caara irvvOdvov, fjurj irdvO* ofiov. 

EKABH 

TOVfJLOV Tt9 W eXa^€ T6K09, €VV€7T€, 

rXdfWva KcurdvSpav ; 

TAA0TBIO5 

i^cuperov viv ekafiev 9 Ay a pApinov aval;. 
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Lo, from the Danaan war-host, laden 230 

With tidings, unto us draws nigh 

A herald speeding hastily. 
What hest brings he ? — henceforth bondmaiden 
Of Dorian land am I ! 

Enter talthybius. 

TALTHYBIUS 

On many journeyings, Hecuba, to and fro 
I have passed, thou knowest, 'twixt the host and 
Troy; 

Wherefore I come aforetime known to thee, 
Talthybius, with new tidings for thine ear. 

HECUBA 

It is come, friends — that which hath laid upon me 
Long fear as a haunting spell ! 

TALTHYBIUS 

Your lots are cast — if this thing was your fear. 240 

HECUBA 

Woe ! — of what city in Thessaly, 
Or in Cadmus' land, dost thou tell ? 

TALTHYBIUS. 

Ye have fallen each to her lord, not all together. 

HECUBA 

Unto whom hath each been allotted ? — for whom 
Of Troy's dames waiteth a happy doom ? 

TALTHYBIUS 

I know : — but ask of each, not all as one. 

HECUBA 

My daughter — who winneth her for a prey, 
Cassandra the misery-bowed ? O say ! 

TALTHYBIUS 

King Agamemnon's chosen prize is she. 
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+ „ EKABH 

7] ra Aa/ceScujiovia vvfi<f>a hovXav ; 

MO fJLOl fJLOl. 

TAA0TBIO2 

ov/c, dXXd Xi/crpcov a/cona vvfifavrrfpta. 

EKABH 

?l Tav rov ®oi/3ov irapdevov, & yepas 6 
'XpvaoKoiia^ iScoK aXefcrpov %oav ; 

TAA0TBIO2 

e/>o>9 irogeva avrbv ivdeov /coprjs. 

EKABH 

piirre, t4kvov, £a0eoi/9 
/cXjjSas, airb ^/ooo? iv- 

SVTCOV GT6<f>i<OV UpOV? (TTOXfJLOV?. 

TAA0TBIO5 

ov yhp fiey avrjj /3aaikt,/ccbv XeicTpoav rvxelv 

EKABH 

tl 8' h veoxfwv air ipAOev iXdficTe re/co? ; 

TAA0TBIO2 

ILoXv^evqv eXe£a9, rj tlv iaropel? ; 
EKABH 

ravrav t§ irako? e^ev^ev ; 

TAA0TBIO5 

TVfifiy TiraKrav irpoairoXelv 'A^Weca?. 

EKABH 

oXfioi iyd>' rddxp irpd<nroXov €T€/c6p,av. 

drdp Tt9 SS* rj vo/llo? fj 

tl Oio-fiiov, & 0t\o9, 'EXkdvav ; 

TAA0TBIO5 
€v8aifi6vi£e iralha arpr e^et koK^ 

EKABH 

tl toB 9 IXa/ce9 ; apd jjloi diXtov Xevccei ; 
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HECUBA 

Ha ! to his Spartan wife shall she be 260 
A handmaid, a bondwoman ? — woe is me ! 

TALTHYBIUS 

Nay, but his concubine in secret love. 

HECUBA 

How ? — Phoebus' maiden, whose guerdon-grace 
Of the Golden-haired was virgin days ! 

TALTHYBIUS 

That maiden inspiration winged love's shaft. 

HECUBA 

Fling, daughter, the temple-keys from thee, fling, 
And the garlands around thy neck that cling, 
Whose sacred arrayings thy form enring ! 

TALTHYBIUS 

How ? is a king's couch not high honour for her ? 260 

HECUBA 

And the child that ye tore from mine arms so late — 

TALTHYBIUS 

Polyxena ? — or whose lot wouldst thou ask ? 

HECUBA 

Unto whom hath the lot's doom yoked her fate ? 

TALTHYBIUS 

She is made ministrant to Achilles' tomb. 

HECUBA 

Woe's me ! — then a sepulchre's servant I bare ! 
But what custom shall this be that Hellenes share, 
Or what this statute ? — O friend, declare. 

TALTHYBIUS 

Count thy child happy. It is well with her. 

HECUBA 

Doth she yet see light ? — did thy word so sound ? 
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TAA8TBI02 

€)(€i TTOTfws viv, &gt airr\KKaf)(6 (U TTOVfOV. 

EKABH 

tl S* a rov xaXKeofJiriGTOpos'YbiCTopas Sdfjuap, 
'AvSpofidxa raXacva, riv e^et Tv%av ; 

TAA6TBI02 

/ecu Trjvf) 'A%tW€ft)9 €\a@€ 7tcm9 i^cuperov. 

EKABH 

eyco Se ro3 irp6o"rro\o<;, a TpiTofid/iovo? X e P l 
hevopAva fianTpov yepaup tedpa ; 

TAA©YBI02 

'Water)? 'OSf <r<7€t'9 eXax & va % SovXtjv <r e^eiv. 

EKABH 

* if 

e e. 

apaaae /cpara Kovpifiov, 

eKx ovvyeGGi hiirrv^ov iraptidv. 

la> fioi /jloi. 

fjuvaapQ) 8o\i<p \i\oy^a (f>corl SovXeveiv, 

7rok€ju<p Si/cas, irapavofitp Behcet,, 

09 irdvra rdiceldev iv9dh<e o-Tpifai, tcl S'> 

avriirdh! av6i<s sicetae 8i7rrv'x<p yXdxrcra 

<j>i\a T(t irporep* a<f>i\a TiOifievo? irdvrcdv. 

yod<rO\ & Tpft)aSe9, 

ft € ft a tea SvairoTfioSy oi^ofiai 

a rakaiv', & Svarvxeo-Tartp 

nrpoa-eireaov Kkrjpcp. 

X0P02 

to fiev gov ol<rOa y Trorvia, t^9 S' e/uta Tvya^ 
7x9 ap* *Axcu&v tj 7x9 *J£>sXr}VG)v e^ei ; 
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TALTHYBIUS 

She hath found her fate — deliverance from troubles. 270 

HECUBA 

But the wife of mine Hector the champion 
renowned — 

What doom hath the hapless Andromache found ? 

TALTHYBIUS 

Achilles' son hath won her, chosen for him. 

HECUBA 

And to whom am I handmaid, whose snow- wreathed 
brow 

Over the prop of a staff must bow ? 

TALTHYBIUS 

Thee Ithaca's king Odysseus won, his thrall. 

HECUBA 

Alas and alas! now smite on thy close-shorn head ; 
Now with thy rending nails be thy cheeks furrowed 

red! " 280 

Woe's me, whom the doom of the lots hath led 
To be thrall to a foul wretch treacherous-hearted, 
To the lawless monster, the foe of the right, 
Whose double-tongued juggling, whose cursed 

sleight 

Putteth light for darkness, and darkness for light, 
By whose whisperings veriest friends are parted ! — 
Wail for me, daughters of Troy ! I am ended 

In utter calamity. 
O wretch, who by doom of the lot have descended 290 

To abysses of misery ! 

CHORUS 

Thy fate thou knowest, queen : but of my lot 
What Hellene, what Achaean, hath control ? 
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TAA6TBI02 

It, i/c/eofufciv Sevpo KaaavSpav j(pei)V 
oaov T&jfiara, 8fi&€<z, <&9 arpaTrfkarrj 
eh %€ipa htofiev elra ra<; etkrjyfievas 
fcal TOiaiv aWot? al^jxaXtoTihcov ayto. 
ea, tl Trev/cr)? evBov Urrarai aekas ; 
irip/trpcLC iv fj tl Spaxri T/owa&e? fiv^ov^, 
a>9 igdr/eaOai rrjaSe fjuiWovaai y(6ovo^ 
7rpo? "Apyo?, avTcov r eKirvpovai acofiara 
Qavelv OiXovaai ; /cdpra toi Tov\ev0epov 
iv rot? ToiovToi? $vo\6<j)a>$ <f>ipet tea/cd. 
avoiy avoiye, firj to TalaSe 7rp6<r<j>opov f 
i'XPpbv S' 'A^cwofc, eh efju alrlav fidXy. 

EKABH 

ovk €<ttiv, ov TTifJUTrpaaiv, dXKa irah epurj 
ftcuva? 0od%€t Sevpo KaadvSpa Spofico. 

KA2ANAPA 

ave^e, Trapeze, 0a>9 (pipe* (rifico, <fr\eya>, aTp* 
IBov Ihov, 

\apmdai roS' lepov. 

"Tprfv, co 'TfiivaL* aval;, 

fiafcdptos 6 yafieTa?, 

fxa/capta eya) fiao-Ckucoh XifCTpoi? 

/car "A/&709 a yafiov/jLeva. 

r Tfii]v, & "Tfiivai aval*. 

iirel av, puaTep, eVi hd/cpvai teal 
yooiai top OavovTa iraTepa nraTpiha ts 
(biXav KCLTacrTevovG eve69, 
eya> too eirl yafioi? ep,oi$ 
dvatfikiya) Trvphs <f>&$ 
69 avydv, €9 atyXav, 
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TALTHYBIUS 

Away ! — Cassandra hither must ye bring 

With all speed, thralls, that to the war-king's hand 

Delivering her, I may thereafter lead 

Unto the rest the captive dames assigned. 

Ha ! — therewithin what torch-glare leapeth high ? 

Fire they their lair ? — or what, yon dames of Troy ? 

As looking to be haled from this land forth 300 

To Argos, do they burn themselves with fire, 

Being fain to die ? In sooth the free-born soul 

In such strait chafeth fiercely against ills. 

Ho ! open, lest a deed beseeming these, 

But to Achaeans hateful, bring me blame. 

HECUBA 

Now nay, they fire no tent. My Maenad child 
Cassandra cometh rushing hitherward. 
Enter cassandra carrying burning torches. 

CASSANDRA 

(Sir.) 

Up with the torch ! — give it me — let me render 

Worship to Phoebus ! — lo, lo how I fling 
Wide through his temple the flash of its splendour : — 

Hymen ! O Marriage-god, Hymen my king ! 310 
Happy the bridegroom who waiteth to meet me ; 
Happy am I for the couch that shall greet me ; 

Royal espousals to Argos I bring : — 

Bridal-king, Hymen, thy glory I sing. 

Mother, thou lingerest long at thy weeping, 
Aye makest moan for my sire who hath died, 

Mourn'st our dear country with sorrow unsleeping : 
Therefore myself for mine own marriage-tide 

Kindle the firebrands, a glory outstreaming, 320 

Toss up the torches, a radiance far-gleaming : — 

3»i 
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8i$ov<t\ & tr tpAvaie, aoi, 
SiSov o*, & 'JLtcdra, </>ao9, 
TrapOivwv iirl X&iCTpois h vo/jlos e^eu 

vrdXXe nob* alOipiov, avaye yppbv, & PT * 

evdv €V0l, 
C09 €7rl irarpbs ifiov 
fiaKapMOTarais tu^cus. 

6 %OpO? 0(7609, 

aye ai) Qolfii viv Kara gov iv 8d<f>vaL$ 
dvd/CTOpov OurjiroXa), 

yppeve, fiare p, avaye, iroha gov 

tXivae toS i/ceiae /jlct ifxeOev ttoS&v 

fpipovaa tfuXTarav ft daw. 

ftoare rbv "Tfievaiov, &, 

/jLa/caplats aoiSai? 

la\al<; re vvfufxiv. 

It, 2) /caXXLireirXot, <i>puy&v 

Kopai, fie\7T€T ifXMV ydfitov 

rbv ireirpayfievov evva iroaiv iyJkOev. 

XOPOS 

fiaaiXeta, fianyevovvav ov Xjjyfrei icopr\v, 
firj Kov(f>ov alprj fifjfJL e? 'Apyeitav <rrpar6v ; 

EKABH 

"H^aio-re, SaSoi^efc fiev iv ydfwi^ ftpor&v, 
drap Xvypdv ye ttjvS* dvaiOvcaeis <f>Xoya 
€%(o re fieydXoov €A,moW. olpjoi, tckvov, 
©9 01% vtt ai^jirfi a ovS vtt 'Apyelov Sopbs 
yd/xovs yafielcrdac rovah 1 iSo^a^ov irore. 
irapdZo^ ifwl <f> w* ov- yap opOd trvpfyopel? 
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Hymen, to thee is their brightness upleaping : 
Hekate, flash thou thy star-glitter wide, 
After thy wont when a maid is a bride. 

(Ant.) 

Float, flying feet of the dancers, forth-leading 

Revel of bridals : ring, bacchanal strain, 
Ring in thanksgiving for fortune exceeding 

Happy, that fell to my father to gain. 
Holy the dance is, my duty, my glory: 
Lead thou it, Phoebus ; mid bay-trees before 
thee 

Aye have I ministered, there in thy fane : — 330 
Marriage-king, Hymen ! — sing loud the refrain. 

Up, mother, join thou the revel : — with paces 

Woven with mine through the sweet measure 
flee ; 

Hitherward, thitherward, thrid the dance-mazes : 
Sing ever " Marriage-king ! — Hymen ! " sing ye. 

Bliss ever chime through the notes of your singing ; 

Hail ye the bride with glad voices outringing. 

Daughters of Phrygia, arrayed like the Graces, 
Hymn ye my bridal, the bridegroom for me 
Destined by fate's everlasting decree. 340 

CHORUS 

Queen, wilt thou not restrain this Maenad maid, 
Ere speed her flying feet to Argos' host ? 

HECUBA 

Fire-god, in spousal-rites thou light' st the torch ; 
But O, a piteous flame thou kindlest now, 
Far from mine high hopes, far ! — ah me, my child, 
How little of such marriage dreamed I ever 
For thee, — a captive, thrall of Argos* spear ! 
Give me the torch, it fits not that thou bear it 

383 
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fiaivds Ood£ova\ oihe* a 1 ai tvx<m> t&kvov, 
350 aeaaxfrpovrfteaa , dXX' er iv tuvt£ fievei?. 

ela<f>€p€T€ 7T€v/ca<;, hd/cpvd r avraXXda-aere 
toI<z rrjahe fieXeai, TptpdBe^, yafirfXiois. 

KA2ANAPA 

firjrep, irvKa^e tcpar ifiov viKrj<f>6pov 
teal 'Xfupe to£? ifiolai j3aaiXi/coi<; ydfioi<z, 
/ecu irefiire, kclv firj rdfid aoi irpoOvfid y rj, 
&0€i fiiaiw el yap eari Ao££a$, 
'JLXevrjs yafiel fie Bva^epearepov ydpjov 
6 T(ov 'A^atcov tcXeivbs f Ay a fie fivcov aval;. 
KTCveb yap avrbv KavTLTropBrjaa) h6fiov<z 

360 iroivas dheX<f)(bv fcal irarpo^ Xaftova ifiov. 
dXX air ido-co* ireXeicvv ov% vfivrjaofiev, 
o? eh rpdyrfKov rbv ifiov eiai j^drepcov, 
fir)TpoKTOvov<$ t dycovas, oft? ovfiol ydfioi 
drjaovacv, ot/ceov r 'ATpeew? dvdaraaiv. 
ttoXiv he hei%a> Tqvhe fia/captcorepav 
fj to£»9 'A%cwou9, — evdeo? fjuev, dXhJ ofia>$ 
roaovhe 7' e£o> arijaofiac ^aKxevfidrcov, — 
01 hid fdav yvvai/ca teal fdav Y^virpw 
07]p<bvT€$ 'JLXevrjv fivpiov? dirtoXeaav. 

370 o he aTparrjybs 6 <ro0o? eydiGTWV virep 
rd <f>L\Tar &Xea\ rjhova? 7-^9 oiicoOev 
T€KVQ)v dheX<f>a> Sou? yvvaiicbs ecve/ca, 
Kai Tavff eteov<rrj<; kov fSLq XeXrjafievrj^. 
€7rel 6° iir dtcra^ fjXvOov ^Kafiavhpiov^, 
eOvyo-Kov, ov 7779 opt* diroarepovfievoi, 
ovS* vtynrvpyov irarplho^ oft? S' "Apr)? eXot, 
ov Tralhas clhov, ov hdfiapros iv Y € poiv 
TreirXoi*; a-vvea-TdXTjaav, iv gevy he yf) 
Kelvrai. rd 8' oIkoi Tolah' ofiou iyiyvero* 
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In Maenad frenzy. Thy misfortunes, child, 

Healed not thy mind, but still art thou distraught 350 

Daughters of Troy, bear in the torches : give 

Tears in exchange for these her marriage-hymns. 

CASSANDRA 

Mother, with wreaths of triumph crown mine 
head. 

Rejoice thou o'er my marriage with a king. 
Escort me to him : if thou find me loth, 
With violence thrust me : for, if Loxias lives, 
Deadlier than Helen's shall my spousals be 
To Agamemnon, Achaea's glorious king. 
Death shall I deal him, havoc of his home, 
Avenging so my brethren and my sire : — 360 
No more of that ; I will not sing the axe 
That on my neck, and others' necks, shall fall, 
The mother-murdering strife, my spousals' fruit, 
Nor of the overthrow of Atreus' house. 
But I will prove this city happier 
Than yon Achaeans, — yea, possessed am I, 
Yet stand herein of bacchant ravings clear, — 
Who for one woman, for one wanton's sake, 
In quest of Helen wasted lives untold. 
And tins wise chief — for what he hated most 370 
He hath lost what most he loved, home-joys of 
children 

To his brother for a woman's sake resigned, — 
And she a willing prey, no kidnapped victim ! 
And, when these came unto Scamander's banks, 
Fast died they, not for marches foeman-harried, 
Nor home-land stately-towered. Who fell in fight 
Saw not their children, nor by hands of wives 
In robes were shrouded : but in a strange land 
They lie. And in their homes the like befell : 

38s 
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380 jfipai t' eOvya/cov, ol 8' diraihe^ iv hofioi? 

d\\G>9 reicv i/cdpeyjravTev oiBe 7T/oo9 ra<f>ov<; 

€<rd* ogtis avTols alfia yfj hcoprjaercu. 

rf tovS* iiraivov to arpdrevfi iird^iov. 

atyav apueivov rda^d, p/rjSe puovad /jlol 

yevoiT aoiSo? ^t*9 vp,vrfo-et, icaicd. 

Tpwe? Be irp&rov jjuev, to KaXkuaTov «Xeo9, 

virep iraTpm eOvrjaKov ou9 8' <tkoi Bopv, 

V6KpoL y €9 Ol/COVS <f>€p6/JL€VOl <f>£ka>V V7T0 

iv yfj iraTptpa 7repi0o\d<; elypv xdovos, 
390 jgepalv TrepiGTCLkevTes &v iypr\v vtto* 
oaoL Be fjbrj Odvoiev iv fid^y <t>pvy<ov, 
del kclt Tffiap avv BdfiapTt, /cal Te/cvoi$ 
<p/covv, 'A^cwofc 3)V dirr\aav rjBovai. 
tcl 8' f/ E/cTO/)09 aoi Xutt/o' a/covaov a>9 fyer 
8o£a9 dvrjp apiGTOs oc%€Tat, 0avd>v, 
real tclvt * Kyai&v t£*9 i^epyd^eTav 
el 8' fjcav oikol, xprjcrTos tXadev &v yeyd)?. 
Tldpis t eyrjfie ttjv A*o9' yrjfia^ Bk p,tf, 
aiya>/Aevop to /crjBos 1 elyev iv B6p,oi<;. 
400 <j)€vy€LV fMev ovv xprj iroXepbOv o<tt*9 ev QpoveZ* 
el 8' et9 to8' ekOoi, o-T€<f>avo<; ov/c alo"xpo^ iroXei 
/caXw oXecrOcu, pjq /caXm Be Bva/cXees. 
&v eive/c ov XPV> W re P> olicTeLpeiv ae yrjv, 
ov TapA Xe/cTpa* tou9 yap i^BiaTov^ ipuol 
/cal aol ydpboiav rofc ifww Bia<f>0ep&. 

XOPOS 

0)9 17866)9 /ca/coiaiv ol/celois ye\a9, 

pjeXirei^; 0* a pAXirova ov aa<f>rj Bei%ei<; Xacos. 

1 Paley and Tyrrell : for kv&os Nauck. 
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Wives widowed died, sires linger in lone halls 380 
Without sons, whom for nought they nurtured; none 
Remain to spill earth's blood-gift at their tombs. 
Sooth, well the host hath earned such praise as 
this ! 

Best left untold the deeds of shame — not mine 
Be voice of song to chant that evil tale ! 
But, for the Trojans, first for fatherland 
They died — a glorious death ! Whom foemen slew, 
By friends their corpses to their homes were borne, 
And in the home-land earth's arms cradled them 
Compassed with duteous hands' observances. 390 
And whatso Phrygians not in battle died 
Ever with wife and children day by day 
Dwelt, joys whereof the Achaeans tasted none. 
For Hector's woeful fate — hear thou the truth : 
He proved himself a hero ere he died ; 
And this the Achaeans' coming brought to pass : 
Had they in Greece stayed, none had seen his 
prowess. 

And Paris wedded Zeus' child : had he not, 

His halls had hailed affiance unrenowned. 

Sooth, he were best shun war, whoso is wise : 400 

If war must be, his country's crown of pride 

Is death heroic, craven death her shame. 

Then make not moan, O mother, for thy land, 

Nor for my couch ; for my most bitter foes 

And thine shall I destroy by mine, espousals. 

CHORUS 

How blithely laughest thou at thine own ills, 
And bodest things thou scarce shalt show fulfilled ! 

387 
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TAA0TBIO2 

el firj a 'AnraXkav e^e^aK^evaev cfrpevas, 
ov t&v afuadX tov? ifwv<; aTpanjXdra^ 
410 TOialaBe <f»]/jLai<; e^eirefiTre^ &v 'xOovos. 
wrap ra aefiva /cat Botcrffiaaiv ao<j>a 
ovBiv tc fcpeicrcra) t&v to firjBev fjv apa. 
6 yap /j£yi<TTO<; t&v HaveWrfvcov aval;, 

'AT/06G)? 06\o? 7TCW, T^<rS' €/0ft)T igaLp€TOV 

fiaivdBos vtrkaTr)' koi irevr]^ fiev elfi eyco, 
aTap Xe%o? ye TrjaB^ av ov/c e/cTrjo'd/Mrjv. 
teal aol /jL€Vy ov yap apTia? e%e*9 <j>peva$, 
*KpyeV oveiBrj /cal <f>pvy&v iiraiveaeis 
avefjLOL? <f>epe<r0ai irapaBLBwfi* (hrov Be fioi 

420 7T/0O9 Vafc, KOXOV VVfJuj>€VfJLa Tty> <TTpaTr)\dT7}. 

<rv B\ i)viK av <re Aaprlov XPT&V T ° K0< i 
ayecv, eirevdav aaxfrpovos 8' eaei Xdrpis 
yvvaiKoty W9 <f>aa oi /AoXovre? "iTuov. 

KA2ANAPA 

?i Bewos 6 XaTpts. tl iroT e'xpvav Tovvopxt 
icjpvice*;, tv dire')(6r)iLa irdyicoivov ftpOTols, 
oi irepl Tvpdvvovs KaX 7r6\et,$ v7rrjpeTat; 
av Ttfv ifirjv <f>i)<; fjurjTeo eh 'OBvao-eco? 
tfgeiv pAXaOpa ; ttov o ' A7t6Wg>vo<; \6yoi, 
oi <f>a<riv avTTjv eh eji qpfirjvev/jLevoi 
430 avTov daveurOat ; TaXXa 8' ovk ovclBlA. 
Bva-Ttfvo^, oxjk olB' old vw fi&vei 7rd0rj' 
d>9 %pucro9 ai)T<p Tafia teal <f>pvy&v tca/cct 
B6%ei 7TOT elvai. Be/ca yap eKirXrjaa^ eTt) 
7roo9 toi<tlv evddS*, X^eTai flavor iraTpav 1 . • . 
ov Bfj ctcvov BLavkov Kptcwrrai ire'Tpas 

1 Heath and others mark a lacuna here. 
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TALTHYBIUS 

Had Phoebus not with frenzy thrilled thy soul, 
Thou with such bodings shouldst not unchastised 
Speed from thy land my lords, the battle-chiefs. 410 
Lo, how these lofty ones, wise in repute, 
Are no whit better than the nothing-worth ! 
For this most mighty king of allied Hellas, 
This Atreus' son, hath stooped him 'neath love's 
yoke 

For yon mad girl, of all maids ! Poor am I, 

Yet would I ne'er have gotten me her couch. 

Now, seeing thou hast not unshattered wit, 

Thy mocks at Argos and thy praise of Phrygia 

I fling to the winds to scatter. Follow me 

Unto the ships, our captain's goodly bride ! 420 

But thou (to Hecuba) whenso Laertes' seed desires 

To take thee, follow. A virtuous woman's thrall 1 

Shalt thou be, as say all that came to Troy. 

CASSANDRA 

Keen-witted varlet this ! Why such fair name 
Have heralds, common loathing of mankind, 
Who are but menials of kings and cities ? 
Say'st thou my mother to Odysseus' halls 
Shall come ? Where be Apollo's bodings then, 
Which say — to me no mystery — that she 
Shall here die ? — other shame I will not speak. 2 430 
Wretch ! — he knows not what sufferings wait for 
him, 

Such, that my woes and Phrygia' s yet shall seem 
As gold to him. Ten years to these past ten 
Accomplished, shall he reach his land — alone ; 
Shall see where in the rock-gorge fell Charybdis 

1 i.e. slave to Penelope. 

9 i.e. the manner of her death. See Hecuba, 11. 1259-73. 
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Seivt) XdpvftBts, d)fAo/3pcD<; r dpeifidTrf? 

Ku/C\ft)l|r, AiyV&Tk G* 7] <TVS)V fJLOp<f>(OTpia 

Kip/crf, 6aXaGO"ri<; 9 dXfivpa? vavdr/ca, 
Xcotov t e/o&)T€9, 'HXlov 9' ay vol y8oe?, 
440 at a dp tea ^wqeaaav rjaovo'lv 7rJT€, 

iriKpav 'OBvao-el yrjpvv, co? 8t svvrefico, 

£o)v eta €9 "AlSov tcdfccfrvycbv Xifivrjs vScop 

Kate iv SofioKTt fjuvpr evprja-ei fioXtov. 

dXXct yap tl roits 'OSvao-eox; i^aKovri^co irovovs ; 

<TT€IX, 07TG>9 Ta^LGT €9 "AlSoV VVfJL<f)L<p yafUO- 

fieOa. 

tJ tcaicbs teatecos rafyqaei vvktos, ovk iv rffiepa, 
3> hoic&v aefjbvov ti irpda-a-eiv, AavaiScov dpyr\- 
yera. 

tcafiA tol vefepov <f>dpayye$ yvfivdh y i/c/3ej3Xr)- 
fiAvqv 

vSan %€t,/JLdpp<p pkovaaiy vvfi(f)iou ireXa^ rd<f>ov 9 
460 drjpal 8(d<tov(tiv BdaaaOai, ttjv ' AttoXXcdvos Xdrpw. 
& <rT€<f>7} rod fyiXrdrov fioc 0€cbv, dydX/jbaT* 
evia, 

%aip€T* iicXeXoi<f) eoprd*;, ah irdpoid* rjyaX- 

XoflTJV. 

It air ifiov ;j£/og>to9 cirapayfiol^y g>9 er 9 ova 
dyvrj *)(p6a 

hS> doal? avpais (bipeaOai col rdh\ & puvreV 
aval;. 

7rov <Tfcd<j>o<; to tov CTpaTrjyov ; irol ttot 

ififiaweiv fjue j(prj ; 
ov/Ut &v <f>0dvot,<$ hv avpav Ictlois tcapaSofcwv, 
(09 piav Tptcov 'ILpivvv TrjaBi fi igdgcov rfovos. 
%alpk pat, firfTep, Sa/cpvo-p? /jvqSiv & <f>iXrj 

iraTpfo 

39o 
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Hath made her lair, — where mountain-haunting 
Cyclops 

Ravins, — see her that turneth men to swine, 

Ligurian Circe, — shipwreck in salt seas, — 

The lotus-cravings, the Sun's sacred kine, 

Whose dead flesh with a human voice shall moan, 440 

A dire voice for Odysseus ! To make end, 

He shall see Hades living, 'scape the sea, 

Yet, when he winneth home, find ills untold. 

Yet — Odysseus' troubles, wherefore should I loose 

their javelin-flight ? 
On, that I may haste to wed my bridegroom, Hades' 

spousal-plight. [of day, 

Vile one, vile shall be thy burial, darkling, not in light 
Thou that dream' st of high achievement, chief of 

Danaus' sons' array ! 
Yea, and me, flung out a naked corse, the mountain's 

chasm-rift, * [a ravin-gift, 

Foaming with the wintry floods, shall give to beasts, 
Hard beside my bridegroom's grave — Apollo's 

priestess-handmaid me ! 450 
Garlands of the God most dear unto me, mystic bravery, 
Farewell : I have left the temple-feasts, my joy in days 

o'erpast : 

Hence, in rendings from my body, that, while yet my 

blood is chaste, [lord ! 

I may give them to the blasts to waft to thee, O Prophet- 
Where is Agamemnon's galley ? — whither go to pass 

aboard ? [the sail ! 

Loiter not from eager watching for the breeze to fill 
One of the Avengers Three am I whom thou from 

Troy shalt hale. 
Fare-thee-well, my mother, weep not; — fatherland, 

beloved name ; — 

39i 
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01 re yr}$ evep0* dBe\(f)ol %a) retccbv rjfjuis Trarijp, 
ov fiaicpav Bi^eadi fi* rjKW S' €69 veicpovs vcktj- 
(j>6po<t 

/ecu Bopuov? irepaaa 'ArpeiBcov, &v d7rco\6/iea0* 

V7T0, 

X0P02 

f E/cay8?7? ycpaia? (frvXatees, ov BeBop/care 
Beairoivav a>? avavBos eh iriBov irirvei ; 
ovk avrCkrj"^rea6^ ; rj p,e0rjaer\ & k a teal, 
ypalav ireaovaav ; aXper eh 6p0bv Be pas. 

EKABH 

eare /jl, ovtoi <f>C\a ra prj <f>C\\ & /copcu, 
KelaOai ireaovo-av Trrwfidroyv yap agio, 
irao-fto) re kclL ireirovOa kolti Treiaoficu. 
& 0eoL* kclicov<; pukv ava/caXco tol»? o-vfipAxpv?, 
o/ift)9 B J fyec Tf, cxfma KucXrjo-iceiv 0eov<; 9 
orav T£? rjfi&v Bvo-rvxfj Xdfty ^rvy^v. 
irptorov pip ovv pot rdyd0 > e^aaai <f>ikov 
roh yap Ka/cotcn irXeiov oIktov ipfiaXw. 
r\p/r\v rvpavvo? Keh rvpavv iyrffidp/rjv, 
KavravO' dpiarevovr eyewdp,r\v T&Kva, 
ovk dptOpbv a\\fl)9, dXX 9 vireprdrov^ *$>pvywv 
ov Tpqyas ovB' 'FiWrfvU ovBe fSdpfiapos 
yvvf) reKovaa Kopnrdxreiev dv irore, 
KciKelvd t elBov BopX ireaovO* 'EXXrjviKq*, 
Tp't^as 8' €T/jL7]0r]v rdcrBe 717)09 tvjjl^ol^ ve/cp&v, 
teal top <f>vTovpybv Hpiapuov ovk aXXcov irdpa 
kXvovo* e/cXavaa, rolcrBe 8 elBov oppaaiv 
avrrj KaTaa<f>ay€VT i<f> y epKeiu> irvpa, 
irbXw y dXovaav. a? S' eOpe'xjra irapBevov^ 
eh dfyaypia vvpufrltov i^aiperov f 
aXXoto-i 0peyfraa ifc %ep&v d<f>rjpe0r)v. 
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Ye beneath the sod, my brethren ; — father, of whose 
loins I came ; — [shall come 

'Tis not long ere ye shall greet me : I unto my dead 460 
Triumph-crowned from havoc of the Atreid house that 
wrought our doom. 

[Exit TALTHYBIUS with CASSANDRA. 
CHORUS 

Grey Hecuba's attendants, mark ye not 
Your mistress sinking speechless to the earth ? 
Will ye not help her, heartless ones, but leave 
Her grey hairs prostrate ? Bear ye up her frame. 

HECUBA 

Leave me — false kindness were unkindness, girls, — 
So fallen to lie. Well may I sink 'neath all 
I suffer, and have suffered, and shall suffer. 

Gods ! — to sorry helpers I appeal ; 

Yet to invoke the Gods hath some fair show 470 
When child of man on evil fortune lights. 
Fain am I first to chant mine olden bliss ; 
So shall I wake more ruth for these my woes. 

1 was a princess wedded to a king, 
And mother I became of princely sons, 

Nor ciphers these, but Phrygia's mightiest chiefs : 

Trojan nor Greek dame, nor barbarian, 

Might ever boast her mother of such as these. 

Yet these I saw by Hellene spears laid low, 

And shore these tresses at my dead sons' graves. 480 

Their father Priam — not from other lips 

I heard and wept his doom, but these mine eyes 

Beheld him butchered on the altar-stone, 

Troy sacked, the maiden daughters I had nursed 

For pride of princely spousals without peer, 

Torn from mine arms — for aliens reared I them ! 
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tcovr i!; iiceivcov iXirl^ o>5 6<f)0i](ro/jLaL, 
avTi] r iteelva? ov/cer oyfrofiai irore, 
♦ to XolgOiov he, dpiy/cbs adTdzov /ca/c&v, 
490 SovXr) yvvrj ypav? f E\\aS' et<jd,<f>i1;0fLai. 
& 8' earl yrjpq> rcpS* dav/j^opcoTara, 
tovtois fjbe TTpoaOrjaova-LV, rj 0vpa>v Xdrpiv 
/cXrjSas <f>v\d<T(T€iv, rrjv retcovaav "JL/cropa, 

fj CTLTOTTOieZv, KCLV 7T€S^> KOVTaS 

pvaoZat vwtois fiaaiXtic&v etc Se/ivioov, 
Tpvyr\pa Trepl rpv^qpov elfiivrjv 'jppoa 
ireirXfov Xa/ciafiar , aSo/ci/i 6\/3ioi? £x €LV * 
ot 'yco rdXcuva, Bid ydfiov fua$ eva 
yvvaucbs ol(ov €tv%ov, &v re revgo/JLcu. 

600 (o rifcvov, & (rvfifiax^e KacdvBpa deoZs, 
oicus eXvca? crv/jL<fiopaL$ dyvevjia gov. 
(tv r\ & rdXaiva, irov ttot el, HoXvgivr) ; 
d>9 ovre fM dparjv ovre OrfXeia airopa 
ttoXX&v yevo/iivcov rrjv rdXcuvav dxfreXeZ. 
tl Brjrd fi opOovr ; ikiriSeov tto'mdv viro ; 
dyere rbv dfipbv Brjiror iv Tpoia iroBa, 
vvv B* ovra BovXov, ariftdBa irpos x a f iat7r€T V 
irirpivd re KprjBefiv, a>? ireaova d7ro<f>dap& 
Ba/cpvois Kara^avOeZaa. r&v 8 eiSacfwvcov 

510 firjBiva vofu^er evrv^eZv irplv hv ddvrj. 

XOPOS 

dfji(f>i fioL "iXiov, & <rrp. a 

Movaa, /ccuv&v vfivcov 

deter ov iv Barcpvois 

<p8dv iiriKrj&eiov' 

vvv yap p&Xos efc Tpotav 
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No hope have I of being seen of them, 
No, nor of seeing them for evermore. 
And last, the topstone of my misery, 
Old, and a slave, to Hellas shall I come ; 490 
And what tasks for mine eld are most unmeet, 
To these will they appoint me, to keep keys, 
A portress, — me, who gave to Hector birth ! — 
Or knead their bread, and couch upon the 
ground 

The wasted form that knew a royal bed, 
With tattered rags to clothe my shrunken frame, 
Vesture unmeet for those once throned in bliss. 
Woe ! — for one lover of one adulteress 
What have I borne ? — what am I yet to bear ? 
O child Cassandra, bacchant-fellow of Gods, 300 
Mid what disaster ends thy virgin state ! 
And thou, ill-starred Polyxena, where art thou ? 
Nor son nor daughter, none remains to help 
The wretched mother, of all born to her. 
Wherefore then raise up me ? — what hope is left ? 
Guide me, — who once in Troy trod delicately, 
Who am a slave now, — to some earth-strown bed, 
To fling me down where stones shall veil my 
face 

And waste in tears to death. Of all that prosper 
Account ye no one happy ere he die. 610 

CHORUS 

O Song-goddess, chant in mine ear (Str. 1) 

The doom of mine Ilium : sing 
Thy strange notes broken with sob and tear 
That o'er sepulchres sigh where our dear dead lie : 
For now through my lips outwailing clear 

Troy's ruin-dirge shall ring, — 
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TeTpaftafiovos a>$ vir anrqva$ 

'Apyeiav oXofiav Takaiva SoptdXcoTos, 

or eXiirov Xirirov ovpdvia 
520 ^pifiovra yjpvaeofyakapov evoirXov 

eu TTvkais Kyaio'v 

dva 8' ifioaaev Xeo)? 

Tp<pdSo<; dirb irerpas araBe'iv 

lt, & ireiravfievoi ttovcov, 

toS' iepbv dvar/ere %6avov 

'IXidhi Atoyevei icopq. 

rk ovk e/3a veavihcov, 

Tt9 ov yepaibs e/e BSficov ; 

icecap fievoi 8' doi8ai<$ 
530 hoXwv eo"Xpv arav. 

iraaa he yevva <Ppvycbv avr. a' 

9T/0O9 irvXax wpfidBr), 

irevicq ev ovpeLq 

gearbv Xoj(pv 'Apyeicov 

kclI Aaphavia? arav 

8ea hwacov, 

ydpiv a£vyo$ dfi/3poT07rd>Xov' 
kXcoo-tov 8' dficfyifioXow Xivoio, vabs oxrel 
<r/cd<l)o<; iceXaivbv eh ehpava 
540 Xd'iva hdirehd re <f>6via irarpihi 
TlaXXdho? 6e<rav 6ea$. 
ev he irovtp /cat, X a P$ 
vvj(iov em Kvefyas iraprfv, 
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How the Argives' four-foot wain 
Brought me ruin with spear and with chain, 
When clashed to the sky death's armoury 1 

That they left at our gates for our bane — 520 

That gold-decked thing ! 
And afar from the rock's sheer crest 
A shout did the Troy-folk fling — 
" Come, ye that from troubles have now found rest, 
And the sacred image bring 
To the Ilian Maid 2 Zeus bare ! " 
Who then of the youths but was there ? 
What hoary head but from home forth sped. 
With songs that ruin-snare 

Encompassing ? 530 

Swift streamed they all to the gate, (Ant. 1) 
The children of Dardanus' line, 
With the Argives' gift to propitiate 
The Maid supreme of the deathless team 8 : 
And to Phrygia's curse, to the ambushed fate 
That was pent in the mountain-pine, 
The coils of the flax have they tied. 
Like a dark ship on did it glide 
To the marble-gleam of the fane, with the stream 
Of our fatherland's blood to be dyed, 

Even Pallas' shrine. $40 

Now over their toil and their glee 
Spread black night's wings divine ; 

1 Alluding to the clang of arms from within, of which the 
Trojans in their infatuation took no heed, as they dragged 
the Wooden Horse into the city. Cf. Virgil, Aen. ii. 243. 

2 Pallas Athena, who sprang from the head of Zeus. 

3 Athena, named " Pallas of the chariot-steeds." 
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Alfiv? T€ Xft)T09 €KTV7T€L 

&pvyid T€ fjbiXea, irapOkvoi 8* 
dipiov ava icporov ttoS&v 
ftodv t efieXirov evcfrpov* iv 
Sofioi? $e irafjifyah <ri\a<; 
irvpbs fiiXaivav cuyXav 
550 [a /co?] 1 eSay/cev virv<p. 

iya> 8£ rctv opearepav 
tot dfji(f>l fiikaOpa irapQivov, 
A^o? Kopav i^iekirofiav 
%opol<ri' fyoivLa 8' ava 
tttoXiv fioa /caTcl^e Uep- 
ydficov eSpa?* ^picfyrj Se <f>C\i- 

a 7T€pi 7T€7T\oV$ €0aX\€ fia- 

Tpl x e fy a< > ^Torjfieva^ 
560 Xoypv 8' igifiaiv *Ap?7?, 
tcopa? epya IlaWaSo?. 
<r<f>ayal 8' dfifaftdojiLoi 
<f>pvy<ov, €V T€ Se/JLVLOIS 
fcapdro/jios iprj/ua 
veavi&v 2 crT€(f>avov efapev 
'EWaSt /covpoTpocfxp, 
<f>pvya)v Be iraTpihi irevBos. 

*JL/ed{ir), \€V<r<r€i<} Tijvb* ' AvSpo/nd^v 
^evifcois eir o^pis 7rop0fievofi€vrji/ 
570 irapd 8' elpeaia fxacrTCJV eireTai 
<j)L\o$ 'Ao-Tvdvag, "E/cto/oo? Zi/ts. 

1 Supplied by Murray. 

2 Bothe : for vcavftwv of M$S. 
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But the flute still pealeth merrily, 

Still wreathe the dancers and twine 
The fairy-footed maze ; 
And the jubilant chant they raise ; 
And the homes glow red with the splendours shed 
From the torches, with lurid blaze 

O'er the revel that shine. 650 

In that hour to the mountain Maiden, (Epode) 

Unto Artemis, Zeus' s Daughter, 
Around mine halls was I singing 
In the dance ; but a fierce shout murder-laden 

Thrilled with foreboding of slaughter 
Pergamus' homes, and scared babes flying 
Round the skirts of their mothers their hands were 
flinging 

At that awful outcrying. 

Then burst forth War from the place of his hiding, 560 
From the lair that Pallas had framed forth- 
springing ; [streaming. 
Troy's altar-pavements with slaughter were 
To her couches a ghastly guest came gliding — 
A spectre of headless men, Desolation — 
To the foster-mother of warriors bringing, 
Unto Hellas, a coronal triumph-gleaming, 
And a crown of grief to the Phrygian nation. 

Lo ! Andromache, Queen, draweth nigh on 

A wain of the foe borne high ; 
On her breast rocked, Hector's scion, 570 

Dear Astyanax, doth lie. 

Enter andromache on a mule-car heaped with armour : 
her child in her arms. 



399 



Digitized by Google 



EKABH 

ttol ttot d<nr\vv\<$ vwtokti fyepei, 
hvarrjve yvvai, irdpeSpos xaXretois 
"E/ero/so? o7r\ot? atcvkon T€ <&pvya>v 
hoptOrjpdroLf;, 

olaiv 'AxtXXeo)? irate ®dmrr)<; 
artyec vaovs dirb T/oo&a<? ; 

ANAPOMAXH 

Ax^ol BeairoraL p? ayovaiv. 0rp. 

EKABH 

&LLOI. 

ANAPOMAXH 

tL iraidv ifwv <rr€vd%€t,<; 

EKABH 
ANAPOMAXH 

twz/S' d\yecov 

EKABH 
ANAPOMAXH 

/cal <rvp,<\>opa$ ; 

EKABH 

T€/cea, 

ANAPOMAXH 
7C0T fjfJL€V. 

EKABH 

#j8a* oX£o5, /3e/3a*e Tpoia a*T. 

ANAPOMAXH 

r\dp,(ov. 

EKABH 

ipucov t* evyiveia iraih&v. 
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HECUBA 

Whither on yon car's height dost thou ride, 
O hapless wife, with the arms at thy side 
Of Hector, and Phrygian battle-gear, 

The spoil of the spear, 
Wherewith that son of Achilles shall deck 
The shrines of Phthia from Phrygia's wreck ? 

ANDROMACHE 

Acnaeans our masters to bondage are haling me. 

HECUBA 

Woe! 

ANDROMACHE 

Why dost thou chant my paean of misery— 

HECUBA 

Alas !— 

ANDROMACHE 

For my burden of woe, — 

HECUBA 

O Zeus !— 

ANDROMACHE 

For the anguish I know ? 53Q 

HECUBA 

Ah children ! 

ANDROMACHE 

No more are we ! 

HECUBA 

(dnt. 2) 

Gone is the olden prosperity, Troy is no more ! 

ANDROMACHE 

Ah hapless ! 

HECUBA 

Gone are the hero-sons that I bore ! 
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ANAPOMAXH 

<j)€V <f)€V. 

EKABH 

<f>€V $7)t' ifJLWV 

ANAPOMAXH 

KCUC&V. 

EKABH 

ol/crpci rv%a 

ANAPOMAXH 

TroXeo?, 

EKABH 

& Kairvovrai. 

ANAPOMAXH 

fioXoLS, & irbavi, fiot, <rrp. y 

EKABH 

$oa<? top 7ra/o' r/ AtSa 
TralB' ifiov, & fieXea. 

ANAPOMAXH 

590 <ra? SdfiapTos aktcap. 

EKABH 

o~u r', <S Xv/a' 'AxatSi', az/r. 7 

re/cvcov hrjiroT afi&v 
irpea-fivyevh HplafMp, 

KOLfllCTCU fL €9 Atoov. 1 

ANAPOMAXH 

o5£e TroOot fieyakoc o^erXta, TaSe ird<r)(Pfiev 
dKyrj, 

olypfjJkvax 7ro\ea>9, €7rl 8' akyeaiv ahryea Kelrai 
8v<T<j>pocrvvaL<Ti de&v, ore <ro9 701/09 €K<f>vyev 
e AiSav, 

1 Paley and Tyrrell's reading adopted : for Seevotf . . 
Tlplauf of MSS. 
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ANDROMACHE 

Woe!— 

HECUBA 

For griefs — 

ANDROMACHE 

On mine head that fall ! 

HECUBA 

Ah the pity — 

ANDROMACHE 

Of Ilium's wall — 

HECUBA 

With the smoke-pall shrouded o'er ! 

ANDROMACHE 

Come to me, husband, now — (Str. 3) 

HECUBA 

Thou criest on him that is gone, 
O hapless, to Hades, my son — 

ANDROMACHE 

Thy wife's defender thou ! 590 

HECUBA 

Thou on whom did Achaeans heap (Ant, 3) 

Outrage, whom eldest I bare 

Unto Priam in days that were, 

To thine Hades receive me to sleep. 

ANDROMACHE 

Sore are our yearnings, sharp anguish is come on us, 

O sorrow-stricken ! 
Ruined our city is ; cloud upon cloud do our miseries 

thicken, 

Sent by the hate of the Gods, since thy son was from 
Hades delivered, 1 

1 Paris, spared at his birth, in spite of the prophecy that 
he should ruin Troy. 
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$9 Xe^ewz/ crvyep&v X^P^ ^ €(T€ irepyafjua 
Tpoias. 

alfiaroevra Se 0ea irapa HaWdBi acofjuara vetcp&v 
yvyfrl <f>€peiv rirarar £vya 8' ijvva-e SovXca 
600 Tpoua. 

EKABH 

& irarpU 2) fieXea, KaraXeiirofievav <re Satcpvco, 
vvv TeXo? oitcrpov 6pa$, kclI ifiov 80/xov evd* 
i\ox€v0r)v. 

f & t4kv\ iprjfwirdkis fidrrjp a^dkeLireraL v/acov, 

0I09 IdXe/xos old re wevOrj 

Sdfcpvd t etc Sa/cpvcov Karakei ftercu 

dfi€Tepotcn So/iofc9* Oavtov S J iiri- 

\d0ercu aXyecov dBdfcpVTos. 

XOPOS 

e&9 rj$v idtcpva T0E9 tcafews TreTrpayoac 
Oprjv&v r oBvpfwl ftovad 6* rj \u7ra9 e^et. 

ANAPOMAXH 

610 & fxrjrep dvSpos, 09 ttot 'ApyeLwv Sopl 

TfkeL<rTOV<; 8i<b\€<r, r/ E/CTopo9, rdS* elaopfc ; 

EKABH 

O/0W TCL T&V detOV, G>9 TCL fl€V TTVpyOVG aVG) 

ra /jbrjSev ovtcl, tc% Sh Bo/covvt dnrwXea-av. 

ANAPOMAXH 

dyofieda Xeia avv T€/cv<p, to 6° evyevh 
efe BovXov fj/c€L, /jb€Ta]3oXa<; ToidaK fyov. 

EKABH 

to t^9 dvdrjKY)*; Beivov apTc kvltt ifjuov 
fteftTjK diroairacdelo^a KacdvBpa /3ua. 
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He for whose bridal accurst were the bulwarks of 
Ilium shivered. [that crowd her, 

Pallas the Goddess is left amid corpses Wood-boultered 
Spoil for the vultures, and Troy 'neath the yoke-band 

of thraldom hath bowed her. 600 

HECUBA 

Fatherland, hapless, I weep thee, who now, of our 
faces forlorn, 

Seest the pitiful end, and mine home where my 
children were born. [going — 
Children, bereft of my city am I, and from me are ye 
How wild is our wailing, our woe how deep ! 
Tears upon tears are flowing, flowing, [knowing 
Mid our desolate homes : — the dead only, un- 
Of sorrow, forget to weep. 

CHORUS 

How sweet unto afflicted souls are tears, 
Lamentings, and the chant with sorrow fraught I 

ANDROMACHE 

Mother of hero Hector, whose spear slew 610 
In days past many an Argive, seest thou this ? 

HECUBA 

I see the Gods' work, who exalt on high 
That which was naught, and bring the proud names 
low. 

ANDROMACHE 

I with my child a spoil am haled ; high birth 

Hath come to bondage — ah the change, the change ! 

HECUBA 

Mighty is fate: — from mine arms too but now 
By violence torn Cassandra passed away. 
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ANAPOMAXH 

<j)€V <f>€V* 

a\\o9 w A?a?, a>9 eowce, 8euTepo9 
7t<m8o9 TT€<f)7jV€ 0-779' voceis he x&repa. 

EKABH 

a>p 7' ouTe fjuirpov ovt api0p,6$ earL fior 
tcaK<p kcucov yap eh a/j,ik\av epxerai. 

ANAPOMAXH 

reOvrj/ce <roi ircus 7roo9 Ta<f>(p HoXv^ivri 
a^ayela 'A^XXia)?, htopov aAfrvx<P vetcpw. 

EKABH 

ot '70) raXa^z/a. tovt' eicelvo fiot nrakcu 
TaXdvfiios acvcyfJL ov <ra<f>w elirev <ra^?. 

ANAPOMAXH 

elhov vlv avrt) KairofHaaa T&vh* o^cov 
erepvyfra ireirXois Kanreicotyapjr)v ve/epov. 

EKABH 

alal, re/evov, cr&v avoaiw irpoa^aypbdroDv 
alal /jloK* avOis, d)? kclkw hioXXvaai. 

ANAPOMAXH 

oXaXev d>9 oXcoXev, d\V o/-m»9 e/nov 
£<b<rrj<; y oX&Xev evTV^eareptp iroTfup. 

EKABH 

ov ravrov, & iral, rtp j3\6ireiv to /cardaveiv 
to piv yap oihev, rq> 8' evewiv iXirihes. 

ANAPOMAXH 

& firjrep, & re/codaa, rcaXXio-rov Xoyov 
a/covcov, W9 col repyfnv ifi/3dXa> <f>pevL 
rb /Mr) yevicdac rip Bavelv "gov Xeyw, 
rov %f}v hk \u7rpa)9 Kpelaaov icri KaT0aveZv. 
ab/yei yap oihev ra>v fcatc&v rja6r)puevo<r 
S' evrvxtfaas eh to 8vaTV%e<; ireacop 
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ANDROMACHE 

Alas and alas ! 

Meseems a second Aias for thy child 

Hath risen. Yet hast thou more afflictions still, — 

HECUBA 

Measure nor numbering whereof I know ; v 620 

For ill to rival ill comes evermore. 

ANDROMACHE 

Slain 'at Achilles' tomb, Polyxena 

Thy child is dead, a gift to a lifeless corpse. 

HECUBA 

O wretched I ! — The riddle this that erst 
Talthybius spake, not clearly — oh, too clear ! 

ANDROMACHE 

Myself beheld : I lighted from this car, 

Veiled with my robes the corse, and smote my breast. 

HECUBA 

Woe's me, my child, for thine unhallowed slaughter ! 
Woe yet again ! How foully hast thou died ! 

ANDROMACHE 

She hath died — as she hath died : yet by a fate 630 
More blest than mine, who yet live, hath she died. 

HECUBA 

Not one, my child, with sight of day is death ; 
For that is naught, in this is space for hope. 

ANDROMACHE 

Mother, O mother, a fairer, truer word 

Hear, that I may with solace touch thine heart : — 

To have been unborn I count as one with death ; 

But better death than life in bitterness. 

No pain feels death, which hath no sense of ills : 

But who hath prospered, and hath fallen on woe, 
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yfrv^rjv dXarac t?}? irdpoiB' evirpa^Ca^. 
fceuvrj S' 6/jlolqx; Sxrirep ovk IBovaa </>&<; 

T€0VT)K€, KO&Bkv olBe T(OV aUT?]S KttKCOV. 

iya> Be roj-evcaaa ttjs evBofya? 
Xaxovaa TrXelarov tj)s tv^V^ f)lidpTavov. 
a yap yvvaigl a(t)<^pqv , e<rd J rjvprjpeva, 
tclvt igefwxOovv E/eropo? Kara areya^. 
irp&Tov flip, ev6a — kclv irpoafj kclv firj irpoGf} 
yfroyos yvvaiQv — avro tovt i^iXxerai 
Ka/cw a/eoveiv, tfris ovk evftov p£vei> 
tovtov irapelaa nroBov efiifivov iv B6fioi<r 
ei<ra> re fjueXdOpcov xo/JAjra BrfXei&v em? 

OVK €L<T€(f)pOVp,T}V, TOP Be VOVV BlBoQ-KoXoV 

oiKodev expvaa 'xpriarrov i^rjpKOVv ifwi. 
yXwcrarjs re avyrjv Sfifia 0' fjo-vxpv iroaei, 
Trapefyov pBr) t djie XPV V viKav iroaiv, 
KeLv(p re vlktjv &v i^pfjv irapUvai. 
Kal rcovBe KXrjBwv ets arpaTevfi *A%alKQV 
iX0ova dirdtXeaev fi* iirel yap rjpeQrjp, 
'A^XX&o? fie irais iftovXtfdr) Xaftelv 
Bdfiapra* BovXevcrco S' iv avBevr&v So/jlols. 
Kel fiev Trap^aaa^EKropo^ <f>ikov xdpa 
irpbs top irapdma ttqgiv dvairrv^co <f>peva, 
KaKT) <f>avov/iai t& 0av6vrc rovBe 8* a\) 
GTvyovG* ifiavTrjs Beanrorai<; /uo-qco/Aai. 
KaLroL Xeyovaiv d><? pV evfypovq ^a\a 
to Bvcpueve^ yvvaiKos eh dvBpbs Xe%09' 
direirrva avrrjv, tfris dvBpa rov Trdpos 
Kaivolac XeKTpots diro^aXova aXXov (f>iXel. 
dXX* ovBe* 7r<wXo9 rjTis av Bca£vyj} 
Trjs avvTpa<f>eio"r)<;, paBLw eXgei £vyov. 
koltol to dqpi&Bes d<f>doyyov r e<f>v 
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Forlorn of soul strays far from olden bliss. 640 
Thy child, as though she ne'er had looked on 

H g ht > 

Is dead, and nothing knoweth of her ills. 

But I, who drew my bow at fair repute, 

Won overmeasure, yet fair fortune missed. 

All virtuous fame that women e'er have found, 

This was my quest, my gain, 'neath Hector's roof. 

First — be the woman smirched with other stain, 

Or be she not — this very thing shall bring 

111 fame, if one abide not in the home : 

So banished I such craving, kept the house : 660 

Within my bowers I suffered not to come 

The tinsel-talk of women, lived content 

To be in virtue schooled by mine own heart ; 

With silent tongue, with quiet eye, still met 

My lord : knew in what matters I should rule, 

And where 'twas meet to yield him victory : 

Whereof the fame to the Achaean host 

Reached, for my ruin ; for, when I was ta'en, 

Achilles' son would have me for his wife — 

His slave in mine own husband's murderers' 

halls ! 660 
If from mine heart I thrust my love, mine Hector, 
And to this new lord ope the doors thereof, 
I shall be traitress to the dead : but if 
I loathe this prince, shall win my masters' hate. 
And yet one night, say they, unknits the knot 
Of woman's hate of any husband's couch ! 
I scorn the wife who flings her sometime lord 
Away, and on a new couch loves another ! 
Not even the steed, from her stall-mate disyoked, 
Will with a willing spirit draw the yoke ; 670 
Yet speech nor understanding in the brute 
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# 

gvv€<rei t a^prjarov tt) (f>v<rei re Xeiirerai. 
<rk B\ & <f>tX 'T&KTOp, el'XQV avBp* dpKovvrd fMoc 
gwecei, yivei, irXovrcp re tcdvBpeia jieyav* 
aKrjparov Bi /jl etc irarpb^ Xa/3a>v Bopxov 
TrpwTo? to nrapOeveiov e£eu£o) Xe%09. 
teal vvv oXcoXas /jlcv <rv, vavaOXovpat, K iya> 
irpb? f E\\aS' alxfiaXcoTos eh BovXov fryov. 
ap ovk eXdcraco t&v e/i&v fjyel tca/ccov 
TloXvgevr)? SXeOpov, fjv tear out eveis ; 
i/jiol yap ovB* o iraci XeLirerai fiporoh 
gvveariv eXm?, ovBe KXewrofiai <j>peva$ 
irpd^eiv Tt iceBvov r)Bv 8' ia-rl teal Boteeiv. 

XOP02 

eh ravrbv tffcets avp^opa^;* Bpr/vowa Be 
to <rbv BiSda/cei? /jl evOa irq/idTcov tcvp&. 

EKABH 

avrr) pkv ovttg) vabs eia-i^rjv <rKa(f)o<;, 
ypacfrfj 8' IBovaa teal tcXvova hr'tara/Lai. 
vavrais yap f/v fiev fierpio? fj ^ei/jLcbv <f>epeiv, 
irpoBvpiav eyovci coaffrjvac irovcov, 
6 nev irap olax> o 8' iwl Xaifyeatv /3e/3a>$, 
6 8' avrXov etpywv vaov fjv 8' virepfiaXr) 
TroXv? rapaxdeh ttoz/to?, evSovre? rvxv 
irapelcrav avrovs xv/idrcov Bpofitj/juaaiv. 
ovtco Be Kayw woXX* expvaa irrffiara 
a<f>doyy6<; eifu teal irapeur e& aro/ia* 
vitca yap ovk Oe&v fie BvcrTqvos kXvBcov. 
aXX\ & <f>LXr) iral, ra$ fiev f '¥iKTopo$ Tz^a? 
eaaov ov yap Bd/cpva vw ccoo-ei ra ad* 
rl/jua B& rbv irapovra BecTrorrjv criOev, 
<I>lXov BcBovaa BeXeap dvBpi acov Tpoircov. 
kclv Bpa$ rdB\ eh to tcoivbv €v<f>paveh <j>iXov$ 
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Is found, whose nature lags behind the man. 
Thou, O mine Hector, wast my fitting mate 
In birth and wisdom, mighty in wealth and valour. 
Stainless from my sire's halls thou tookest me, 
And first didst yoke with thine my maiden couch. 
Now hast thou perished : sea-borne I shall be, 
Spear-won, to Hellas, unto thraldom's yoke. 
Hath not the doom then of Polyxena, 
Whom thou lamentest, lesser ills than mine ? 680 
With me not even is hope, which lingers last 
With all ; nor with far vision of good I cheat 
Mine heart, though sweet thereof the day-dream 
were. 

CHORUS 

Even as mine is thy calamity : 

Thy wail doth teach me all my depth of woes. 

HECUBA 

Though never yet I stepped aboard a ship, 

From pictures seen and hearsay know I this, 

That, if there lie a storm not passing great 

On mariners, for deliverance all bestir them : 

This standeth by the helm, that by the sail ; 690 

That baleth ship : but if the sea's full flood 

In turmoil overwhelm them, cowed by fate 

To the waves' driving they commit themselves. 

So I withal, though many a woe is mine, 

Am dumb, and I refrain my lips from speech, 

For the Gods' misery-surge o'ermastereth me. 

But, dear my daughter, let be Hector's fate, 

Seeing no tears of thine shall ransom him ; 

But honour him that is to-day thy lord, 

Tendering the sweet lure of thy winsomeness. 700 

If this thou do, thy friends shall share thy joy, 
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Kal iralha rovBe 7r<u8o9 i/eOpeyfreia? &v 
Tpoia fiiyurTOv dx^iXrj/jb, Xv oi 1 irore 
€K <rov yevopevoi Trai&e? varepov rrakiv 
KaroiKLcretav, Kal tt6\i$ ykvoir en. 
dW ifc \6yov yap aUo? ifcfialvei X0709, 
riv av 8i8op/ca rovS' 'A^al/cov \drpiv 
arei^pvra kcliv&v ayyekov ^ovXevfidroav ; 

TAA0TBIO5 

Qpvycov dplarov irpiv iroff "Etcropos Sd/iap, 
p.}) 'fie <nvyr\<rr}<r ovx etc gov yap ayyeXco 
Aavacov re fcoiva TleXowiScov r dyyeX/mara. 

ANAPOMAXH 

rl i 1 e<rriv ; <&9 fioL tfipoifiicov ap%€t, kcuc&v. 

TAA9TBI02 

eBo^e rovSe iralSa — 7tg>9 etirca Xoyov ; 

ANAPOMAXH 

fi&v ov rbv avrov heairoTqv r)puv e^eiv ; 

TAA0TBIO5 

oiBel? 'Ayai&v rovSe heairoaei irore. 

ANAPOMAXH 

dXX' ivOdS' avrov Xelyfravov <t>pvy&v Xiirelv ; 

TAA6TB102 
ovk ol8 f 57ra>9 <toi paBCax; elircd /ca/cd\ 

ANAPOMAXH 
iirjivea at8a>, 7rXf)v idv Xeyy? KaXd. 

TAA9TBI02 

fcrevovai gov iralh\ ©9 7ru% fcatcov pMya. 

ANAPOMAXH 

otfioi, ydfjuDV r68' a>9 kXvco ftelfav icaicov. 
1 ot Paley ; MSS. «i ; Murray V— et iror«-- ♦ 



Digitized by Google 



THE DAUGHTERS OF TROY 



And this my son's son shalt thou rear to man, 
To Troy a mighty aid, that children born 
Of thee hereafter may in days to come 
Build her, and yet again our city rise. 
But — for a new tale followeth on the old — 
What servant of the Achaeans see I stride 
Hitherward, herald of their new resolve? 

Enter talthybius. 

TALTHYBIUS 

wife of Hector, Phrygia's mightiest once, 

Abhor not me : sore loth shall I announce 710 
The Danaans' hest, the word of Pelops' sons. 

ANDROMACHE 

What now ? — with what ill preface dost begin ! 

TALTHYBIUS 

This child, have they decreed — how can I say it ? 

ANDROMACHE 

Not — that he shall not have one lord with me ? 

TALTHYBIUS 

None of Achaeans e'er shall be his lord. 

ANDROMACHE 

How ? — here, a Phrygian remnant, shall he bide ? 

TALTHYBIUS 

1 know not gently how to break sad tidings ! 

ANDROMACHE 

Thanks for thy shrinking, save thou bring glad tidings. 

TALTHYBIUS 

Thy son must die — since thou must hear the horror. 

ANDROMACHE 

Ah me ! — a worse ill this than thraldom's couch 1 720 



4i3 



Digitized by Google 



TPOIAAE2 

TAA6TBI02 

pirca 8' '08v(r<T€v<i iv Tlav£XXr)(riv Xiytov — 

ANAPOMAXH 

alal fjidX', ov yap per put irdur^op^ev tcaicd. 

TAA0TBIO5 

X6%a<; apiarov iraiSa firj rpkfyew waTpos, 

ANAPOMAXH 

roiavra vLfcrjaeue twv avrov iripi, 

TAA0TBIO2 

plyjrat 8e irvpycov 8eiv <r<f>e Tpoti/c&v amo. 
d\V W9 yeveaOco, /cal <ro<f>(orepa ^>avet' 
pJ)T dweypv rov8\ e&yev&s &' aXyet, /ca/cols, 
firjTe aOevovaa firjSev Icr^veiv 86/cei. 
*X €t *> y^P ^ K V V oiSafifj* (TKoireZv 8e XPV' 
730 7ro\t9 t oXcoXe /cal irocns, /cparel 8% <rv, 
v)p!iv 8k 7TW9 yvvat/ca /xdpvaaOac fiLav 1 

6l6v T€ TOVTCOV €LV€K OV fld^T)? ipCLV 

oi8 y alayjpov ob8\v oi8' iirlcfydovov ere 8pav y 
ov8' av a ' Kyaiois ftovXofjLat, pLirreLv dp as. 
el yap re Xi^eLS c5 yoXaxreTai (TTparos, 

OVT av Ta<p€LT) 7T<M9 00 OVT OLKTOV TV^Ol. 

GLy&aa 8 1 ev re rats Tvx al< > /ceyjpr)p.evr) 
rbv rov8e ve/epbv ov/c aOairrov av XIttol<; 9 
avTTj t ^Kr^aioiv irpevfievearepoav TV'Xpw. 

ANAPOMAXH 

740 3) (piXrar 1 , & irepiaaa Tifir)0el<; re/cvov, 
Qavel irpbs iftOpcov pxyrip d&Xiav Xnrcbv. 
17 tov 7raTpo9 8e a evyeveu dircoXeaev, 
rj rolaiv abXois yLyverau acoTrjpia, 
to 8' iaffXov ovk els tcaipov ffX0e aoi warpo?. 

1 Nauck'a emendation for rjfxeis re *phs . . . otoi re. 
414 
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TALTHYBIUS 

Odysseus' speech to assembled Greeks prevailed — 

ANDROMACHE 

O God 1 O God ! what measureless ill is mine ! 

TALTHYBIUS 

Warning them not to rear a hero's son. 

ANDROMACHE 

May like rede dooming sons of his prevail ! 

TALTHYBIUS 

He must be hurled from battlements of Troy. 
Nay, let this be, so wiser shalt thou show, 
Nor cling to him, but queenlike bear thy pain, 
Nor, being strengthless, dream that thou art strong. 
For nowhere hast thou help : needs must thou 
mark — 

City and lord are gone ; thou art held in thrall ; 730 

How can one woman fight against our host ? 

Wherefore I would not see thee set on strife, 

Nor doing aught should breed thee shame or spite, 

Nor on the Achaeans hurling malisons. 

For, if to wrath thy words shall rouse the host, 

This child shall find no burial, no, nor ruth. 

Nay, hold thy peace, and meekly bow to fate ; 

So not unburied shalt thou leave his corse, 

And kindlier the Achaeans shalt thou find. 

ANDROMACHE 

O darling child, O prized above all price, 740 
Thou must leave thy poor mother, die by foes ! 
Thy father's heroism ruineth thee, 
Which unto others was deliverance. 
Ill-timed thy father's prowess was for thee ' 
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& Xetcrpa rafict 8varvyfj re /ecu yd/toi, 
oh ?fX0ov eh fieKa6pov r,1 EtKTop6s trore, 
ov (T(f)aryiov vlbv AavatBcu? re^ova' i/wv, 
dXX* a>9 rvpavvov 'AcidSos iroXwiropov. 
& iral, Sa/cpvei? ; aiaQdvei /ca/cwv aeOev ; 
tv fwv 8i8pal*at, %ep<ri Kavreyei irifrXwv, 
veoaabs oaaei irrepvyas elairirv&v ifid<; ; 
ovk €l<rw"]&tcTCi)p tckeuvov dpirdaas 86pv, 
7*79 egaveXOdov, aol (frepwv afOT^piav, 
ov avyyeveia Trarpos, ovk la^vs <S>pvy&v 
Xvypbv 8e ir^Srjfi eh rpafflXov vyfroOev 
ireacbv avowrm?, irvevfi diropprj^ei^ aeOev 
& veov iiray/cdXio-fia p/rfrpl <f>iXraTov t 
& j(p(orb^ f)hv nvevjia' 8ia /cevi}? apa 
ev airapydvot,*; ae fiaarb^ e^iOpe'sfr S8e, 
fmTT)v 8' epJbyBovv Kal tcaregdvOrjv irovois. 
vvv, oviror av6i^ f firjrip' da-ird^ov o-effev, 
irpocirvrve rrjv re/covaav, dpuf>\ 8* wXevas 
iXLca-* ifwh vd>TOiac real a-Top! appuoaov. 
& ftdpfiap el;€vp6vT€<; r 'EXXriv€$ tca/cd, 
rl rov8e iral8a KTeiver ov8ev aXnov ; 
& Tw8dpeiov oviror* el A 109, 

ttoXX&v 8k irarepcov §v)pi a iKire<f>VK€vat } 
1 AXdaTopos pkv irp&Tov, elra 8e <S>66vov, 
<S>6vov re ©avdrov 6\ oaa re yrj Tpe<j>€c tcatcd. 
ov yap ttot avyjn Zrjvd y eK<f>vaai a iyd>, 
iroXXolai /crjpa /3ap/3dpois r ']&XXr)o't re. 
oXolo' tcaXXLo-Tcov yap 6p,p,aT(ov awo 
ai<rppOG>9 ra /cXewa irehi aircoXeaa*; <$>pvy&v. 
dXX ay ere, (frepere, pLirTer, el piwrecv So/cer 
8aivva8e rovSe adptcas. Ik re yap Oe&v 
8ioXXvpL€o-0a, *irai8L r ov 8vvalpx.b y hv 
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O bridal mine and union evil-starred, 
Whereby I came, time was, to Hector s hall, 
Not as to bear a babe for Greeks to slay, 
Nay, but a king for Asia's fruitful land ! 
Child, dost thou weep ? — dost comprehend thy 
doom ? 

Why with thine hands clutch, clinging to my robe, 760 
Like fledgling fleeing to nestle 'neath my wings ? 
No Hector, glorious spear in grip, shall rise 
From earth, and bringing thee deliverance come, 
No kinsman of thy sire, no might of Phrygians ; 
But, falling from on high with horrible plunge, 
Unpitied shalt thou dash away thy breath. 
O tender nursling, sweet to mother, sweet ! 
O' balmy breath ! — in vain and all in vain 
This breast in swaddling-bands hath nurtured thee. 
Vainly I travailed and was spent with toils ! 760 
Now, and no more for ever, kiss thy mother, 
Fling thee on her that bare thee, twine thine arms 
About my waist, and lay thy lips to mine. 
O Greeks who have found out cruelties un-Greek, 
Why slay this child who is guiltless wholly of 
wrong? 

O Tyndareus' child, no child of Zeus art thou ! 

Nay, but of many sires I name thee born : 

Child of the Haunting Curse, of Envy child, 

Of Murder, Death, of all earth-nurtured plagues ! 

Thee never Zeus begat, I dare avouch, 770 

A curse to many a Greek, barbarians many ! 

Now ruin seize thee, who by thy bright eyes 

Foully hast wasted Phrygia's glorious plains ! 

Take him — bear hence, and hurl, if hurl ye will ; — 

Then on his flesh feast ! For we perish now 

By the Gods' doom, and cannot shield one child 

417 
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Odvarov dprj^at. KptrrrreT aOXiov Sipbas 
xal pLirTer eU vavv eVl koKov yap epfto/MU 
vpAvcuov, diroXiaaaa Toifiavrfj^ re/cvov. 

XOPOS 

780 rdXaiva TpoLa, pvpiovs dircoXeaa^ 

jua<; yvvaucbs /ecu \£j£OU9 arvyvov %dpn\ 

TAA0TBIO2 
aye iral, fyiXiov 7rp6a7TTuy/jui fJLeOeh 
fjurjTpbs ' fJLoyepas, fialve irarpaxdv 
irvpytov eir a/cpas GTefydvas, 66l <tol 
Trvev/ia fieOelvat *^^>o? i/cpdv0r). 
\ap,/3dv€T avrov. rd Se roidSe XPV 
tcrjpvKeveiv, o<TTt? avoi/CTO? 
Kal dvaiheLa T779 r^ierepa^ 
yvo)fJL7)<; fidXXov <£t\o9 ianv, 

EKABH 

790 & re/cvov, & iral irathbs fioyepov, 
avXmfieOa <rf)V ^rvyrjv ctM/cax; ^ f 
\vr)TY)p icdym. tl iraQoa ; n <r eya>, 
Svc/iope, Bpdaco ; rdSe <tol SlSo/jlcv 
irXyy fjiara /cparb<; arepveov re kotow 
T&vBe yap ap^ojiev ot 'ycb 7roXeG)9, 
otfJbOL Be aeOev tl yap ovk eyofiev ; 
TtVo9 ivSeofiev p,rj ov iravavoia 
Xaypelv oXeOpov 810, iravro? ; 

xopos 

o*t/o. a 

fieXica-orpo^ov SaXajuvos, do fiaacXev TeXa/uoif, 
800 vdxrov 7repi/cvjiovo<; olfcqo-as ehpav 
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From death. O hide this wretched body of mine, 
Yea, cast into a ship. To a bridal fair 
Have I attained — I, who have lost my son ! 

CHORUS 

O hapless Troy, who hast lost unnumbered sons 780 
All for one woman's sake, one couch abhorred ! 

TALTHYBIUS 

Come, child, from thy woeful mothers clasp 
Break away : to the height of the coronal fare 

Of thy towers ancestral ; for thy last gasp, 

As the doom hath decreed, must be rendered 
there. 

Lay hold on him : — his should such heralding be 
Who is made without pity, whose breast doth bear 
A spirit more ruthless, that hateth to spare, 

More than the spirit that dwelleth in me ! 

[Exeunt andromache, and talthybius 

with ASTYANAX. 
HECUBA 

O child, O son of mine ill-starred son, 790 
Unrighteously reft thy life is gone 

From thy mother and me ! What life shall I live ? 
What do for thee, hapless one ? All we can give 
Are smitings of heads, and on breasts blows rained : 
These only be ours ! Woe's me for our town 
And for thee ! What scathe is of us unattained ? 
What lack we to hold us from fell destruction's 
nethermost hell — 

From the swift plunge down ? 

CHORUS 

O Telamon, king of the land where the wing of the 
bee flits aye round Salamis' shore, — (Str. 1) 

Who didst make thee a home in the isle with the foam 

of the sea ringed round and the surges' roar, 800 

419 
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ra9 eTTL/cetcXo/Aevas o%doL<; Upois, iv eXaias 
irp&rov eSeif e icXdhov yXavtcas 1 AQdva, 
ovpdvuov arefyavov Xiirapalai re kog/xov 'AOrfvcus, 
e^8a? t^5 Tojjo^optp avvapi- 
(TTevcov a/A 'AXfCfirfvas yovqy 
iXiov "\Xiov i/cirepa-cov ttoXlv dfieripav 
to irdpoiOev for efSas di> f EX\aSo9, 

avr. a 

50' 'EWiSo? aycvye Trp&Tov avOos arv^ofievo^ 
810 irdaXtov, ^L/ioevTL 8* iir evpeura irXdrav 

ea")(aae irovToirbpov /cat vavSer dv^yfraro irpv/Lvav 

teal %6/0O9 evaToylav i^elXe va&v, 

Aao/iiBovTL (povov % /cavovcov 8k TVKi<Tfiara 4>oi/8oi/ 

TTvpbs <f)OLVL/ct irvoa rcaffeXcbv 

Tpoias iTTopOrjce x06va, 

SU 8e Svolv mriiXotv rdyr) irepl Aap&avLas 

<f>ovLa KareXvaev aiyjid.. 
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Which over the tide looketh up to the pride of the 
hallowed heights whose ridge first bore, 

At Athena's hest, in the lordship-test, the 
olive grey, 

A crown heaven-high, whose radiancy bright Athens 

to bind her brows hath ta'en, — 
Brother-chief didst thou go with the lord of the bow, 

with the son of Alcmena, over the main 1 
Unto Ilium bound, to raze to the ground our city, 
devising our Ilium's bane, 

When from Hellas afar thou didst wend to the 
war in the olden day, 

(Ant. 1) 

When the flower of the land from Hellas' strand he 
led, whose wrath was enkindled sore 

For the steeds denied ; and he stayed beside fair- 
rippling Simois' flood the oar 

Through the paths that had plashed of the sea, and 
lashed the great stern-hawsers to earth's firm 
floor, [unerring aye, 

And bare from the ship the bow in his grip 

A deadly thing to the traitor king; and the walls 
plummet-levelled of Phoebus in vain 

With the fierce red blast of the fire he cast to earth, 
and he harried the Trojan plain : 

Yea, twice did it fall that the coronal of Dardanus' 
towers, by spear-strokes twain [lay. 
Shattered and rent, all blood-besprent in ruin 

1 Zeus gave to Laomedon, father of Ganymede, a 
team of immortal chariot- steeds. When the land was 
wasted by a dragon, the king promised these horses to 
Hercules, if he would slay it, but afterwards withheld the 
reward. So Hercules sailed against Troy with a Hellene 
host and destroyed it. 
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820 fia/rav ap\ & ^pvo-iat,? crrp, ft 

ev olvo^oai^ appa, ftaivcov, 

AaofiehovTie irai, 

Zavbs €%€i<; kvXlkcop 

TrXripfOfia, KaXkiarav Xarpeiav ' 

a he ae yeivayueva irvpl haueTai* 

f)iove<; h' aXtac 

iayoxxr* olov 8' virep 1 
830 oitovbs refcicov ySoa, 

ai fiev evvds, ai he iralha^ 

ai he /JLarepas yepatds. 

ra he <ra hpoaoevra XovTpa 

yVfJLVa<TLQ)V re hpofioL 

fieftaar av he irpoawrra vea- 

pa jfdp'KTi, irapa Aw Qpbvois 

tcaXXiydXava Tpe<f>ew 

Hpidfioio he yalav 

'EWfl? obiXea' aiyjxd. 

840 *E/W9 "Epw, 09 ret Aap- am. ft 

hdveia fiekadpd ttot ?fx9e$ 

ovpavihaiGi fieXcov 

.J>9 Tore fiev fieydXoas 

Tpoiav ewvpycoo-as, Oeoiaiv 

#77809 dvatydfievos. to fiev oZv Aws 

ov/cer oveihos epar 

to Ta? he XevKOTTT^pov 

'A/iepas <f>iXiov ftpoTok 
850 <j>iyyo<; oXobv elhe yaiav, 

elhe irepydjjLoav oXedpov, 

1 Dindorf : for taxov otov olwvbs facp of MSS. 
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In vain, O thou who art pacing now with delicate 

feet where the chalices shine (Str. 2) 820 

All-golden, O Laomedon's heir, 
Is the office thine to brim with the wine 
The goblets of Zeus, a service fair, — 
And the land of thy birth in devouring flame is 
rolled » 

From her brine-dashed beaches a crying is heard, 
Where wail her daughters, — as shrieketh the bird 

O'er the nest of her brood left cold, — 830 
For their lost lords some, for their children's 
doom 

These, those for their mothers old. 
Gone are the cool baths dewy-plashing, 
And the courses where raced thy feet white-flashing: — 
But thou, with thy young face glory-litten 

With the beauty of peace, by the throne dost 
stand 

Of Zeus, — and the Hellene spear hath smitten 
Priam's land ! 

(Ant. 2) 

O Love, O Love, who didst brood above Dardanian 

halls in the olden days, 840 

Thrilling the hearts of abiders in heaven, 
Unto what high place didst thou then upraise 
Troy, when to her was affinity given 
With the Gods by thee ! — But the dealings of Zeus 

shall my tongue 
Attaint no more with the breath of blame : 
But the light of Aurora, the white -winged flame 

Held dear all mortals among, 
With baleful beam did on Troy land gleam, 850 
And her towers saw ruinward flung, 
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T€KV07roiov expvaa raaSe 
ya? iroaiv iv QaXdfww, 
ov aaripcov TeQpnnros eXa~ 
fie yjpvcreo^ oj£o? dvapirda-a^, 
eXiruBa yd irarpLa 
pueydXav ra 0emv Be 
(f>i\Tpa (frpovBa Tpoua. 

MENEAA02 

860 3) KaXXi<f>eyye$ rfblov <reka<; ToBe, 

iv o5 Sdjiapra Trp> ipJqv xeipcbaofiat 
'EiXevrjv 6 yap Br) 7roXXa p^o^drjcra^ iyco 
MeveXaos elfu teal a-rpdrevfi * Ayaitcbv. 
fjXdov Be Tpolav ovy oaov SoKoval fie 
yvvaucos eive/c , aXX eir avop o? ef ejicov 
Bopxov BdpuapTa ^evairdrr)^ eXrjaaTo. 
tceivos fiev ovv eBco/ce <tvv 0eoi$ BCtcrjv 
avTos re KaX yrj Bopl ireaova 'EXXrjvi/eq). 
ijtca) Be rrjv TaXaivav, ov yap rjBecos 

870 ovojia Bd/jLapros r) ttot f/v ipur) Xeyco, 

d^Q)v BofJLoi? yap toictB' iv al^aXtoTiicoZs 
/caTrjpiOfirjTai, TppdBcov aXXcov pAra. 
o'lirep yap avrrjv i^e^o^ffya-av Bopi, 
KTaveiv ifioi vw eBoaav, ecre jmvj KTaviov 
OeXoifi dyeaBac irdXiv 69* ' Apyelcov yd ova. 
ifjuol 8' eBoge top p£v iv Tpola p,6pov 
'ILXevr)*; iaaaL, vavirbptp 8' dyeiv irXdrrf 
'ILXXrjvuB' eh yyv /car e/ce£ Bovvai KTaveiv, 
iroivas oacov TeQvaxf iv 'IXitp </>lXoi. 

880 a\V ela ^copeiT ek Bofwv?, oirdoves, 
Kopl^er avTTjV, t?)9 /uat,<f>ova)TdTr)<; 
Kopn)<i iiriGirdaavTev ovpioi S' oTav 
irvoal /wXcoai, 7rejj,yjrojjUv viv 'EXXdSa. 
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Albeit in bridal bower she cherished 
A son of the land in her sight that hath perished, 
A spouse whom a chariot of gold star-splendid 
Ravished from earth, that this land might joy 
In hope — nay, all lovingkindness is ended 
Of Gods for Troy ' 

Enter menelaus with attendants. 

MENELAUS 

Hail, thou fair-shining splendour of yon sun, 860 

Whereby I shall make capture of my wife 

Helen, — for I am he that travailed sore, 

I Menelaus, with the Achaean host. 

Nor so much came I, as men deem, to Troy 

For her, but to avenge me on the man, 

The traitor guest who stole my wife from me. 

He by Heaven's help hath paid the penalty, 

He and his land, by Hellene spears laid low. 

I come to hale the accursed, — loth am I 

To name her wife, who in days past was mine ; — 870 

For in these mansions of captivity 

Numbered she is with others, Trojan dames. 

For they, by travail of the spear who won, 

Gave her to me, to slay, or, an I would, 

To slay not, but to take to Argos back. 

And I was minded to reprieve from doom 

Helen in Troy, but with keel-speeding oar 

To bear to Greece, to yield her there to death, 

Avenging all my friends in Ilium slain. 

On, march to the pavilions, henchmen mine ; 880 

Bring her, and by her murder-reeking hair 

Hale forth to me : then, soon as favouring winds 

Shall blow, to Hellas will we speed her on. 

[Exeunt attendants. 
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EKABH 

& yfjs oxqfjua Kairl 7*79 e^wz/ eSpav, 
o<TTi<; iror el <rv, hvcnoiraoTo^ elhevai, 
Zeu?, eiV dvdrf/cr) <f>v<reo<; elVe vovs fipor&v, 
7rpo<rr)vf;dfir)v <re* irdvra yap Si dsfro^ov 
Balvcav fceXevdov /card Si/crjv ra Qvryr ayeis. 

M EN E A AO 2 

ri 8' €<ttlv ; ev^a? e!>9 itcaiviaas 8e&v» 

EKABH 

aiv& <re, Mevi\a, el /crevel*; Sdfiapra arjv 
opibv 8e Trjvhe, <f>evy€, firj a eKy iroOcp. 
alpel yap dvhp&v Ofi/juaT, i^aipei irokeis, 
TTLfjuirpTfa-i 8' OL/COV?' wS' €y(€L /crjXrjfiaTa, 
iyd> vw 618a /ecu <rv 'xpi irenrovBore^. 

EAENH 

Mevi\a€, <f>pol/uov /jlcv afyov (j>6/3ov 
to8' iarlv ev yap %ep<ri Trpo<nr6\(ov aeOep 
ftLa nrpb Ttavhe Scofidrew iKirepmofiOL. 
drkp a-^eSbv fjuev olSd gov GTvyovfi&vr), 
OfMCO? S i pea 6 at ftovKofJLat, yvcofiac tm/69 
"ibWrfai /cal <rol T779 e/zifc i|r 1^779 iripu, 
meneaaos 

ov/c eh dfepifth fj\@e<t, aX\' aira? arparb^ 
/crave cv ifioi a eSco/cev, ovirep r/Si/eeis. 

EAENH 

e^ea-Tiv oZv 777009 ravT dfieiyfraaOat, \6y<p $ 
a>9 ov Bi/caCcos, rfv ddvco,' Oavov/ieda ; 
meneaao2 

ov/c et9 \6yov? ekrjkvO* , dWd ae /crev&v. 

EKABH 

a/covaov avrrj^, fir) 0dvy toOS' ivSerjs, 
MeveXae, /cal 809 tou9 ivavrlovs \oyov? 
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HECUBA 

Earth's Upbearer, thou whose throne is Earth, 
Whoe'er thou be, O past our finding out, 

Zeus, be thou Nature's Law, or Mind of Man, 
Thee I invoke ; for, treading soundless paths, 
To Justice' goal thou bring' st all mortal things ' 

MENELAUS 

How now ? — what strange prayer this unto the" Gods ? 

HECUBA 

Thanks, Menelaus, if thou slay thy wife ! 890 
Yet, seeing, beware her soul-enthralling spells. 
She snareth men's eyes, she destroy eth towns, 
She burnetii homes, such her enchantments are. 

1 and thou know her — all who have suffered know. 
Enter helen, haled forth by attendants. 

HELEN 

O Menelaus, terror-fraught to me 

This prelude is ; for by thy servants' hands 

Forth of these tents with violence am I haled. 

But, though well-nigh I know me abhorred of thee, 

Fain would I ask what the decision is, 

Touching my life, of thee and of the Greeks 900 

MENELAUS 

No nicely-balanced vote — with one accord 
Thee the host gave to me, the wronged, to slay. 

HELEN 

May I then plead in answer hereunto, 
That, if I die, unjustly I shall die ? 

MENELAUS 

Not for debate, for slaying am I come. 

HECUBA 

Hear her, that lacking not this boon she die, 
Menelaus ; and to me vouchsafe to plead 
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fjfuv /car avT7)<r t&v yap ev Tpoia icaic&v 
ovSev KaToiaQa. avvredeU 8' o 7ra? ^070? 
910 tcrevel vw o#to>5 &<tt€ firj^a/jum <f>vye2v. 

meneaao2 

<7%o\^5 to S&pov el 8£ fiovXerai Xeyeuv, 
egecrn. tcjv <r&v 8' eivey, e&9 fidOrj, Xoycov 
daxra) too avTjj, rrjaoe ov doxrco yapiv, 

EAENH 

lo-a)9 /x€, /cai> et5 /caz/ icaicm 8of&) Xeyeiv, 
ovk avray^ei^ei iroXepiav rjyov/uLevos. 

9 \ £9 9 » C> V "\ ' 1/99 «' 

670) , a o- ot/uu ota Xoycov lovt €/jlov 
Kar'qyoprjaeLVy avrv0el<T d/JLeiyfro/Mac 
to£? aolat rd/ia Kal to, <t alrcdfiaTa, 
irptorov fiev dp%as ereicev %8e tcov icaictbv 

920 YidpLv re/covca* hevTepov 8' dircoXeae 

Tpoiav re /cap 6 7rpecr/3v<i ov Kravcov /8oe</>o?, 
haXov iriKpov jUfjurj/jL, ' AXigavSpov irore. 
evOevhe TaTrlXoLir d/covaov m e%€*. 
e/cptve rpiaabv {61)705 o8e rpi&v ffetov 
Kal TlaXXdSos fiev rjv 'AXegdv&pq) Boats 
<Ppvgl o*t parrjy ovvff' 'EXXdb* igavicrrdvat,, 
r 'Hpa 8' vireo-'xeT 'Aaidb* JLvpco7n]<i & opov? 
TvpavvLb" efe«/, el a<f>€ Kplveiev Tldpcv 
Kv7r/w 8^ Totifibv eI8o? iicirayXovfiAvq 

930 Bcoo-etv viria^er, el Bed? virepSpd/jboi 

rcdXXei. top evOevh' <*><; e^ei a/ce^rav Xoyov 
vaca Ku7rpt? 6ed, Kal roo-ovb* oifwl yd/juoi 

V &vr)aav 'EWaS', ov Kparelaff itc ftapfidpcov, 

ovr eh Sopv aTaffevre*;, ov TvpavvLZi. 
a 8' r)VT\r)(y)Gev 'EWa?, coXofiTjv iya> 
evfjbop<l>la TrpaOeio-a, KcoveiSi^ofiai 
ef &v exprjv fie arkfyavov em icdpa Xafielv. 
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Against her. Of her evil work in Troy 

Nought know' st thou : the whole tale, set forth by me, 

Shall to death doom her, past all hope to escape. 910 

MENELAUS 

This asks delay : yet, if she fain would speak, 
Let her. For thy words' sake I grant her this, 
But not for her sake, let her be assured. 

HELEN 

Perchance, or speak I well, or speak I ill, 
Thou wilt not answer, counting me a foe. 
Yet will I meet such charges as I deem, 
If thou wouldst reason with me, thou wouldst 
bring, 

And will confront with thine indictment mine. 

First, she brought forth the source of all these ills, 

Who brought forth Paris : then, both Troy and me 920 

The old king ruined, slaying not the babe 

Alexander, baleful semblance of a torch. 

Thereafter, how befell the sequel, hear : — 

Judge he became of those three Goddesses. 

This guerdon Pallas offered unto him — 

" Troy's hosts to vanquish Hellas shalt thou lead." . 

Lordship o'er Asia, and o'er Europe's bounds, 

If Paris judged her fairest, Hera proffered. 

Cypris, with rapturous praising of my beauty, 

Cried, " Thine she shall be if I stand preferred 930 

As fairest." Mark what folio weth therefrom : — 

Cypris prevails : this boon my bridal brought 

To Greece — ye are not to foreign foes enthralled, 

Nor battle-crushed, nor 'neath a despot bowed. 

But I by Hellas' good-hap was undone, 

Sold for my beauty ; and I am reproached 

For that for which I should have earned a crown ! 
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ovirto pe ^<ret9 avra rdv iroalv Xkyew, 
07ra>9 a<f>d>pfirf(T i/e So/jlwv t&v a&v \d0pa, 
TfKd* ov'xi pi/epav Bebv fycov avrov pbira 
6 Tffo-8 akdarwp, etr ' AkigavSpov 0e\ei,<$ 
ovoparc irpoafycovelv viv etre /cai Hdpw 
ov, & /cd/ciare, aoixriv iv 86/jloi? Xittcov 
%Trdprr)$ amr\pa^ vr\i Kprj<riav 'ftdova. 
elev. 

ov a, aXX' ipuavrrjv tovttI rfyS iprjaopui' 
tl Srj (f>povrj(raa i/e hofuov apt eairop/qv 
gevtp, irpohovaa irarpLha teal Sopuov? ipovs ; 
rrjv debv /co\a%e zeal A*o9 Kpeiaaoav yevov, 
09 tcov fiev aWcov ScupLovcov exec tepdros, 
/celvt)? Be 8ot)\o9 earr avyyvdopLr} 8' ipuol. 
evOev b* €%o^9 &v et9 epH evirpeirrj \6yov 
€7rel davobv y*?9 rf^O' ' ' AXigav&pos puv^ov^, 
Xpfjv pu, rjviic ov/c fjv deoirov^rd pwu ^^7, 
Xiirovaav olkovs vavs iir 'Apyeiav pu)\elv. 

€<T7T€vBoV aVTO TOVTO' fldpTVpe? 84 fJLOl 

7rvpycov irvKwpol Kairo ret^cov (rtcoiroi, 
6t TroWdrcis pu fyrjvpov if; iird\^e<ov 
ifKeKToiaiv eh yrjv aSypua K\4irT0V(rav roSe. 
fiia, 8' 6 /ccuvos p? ovtos apirdaas ttogis 
Ar)L<pof3o<? ctko^ov el^ey d/covT(ov <t>pvya>v. 
7ra)9 ovv er av Ovrjc/coipi! av ivhiKco*;, ird<ri y 
7rpo9 <rov\ huccdws, t)v 6 p&v fJla yapiel, 
ra S* oLKoOev tceiv dvrl vi/erjTripiwv 
7rxtfpa>9 ihovXeva ; el Be t&v Oe&v /eparelv 
ftovkeiy to XPV% €LV dputdes iarL aoi roSe. 
XOP02 

fiaaiXei, apuvvov <ro?9 t&kvolgi teal irdrpa, 
ireiOa) Sicuf>0eipovaa tt)(tB\ iirel Xeyei 
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But, thou wilt say, I shun the issue still — 
For what cause I by stealth forsook thine home. 
He came, with no mean Goddess at his side, 940 
This Hecuba's Evil Genius, — be his name 
Paris or Alexander, which thou wilt, — 
Whom, wittol thou, thou leftest in thine halls, 
Sailing from Sparta to the Cretan land ! 
Not thee, but mine own heart, I question next — 
What impulse stirred me from thine halls to 
follow 

That guest, forsaking fatherland and home ? ' 
That Goddess. Punish her ! — be mightier 
Than Zeus, who ruleth all the Gods beside, 
Yet is her slave ! — so, pardon is my due. 950 
But, — since thou mightest here find specious 
plea, — 

When Alexander dead to Hades passed, 
I, of whose couch the Gods were careless now, 
Ought from his halls to have fled to the Argive 
ships. 

Even this did I essay : my witnesses 

Gate-warders are, and watchmen of the walls, 

Who found me ofttimes from the battlements 

By cords to earth down-climbing privily. 

Yea, my new lord — yon corpse Deiphobus, — 

Kept in the Phrygians' despite his bride. 960 

How then, O husband, should I justly die 

By thine hand, since by force he wedded me, 

Aiid my life there no victor's triumph was, 

But bitter thrall ? If thou wouldst overbear 

Gods, this thy wish is folly unto thee. 

CHORUS 

Stand up for children and for country, Queen 
Shatter her specious pleading ; for her words 
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/caXco? /ca/covpyos ovaa* Betvbv ovv rohe. 

EKABH 

tcm? OealaL irp&ra avpfutyp^ yevijaofuu 
970 /ecu rijvBe Seigco /jltj Xiyovaav evSi/ca. 

iya> ydp r/ Hpav irapQkvov re TLaXXdSa 
ov k eh tocovtov afjuadia? iXdeiv 8o/c&, 
&<rff f] pkv "Kpyos f3ap/3dpoi<; dirqpnroXa, 
TLaXkds K 'A^i/a? Qpv% X hovXevew irore, 
at iratStaiat /ecu xXcBy fLOp<f>q$ irkpi 
rjXvOov €7r "\hriv. rod yap eivetc civ 6 ecu 
H pa roaovrov €0"% epcora /caXXovift ; 
irorepov dfieivov co? Xdfioi Aio? iroaw, 
f) ydfwv J A0dva 0ea>v rivo? 0rjpco/j£vtf 9 
980 rj irapdeveiav 7rarpo9 i^Tija-aTO 

(pevyovaa \etcrpa ; fit) dpadeh iroiei deds 

TO COV KCLKOV KOa/JLOVaa' fltj OV 7T€t<7179 <ro^ou9. 

Kv7rpiv 8 s eXefas, ravra yap yiXa><; iroXvs, 
iXdeiv ifidp gvv iracBl MeveXeco So/aov?. 
ovk civ pAvova civ rjavxps a iv oipav<p 
avTals y Kp,vickai<; rjyayev irpbs "IXiov ; 

f)V flO? «a\\09 e/C7r/0€7T€<7TaTO?, 

6 <ro? $' IBdov viv vov$ eiroirjOrj Kt/7r/W 
ra /Awpa yap irdvr iarlv *A<f>po8iTr) jSporois, 
990 teal Tovvopb 6p0co<; d<f>poavvrj(; apyei deas. 
hv elaihovaa /3ap/3dpoi$ iaBrjpaai 
'Xpvaw re Xap/irpbv igepapy&Orjs <f>peva<;. 
iv fiev yap "Kpyei pltcp eypver dvearptyov, 
Hirdprris 8' diraXKaxd^a ttjv <&pvy&v iroXiv 
yjpVG&> peovaav rj\irura$ Kara/cXvaecv 
ZairdvaiaLV oi8 J\v l/cavd cot ra MeviXeeo 
pMXadpa rah o-afc iy/caOvfipi&iv rpv<f)al<i. 
elev, fiiq yap iralha <f>r)$ a ayeiv i/wv 
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Ring fair — a wanton's words ; foul shame is this. 

HECUBA 

First, champion will I be of Goddesses, 
And will convict her of a slanderous tongue. 970 
Never, I ween, would Hera, or the Maid, 
Pallas, have stooped unto such folly's depth, 
That Hera would to aliens Argos sell, 
Or Pallas bow 'neath Phrygians Athens' neck. 
For sport they came and mirth in beauty's strife 
To Ida. Why should Goddess Hera yearn 
So hotly for the prize of loveliness ? 
That she might win a mightier lord than Zeus ? 
Or sought Athena mid the Gods a spouse, 
Who of her sire, for hate of marriage, craved 
Maidenhood ? Charge not Goddesses with folly, 
To gloze thy sin : thou cozenest not the wise. 
And Cypris, say'st thou — who but laughs to hear ? — 
Came with my son to Menelaus' halls ! 
How ? could she not in peace have stayed in 
heaven, 

And thee — Amyclae too — to Ilium brought ? 
Nay, my son's peerless beauty didst thou see, 
And thine own lust was made thy Cyprian Queen ! 
Ever men's folly is their Aphrodite : 

Sensual — senseless — consonant they ring ! ^90 
Him in barbaric bravery sawest thou 
Gold-glittering, and thy senses were distraught. 
For with scant state in Argos didst thou dwell ; 
But, Sparta left afar, the Phrygians' town, 
That seemed a river of gold, thou thought'st to 
flood 

With torrent waste : Menelaus' halls sufficed 

Not thee for all thine insolence of pomp. 

And my son, say'st thou, haled thee thence by force ! 
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Tt? 'ZirapTLar&v fjaOer, iroiav fiotjv 

1000 dvcoXoXv^as, Kdaropo? veaviov 

rod av^vyov r er ovtos ov kclt aarpa 7tg> ; 

iirel he Tpoiav fjXde? 'KpyeloL re aov 

/car ?%i>09, & Sopiireri)? dycovia, 

el /jl€V ra rovhe icpelaaov dyyeXXoiro aoi, 

MeveXaov rjveis, irals 07ra>9 Xwrrolr ifws 

fycov €p(OTo<; dvra/ycovLarrjv fieyav 

el $' evrv^olev Tpwes, ovSkv ?jv oSe. 

eh rrjv rvyrjv 8' opcoaa tovt rjaiceis 07ra>9 

€7T0L afi avrrj, raperrj o ovtc rfueXes. 

1010 Kanrevra irXeicTaZs acopba aov /cXeirreiv Xeyeis 
TTvpycov KaOiela &>9 pAvova d/covai(o<; ; 
7rov Bfjr iXr)<f>6rj<; tj ^po^ovs dprcopuevi] 
fj <f)dayavov utfyova, a yewaLa yvvr) 
Spdaeiev av irodovaa rbv irdpos iroatv ; 
kclLtoi y evovOerovv ae 7roXXa iroXXdw 
& dvyarep, e%eXd\ ol 8' e/xol watSe? yapuovs 
aXXovs yafiovai, ae b" em vav$ 'A^aiVca? 
TrepLyfrco avve/c/cXeyfraaa, teal iravaov tx^xjf]^ 
"EXXrjva? ripxis r. dXXd aol toS' TjV iwcpov. 

1020 iv to?9 'AXegdvSpov yap &/3pi£e<; 80/4019 

zeal irpoaicvveZaOai /3ap/3dp(ov vir tfdeXes. 
fjbeydXa yap rjv gol. /cam rocaSe aov Ze*p,as 
igfjXOes da/C7jaaaa /cajSXetyas iroaei 
rbv avrov al0ep\ a> /cardTrrvarov icdpa* 
fjv ^(prjv raTreLvrjv iv TreirXwv ipet,Trtoi<; 
<f>pL/cy rpe/wvaav tcpar dTrea/cvdiapbevrjv 
ekOeiVy to aaxfrpov 7-179 dvaihela*; irXeov 
expvaav iirl to?9 irpoaQev f]pjipTr]pAvo^. 
MeviXa\ iv el8f}<; ol reXevrijaa) Xoyov, 

1030 are<f>dv(oaov 'EWaS', a£ta)9 rrjvhe /cravcov 
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What son of Sparta heard ? What rescue-cry 
Didst thou upraise, though Castor, yet a youth, 1000 
Lived, and his brother, starward rapt not yet ? 
And when to Troy thou cam'st, and on thy track 
The Argives, and the strife of raining spears, - 
If tidings of his prowess came to thee, 
Menelaus wouldst thou praise, to vex my son 
Who in his love such mighty rival had : 
But, if the Trojans prospered, naught was he. 
Still watching fortune's flight, 'twas aye thy wont 
To follow her — not virtue's path for thee ! 
And thou forsooth wouldst steal thy liberty, 101 

By cords let down from towers, as loth to stay ! 
Where wast thou found with noose about thy 
neck, 

Or whetting steel, as a true-hearted wife 
Had done for yearning for her spouse of old ? 
Yet many a time and oft I counselled thee : — 
" Daughter, go forth from Troy : my sons shall wed 
New brides ; and thee to the Achaean ships 
Will I send secretly : so stay the war 
'Twixt Greece and us." But this was gall to thee. 
For thou didst flaunt in Alexander's halls, * 1020 

Didst covet Asia's reverent courtesies — 
Proud state for thee ! And yet hast thou come 
forth 

Costly arrayed, looked on the selfsame sky 

As thy wronged spouse. O wanton all -abhorred, 

Who oughtest, abject, and with garments rent, 

Quaking with fear, with shaven head to have come, 

Having regard to modesty, above 

Bold shamelessness, for thy transgressions past ! 

Menelaus, — so to sum my mine argument, — 

Crown Greece, by slaying, as beseem eth thee, 1030 
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aavrov, vbfiov Be rovBe tclis aXkcuai 0e$ 
yvvaij-L, dvr)<rieeiv tjtis &v irpoB& ttogiv. 

XOPOS • 
Mevekae, irpoyovmv aguca? Boficov re a&v 
rlacu Bdfiapra, Ka<f>e\ov 7rpo9 'E\\a8o9 
yfroyov to 6r)\v t, evyevfy ixdpol? (pdvefc. 

MENEAA02 

ifjbol av avfiireirrcoKa^ els ravrbv Xoyov, 
€Kov(tl(o<; rrjvB 1 €K Boficov ekdelv ificov 
%eva$ e<? evvds, XV Ku7r/M9 kojittov ydpiv 
\6yoi$ evelrai. fialve Xevarrjpav ireXa<; 
7r6vov<; r 'Axttiav diroBos iv /ufcpq> fta/epov? 
Oavova, Iv 9 et,Bf)$ fir) Karaiayyveiv e/xe. 

EAENH 

p,r), 7rpo9 <re yovdrcov, rr)v voaov rr)v r&v Oe&v 
irpoadeU ifjbol Krdvrjs fie, <rvyyiyvco<rtce Be. 

EKABH 

firjB 1 o&9 dire/crew' tfBe avfifid^pv^ irpoBfpv 
iy<b irpb KeLvcov real re/evcov ae Jdaaofiai. 

MENEAAOS 

iravaai, yepaid* rrjaBe B 9 ovk i<j>p6vriaa. 
Xiyco Bk irpoairoXoKTL irpbs irpvfivas vewv 
rrjvSf iicicofd^eiv, ev6a vavaroXtfaerac. 

EKABH 

fitj vvv i/€ft>9 <rol ravrbv elafirjTQ) (rtedfos. 

MENEAAOS 

ri B 9 ean ; fieVCpv fipWo? rj irdpoiO' e^ei ; 

EKABH 

ovk ear epaarr)? oan? ovk del <f)i\el. 

MENEAAOS 

07ra)9 &v eKfifi r&v ipcofie'veov 6 vovs. 

ecrrai B' a ftovXer vavv yap ovk eia^faercu 
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Yon woman : so ordain to all her sisters 
This law — the traitress to her lord shall die, 

CHORUS 

Prince, worthily of thy fathers and thine house 

Punish her : show thee unto foes unflinching. 

So spurn the gibe of Greece that calls thee woman, 

MENELAUS 

Herein is thy conclusion one with mine, 

That willingly she went forth from mine halls 

For a strange couch ; and Cypris for vain show 

Fills out her plea. Thou, to the stoners hence ! 

The Achaeans* long toils in an hour requite 1040 

Dying : so learn to put me not to shame. 

HELEN 

Oh, by thy knees, impute not unto me 
Heaven's visitation ! Slay me not, but pardon ! 

HECUBA 

Thine allies whom she slew betray not thou : 
For them I pray thee, and their children's sake. 

MENELAUS 

Enough, grey queen : I give no heed to her ; 
But bid mine henchmen to the galley sterns 
Lead her, wherein her voyaging shall be. 

HECUBA 

Oh not the same deck let her tread with thee ! 

MENELAUS 

How, should she sink it — heavier than of old ? 1050 

HECUBA 

Lover is none but loveth evermore. 

MENELAUS 

Nay, love but lives while those we love are true. 
Yet as thou wilt it shall be : on one ship 
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ei9 rjvirep ri/juelr teal yap ov tcatc&s Xiyew 
ikdovaa 8' "A/0709 Siairep afjia tcatcm 
/cater) OaveiTat, teal yvvaigl aaxfypoveiv 
iraxraiGi Orjaei. paSiov fiev ov tooV 
o/jlcds 6 rfjerb" o\e0po<; ek j>6/3ov ySaXa 
to fi&pov avr&v, kolv er &a ala^iove^ . 

XOPOS 

1060 ouro) hi) rhv iv *l\i(p Grp. a 

vaov teal dvoevra /3co- 

/jlov TrpovSco/ca? 'A^aiofc, 

& Zev, teal ireXdvcov <j>Xoya 

afivpvr)? aWeptas re tca- 

ttvov teal Uipya/jLOv ipav 

'iSaid t 'ISala tu<T<ro<f>6pa vdirrf 

%idvi tcardpvTa irorapia 

repfiovd re TrpwToftoXov dXicp 
1070 rav tcaTaXapnrop,kvav £a0eav Bepdirvav, 

<f>povSai <rot QvGiai 'xop&v r dvr. a 

€V<f>r]fioL tceXaSoi tear op- 
<f>vav re iravvv^Lhe^ 0€&v, 
Xpvcecdv re %odvcov tvttoi 
4>pvya>v re £d0€oi aeXa- 
vai avvScoBetca 7rX7j0€c. 
fiiXet jieXei, pjoi rd& el (frpovels, avag 9 
ovpdvLOv ehpavov iTrifieffa)? 
aWipa t e/ta9 7ro\eo9 oXo/xivas, 
1080 av wvpbs aWofJbiva tcariXvo-ev op fid. 

& <f>lXo$ & ITOGl fJLOl, <rrp. fH 

<rv p^v <f>0ifi€vo$ dXaiveis 
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With me she shall not step : thou counsellest well. 
And, when she wins to Argos, in foul sort 
The foul shall die, as meet is, and shall teach 
All women chastity : — not easy this ; 
Yet'her destruction shall with terror smite 
Their folly, viler though they be than she. 

[Exit MENELAUS With HELEN. 
CHORUS 

So then thy temple in Troy fair-gleaming, (Sir. 1) 1060 
And thine altar of incense heavenward steaming 

Hast thou rendered up to our foes Achaean, 
O Zeus, and the flame of our sacrificing, 
And the holy burg With its myrrh-smoke rising, 

And the ivy-mantled glens Idaean 
Overstreamed with the wan snow riverward-rushing, 
And the haunted bowers of the World's Wall, 1 flushing 

With the first shafts flashed through the empyrean ! 1070 

(Ant. 1) 

Thine altars are cold ; and the blithesome calling 
Of the dancers is hushed ; nor at twilight's falling 

To the nightlong vigils of Gods cometh waking. 
They are vanished, thy carven images golden, 
And the twelve moon-feasts of the Phrygians holden. 

Dost thou care, O King, I muse, heart-aching, — 
Thou who sittest on high in the far blue heaven 
Enthroned, — that my city to ruin is given, 

That the bands of her strength is the fire- blast break- 
ing? * 1080 

(Str. 2) 

O my beloved, O husband mine, 

Thou art dead, and unburied thou wanderest 
yonder, 

1 The range of Mount Ida, the supposed boundary of the 
world on the east (Paley). 
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TPOIAAES 

aOatrro^ avvSpos, e/jik Be ttSvtlov OTta^o? 
aia<Tov irrepola-L iropevaei 
Itttt 6(Botov "A/070?, iva rec^ea 
Xdlva K.vkX(ottl ovpdvia vefiovrcu. 
ri/cvcw Be irXrjOo^ ev irvXcu? 
1090 Bdtcpv<ri tcardopa arevet, /3oa fioa, 

futrep, co/xot, fiovav Brj p! 'A%aiol tcofd- 

£ov<ri aeOev air o/jl/jlutcov 

Kvaveav eir\ vavv 

elvctkiaiGi TrXdrais 

rj XaXa/uv iepav 

rj BLiropov Kopv<f>av 

"l<jdfi(,ov, evda irvXas 

IU\o7ro9 e^ovacv eBpac. 

1100 etff cucarov MeviXa dvr. y8' 

fieaov ireXcuyos lovca?, 

BLiraXrov lepbv dva picrov irXarav ireaot 

Alyaiov tcepavvo<f>ae$ irvp, 

'iXioOev o? fie TroXvBaKpvv 

'EXXdBt Xdrpev/xa ya0ev e^opi^ef 

Xpvaea S' €P07rrpa, irapOevoav 

ydpiras, e^ovaa rvyyavei Aw icopa* 
1110 firjBe yaidv ttot eXdoc Adieaivav irarp^- 

6v re ddXafiov earla*;, 

pLrjSe iroXw Hirdvas 

^aXKoirvXov re dedv, 

8v<rya/jLOV aZcr^o? eXcov 

'"EiXXdSi ra fieydXa 

Kal XijioevTido-w 

pAXea irdOr] poalatv. 
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Unwashen ' — but me shall the keel thro' the brine 
Waft, onward sped by its pinions of pine, 

To the horse-land Argos, where that stone wonder 
Of Cyclop walls cleaves clouds asunder. 
And our babes at the gates, in a long, long line, 
Cling to their mothers with wail and with weeping 1090 

that cannot avail — [the Achaeans hale 

"O mother/' they moan, " alone, alone, woe's me! 
Me from thy sight — from thine — 
To the dark ship, soon o'er the surge to be riding, 
To Salamis gliding, 
To the hallowed strand, 
Or the Isthmian hill 'twixt the two seas swelling, 
Where the gates of the dwelling 
Of Pelops stand!" 

(Ant. 2) 

Oh that, when, far o'er the mid-sea sped, 1100 

Menelaus' galley is onward sailing, [dread 
On the midst of her oars might the thunderbolt 
Crash down, the Aegean's wildfire red, 

Since from Ilium me with weeping and wailing 
Unto thraldom in Hellas hence is he haling ; 
While Helen, like some pure maid unwed, 
Hath joy of her mirrors of gold, and her state as of 

right doth she hold ! 
Nevermore may he come to Laconia, home of his sires : 1110 
be his hearth aye cold ! 

Never Pitane's streets may he tread, 
Nor the Goddess's temple brazen-gated, 
With the evil-fated 
For his prize, who for shame 
Unto all wide Hellas' sons and daughters, 
And for woe to the waters 
Of SimoYs, came 1 
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1(0 t(b, 

Kcuval fcaivwv /jLeTafidXXovacu 
yQovX avvrvyiai. Xevao-ere Tpdcov 
rovb* ' Atrrvdva/CT aXo%oi fjAXeai 
vetcpov, hv 7rvpycov 8i<r/cr)/Aa irucpbv 
Aavaol KT€LvavT€<; €%ovo-iv. 

TAA0TBIO2 

'JL/cdftrj, veo)<; fikv 7tltvXo<; efc XeXeififiivos 
Xdcpvpa raTrLXoiir ' K^iWeiov tokov 
/jueXXei 7r/oo? a/cras vavaroXelv <f>0i(OTi8a<;' 
auro? S' avrjfcrai Neo7TTo\e/i,o9, Kaivax Tivas 
TLrfXeca? aKovaas crv/j,(f)opd<;, c5? vtv j(0ovb^ 
"Afeao-TO? £/e/3eft\r)K€v 6 TleXiov yovos. 
ov dacraov eiveic f) ydpw fwvf}<; fycov, 
<f>pov8o<;, /act avrov & 'AvSpofidxTj, 7roXXeov 
ifwl 

Sa/cpvcov 070)709, r)viic igcopfia ^Oovb? 
irdrpav r dvaarevovaa /cat top f E/cto/>o9 
tv/jl/3ov irpoaevvkirovaa. teal a<f> yrijaaro 
duyjrcu vetepbv rovh\ 09 ireacov i/c rei^ecov 
^vyrjv d<f>i)/c€V f ' 1 Ei/CTopo$ rov <rov 701/09, 
<f>6/3ov r 'A^aKMi>, ^aXxovcorov dairiBa 
rrjvB', rjv irarr)p rovb" dfMpl irXevp iftdXkero, 
fir) vtv Tropevcrat, TLrfKeco? i(f> earLav, 
firjS efc rov airbv OdXafiov, ov vvfi^evaerai 
firjTrip vetcpov rovS' ' AvSpofidxV* ^V7ra9 opdv, 
dXX' dvrl /eeSpov irept^oXtov re Xatvcov 
iv rfjhe ddsfrai Tralha* o~a9 8* 69 alXevas 
Sovvcu, ireirXoiatv a>9 TrepiareiXrj^ vetepbv 
arecfrdvois oar) aoc Svvafiis, a>9 €%€(, ra era, 
i7rel fiifirjfce teal to hecrirorov ra^09 
dfeiXer avrr)v iralha fMrj Sovvcu rd<f)(j}. 
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Woe's me, woe's me ! 
Afflictions new, ere the old be past, 
On our land are falling ! Behold and see, 
Ye wives of the Trojans, horror-aghast, 
Dead Astyanax, by the Danaans cast 
From the towers, slain pitilessly. 

Enter talthybius with attendants bearing 
astyanax on hector's shield, 

TALTHYBIUS 

One galley's oars yet linger, Hecuba, 
Ready to waft unto the Phthian shores 
The remnant of the spoil of Achilles' son. 
But Neoptolemus' self hath sailed, who heard 
Tidings of wrong to Peleus, how the seed 
Of Pelias, even Acastus, exiles him. 
Wherefore, too hasty to vouchsafe delay, 
He went, Andromache with him, who hath drawn 1130 
At her departing many a tear from me, 
Wailing her country, crying her farewell 
To Hector's tomb. And she besought the prince 
To grant his corpse a grave who from the walls 
Hurled down, thine Hector's child, gave up the 
ghost. 

And the Achaeans' dread, this brass-lapped shield, 

Wherewith his father fenced his body round, 

She prayed him not to Peleus' hearth to bear, 

Nor to Andromache's new bridal bower, 

A grief to see for her that bare the dead ; 1140 

But that, instead of cedar chest or stone, 

This might entomb her child, unto thine arms 

Given, that thou mightst shroud the corpse, and crown 

With wreaths, as best thou canst of these thy means, 

Since she hath gone, and since her master's haste 

Withheld herself from burying her child. 
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fffiels fiev ovv, orav av /coafMjays veicvv, 
yrjv t£8' eTrafiina-'XpvTes: dpovfiev 86pv 
av 8' &)9 rd^iara irpaaae raTrearaXpeva. 
1150 6i/o? fjuev ovv fjLo^ov a aTraXKd^a^ 

%KafiavhpLov^ yap rdaSe hiaireptov poa$ *• 
ekovaa veiepbv tcanrkvi'tya rpavpuara. 
aXX elf! opvKrbv r£S' dvappij^eov ra^ov, 

ft)9 aVVTOfl TJfUV TCVTT ifJLOV T€ KCLTTO (TOV 

eh ev %vvekd6vT ot/cah* opfirjarj ifkaTrfv. 

EKABH 

dead 1 dfjL<f>LTOpvov ao"7rtS ,f/ E/cTO/oo? iriStp, 
\virpbv Oeafia tcoi (f>l\ov \evaaeiv c/jloL 

& /JL€l£0V OJKOV 8o/>0? e%O^T€9 ff <j>p€V(OV, 

ti tovS\ 'A^atot, TraZha heiaavres <f>6vov 
1160 Kdivbv Scecpydaaade ; pJq Tpolav irore 
ireaovaav opdcoaeiev ; oiSev rjr apa, 
6ff tr ^KTopo^ puev evTvyovvros eh Bopv 
SioWvfieaOa fivpLas r aWrjs %e/ooV 
TToXecD? 8' dXovarj? ical <Ppvya>v e$QappAv<ov 
/3pe<f>o<; roaovK eheiaar. om alva> <j>6/3ov, 
oaris <f>o/3etTat p,rj hie%e\0(hv \6yq>. 
& (f)L\ra0\ ft)? aoi ddvaros r/\0e ovarvxtf?. 
el fJbev yap Wave? irpb 7r6\e&)?, ^8*79 rv^v 
ydfjbcov re teal rrj^ laodiov rvpavv'iho*;, 
1170 fiatcdpio? ^aff av, el n T&vSe pafcdpiov. 

vvv 8' avr IScov pkv yvovs re ay yfrvxj), re/cvov, 

oirc olaff, exprfaco 8' ovSev ev 80/KH9 e%o)i\ 

Svarrjve, tcpaTO<; w? a* eieeipev ddXieo<; 

Teiyji] irarpcpa, Aofyov irvpycofiara, 

ov 7roXX' eKr\ireva r\ reicovaa fioarpvxpv 

d>Ckr)}iaalv r eBcotcev, ev6ev e/eyeXa 

oarecoy payivrav <f>6vo<;, iv alaxpa firj Xeyeo. 
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I therefore, when thou hast arrayed the corpse, 

Will heap his mound, and set thereon a spear. 

Thou then with speed perform the task assigned. 

Sooth, I have lightened of one toil thine hands ; 1150 

For, as I passed o'er yon Scamander's streams, 

I bathed the corpse, and cleansed the wounds thereof. 

Now will I go, and dig for him a grave, 

That, shortened so, thy work and mine withal, 

To one end wrought, may homeward speed the oar. 

[Exit TALTHYBIUS. 

HECUBA . 

Set Hector's shield fair-rounded on the earth, 
A woeful sight unsweet for me to see. 
O ye who more in spears than wisdom boast, 
Fearing this child, Achaeans, why have ye wrought 
Murder unheard-of? — lest he raise again [naught 1160 
Our fallen Troy ? How ? was your strength but 
When we died daily, even while Hector's spear 
Triumphed, and while beside him thousands fought; 
But now, Troy taken, all the Phrygians slain, 
Ye dread this little child ? Out on the fear 
Which feareth, having never reasoned why I 
Ah darling, what ill death is come on thee ! [known 
Hadst thou for Troy been slain, when thou hadst 
Youth, wedlock's bliss, and godlike sovereignty, 
Blest wert thou — if herein may aught be blest. 1170 
But now, once seen and sipped by thy child-soul, 
Thine home-bliss fleets forgotten, unenjoyed ! 
Poor child, how sadly thine ancestral walls, 
Upreared by Loxias, from thine head have shorn 
The curls that oft thy mother softly smoothed 
And kissed, wherefrom through shattered bones forth 
grins 

Murder — a ghastliness I cannot speak ! 
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«5 Xelpes, (»9 elicov<; fiev rjheias iraTpos 
/c£/CTr)<rd\ iv apdpois 8' efcXvroi irpoKeiatie vvv. 

1180 S> 7T0XXa KOfJLTTOV? i/cfiaXoV <f>LXoV CTTOfia, 

oXcoXas, iyjrevaco /jl, or elairiirTcov Xe^o?, 
& firjrep, r)v8a<;, rj ttoXvv aoc ^otTTpv^wv 
TrXotca/Jbov tcepovfiac 7r/>o? rd(j>ov 6* o/urjXttccov 
K(Ofiov<; eVafa), (btXa SiSovs TrpoacbOeyaaTa. 
av o ovk €fju , aXX eyco <re rov vecorepov 
ypavs, airoXis, areicvos, aOXiov Odirrto veicpov. 
ot/ioi, ra 7roXX J dairda puaB* ai r ipal rpo(f>al 
virvoi t iicelvoi 1 <j>povSd pot, tl kclL irore 
ypdyfrecev av a& fiovaoTroib^ iv rdtfxp ; 

1190 TOV TTCLlha TOV&' 6KT€lVaV 'ApyCLOl 7T0T6 

heLaavre*; ; ala^pov rovwiypafifid y r EWa&. 
a\V ovv irarpwwv ov Xaywv, eS;€i<; opto*; 
iv rj Ta<f>rj<r€i, yakKovtoTov Ireav. 
& /caXXi7rr)'xyv r 'E/CTopo<; /3pa)£LOva 
aat^ova , apicrov <j>vXa,K aTrdiXeaa*; aedev, 
to? r)hv<; iv Trbpiraici <rc3 rceirai tvttos 
ltv 09 t iv evropvoKTL Trepthpofiois Ihpw;, 

OV ilC fl€T(07TOV TToXXdfClS TTOVOV? e)(Q}V 

eara^ev "E/crcop wpoanOeh yevecdoc. 

1200 <^e/>€T£, KOflL^€T &&XL(p KOGflOV V€/Cpq> 

iic T(bv irap6vT<ov ov yap eh /cdXXos Tvyas} 
Saifjbcov BlBcoo-iv a>v S' e'^a), Xijyfrei rdhe. 
0V7]tS>v Be /jLcbpo? oaris ev irpdaaeiv hoKtov 
ftefiaia yaipev rofc Tpoiroi^ yap ai Tvx ai > 
cp/Tr Xtjktos ct>9 av0pco7ro<;, aXXor aXXoae 
TrrjS&ai, /eovSels auro? eirv^el irore. 

1 So the MSS. Nauck reads v6pot : Tyrrell t€ 
K\tvai. Paley suggests favoi r'&vicvot. 
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O hands, how sweet the likeness to your sire 
Ye keep ! — limp in your sockets now ye lie. 
Dear lips, that babbled many a child-boast once, 1180 
Ye are dead ! 'Twas false, when, bounding to my 
bed, 

" Mother/' thou saidst, " full many a curl I'll shear 
For thee, and troops of friends unto thy tomb 
Will lead, to cry the loving last farewell/ ' 
Not I of thee, but thou, the young, of me, — 
Old, homeless, childless, — wretched corpse, art buried. 
Ah me, the kisses, and my nursing-cares, 
Thy love-watched slumbers, — gone ! What word, ah 
what, 

Shall bard inscribe of thee upon thy tomb ? 

"This child the Argives murdered in time past, 1190 

Dreading him " — an inscription shaming Greece ! 

Yet thou, of thy sire's wealth though nought thou hast, 

Shalt in thy burial have his brazen targe. 

Ah shield that keptest Hector s goodly arm 

Safe, thine heroic warder hast thou lost ! 

How dear his imprint on thine handle lies ! 

Dear stains of sweat upon thy shapely rim, 

Which oft mid battle's toil would Hector drip 

Down from his brow, as to his beard he pressed thee ! 

Come, bring ye adorning for the hapless corse 1200 

Of that ye have : our fortune gives no place 

For rich array : mine all shalt thou receive. 

A fool is he, who, in prosperity 

Secure, rejoices : fortune, in her moods, 

Like some wild maniac, hither now, now thither, 

Leaps, and none prospers ever without change. 
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XOP02 

koX fMT)v irpb xetp&v alhe <roi aKvXevfidrcov 
<£>pvyC(ov (j>epovac koct/aov igdirreiv V€/cpq>. 

EKABH 

& reKvoVy ov% imroiGi VLKrjaavrd ae 
1210 oiS' r/Xwca? ro^oiaLV, 0O9 <t>pvye<; vojiovs 

Tifiaxriv, ovk e/9 7r\rj<r/jiova<; 0rjp(o/jL€voi, 
pjr\Tt)p Trarpo*; aoi TrpoarTiOrjcr dydXfiara 

TCOV (TCOV 7T0T OVTWV, VVV Bi <T Tj 0€O(TTVyr)<; 

d^eiXeS* 'JLXevrj, 7r/>o? he kcli yjrv^rjv aeOev 
€KT€tv€ /cal irdvT oIkov i^aircoXeaev* 

xopos 

e e, <j>pev<0v 

eBtyes edtye^ & fjbiyas ipou ttot a>v 

dvdfCTCOp 7t6\€G)9. 

EKABH 

a 8' iv ydfjuois ixpl v °" 6 7rpo<r0€<r0ai XP 0L 
1220 'A<ria,TL$(DV yrjfiavra rrjv v7T€pTdrrjv f 

Qpvyia TreirXcov dydXfiar i^dirrco %poo?. 
<tv t & ttot ovcra KaXkiviKe fivpiav 
firjTep TpoTrcdcov/'JZ/CTopos (J>lXov ad/cos, 
<TT6<\>avoir Oavel yap ov Oavovaa avv ve/cpfi* 
eVet <re 7roXXo) fidXXov fj rd rov cro(j)ov 
fcatcov t 'OSvao-eax; a!; top rifmv oirXa. 

XOPOS 

aiat aicu, 

nriKpov oSvpjjba yatd <t, & 
reicvov, Segercu. 
areva^ov, fidrep, 

EKABH 

atat. 
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CHORUS 

Lo, ready to thine hand, from spoils of Troy, 
They bring adornings on the dead to lay. 

HECUBA 

Child, not for victory with steeds or bow 
Over thy fellows, — customs which thy folk 1210 
Honour, yet not unto excess pursue, — 
The mother of thy sire adorneth thee 
With gauds from wealth once thine, now reft from 
thee 

By Helen god-accurst : she hath slain withal 
Thy life, and brought to ruin all thine house. 

CHORUS 

Alas and alas ! Mine heart dost thou wring, dost thou 
wring, 

Hector, in days overpast Troy's mighty king ! 

HECUBA 

In that wherein thou shouldst have clad thy form 
For marriage, wedding Asia's loveliest, 1220 
Splendour of Phrygian robes, I swathe thee now. 
And thou, who wast the glorious mother once 
Of countless triumphs, Hector's shield beloved, 
Receive thy wreath : thou with the dead shalt 
die 

Undying, worthy of honour, far^beyond 
The arms Odysseus, crafty villain, won. 

CHORUS 

Alas for thee ! 
O child, our sorrow, the earth shall now 
Receive thee to rest ! — wail, mother, thou ' 

HECUBA 

O misery ! 
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X0P02 

petepwp XaK'ypv. 

EKABH 

1230 . OLflOL fJLQl, 

XOP02 

oifiot Brjra atop dXdarcop icaic&v. 

EKABH 

reXa/xaxrip eXtcr) rd fiep iycl) a Idaofiai, 
tXtjimop larpos, ovofi e^ovaa, rdpya B* ov* 
Ta B' eV vetcpolcn <f>popTiei irarrjp aedep. 

XOPOS 
dpaara dpaaae tcpdra 
irnyXov? BcBovaa %eip6<;, id) puoL fiot,. 

EKABH 

& <\>CkraraL yvpalices. 

XOPOS 

"(**** eppewe, rLva dpoels aiBdp. 

EKABH 

1240 ovk fjv dp' iv deolai ttXtjp ipoi irbvoi 
Tpova re iroXecop e/c/cpiTOv fjuaovfievj), 
judrrjp B' iftovdvrovfiep. f el Be fir} #eo? 1 
e<TTpe-*\re rdvco 7repi/3a\(bv kutoj / )(6ov6^ i 
d<f>avei<; dv 6We? ovk dp v/juptfOrifiev dp 
fiovaais doiBd* Bopres varepo^ ftporebp. 
ycopelre, ddiTTer d0Xi<p TVfi,/3<p veicpop* 
e^ei yap ola Bel ye peprepcop crr4(f)r). 
Bok& Be rofc dapovat, Bia(f>epetp /3pa%v, 
el TrXovalcap t*9 rev^erat Krepcafidrcop' 

1250 fcepop Be yavpcoji earl t&p ^coptcop toBc. 

1 Stephanus' (unsatisfactory) conjectural reading for et 8' 
rifias of MSS. Original hopelessly lost. 
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THE DAUGHTERS OF TROY 

CHORUS 

Wail the keen for the dead ! 

HECUBA 

Ah me, ah me ! 1230 
chorus 

Ah griefs whose remembrance shall ne'er be fled ! 

HECUBA 

Some of thy wounds with linen bands I bind, — 
Leech but in name, I bind, but cannot heal, — 
Some shall thy father tend amongst the dead. 

CHORUS 

Smite thou, O smite ! Let thine hand 
Rain, rain the blows on thine head — alas ! 

HECUBA 

O daughters beloved of my land — 

CHORUS 

Speak the word through thy lips that is panting to pass. 

HECUBA 

Nought was in Heaven's designs, save woes to me 1240 

And Troy, above all cities loathed of them. 

In vain we sacrificed ! Yet, had not God 

O'erthrown us so, and whelmed beneath the earth, 

We had faded fameless, never had been hymned 

In lays, nor given song-themes to the after-time. 

Pass on, lay ye in a wretched tomb the corpse ; 

For now it hath the garlands, dues of death. 

Yet little profit have the dead, I trow, 

That gain magnificence of obsequies. 

'Tis but the living friends' vaingloriousness. 1260 
[The corpse is carried to burial. 
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TPOIAAE2 
XOPOS 

ICO LCD' 

fieXea fJL^rrjp, fj ra? p^ydXas 
ikirLha^ iv <rol /eare/eap/^re 1 fiiov. 
pAya 8' 6\ filer dels a>9 itc irarepayv 
ayadtav iyevov, 
8ew<p 0avdrfp S*oXa)Xa9. 

rii/a? IXidacv ralarh 1 iv icopvfyals 
\ev<ra(D <f>\oyia^ haXouri x^P a< * 
Siepeao-ovTas ; pueWet, Tpola 
Kcuvbv tl /catcbv 7rpoo-€<T€(r0cu. 

TAA0TBIO2 

1260 avB& Xo^ayofc, oi rera^d' ipmipnrpdvat 

Hpidpbov toS' aarVy p^xer dpyovaav <f>\oya 
iv %ep<n Gtp&w* uXka irvp ivievat, 
a>9 av KaraarKayfravTe^ 'l\iov ttoKlv 
<TT€Xk(op,ed' olkcl8 dapuevot Tpoias diro. 
vpueis 8', Xv avrbs X0709 exv pop (pas 8vo, 
XcopeiTe, Tpdxov 7rat8e?, opQlav orav 
<ra\7riyyo<; 7)^0) h&criv apyr^yol arparov, 
TTpo? vavs 'A-XCUMVy a>9 a7ro<TT€Xkr}<T0€ 77)9. 
(TV r, & yepaia hv<TTVx^o"rdrr] yvvcu, 

1270 €7T0V. pb€07}KOVO-LV G 'OSv <7<7€Ci)9 TTCLpOL 

oXB', <p a€ BovXrjv «Xr)p09 iKirkprnei x^ ov ^- 

EKABH 

of 'y&) Takaiva* tovto 8t) to \olo-0iov 
kcli rippba irdvTcov T(ov ipcov 17877 /catccov 
Zgeifii TrarpiSos, ttoXis v^dirTerrai irvpl. 
aXX\ & yepace 7rou9, iiriairevaov p6\i$, 

1 Burges : for KariKvaty* of MSS. — " in wrack undone 
Are shattered her proud " etc. 
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CHORUS 

Ah me ! ah me ! 
Ah hapless mother, what goal she hath won 
Of all the proud hopes builded on thee ! 
O thou who wert born to exceeding bliss, 

Thou hero's son, 
What awful death for thy dying was this ! 

What ho ! what ho ! 
Whom see I on Ilium's tower-crowned wall, 
And the tossing torches fierily glow 
In the hands of them ? — some new evil, I trow, 

Shall on Troy-town fall. 

Enter talthybius above, with soldiers bearing torches. 

TALTHYBIUS 

Captains, to whom the charge is given to fire 1260 

This city of. Priam, idle in your hands 

Keep ye the flame no more : thrust in the torch, 

That, having low in dust laid Ilium's towers, 

We may with gladness homeward speed from Troy. 

Ye — twofold aspect this one hest shall bear — 

Children of Troy, forth, soon as loud and clear 

The chieftains of the host the trumpet sound, 

To yon Greek ships, for voyage from the land. 

And thou, O grey-haired dame most evil-starred, 

Follow. These from Odysseus come for thee ; 1270 

For the lot sends thee forth the land, his slave. 

HECUBA 

Ah wretched I ! — the uttermost is this, 
The deepest depth of all my miseries ; 
I leave my land ; my city is aflame ! 
O aged foot, sore-striving press thou on, 
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TPMAAE2 

el)? dcr7rdcr(ofjbai ttjv TaXaLirwpov ttqXw. 
<2 fieydXa BrjiroT epmveovv ev ftapfidpot? 
Tpola, to teXeivov ovop! d<f>aipi]cr€i rd^a. 
iripmpaal cf, f)pJd<; 8' egdyova tfBrj xvovbs 
1280 BovXas* too OeoL. teal tl tov<; 0eoi><; teaXco ; 

teal irplv yap ovte tfteovaav dvatcaXovjievoi. 
<$>ep eh irvpdv Bpdficofjuev, o>9 KaXXiard /jlol 
<tvv TjjBe irarpihi tcardaveiv wvpovfjuevp. 

TAA0TBIO2 

iv0ovcLa<z, Sv(TTr)V€, roh aavrrj^ tcatcoh* 
dXX J ayere, pJq fyelBeaff 9 ^OBvcraico^ Be ^prj 
eh X € W a Sovvcu rrjvhe teal irepmew yepas. 

EKABH 

OTOTOTOTOTOl. CTp. d 

Kpovte, TrpvravL <&pvyie, yevlra , 
irdrep, dvd%ia ra? AapBdvov 
1290 yovas raS' ola irdcr'xpfiev BiBoptcas ; 

xopos 

BiBopteev, a Be pbeyaXo7roXL^ 
airoXis oXcoiXev ovB' er eari Tpoia. 

EKABH 

OTOTOTOTOTOL. aVT. a 

XeXapLTrev^lXios, Tlep- 

ydficov T€ irvpl tcaTaideTai Tepafiva 

teal ttoXis atcpa re Teifteow. 

XOPOS 

irvepvyi Be Kairvbs w? ™? ov- 
paviq ireaovaa Bo pi teaTafyQlvet ya. 
1300 fjuaXepd fieXaOpa irvpl KardBpofia fieatpB, 
Battp Te Xoyxja. 
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That 1 may bid mine hapless town farewell. 

O Troy, midst burgs barbaric erst so proud, 

Soon of thy glorious name shalt thou be spoiled. 

They fire thee, and they hale us forth the land, 

Thralls ! O ye Gods !— why call I on the Gods ? 1280 

For called on heretofore they hearkened not. 

Come, rush we on her pyre, for gloriously 

So with my blazing country should I die. 

TALTHYBIUS 

Hapless, distraught art thou of thine afflictions ! 
Hence hale her — spare not. To Odysseus' hand 
Her must ye give, and lead to him his prize. 

HECUBA 

Woe is me ! ah for the woes that be mine ! (Sir. 1) 
Cronion, O Phrygian Lord, our begetter, our father, 
Dost thou see how calamity's tempests around us 
gather, 

Unmerited doom of Dardanus' line ? 1290 

CHORUS 

He hath seen : yet is Troy, the stately city, 
A city no more, destroyed without pity. 

HECUBA 

Woe is me, woe, and a threefold woe ! (Ant. 1) 
Ilios is blazing, the ramparts of Pergamus crashing 
Down, with the homes of our city, mid flames far- 
flashing 

Over their ruins, a furnace-glow 1 

CHORUS 

With its wide-winged blackness the heaven's face 
covering, [hovering. 
O'er our spear-stricken land is the smoke-cloud 1300 

(Mesode.) 

In madness of ruin-rush earthward they reel, 
Our halls, 'neath the fire and the foemen's steel. 
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EKABH 

(O T€KVa, tc\v€T€, fld0€T€ /JLdTpOS dvh&V. (TTp. 
X0P02 

laXefMp rou9 davovras dirvets. 

EKABH 

Repaid r eh ireSov rc0elaa p£\ea, 
/cat %ep<rl yaiav KTVirovaa hi<T<Tais, 

X0P02 

SidBoj(d <tol yovv tlOtj/jli yala 
tcw ifiovs fcakovcra vepdev 
a&Xiovs cucoiras. 

• EKABH 

dyoyueda faponed' — 

XOPOS 

1310 aA/yo? 5X709 /3o$s. 

EKABH 

SovXetov V7rb pAXaBpov etc Trdrpas y e/-ta?. 
to) ico m 

Hpla/jbe Hpiafie, at) pAv dXop,€vo$ 
aracfM)?, a(j>t\o<; f 
ara? ep,a<; aiaros el. 

XOPOS 

fieXas yap oaae /care/caXvyfre 
ddvaro? oaiov dvoaiai? a(f>ayaiaw* 

EKABH 

ia> decov pbiXadpa real woXis <f>iXa. 

XOP05 
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HECUBA 

(Str. 2) 

Hear, children, O hearken your mother's crying 1 

CHORUS 

To the dead dost thou wail — can they hear thine 
entreating ? 

HECUBA 

Low on the ground are mine old limbs lying, 
And mine hands, and mine hands on the 
earth are beating ! 

CHORUS 

Earthward my knee, as I follow thee, bows, 
As I cry to the dweller in Hades' House, 
To mine hapless spouse. 

HECUBA 

I am haled — I am borne — 

CHORUS 

Sorrow rings in thy cry ! 1310 

HECUBA 

From my land unto mansions of slavery. 
O hapless I ! 
O Priam, O Priam, slain without tomb, 
Without friend, nought, nought dost thou know of 
my doom ! 

CHORUS 

For the Wackness of death hath shrouded the eyne 
Of the righteous, by hand of the impious slain. 

HECUBA 

O fanes of the Gods, dear city mine ! 

CHORUS 

Woe ! — wail the refrain ' 
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EKABH 

tclv <f>6viov e%6T6 <f>\6ya Sopo? re \6y%av, dm. /8' 

XOPOS 

Ta^' 669 (f>L\av yav Treaela0 > avcbvvfwt,. 

EKABH 

1320 tcbvis b* caa Kcvrrvto irrkpvyi 777)09 aldep 
aio-Tov oiKtov i/x&v fi€ drfaei. 

XOPOS 

Svofia hk yd? agaves elaiv aXka 8* 
aKho (ppovoov, ovo er ecrriv 
d rdXaiva Tpola. 

EKABH 

i/iAder, ifcXvere ; 

XOP02 
UepjdflCOV KTV7T0V. 

EKABH 

evo(Ti<; airaaav evoais eiriicXvo-ei, ttoKlv. 

6ft) LCD, 

Tpofiepd rpofiepd fieXea, dyiper e- 
fjuov v)(yo<;. it em 
1330 BovXeiov dpApav fiiov. 

XOP05 

ia> TaXawxz 7ro\£9* o/a&>9 8e 

7rp6(j>€p€ ttoSo, gov iirl 7rXaTa? 'A^ajaw. 

EKABH # 

to) 7a Tp6<f)ifA€ r&v ifiwv ri/cvcov. 1 

XOPOS 

€ €. 



1 Paley's arrangement adopted. 
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THE DAUGHTERS OF TROY 

HECUBA 

The death-flame, the spear, in your midst have, 
dominion, — {Ant. 2) 

CHORUS 

Swift-falling to earth your memorial shall vanish, — 

HECUBA 

And the dust, o'er the welkin wide-stretching its 1320 
pinion, [banish. 
Mine eyes from the home of my yearning shall 

CHORUS 

And the name of my land shall be heard not, 
and wide [abide 
Shall her children be scattered ; no more doth 
Troy's woeful pride. 

HECUBA 

Did ye mark — did ye hear ? 

CHORUS 

Crashed Pergamus down ! 

HECUBA 

The earthquake thereof shall engulf the town ! — 

O sorrow's crown ! 
O tottering, tottering limbs, upbear 
My steps ; to the life of bondage fare. 1330 

CHORUS 

O hapless Troy ! — Yet down to the strand 

And the galleys Achaean thy feet must strain. 

HECUBA 

O land — of my children the nursing-land ! 

CHORUS 

Woe ! — wail the refrain ! 

[Exeunt omnes. 
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ARGUMENT 



It is told that one of the old bards, named Stesichorus, 
who lived six generations before Euripides, did in a 
certain poem revile Helen, for that her sin was the cause 
of misery to Hellas and to Troy. Thereupon was he 
struck blind for railing on her who had after death 
become a goddess. But the man repented of his pre- 
sumption, and made a new song wherein he unsaid all 
the evil he had sung of Queen Helen, and wove into his 
lay an ancient legend, telling how that not she, but her 
wraith only, had passed to Troy, while she was borne 
by the Gods to the land of Egypt, and there remained 
until the day when her lord, turning aside on the home- 
ward voyage, should find her there. 

When he had done this, his sight was straightway 
restored to him. 

In this play is Helens story told according to the 
" Recantation of Stesichorus." 
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DRAMATIS PERSONAE 

Helen, wife of Menelaus. 
Teuceb, a Greek hero, who fought at Troy. 
Menelaus, king of Sparta. 
Portress, of the palace of Theoclymenus. 
Messenger (first), a sailor of Menelaus 1 crew. 
Theonoe, a pinestess, sister of Theoclymenus. 
Theoclymenus, king of Egypt. 
Messenger (second), a servant of Theoclymenus. 
The Twin Brethren, Castor and Pollux. 
Chorus, consisting of captive Greek maidens attendant on 
Helen. 

Guards, attendants, huntsmen, and temple-maidens. 

Scene : Before the palace of the King of Egypt by the 
mouth of the Nile. In the foreground stands the tomb 
of Proteus, father of Theoclymenus. 
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EAENH 

NetXou fiev cube KaXKiirdpOevot pool, 
09 avri 6Ya9 yfraKaSos Aiyvirrov irehov 
\€VK7]<; TafC€Lcrr)<; %(,6vo<; vypaivei yva$. 
Upcorevs S' or e^rj rfjcrBe 7*79 rvpavvbs fjv, 
<&dpov fiev oIkcov vfjaov, Aiyvirrov 8' ai/af, 
09 T&v tear olSfjua irapdevcov piav ya/jiei, 
WafjLddrjv, ezraS?/ Xetcrp dffitcev Alatcov. 
tlktci Se re/cva hiaaa rolaie Sco/juktl, 
®€otc\vfjL€vov apaev, f on Srj 0eoi?<; aeftmv 
fiiov hirjveyic, evyevrj re irapQevov 
EiSca, to fjurjTpb? aykdiafji, or f\v /3p€<f>o<f 
eirel o' €9 i]/3r)v fj\dev dbpaucov ydficop, 
KcCkovaiv avrrjv Seovorjv ra deia yap 
to, t ovra tea) fieXkovra irdvr ^TriaTaro, 
irpoyovov \af3ovaa Nrjpectx; TLfia<; irdpa. 
rj/uv Be yrj fiev TrarpX? ovk dvcbvv/io$ 
^7rdprrj, Trarrjp he Tvvhdpew eanv hk brj 
\0709 T*9 c!>9 Zev9 fJLTjTep' eirraT eh i/j,rjv x 
Arjhav kvkvov fjuop^oofiar opvido? \a/3(ov 9 
&9 hoXiov evvrjv e^eirpa^ vrr aierov 
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Helen discovered bowed in prayer at the tomb of Proteus 
She rises and advances to the front of the stage. 

HELEN 

These be the Nile's fair-flowing virgin-streams, 
Who, fed with white snow melting, not with rain 
From heaven, waters Egypt's lowland fields. 
Lord of this land was Proteus, while he lived, 
Dweller in Pharos' isle, and Egypt's king, 
Who of the Maids sea-haunting wedded one, 
Psamathe, widowed wife of Aeacus : 
And to this house she brought forth children 
twain, 

A son, Theoclymenus, — for that honouring 

The Gods his father lived, — a noble daughter, 10 

Named Eido, " mother's pride," while yet a babe ; 

But, since she grew to bloom of spousal-tide, 

Theonoe 1 they called her, for she knew 

Heaven's will for things that are and things to be, 

Inheriting from her grandsire Nereus this. 

For me, not fameless is my fatherland 

Sparta : my sire was Tyndarus. The tale 

Telleth that to my mother Leda flew 

Zeus, who had stoln the likeness of a swan, 

And, fleeing from a chasing eagle, wrought 20 

1 i.e. The purpose of God. 
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EAENH 

Bicoypa (frevymv, el aa(f>rj<; o5ro9 \0709. 
f E\ez^7 8' eic\ri6r)v a Be ireirovdap^v tcatca 
Xeyoip! av. ffKdov rpels deal /cdWov? irept 
'lBaiov eh tcev dpufav 'AXegavBpov it dp a, 
"Hpa Kvirpis re Btoyevtf? re irapdevos, 
p,op<j>f}<; deXovaai BiaTrepdvavdai tcptciv. 
rovfjLov Be /ca\Xo9, el icakbv to Bvarv^i^, 
Kv7r/w trporeivaa c!>? *AXel;avBpo<; yapuel, 
vik& Xittcov he fiovo-radfji 'IBalos Udpi<; 
^Traprrjv d(f)LK€0 9 009 ipibv ayyivtov \e^09. 
"Hpa Be fxefx<\>6ela ovveic ov vuca Beds, 
i^rjvifjicoae rap? 'AXegdvBptp XeY^, 
oiocoat, ovk ep, , aKK op,oico<ra<r epbol 
elBcoXov epsrrvovv ovpavov ^vvdela awo, 
TlpidpLov rvpdvvov iraiBL' teal Bo/cec pu e)(etv 
tcevrjv BoKTjaiv, ovk eftcov. tcl $ av Aib? 
ftovkevpuaT aWa ToiaBe avp,/3aLV€i icaicols 9 
irokepbov yap elaijvey/eev 'EWtfvcov %Oovl 
Kal <$>pvl;l Bvo-Trjvoiaiv, o!>9 o^Xov fipor&p 
TrXrjdovs re Kov<j>lo-eie pjr\repa %Qbva, 
yvcorov re QeLr) rbv KpaTiarov c E\\aSo9. 
Qpvy&v S' €9 d\tcr)v 7rpovT€07jv eyco p,ev ov, 
to 8' ovopba roipLov, a8\ov r, JLXkr)aLV Bopos. 
\a/3(bv Be p? 'Eppufjs ev irrv^alaLV aldepo? 
ve<f>e\r) KaXvtyas, ov yap rjpehjqae puov 
Zeu9, tovB' €9 olkov TlpcoT€(o<; IBpvaaro, 
irdvrcov TTpoicplvas a-ax^poveararov fiporfov, 
dtcepcuov c!>9 acbaaipii Mei/eXew \ev09. 
Kay (»> puev evuao eip, , o aa\t09 iroat^ 
arpdrevpH dOpoiaas rd<; epbd$ dvapiraya^ 
0r)pa 7ropev0el<; *I\iov Trvpydopuira. 
yfrv^al Be TroWat Bi ep? eirl %KapbavBpLot,<z 
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By guile his pleasure, — if the tale be true. 

Helen my name, and these my sufferings : 

In strife for beauty came three Goddesses 

To Paris in a deep Idaean dell — 

Hera, and Cypris, and Zeus' child, the Maid, 

Fain to bring beauty's judgment unto issue. 

And Cypris tempting Paris — he should wed 

My fairness, if misfortune can be fair, — 

Prevailed : Idaean Paris left the herds, 

And for his bride, for me, to Sparta came. 30 

But Hera, wroth that she should not prevail, 

Turned into air Alexander's joy of me ; 

Gave him not me, but fashioned like to me 

A breathing phantom, out of cloudland wrought, 

For Priam's princely son : he deemed me his, 

Who was not, a vain phantasy. Withal 

Zeus' counsels to these evils added more ; 

For war he brought upon the Hellenes' land 

And hapless Phrygians, to disburden so 

Earth-mother of her straitened throngs of men, 40 

And to make Hellas' mightiest son renowned. 

I lay 'twixt Phrygians' prowess — yet not I, 

My name alone — and Hellene spears, the prize. 

Me Hermes caught away in folds of air, 

And veiled in cloud, — for Zeus forgat me not,— 

And in these halls of Proteus set me down, 

Of all men holding him most continent, 

That I might keep me pure for Menelaus. 

So am I here : mine hapless lord the while 

Gathered a host, set forth for Ilium's towers, 50 

Questing the track of me his ravished bride. 

And many a life beside Scamander's streams 
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poaunv Wavov r) irdvra rXaa iyco 
KarapaTos eifu teal 8o#g> TrpoBova ifibv 
iroav avvdyfrcu Tr6Xefiov r, lLXXrfGiv fieyav. 

ot/t ert fo> ; C/eou too ei<n)tcova c7ro? 
^p/iov, to tcXewov fi en /caToitcrjaeiv irehov 
^TrdpTTjq <tvv dvhpLy yvovro? a>9 69 "I\*oi/ 
owe rjXdov, Xva fir) Xeicrp v7ro<rTp(o<r<D tlvL 

60)9 ftei/ OVI> <£>0>9 fjXlOV ToS' €/3\€7T€ 

UpcoT€v<;, dcrv \o9 *7i> ydfuov* errel Be yr}? 

<TKOT(p K6KpV7TT'ai, 7ral$ 6 TOV T€0V7)/c6tO<} 

Orjpa yafielv fie. rbv irakai 8' ifibv iroaiv 
rcfi&aa Upcoreax; fivrjfia irpOGirLrvto roSe 
Ik&tis, Xv dvBpl rdfia Siao-dxrrj Xe^rj, 
a>9, el Kaff f E\\aS' ovofia SucfcXees <j)4p<D, 
firj fwi to era) fid y evddb* ai<r)(vvr]v 6<f>Xrj, 

TETKP02 

W rSyvB y ipv/iv&v Scofidrcov e^ei fepdro? ; 
HXovtov yap ol/co<; agios irpoaeiKaxjai 

PaalXetd r dfifafiXi'jfiaT evdpiyicol (F eBpcu. 

»/ 

ea* 

& 0€ol, tlv el&ov o\frcv ; eyOLvTrfv opo) 
yvvcutcbs elicco <j>6viov, r) fi diraiXeae 
travras t 'A^afcou9. deoi a, oaov filfirffi e^ei? 
f E\e^9, diroirrva-eLav. el he fir) *v gevy 
yaia 7roS' eiyov, T£>8' av evaro^fp irrepw 
diroXavaiv el/covs Waves civ Aibs Koprjs. 

EAENH 

tl $' ; & raXa'nr&p ', Sans &v fi aireaTpdtyrfs, 
teal rats eKeivqs avficfropats ifie arvyels ; 

TETKP03 

r)fiaprov opyfi 8' elf a fi&XXov r) fi ixpyv 
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HELEN 



Perished for me. I, that endured all this, 

Yet am cursed too, held traitress to my lord, 

Enkindler of a mighty war for Greeks. 

Why then live on ? This prophecy of Hermes — 

Who knew that ne'er to Troy I passed — I heard, 

That with my lord in Sparta's plain renowned 

I yet should dwell, nor serve an alien couch. 

While Proteus yet beheld yon light of day, 60 

Inviolate I abode : but he is veiled 

Now in earth's darkness ; and the dead king's son 

Pursues me. Honouring more mine ancient spouse, 

At Proteus' tomb I cast me, suppliant 

That he may keep me unsullied for my lord, 

That, though through Hellas evil fame I bear, 

Mine honour here may take no stain of shame. 

Enter teucer. 

teucer 

Who hath the lordship of these castle-halls ? 

To Plutus' palace might one liken them — 

Fair battlements and royal flanking-towers ! 70 

Ha! 

Ye Gods, what sight ! — the loathed similitude 
Of her, the murderess, who ruined me 
And all the Greeks ! Now the Gods spue thee out— 
So like thou art to Helen ! Stood I not 
On alien soil, by this unerring shaft 
Thou hadst died — thy meed for likeness to Zeus' 
daughter. 

HELEN 

Unhappy, whoe'er thou be, why turn from me, 
And loathe me for afflictions born of her ? 

teucer 

I erred, to wrath more yielded than was meet. 80 
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EAENH 

fuael yap ' EXXas Traaa ttjv Ato9 tcoprjv. 
crvyyvo)0t 8* rjfuv Tofc XeXeyfiivois, yvvcu. 

EAENH 

Tt? eZ ; irddev yr)<; rrjaS i7T€<TTpd(f>rf<; ireSov ; 

TETKPOS 

eU twv y kyai&v, & yvvai, tcov dOXicov. 

EAENH 

ov rdpa a *\LXevqv el <rrvyeZ<; Oavfiaareov. 
cuTap 7x9 el Trodev ; rivo? 8' avSdv <re 'xprj ; 

TETKPOS 

ovofia fiev tj/mv Tevtcpos, 6 Se (f>v<ra$ irarrjp 
TeXajJidov, £a\a/U9 &e 7rarph r/ Opeyfraa-d fie. 

EAENH 

tl SrjTa NeiXov tovg8 eTnarpefyet yvas ; 

TETKP02 

<j)vyd<; frarpcpa^ ilfeXrjXa/JLai %dov6<;. 

EAENH 

tXij/mov civ etrjr tU Si a eKftdXXet Trdrpas ; 

TETKP02 

TeXaptbv 6 <\>vaas. tlv dv e^o^9 fidXXov <j>iXov ; 

EAENH 

i/c tov ; to ydp rot irpdypji avfjuf>opdv €%€i. 

TETKP02 

A?a9 fi dSe\<j)b<; &Xecr ev Tpoia Oavcov. 

EAENH 

7TW9 / OV TL 7TOV 0~<p <f>a<Tydv<p fiiov O"T€/06t9 / 
TETKP02 

oltcelov aitTov &Xea dX[x etrl %i<f>o<;. 

EAENH 

fiavevT ; eirei 7x9 <rco(j>pov&v TXair) TaS' dv ; 
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HELEN 

All Hellas hateth her, the child of Zeus. 
But for words spoken, lady, pardon me. 

HELEN 

Who art thou, and whence com'st thou to this land ? 

TEUCER 

One, lady, of the Achaeans evil -starred. 

HELEN 

No marvel then if Helen thou abhor. 

But thou, who art thou ? — whence, and who thy sire ? 

TEUCER 

Teucer my name is, Telamon my sire, 
And Salamis the land that fostered me. 

HELEN 

•Why dost thou visit then these fields of Nile ? 

TEUCER 

An exile am I driven from fatherland. 90 

HELEN 

Unhappy thou ! Who banished thee thine home ? 

TEUCER 

My father Telamon. Who should love me more ? 

HELEN 

Wherefore ? Such deed imports disastrous cause. 

TEUCER 

My brother's death at Troy my ruin was. . 

HELEN 

How ? Not— O not by thy blade reft of life ? 

TEUCER 

Hurling him on his own sword Aias died. 

HELEN 

Distraught ? — for who uncrazed would dare the deed ? 
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EAENH 

TETKP02 

tov UrjXecos rev oiaff 'Aj^XXea yovov ; 

EAENH 

/uwjcTTiip troff 'EXii^s ffXdev, w atcovo/iev. 

TETKP02 

Oavcov oS' oifkcov epiv edrjtce a-vfipAypc^ 

EAENH 

teal $i) tl tovt AXavn yuyvercu kclkov ; 

TETKP02 

aXXov \a/36vro<; 07rX' dirriKKdyOr] fiuov. 

EAENH 

av to?9 i/ceuvov Bijra TrrjfJuiGLV voaels ; 

TETKP02 

offovvetc avrfp y ov j-vvcoXofirjv ofiov. 

EAENH 

T^Xfle? yap, a> g£v, 'IXtou kXccvtjv 7r6\cv; 

TETKP02 

real gvv ye 7rep<ra<i airo? dvraTrcoXo/irjv. 

EAENH 

77877 yap fjirrac ko\ KaTeipyaarac irvpL ; 
TEK»KP02 

&gt ov$ t^yo? ye retyecov elvai cracfyes. 

EAENH 

co TXrjfjiov f EXem7, Sid <r aTroXkvvTOi <S>pvy6$, 

TETKP02 

Kal wpo? 7' 'Abator fieydXa 8' eipyaarai /ca/ed. 

EAENH 

ttqgov yjpovov ydp hi(nrenr6pdr)Tcu 7roXt5 ; 

TETKP02 

€7rrd ayeSov tl /capTTLfiov? ir&v kvk\ov<;. 

EAENH 

yjpovov 8' ifielvar aXkov iv Tpota irbaov ; 
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TEUCER 

Of Peleus' son Achilles know'st thou aught ? 

HELEN 

He came a wooer of Helen, as I heard. 

TEUCER 

He died : his comrades for his armour strove. 100 

HELEN 

And how did this thing turn to Aias' bane ? 

TEUCER 

Another won the arms : he passed from life. 

HELEN 

Art thou in his affliction then afflicted ? 

TEUCER 

Even so, because I perished not with him. 

HELEN 

Thou wentest then to Troy-town far-renowned ? 

TEUCER 

Yea, helped to smite her — and myself was stricken. 

HELEN 

Is she ere this aflame ? — consumed with fire ? 

TEUCER 

Yea, of her walls no trace may be discerned. 

HELEN 

Helen ill-starred, for thee the Phrygians died ! 

TEUCER 

Yea, and Achaeans : bitter bale she hath wrought. 110 

HELEN 

How long time since was Ilium destroyed ? 

TEUCER 

Well-nigh seven summers' circles harvest-crowned. 

HELEN 

How long ere then did ye beleaguer Troy ? 



Digitized by Google 



EAENH 



TETKP02 

TroWa? aeXijvas, Sitca SieXdovaas err). 

EAENH 

r) Kal yvvcutca Xiraprcarcv eiXere ; 

TETKP02 

MeviXaos avrrjv rjy eirta-irdaa^ #0/4779. 

EAENH 

eZSe? <rv ttjv Sv&ttjvov ; fj kXvcov TUyets ; 

TETKP02 

&o-rrep ae y, ovSkv fjaaov, 6<f>6a\p,o2<; 6p&. 

EAENH 

(TKonrelTe firj Sotcrjcnv etjfer etc 0ea>v. 

TETKP02 

aXXov \6yov pAfivqao, firj /celvr)? ere. 

EAENH 

ovrco SoK€iT€ ttjv 86/cr)<riv aacf>a\rj ; 
TETKP02 

avTos yap o<r<roi<; elhov, el iccu vvv a opto. 1 

EAENH 

rjSrj 8* iv ottcoi*; avv Safiapn MeveXeco? ; 

TETKP02 

ovkovv iv "Apyei y ovS* iir TLvpcora poals. 

EAENH 

alar icaicov toS' elira^; 0I9 /catcbv Xeyeis. 
TETKPO25 

a>9 Keivos a<f>avrj<; avv Sd/juapri xX^erav. 

EAENH 

ov iraai iropdfw^ avro? ' Apyeiouriv f\v ; 
1 Dobree and Clark : for the MSS. reading tlZSpriv *al rods 
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TEUCER 

While many moons through ten years ran their course. 

HELEN 

And captive did ye take the Spartan dame ? 

TEUCER 

Yea ; Menelaus haled her by the hair. 

HELEN 

Saw'st thou that wretch ? — or speakest from report ? 

TEUCER 

Even as I see thee with mine eyes ; no less. 

HELEN 

What if ye nursed a heaven-sent phantasy ? 

TEUCER 

Of other theme bethink thee ; of her no more. 

HELEN 

So sure are ye of this your fancy's truth ? 

TEUCER 

I saw her with mine eyes — if I see thee. 

HELEN 

Hath Menelaus with his wife won home ? 

TEUCER 

Nay, nor to Argos, nor Eurotas' streams. 

HELEN 

Woe ! Ill news this to whom thy tale is ill. 

TEUCER 

Lost, with his wife, from sight : so rumour runs. 

HELEN 

Sailed not together all the Argives home ? 
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EAENH 
TETKP02 

fjp, aWa ^eifuov aKkoa aXXov cbpiaev. 

EAENH 

iroioitriv ev vwroiai irovTia^ a\o? ; 

TETKP02 

130 fieaov irepSxrc 7re\ayo<; Alyauov iropov. 

EAENH 

kclk rovBe MeveXav ovti? eZ8' afay/xevov ; 
TETKP02 

ovhe'w OavoDV Be K\g£eTcu icaS* 'EWaSa. 

EAENH 

a7TG)\6fi€cr0a' ©eo-Tta? 8' Sotiv xoprj ; 
TETKPOS 

Atf&av e\efa? ; ot^erai davovaa 8*7. 

EAENH 

ov ttov viv 'FX&vrjs aia^pbv &\e<rev kXAo^ ; 

TETKP02 

((mktlv, ftpox<p y ayftaaav evyevrj Seprjv. 

EAENH 

oi TvvBdpeioL 8' elalv rj ovk elaiv Kopoi ; 
TETKP02 

Tedvacri kov Tedvaar Svo 8' icrrbv \6ya>. 

EAENH 

7?OT€po<: 6 KpeLaamv ; & rdXcuv iyco /catc&v. 

TETKPGS 

140 aaTpoLS a<f> ofioccodevre <f>d<r elvai d.eto, 

EAENH 

tcaXm eA.e£a9 tovto* ddrepov 8e ri ; 
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TEUCER 

Yea ; but a storm dispersed them far and wide. 

HELEN 

On what surf-ridges of the outsea brine ? 

TEUCER 

In the mid-passage of the Aegean sea. 

HELEN 

Hath none since then seen Menelaus come ? 

TEUCER 

None : but through Hellas rumour speaks him dead. 

HELEN 

(Aside) Undone — undone ! laves Thestias' daughter 

yet? 

TEUCER 

Leda mean'st thou ? Dead is she, passed from earth. 

HELEN 

O say not Helen's shame was death to her ? 

TEUCER 

They say it. She coiled the noose about her neck. 

HELEN 

And Tyndarus' sons, live they, or live they not ? 

TEUCER 

They are dead — and are not dead : twofold the tale. 

HELEN 

Which tale prevaileth ? (aside) Woe for mine afflic- 
tions ! 

TEUCER 

In fashion made as stars men name them Gods. 

HELEN 

Fair tidings these ! But what the other tale ? 
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EAENH 
TETKP02 

(T<f>ayai<: a8e\<f>r)<; eipeic eKirpevacu ftiov. 
a\i$ Se fivdcov ov SnrXa XPV& Grepevp. 
&v 8' eiv€K rjXdop rovaSe fiacriXeLOvs 86/j,ov$ 9 
rrjv 6e<nn(phbv Qeovcyqv XPV&v ^eZi/, 
crv 7rpo^€vrj<TOP, c!>9 tv%cd fiaPTevfidrcop 

OTTT) I>€ft>9 CTT€lXcU/JL CLP OVpLOP 7TT€pOP 

et? yrjp evahlap Kv7rpop, ov fi idea-Tnaep 
oifcelv ' AttoXXcop, opofia prjaicoTi/cbp 
150 ^aXa/MPa defiepop T779 i/cel ydpvp nrdrpa^, 

EAENH 

ttXovs, ay gep\ «uto9 o-rjfiaper at) 8' €KXi7rc0p 
yrjp ttjpBc <f>evye irpLp ae iralha Upcorew 
IBelp, 09 &PX et T^cSe 7*79* airecm Se 
kvoIv 7re7roi^(W9 eV <f>ovai<; drjpotcTopow 
kt€LP€c ydp r/ KXXrjp > optlp dp Xafty gepop* 
otov 8' e/caTi, firjre <ri> tyyrei fjuadelp 
iya) re acyco' tl yap dp ixfyeXolpi ae ; 

TETKPOS 

tcaXws eXegas, & yvpac deol Be aov 
€<T0Xcop afioi/3a<; dpTiBcoprjo'aLaTO. 
160 'FiXepy 8' ofioiop atop? e^pva oi ra$ (f>pepa$ 
e^et9 Ofwlas, dXXd $ta<j>6pov<; iroXv. 
tcatccos 8' oXolto firjB* e*rf JLvpcoTa poa9 
eXdov at) 8' e??79 evTv^i)^ del, yvpcu. 

EAENH 

& fieydXcop d^ecov /cara/3aXXofiepa fieyap oiktop, 
ttoZop d/uXXadco yoop ; rj ripa jiovaap iireXdco, 
Bd/cpvcrw r) dprjpois rj irepQeaip ; I e. 
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TEUCER 

Self-slain they perished for a sister's shame. 

Suffice these stories : twice I would not groan. 

But for this cause I sought these royal halls, 

Being fain to see Theonoe* the seer. 

Thou help me to her, that I may be told 

Whereby to steer my galley's prosperous wing 

To sea-girt Cyprus, where Apollo bade 

That I should dwell, and, for the homeland's sake, 

Give it the island-name of Salamis. 150 

HELEN 

Thou canst not miss the course, friend : but this land 
Leave thou, and flee, ere Proteus' son, who rules 
This land, behold thee ; — now is he afar, 
Following the hounds to slay the wildwood beasts ; — 
For whatso Greek he findeth doth he kill : 
But for what cause — nor seek thou this to learn, 
Nor may I tell : how should I profit thee ? 

TEUCER 

Gracious thy speech is, lady : Heaven vouchsafe 

To thee for thy fair deeds requital fair. 

A form hast thou like Helen's, but thou hast 1G0 

No heart like hers, nay, diverse utterly. 

Ruin be hers ! Ne'er to Eurotas* streams 

Come she ! But be thou, lady, ever blest. [Exit. 

HELEN 

For mine anguish I raise an exceeding great and • 

bitter cry ! , 
How shall I agonize forth my lament? — to what Muse 

draw nigh 

With tears, with death-dirges, or moanings of 
misery ? 

Woe's me, woe's me ! 

481 

vol. 1. 1 1 



Digitized by Google 



EAENH 

7TT€po<f>6poi vedviSes, VT 9* a 

irapdkvoi X0oz>o9 tcopcu 

Xeiprjves, eiff ifwh 7004? 

fioXotr iypvaai tov Aiftvv 

Xwtov rj avpiyyas, aiXlvot,? Ka/col$ 

roh efjioicn trvvoya Sd/cpva, 

7rd0eac irdOea, fiXeat fiAXea- 

fwvaela 0pr]vii/JLa<ri gvv<p8a 

7rifiyftec€ <t>€p<r€<l>a<rcra 

(povta, ydpvra^ Xv eVl hdicpvai 

Trap eplOev virb pikadpa vvyia iraiavas 

vitcvcrw oXofievot,? \dfiy. 

XOPOS 

xvavoeiSh dfup vScop ^vr. a 

ervyov eXitcd r dva xKoav 

(poiVLtcas aXuov ireifkov 9 

avyalacv iv reus xpvaeais 

dfi<t>i0d\7rov<r ev re 86vcuco<; epveo-iv 

evdev olicrpov ofiahov %tc\vov, 

aXvpov (tKeyov, 6 n wot $ka,K€V 

aldy/JLacri arevovcra, 

Ni5/A<^a Tt9 ola Nafc 

opecn (fyvydBa vofiov lelaa 

yoepov, viro 8e irhpiva yvaXa tckayycuaiv 

ilavbs avafioa ydfiov^. 

EAENH 

to tco- / * T P' P 

0ijpafia fiapfidpov 7rXdra<;, 
'EXXavlSe? /copcu, 

vavras 'A%<ug>i/ f f f 

T45 €fw\ev €fw\€ 8d/cpva hdicpvai fWL fepav, 
'iXtof KaraaKa<f>av 
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HELEN 



Come, Sea-maids, hitherward winging, (Str. 1) 
Daughters of Earth's travail-throes, 
Sirens, to me draw nigh, 

That your flutes and your pipes may sigh 170 
In accord with my wailings, and cry 
To my sorrows consonant-ringing 
With tears, lamentations, and woes. 
Oh would but Persephone lend 
Fellow-mourners from Hades, to blend 
Death-dirges with mine ! I would send 
Thank-offering of weeping and singing 
Of chants to her dead, unto those 

On whom Night's gates close. 

Enter chorus. 

chorus (Ant. 1) 

I was spreading, where grass droops trailing 

In the river-flood's darkling gleam, 180 
Purple-dyed robes 'neath the blaze 
Of the sun, and his golden rays, 
Overdraping the bulrush-sprays ; — 
Then heard I a pitiful wailing ; 
Mournful and wild did it seem 
As the shriek of a Naiad's despair 
Far-borne on the mountain air, 
When she moans faint-fleeing the snare, 
When the might of Pan is prevailing, 
And the gorges where cataracts stream 190 
Ring to her scream. 

HELEN 

O Hellas' daughters, ye 
By strange oars borne o'ersea, 

One from Achaea faring, 

Tears unto my tears bearing, 
Tells Ilium's overthrow 




(Str. 2) 
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EAENIJ 

7rvpl pAXovaav hat<p 
hi €/jL€ rdv ttoXvktovov, 
hi ifwv ovo/xa iroXxnrovov. 
200 Atjha 8' iv dy%6vai<i 
ddvarov eXaftev 
ala'xyva*; e/^a? vir dXyicov, 
6 S* iv dXl 7roXv7rXavr)<; 
Troais oXofievos oi^erai, 
KdcrTopos re avyyovov re 
hihv/ioyevhs ayaXfia TrarpLhos 
d<f>avh agaves iinroKpora XeXonre hdireha 
yvfivdaid re hova/coevros 
Eipft)Ta, veavidv ttovov. 

xopos 

210 alal aiaV dvr. 

3> haifiovos iroXvarovov 
fWLpas re eras, yvvai. 
aloav hvcraicov 

ti$ eXa'xev eXa^ev, ore a ire/cero fiarpoOev 
Zeu9 irpeirtov hi aiOepos 

^LOVO^pW KVKVOV TTT€p(p' 

ri ydp airearl aoi tcaxcov ; 
riva hk fiiorov ov/c erXas ; 
fidrrjp fiev ofyeTai, 
220 SiSv/jbd re Aib$ 

ov/c evhaifiovei re/cea <f>lXa, 
yQova he irdrpiov pv% opa?, 
Sid he 1 7roXea9 ep^erai 
jHdj;i<;, a ere $ap$apoiai 
Xeyeai, iroTVia, irapahihcoaiv, 

6 06 (TO? iv dXl KV/JUK7L T€ XeXoi7T€ filOTOV, 

ovhe ttot en irdrpia pAXadpa 
/ecu rdv KaX/cioi/cov oXfiieU. 
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HELEN 



Wrapt in the red flame's glow, 

Through murderess me laid low — 

This baleful name of me ! 
Of Leda hath he told, self-slain 200 
By the death-noose's strangling strain, 

Her heart for my shame anguish-riven : — 

Tells of my lord, — o'er far seas driven 
Now hath he vanished tempest-tost ; — 
Of Castor and his brother lost 
From earth, their country's twin-born boast : 

Where hoofs have thundered, athletes striven, 
Eurotas' reeds and racecourse-plain 
Wait these in vain. 



CHORUS 

(Ant. 2) 

Woe for thy misery, 210 

The weird ordained for thee, 
Foredoomed to days of weeping 
Since Zeus through clouds down-sweeping, 

A swan with wings of snow, 

Beguiled thy mother so ! 

What know'st thou not of woe ? 

From what ills art thou free ? 
In death thy mother hides her pain : 
Zeus' sons, his well-beloved twain, 220 

To days of bliss no more may waken : 

Thine homeland have thine eyes forsaken ; 
And slander, through her cities rife, 
Assigns thee an accursed life, 
Proclaims thee yon barbarian's wife : 

Death amid storm thy lord hath taken : 
Thou gladdenest no sire's halls again, 
Nor Brazen Fane. 
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EAENH 

<f>€v f tx? f\v <t>pvy(ii>v, Tt? ffv 1 crrp. y 

rdv haicpvoeaaav 'I\to) re itcvkov 

f 09 €T€/jl€ to?9 0* 'EXXavCa*; dirb ydovos ; 

evdev oXofievov atcd(f)0<; 

6 UpiafuSa? avvapfioaa^ 

eirXevcre ftapfidpa) irXdra, 

rdv ifutv i<f> karLav, 

€7rl TO Bv(TTV^€<; 

/caWo?, a>9 eXoi ydfiov ifiov, 
a re SoXlos d 7toXvkt6vo<: Kwrpw 
Aavat&ais ay over a Odvarov Hpia/ilSai? re. 
& rdXcuva av/Mftopa?. 

d 8e 'xpvaeo^ dpovoi? dvr. y 

A 409 virayKaKiayji ae/ivbv "Hpa 

tov wKwrovv eireptye Ma*a8o9 yovov, 

09 /J>€ xXoepd hpeiropAvav eaco ireirXaiv 

pohea iriraXa, yaXKioiKov 'AOdvav 

fioXocfi, dvapTraaa? St acOepo? 

rdvBe yalav €t9 dvoXftov 

epiv epiv rdXaivav edero 

Tlpia/uSaMTiv TSXXd&o?. 

to S' ifwv ovofia irapd %LfiovvTLOL<; pooler t 

fiayfriSiov e^et <f>aTcv. 

XOPOS 

e^€t9 /jl€V dXyeiv, 618a* crvp,<f>opov hi tov 
<{>9 paara rdvay/cala tov ftiov <f>ep€iv. 

Paley, the old MS. reading being "destitute alike of 
;e and metre." 
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HELEN 

Ah, who of the Phrygians dared that felling (Str. 3) 

Of the pines, for the mourning of Ilium fated, 230 
And for tears unto them that in Hellas were dwelling, 

Of whose beams was the galley, with evil freighted, 

Builded of Priam's offspring, the hated, 
Whom oars barbaric sped over the tide, 
Till he came to the hearth of my Spartan palace 

In quest of my beauty, foredoomed the occasion 
Of mischief : beside him in treacherous malice 

Came Cypris, the bringer of death* s desolation 

Unto Danaus' sons, unto Priam* s nation. 

Woe's me for my lot, who am misery's bride . 240 

(Ant. 3) 

From the gold of the throne of her glory bending, 

Dread Hera, Zeus' bride jealousy-glowing, 
Sped the fleetfoot scion of Maia descending, 

Who came on me plucking the roses, and throwing 
Into my gown-lap their buds fresh-blowing, 
To bear to the Brazen Fane their pride. 
And he soared with his prey through the clouds of 
heaven, 

And to this land all unblest he brought her, 
And he made her a strife, for calamity striven, 
For Hellas, of Priam's people who sought her. 
But Helen, by Simoi's' crimsoned water, 250 
Was a breath, was a battle-cry — nought beside. 

CHORUS 

Sorrows are thine, I know : yet is it best 
Lightly as may be to endure life's ills. 
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EAENH 

<bC\ai yvvaiice*;, rive iroTfKp avve^vyqv ; 
ap rj re/covad fi eretcev dvdpdyiroi? repas ; 
yvvij yap ovd' 'EWrjvl? ovre fidpfiapos 
Tev'xp? V€o<r<ra>v \evtcbv i/cXoxeverai, 
ev oS fie AfjBav <f>a<rlv etc Ato? re/ceiv. 

260 repas yap 6 y8to? /cal ra irpdyfiar eari /xot, 
ra fiev Bi "Hpav, ra Be to fcd\\o<: atnov. 
effi e^aXeufydeZa &>? ayaXfi aidis irdXiv 
ata")(LOV elBos eXaftov dvrl rov icaXov, 
/cat Ta? Tvyax fiev Ta? fca/ca? a? vvv e^co 
"JLXfcqve? eireXdQovTO, Ta? Be firj /ca/ca? 
%cr<p£ov &<nrep Ta? /ca/ca? trto^ovaL fiov. 
o<rrt? fiev oZv et? fiiav diro0Xeir(ov rxryrfv 
7rpo? de&v Kareovrai, fiapi) fiev, olariov 8* ofiw 
ffjieh he TroXXal? crvfufyopais ey/ceifieda. 

270 wpcoTOv fiev ovk ova aBiicos, etfii BvaKXerjS' 
/cal tovto fiel^ov tt)? dXrjOeias kclkov, 
oari? ra firj irpoaovra KetcTrjrat /catcd. 
eireira iraTpLBo^ deoL fi d<f>iBpvcravTO yr}$ 
eh ftdpfiap' rfdrj, ica\ <f>iXcov Trjrcofievrf 
BovXr) Ka0€(TTrjK over 1 iXevffepcov airo* 
tcl ftapffdpoov yap BovXa irdvra irXrfv €i/o?. 
dyKvpa B' rj fjiov Ta? Ti^a? &X eL l JL ^ vr i* 
irocnv iroff fjgeiv kol fi diraXXd^eiv tcatccov, 

OUTO? T€0VrjK€V, OVTO? OVKCT €<TTl Blj. 

280 /jLtjTfjp B' oXcoXe, teal <f>ovev<; avrr)? eya> s 

aB'iKcos fiev, dXXa raoiicov tovt eoV ifwv. 
& 8' dyXdlafia Bcofidrcov ifwv r e<f>v, 
Ovydrrjp avavBpo? irdXca irapdeveverai' 
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HELEN 

Friends, 'neath the yoke of what doom am I 
bowed ? 

Bore not my mother a portent unto men ? 
For never Hellene nor barbarian dame 
Brought forth white vial of a fledgling brood, 1 
Wherein to Zeus men say that Leda bare me. 
A portent are my life and all my fortunes, 260 
In part through Hera, through my beauty in part. 
Oh could I, like a picture blotted out, 
Have changed that beauty for uncomeliness ! 
Oh might the Greeks forget the lot accurst 
That now is mine, and treasure memories 
Of honour touching me, as now of shame ! 
Whoso, on one chance centring all his hopes, 
Is stricken of God, hard though it be, may 
bear it ; 

But I — I am whelmed in many miseries : 

First, an ill name, though I am clean of sin ; 270 

And worse is this than suffering for just cause, 

To bear the burden of sins that are not ours. 

Then, from my homeland the Gods banished me 

To alien customs, and, bereft of friends, 

A slave am I, the daughter of free sires ; 

For midst barbarians slaves are all save one. 

And — the one anchor that stayed up my fortunes, 

That yet my lord would come, and end my woes — 

He hath died : who was mine anchor is no more. 

Dead is my mother, and her murderer I, — 280 

Innocently; yet cleaves the wrong to me. 

And she, erewhile mine house's pride and mine, 

My child, is growing grey, a spouseless maid ; 

1 Alluding to the two eggs of Leda, from one of which 
issued Castor and Pollux, from the other Helen. 
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to) tov A to? Be Xeyofjuevw Acoafcopco 
ov/c i<rrov. dXXa irdvT typvaa hvarjryjq 
to?? 7rpdyfia(Tiv TeOvrjtca, to£? 8* Hpyoiatv ov. 
to h* ea^arov tovt, el fioXoifiev el$ irdrpav, 
ic\r)6poi<; av elpyoUv fie, ttjv vir 'I\ta> 
8o/covvt€<; 'ILXivrjv MeviXed) fi eXdelv fiira. 
290 el pep yap e^rj iroai^, dveyvdxrOrjfiev av 

€t? ^vfifioX' iX06v$ y a fyavkp av pavois av fjv. 

VVV 8' Ot/T€ TOVT €<TT OVT€ JIT} (TO)0fj 7TOT6. 

tL &}t €tl £g> ; tiv viroXeiTrofiaL Tvyr\v ; 
ydfJLOv? eXofievr) r&v /eare&v viraXXayd*;, 
fier dvSpbs oltcelv ftapffdpov irpb? irXov<riav 
rpdire^av %%ov<r ; dXX' orav nrbcri<; iriicpb$ 
%vvfj yvvatfd, zeal to cr&fi i<rriv 7ri/ep6v. 
daveiv KpaTMTTov irw Odvoiji &v oJtv /caX&s ; 
daxijfiove? fiev dyyovai fierdpcrcoc, 
300 tcdv toutl SovXoi? ovGirpeires vofiL^erai* 
<r<f>ayal $' e'xpvaiv evyeves tl zeal tcaXov, 
f cr/ju/epbs 8* 6 Kacpbs <rdpic diraXXdfcai ftlov. 
€4? 7^0 roaovrov ffXOofiev £a#o? tcatc&v 
al fjbkv yhp aXXai Sea to «a\\o9 evTV^eiQ 
yvvai/c€$, rjfjLas 8' avrb tovt dirojiXeaev, 

XOP02 

'EXivt), tov iX06v0', oo-t*? io-Tiv 6 ffcVo?, 
jit) irdvT aXriBrj 8ogdo"g<; elprj/civai. 

EAENH 

zeal fjLTjv aa(j>(b<; iXel;' oXaoiXivac iroaw. 
XOP02 

7ro\V &v yivocTO teal Bia yfrevScov hrq. 
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And the Twin Brethren, named the Sons of 
Zeus, 

Are not. But, though I have nought but misery, 
Me hath ill-faring, not ill-doing, slain. 
And, worst of all, if I should reach mine home, 
Men would in dungeon chain me, as the Helen 
For whom to Ilium Menelaus went. 

For, if mine husband lived, by tokens known 290 

To none beside, might recognition be. 

This cannot now be : no, he cannot 'scape. 

Why then do I live on ? — what fortune waits me ? 

Shall I choose marriage for escape from ills, 

Dwell with a lord barbarian, at his board 

Seated mid pomp ? Nay, if a husband loathed 

Dwell with a woman, her own self she loathes. 

To die were best. How then with honour die ? 

Unseemly is the noose 'twixt earth and heaven : 

Even of thralls 'tis held a death of shame. 300 

Noble the dagger is and honourable, 

And one short instant rids the flesh of life. 

Yea, to such depth of evil am I come ! 

For other women are by beauty made 

Blest — me the selfsame gift to ruin brought. 

CHORUS 

Helen, believe not yonder stranger spake 
Truth only, be he who he may that came. 

HELEN 

Nay, but he plainly said my lord had died. 

chorus 

In multitude of words there want not lies. 
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310 /ecu rdpnraXiv ye rSyvh 1 dXrjOeua caffi. 1 

XOPOS 

eh f;vp<f>opav yap dvrl rdyaOov <f>ipei. 

EAENH 

<f>6fJo<; yap eh to Seijia irepiftaXcop p! ayei. 
XOPOS 

7rw? 8* evpeveia? rotaih' iv 8 6 pots e^eis ; 

EAENH 

irdvres <f>LXoL pot irXrjv 6 Orjpevcov ydpuovs. 
XOP02 

ovv b hpaaov ; pvijparo? Xnrova eSpav — 

EAENH 

eh irolov Spires pmdov fj irapalvecnv ; 
XOPOS 

eXdova 69 oitcovs, y) ra irdvr iirLaTarai, 
t^9 ifbvrlas Nr)pf}8o<? i/cyovov fcoprj?, 
irvBov ird<Tiv gov (deovorjs, etr ear en 
320 ecr i/cXiXoiire <f>eyyo<;* etc pad ova a 8' eir 

tt/009 r^9 Tu^a9 to ^dppa tou9 yoovs T €^6. 
irplv 8' ovSev dp06i)<; elSevai, ri aot irXeov 
XvirovpLevT) yevoir av ; dXX' ipol ttcOov' 
Ta<f>ov Xiirovaa rovhe <rvppi^ov /copy, 
oBevirep eXaei irdvra* TaXrjOrj fypdcrai 
eyovcf iv oikoi? rrjvSe, tl fiXeireis irpoaco ; 
6eX(o Kayo) col <rvvei<reX8elv Sopwv? 
zeal <rvp7rv0€(7$ac irapdivov Qeairicrpara* 
yvvalica yap Stf ovpnrovelv yvvat/el Xprf' 

1 Paley reads bXridelas, transposes &rrj and <ra<prj, and takes 
tpira\iv rSbvtif to mean " contrary to these (lies) " : — 

Ch. By lies may many a tale seem all too clear. 
Hel. Nay, falsehood rings not with the note of truth. 
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HELEN 

Nay rather, plain truth may a plain tale be. 310 

CHORUS 

Nay, 'tis thou leanest more to grief than joy. 

HELEN 

Fear folds me round, and drags me to my dread. 

CHORUS 

How stands to thee affected yonder household ? 

HELEN 

Friends all, save him who hunts me for his bride. 

CHORUS 

Know'st then thy part ? From session at the tomb — 

HELEN 

To what speech or what counsel drawest thou ? 

CHORUS 

Pass to the house : of her who knoweth all, 
The daughter of the sea-born Nereid maid, 
Theonoe, ask if yet thine husband live, 
Or hath left light ; and, being certified, 320 
According to thy fortunes joy or mourn. 
But, ere thou know aught truly, what avails 
That thou shouldst grieve ? Nay, hearken unto 
me : — 

Leave thou this tomb, and with the maid commune, 
Of whom shalt thou learn all. When thou hast here 
One to resolve the doubt, what wouldst thou more? 
I too with thee will pass into the house, 
With thee inquire the maiden's oracles. 
That woman woman's burden share, is meet. 
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330 <f>C\ai, X0701/9 iSegdfiav <rrp. 
/Hare fiare 8* efc 86/jLqvs, 
&y&va$ eVro9 olkcov o>9 

7TV0r)<T0€ TOU9 €/AOV9. 

XOPOS 

Oekovaav ov fio)u$ /caXefc. 

EAENH 

Zo> fieXeos dfiepa. 

tLv apa rakaiva riva Sa/cpvo- 

€z/Ta \6yov atcovcofiai ; 

XOP05 
/x-^ irpbp,avTi<; aXyieov 
irpo\dfi$av\ & </>/\a, yoov?* 

EAENH 

340 Tt /-to* iroa^ /ie\eo9 er\a ; on. 
irorepa Sep/cerai </>ao9 
Tedpiirird 0* ahlov 
Ke\ev0d t aarepwv, 

XOPOS 

*******i 

EAENH 

******* 

97 V vi/cvat, icarh ^flozw 
t<^i> y0bviov ^xec r\y)(av ; 

XOP02 

€49 TO <f>ipT€pOP TL0€l 

to pAXXov, o Tt yevTjarercu. 

EAENH 

o-€ 7«p i/cd\€<ra, <re Se 4 /eaTojwara, 
rov vSpoevra Sova/ci xKcopbv 

1 Two lines missing, corresponding to those in the Strophe. 
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I hail, friends, the word ye have spoken. (Str.) 330 

Pass in, pass ye into the hall, 
To give ear unto prophecy's token 

How the end of my toils shall befall. 

CHORUS 

Thou callest on her that hears full fain. 

HELEN 

Woe for this day with its burden of pain ! 
What word waiteth, what desolation 
Of tears past relief ? 

CHORUS 

Nay, forestall not, O friend, lamentation 
Prophetic of grief. 

HELEN 

(Ant.) 

To what doom hath mine husband been given ? 340 
Doth he yet see the light of the day, 

See the Sun's wheels flash through the heaven, 
See the gleams of the star-trodden way ? 



Or to him have the dead done obeisance ? 
Doth the nether gloom hide ? 

CHORUS 

Nay, look for a fate of fair presence, 
Whatsoe'er shall betide. 

HELEN 

Thee I invoke, I swear by thy name, 

O river with ripple-washed reed-beds green, 
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Evpwrav, davovro? el £<zf 
eTvpw; avSpbs aSe /jloc — 

XOPOS 

Tt rao aavvera ; 

' EAENH 

tbovLov aicoprjfia 
oca Seprf<; opigojiai, 
f) I*i<I>okt6vov Sieoyfia 
Xcu/jLopvTOV <T(f>ayd<; 

avroaihapov ecra> TreXdaeo Bca crap/cbs ajuXXav, 

Bvfjua rpt£vyoi<z Oealcrt 

f t$ re avpiyytov doiSav <re/3l- 

£ovtc Hpia/uSa iroT dfifyl /3ov<rTd0/AOV<?. 

XOPOS 

aWoo"' airorpoira icaic&v 
yivoiro, to Se abv evrv)(e<;. 

EAENH 

loo Tpola rdXacva, 

Sc epy dvepy oXXvaai fieXed r erXa?* 

ra & ifid S&pa Kutt/hSo? efre/ce 

ttoXv fiev alfia, tto\v Se Sd/cpvov, d^ed r a^etrt, 

f Sdtcpva 8dfcpv<rw eXafie irdOea, 

fjLarepe? re iratSas &Xecrav, 

dirb Se* irapOevoi tcofjuas 

Wevro avyyovoi ve/cp&v Xrca/JudvSpiov 

dfxbl Qpvyuov olSfia. 

0oav ftoav $ 'EWA? 

KeXdSrja-e fedvwTOTvgev, 

e7ri Be tcpari %e/oa? edrjfcev, 

Sw^c 8' diraXoyjpoa yevvv 

eievae fyowlauri irXaycu?. 
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Eurotas ! — if true was the word that came 350 
That my lord on the earth is no more seen, — 

CHORUS 

Wild words and whirling — ah, what should they 
mean? 

HELEN 

The death-dealing cord 

Round my neck will I twine, 
Or the thirst of the sword 
In this heart's blood of mine 
Shall be quenched, through the flesh of my neck as I 
Plunge it to life's deep shrine, 

For a sacrifice to the Goddesses three, 
And to Paris, whose pipe's wild melody 
Floated afar over Ida, and round still steadings of kine. 

CHORUS 

Far hence averted may mischief flee, 360 
And fortune fair abide upon thee I 

HELEN 

Woe, hapless Troy, for thee, woe ! 
Thou hast perished for sins not thine own, under 

misery's load brought low ! 
And the gifts of Cypris tome for their fruit have borne 
Rivers of blood and of tears, and to them that mourn 
Anguish is added, and grief to the grief-forlorn. 

There are mothers for dead sons weeping ; 

There are maids that have cast shorn hair 
Where seaward Sctfmander on-sweeping 

The limbs of their brothers bare. 
And from Hellas a cry, a cry, 370 
Ringeth heavenward wild and high, 
And with frenzied hands on her head 
She smiteth : her fingers are red 
From the cheeks that the blood-furrows dye. 
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& pud/cap *Ap/ca$La irore irapOeve KaWiarol, 

a Xe^icov eVeySa? rerpa^dpLoai yu[oi$, 
a>9 7roXv pLarpbs ifias e\a^€9 irkeov, 
a /jLop(f)& Orjpcov \a)(yoyvLo>v 
Sfifiarc \dfipa> ayfiyji SiaCveis 1 
380 e^aXKd^aa ayQea Xvirrj^ 

av T€ iroT "Aprepus ige^ppevo'aTO 
yjpvaoickpaT eka<j>ov Me£07ro? TiravuSa Kovpav 
fcaXkoavva? eveteev to 8' ipubv Sepsis 
&\ecrev &\eae irepyapba AapSavia? 
6\opuevov<; r 'A^flMoifc. 

MENEAAOS 

& r^9 Tedpimrovs Olvopdtp Tilaav Kara 
HeXoyfr dpuXka? igapuXkrjOefc irore, 
etff* ft>0eXe? t60\ fjvL/c epavov eh deovs 

f 7T€l(T0€U 2 €7T0L€l<;, €V 0€Ol<; XlTTClV filOV, 

390 7rplv tov ip,6v 'Arpea irarepa yevvrjarai irore, 
09 e^e^vaev 'Ae^om}? Xe/crpav airo 
'Ayapipuvov epe re WlevGkewv, Kkeivbv £vyov 
ifkelcrov yap olpac, koli too* ov fcopircp \eyco, 
crpdrevpLa Koairri Siopiaai Tpolav em, 
Tvpavvos ovSev irpbs fiiav arparrjXarcov, 
e/dotfot 8' dpgas e E\XaSo9 veaviats. 
fcal rou9 fiev ovkct ovtcls dpidp/qaai irdpa, 
tou9 8' £k 6a\do-ar)<; aapuevco? Trefavyora?, 
ve/cpcop (f>epovras ovopuar eh oi/covs irdTuv. 

400 iyco b* eir ol&pa itovtiov yXav/efj? a\o9 

1 Hermann and Dindorf : for MSS. \falvrjs. 

2 The reference to the legend of Pelops being served up to 
the Gods at a feast by Tantalus requires some such word as 
<r<f>ayets. 
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Ah, maiden of Arcady, happy, Callisto, 1 art thou, 
D fourfoot-pacing thing who wast Zeus' bride, 
Better by far than my mother's is thy lot now, 
Who hast cast the burden of human sorrow aside, 
And only now for the shaggy limb 

Of the brute with tears are thy fierce eyes dim. 380 
Yea, happier she whom Artemis drave from her choir, 
A stag gold-antlered, Merops' Titanian daughter, 
Because of her beauty ; but mine with the brands of 
desire 

Hath enkindled Dardanian Pergamus' ruin-pyre, 

And hath given the Achaeans to slaughter. 

[They pass into the palace. 

Enter menelaus. 

MENELAUS 

Ah, Pelops, thou at Pisa victor once 

Over Oenomaus in chariot-strife, 

Oh that, what time thou mad'st the Gods a feast, 

Thou hadst left in presence of the Gods thy life, 

Ere thou begattest Atreus, sire to me, 390 

Him to whom Aerope bare Agamemnon, 

And me, Menelaus, chariot-team renowned. 

The mightiest host on earth — no mere vaunt this — 

Did I speed overseas to Troy, their chief ; 

Nor by compulsion captained them to war, 

But led with Hellas' heroes' glad consent. 

Some must we count mid them that are no more ; 

Gladly have other some escaped the sea, 

And bring back home the names of men deemed dead. 

But I far o'er the grey sea's shoreless surge 400 



1 One of Zeus's victims, changed into a bear. 

499 

KK 2 



Digitized by Google 



EAENH 



tXij/juov dX&pbat, ypovov ocromrep *IXlov 
Trvpyov? eirepcra, tcefc irdrpav XPV& V poXeiv, 
ovk af;iov/j,at rovSe Trpos Oe&v rv^eiv. 
Ai/3vr)<; t ipriiiovs a%4vov<; r eiriSpo/ias 
vrewXevKa irdaa^ ^cirav eyyvs & irdrpas, 
irdXtv fi dircoOec irvevfia, kovitot ovpiov 
elarjXde \ai(f)o<; &<tt€ fju eh irdrpav fioXetv. 
teal vvv ra\a? vavayb<z diroXea-a^ <f>iXov$ 
e^kirecov eh yrjv TrjvSe* vavs Se irpb<; irerpas 
7roXXov$ apc0fwv$ aypvrcu vavay'uov. 
Tpowis 8' ek€L<f>0r) ttolklXwv apfwa-jJLdrwVj 
€</> 779 e<rd>0r)v /Ao\t9 ave\iri<TT<p rvjffl 
&Xevq re, Tpoias rjv diroairdaas e^jco. 
ovofia Se X<Z>pm yTt$ ijSe /cat \€a>? 
ovk oZS ,# o^Xov yap elcnreaelv yo"Xyv6fji#jv 
&ad* ia-ToprjaaCy 7779 efifj? SvaxXawias 
Kpvirreov vir atSovs t«9 tu^o?. orav $> avrjp 
nrpd^rj KaKW vyfrrfXos, eh drjOlav 
irhrrei /caKico rov irdXai SvtrSalfiovo?. 
XP € ^ a ^ reipeu fi* ovre yap <t2to<; irdpa 
ovr dfi(f)l yq)&T e<T0f)T€<;' aira 8' elfcdcrat 
irdpean z>ao? e/cy8o\' 0I9 dfnria^o/Aat. 
iriirXov^ Sk tou? irplv Xapnrpd r dfixfriffXtf/naTa 
%\tSa? re ttovtos r\pTza<r* ev S' avrpov fivy^oh 
/cpvyjras yvvalica ttjv /ca/c&v irdvrwv i/iol 
ap^aaav tikw, rov$ re irepiXeXeifi/iivovs 
<f>iXa)V <f>vXda-<rew rafi dvayicdvas Xe^V* 
flavor Se vootG), roh eicel grjrcbv ifUXois 
ra irp6(T(f>op r\v 7tg)? egepevvyo-a? Xafiao. 
IScop Se Scofia irepu(f>epe^ OpiyKoh roSe 
7rvXa<; re aepuva^ dvSpb? oX$Lov twos, 
TrpoarjXOov ekirh S' etc ye ttXovgiwv Sojjudv 
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Wander in pain, long as the leaguer-years 
Of Troy ; and though I yearn to reach my land, 
Of this I am not held worthy by the Gods, 
But to all Libya's beaches lone and wild 
Have sailed : yea, whenso I am nigh my land, 
Back the blast drives me ; never following breeze 
Hath swelled my sail to waft me to mine home. 
And now, a shipwrecked wretch, my comrades lost, 
On this land am I cast : against the rocks 
My ship is shattered all in countless shards. 410 
Wrenched from its cunning fastenings was the keel, 
Whereon past hope and hardly was I saved 
With Helen, whom I had snatched from Ilium's 
wreck. 

But this land's name, and who her people be, 
I know not, being abashed to yonder throngs 
To join me, there to ask : in mine ill plight 
I hide for shame my misery ; for a man 
Low-fallen from high estate more sharply feels 
The strangeness of it than the long unblest. 
Want wasteth me ; for neither food have I 420 
Nor raiment for my body, — judge by these 
That gird me, rags washed shoreward from the 
ship. 

The robes once mine, bright vest and bravery, 

The sea hath swallowed. In a cave's deep cleft 

My wife I hid, first cause of all my woes, 

And hither come, for I have straitly charged 

My friends yet living to watch over her. 

Alone I come, seeking for loved ones there 

What shall avail their need, if search may find. 

And, marking yonder mansion battlement-girt, ^ 

And stately portals of a prosperous man, 

I drew nigh : from a wealthy house is hope 
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Xafielv n vavraw i/c firj ''Xpvrwv filov, 

OvS* el 6ikOL€V, <*><f)€k€LV &)(pl6V &V, 

iar] % t/<? civ irvXcapo^ etc Soficov /jloXoi, 
oaris SiayyeiXeie rap! ecaeo /cared ; 

ITAT2 

r^9 7T/0O? irvkcLMTiv ; ovk diraXXd^ei Bofieov 
teal fir) 7rpo? avXeioiaiv ecTrjtca)*; irvXais 
o^Xop Trape^eis heairorai^ ; t) Kardavel 
440 l&XXrjv TTe<f>vtc(£><i> olcriv ovk eTnaTpocfraL. 

MENEAAOS 

& ypaia, ravra irdvr em] tcaX&s Xiyeis. 
e^etrrr ireiaofiai yap 9 a\V ave$ j(pXov. 

TPAT5 

aireXd^* ifiol yap tovto irpocKeirai, f~eve, 
jirjSeva ireXd^eiv roio-ib* 'JLXXijvwv Sojiols. 

MENEAA02 

a* firj irpoaeiXeL X € W a f 17 !^ &0ei fiLq. 
TPAT2 

ireLQet yhp ovSev &v Xiyeo 9 <rv 8' airto^, 

MENEAA02 
ayyeiXov etarco he<Tirorai<TL rolai crofc. 
ITATS 

iriKp&s av olfiaL y dyyeXelv rovs <rov$ Xoyov$ 9 
MENEAA02 

vavayb? tftca) fjevos, davXrjTov yevo$. 

ITAT5 

450 oltcov 7rpo? aXXov vvv tlv dvrl rovS* Wi. 

MENEAA02 

ovk, dX)C eaa) irdpeifu* Kal av fwi vridov. 

TPAT5 

oxXrjpos taO' &w Kal ratf iacOtjaei fiia. 
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Of somewhat for my crew ; but from bare walls 
Nought could men aid us, howsoe'er they would. 

[Knocks at gate. 
Ho ! what gate-warder forth the halls will come 
To tell within of my calamities ? 
Door of palace opens, portress appears on threshold. 

PORTRESS 

Who loitereth at the doors ? — wilt thou not hence ? 

Away, stand not before the courtyard gate 

Troubling my lords ; else shalt thou die, who art 

A Greek : we have no dealings with the Greeks. 440 

MENELAUS 

Grey mother, all these words thou sayest well : — 
Even so — I will obey — refrain thy wrath — 

PORTRESS 

Begone ! This charge is laid upon me, stranger, 
That none of Hellenes to these halls draw nigh. 

MENELAUS 

Ah, thrust not forth, nor drive me hence by force ! 

PORTRESS 

Thou wilt not heed my words ? — on thine head be it. 

MENELAUS 

Bear mine appeal unto thy lords within. 

PORTRESS 

Thine ! — bitter should my bearing be, I wot ! 

MENELAUS 

A shipwrecked stranger I : none violate such. 

PORTRESS 

To another house pass on instead of this. 450 

MENELAUS 

Nay, but I will within ! — yield thou to me ! 

PORTRESS 

Thou mak'st a coil ; but force shall thrust thee hence. 
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MENEAA02 

alar ret xXecva ttov Vti fioi aTparevfiara ; 

n»AT2 

OVKoOv €K€l TTOV ae/AVO? r)a0\ OVK €V0d8e. 

MENEAAOS 
& SaifJLOV, <B9 dvd^t 7}TlflO)fl€0a. 

rPATS 

tl j3\i(j>apa r4yy€i$ Bdicpvai ; 777909 rl 8' 
oL/erpb? el ; 

MENEAA02 

7T/309 ra? trdpoiQev avfjufopa? evBaifiovas. 
n»AT3 

ov/covv direXOcbv Bd/epva aols Bcoaec^ (frCkots ; 
MENEAA03 

rt9 r)Be x<i>pa ; tov Be ftao-iXeioi Bo/jloi ; 

ITAT2 

Up<DT€v$ rdS* oltcel Bm/iar, AXyvTrTO^ Bk yr). 

MENEAA02 

AiywTo? ; & Bvo-ttjvos, 61 ireifXevK apa. 
TPAT2 

tl Br) to NeiXov /jbe/jLTTTov €<ttL aoc ydvo? ; 
MENEAA02 

ov tovt €fiefi<f>dr)V' ra? i/juas aTevco Tv%a$. 
n»AT2 

iroXXol KaKws Trpdcraovaiv, ov av Br) fiovos. 
MENEAA02 

eoV ovv iv oIkol^ ovtlv ovo fidgets aval; ; 

TPAT2 

roS' e<rrli> avTOv fivfj/ia, irais 8' apyei x0ovo?. 

MENEAA02 

ttov BrjT av eirj ; iroTepov e/cro9 r) V Bofiot^ ; 



Digitized by Google 



HELEN 

MENELAUS 

Ah me ! — where now my glorious war-array? 

PORTRESS 

Some great one haply there wast thou, not here. 

MENELAUS 

Ah fortune, how unmerited this slight ! 

PORTRESS 

Why stream thine eyes with tears ? Why make such 
moan ? 

MENELAUS 

For those my happy fortunes overpast. 

PORTRESS 

Away then : on thy friends bestow thy tears. 

MENELAUS 

What land is this, and whose these royal halls ? 

PORTRESS 

'Tis Proteus' palace. Egypt is the land. 460 

MENELAUS 

Egypt ! — Woe's me, to have sailed to such a land ! 

PORTRESS 

Wherefore misprise the glory of the Nile ? 

MENELAUS 

I blame it not : mine own hard lot I moan, 

PORTRESS 

Many be fortune-crost, not thou alone. 

MENELAUS 

Is he within then, whom thou namest king ? 

PORTRESS 

This is his tomb : his son rules o'er the land. 

MENELAUS 

Where then is he ? Within, without the halls ? 
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TPAT2 

ovtc evBov "JSWrjatv Be 7ro\e/UG>TaT09. 

MENEAA02 

riv airiav aythv fjs eirqvpojiriv iyd> ; 
n»AT2 

'TLXivr) Kar ot/covs iarl tovoS 1 fj tov A to?. 

MENEAA02 

•7Tft)9 (f>q$ ; tip et7ra9 fMvdov ; avdk flOl (j>pd<rov. 
ITAT2 

17 TW8apl9 7HM9, 7) Kara ^irdpT^v wot fy. 
meneaao2 

ir66ev fioKovaa ; rLva to irpayyH e^e* \6yov ; 
n»AT2 

AarceBaifiovo? 7779 Bevpo voaTtjaaa airo. 
meneaao2 

ttot; ov tL 7rov XekrjaiJLeO' e£ dvTptov X^o9 ; 

TPAT2 

irplv tou9 'A^atovs, & f eV, ei9 Tpoiav fuoXelv. 
a\V h*pir air ot/ecov eaTc yap T19 ev hofjuois 
Tvyr)> Tvpavvo? rj TapdaaeTac So/i09. 
icaipov yap ovBev fjXOes* rjv Be BeairoTrj^ 
Xdf3y ae, 6dvaT0<; tjevcd aoi yevrjaeTai. 
evvov? yap elfJL "J&Wrjo'tv, ov% ocrov inicpov*; 
\070u9 eBcotca BeairoTrjv (f>o/3ovfJbivrj. 
MENEAA02 

tl <f>(o ; tl Xegco ; o-vfi<f>opd<} yap dffTda? 
e/c t&v wdpoidev t^9 irapecrTtoaa^ kXvco, 
el ttjv fiev aipeOetcrav ire Tpoia? aycov 
tffeco BdfiapTa zeal /caT avTpa a<£%eTai, 
ovofia Be tovtov 7779 6/4779 eyovad tis 
BdfiapTo^ dXXrf Toia-LB* evvaiei Bo/jloi?. 
A^9 eXege iralBd viv irefyvttevai,. 
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PORTRESS 

Nay, not within. Grim foe to Greeks is he. 

MENELAUS 

And what the cause, whereof I feel the effects ? 

PORTRESS 

Zeus' daughter Helen is within these halls. 470 

MENELAUS 

How say' st thou ? — what thy tale ? — speak yet again. 

PORTRESS 

Tyndarus' child, who erst in Sparta dwelt. 

MENELAUS 

Whence did she come ? What may this matter mean ? 

PORTRESS 

From Lacedaemon hither journeyed she. 

MENELAUS 

'When ? (aside) Never stolen from the cave — my wife ! 

PORTRESS 

Ere the Achaeans, stranger, fared to Troy. 

But thou, begone : somewhat hath chanced within 

Whereby the palace is disquieted. 

Thou art come in evil hour, and if my lord 

Find thee, thy stranger's welcome shall be death. 480 

Well-wisher unto Greeks am I, although 

Harsh words I gave for terror of my lord. \ExiU 

MENELAUS 

What shall I think ?— what say ? — for lo, I hear 

Of imminent ills hard-following on the old, 

If I have brought the wife 1 won from Troy 

Hither, and safe within the cave she lies, 

Yet in these halls another woman dwells 

Who bears the selfsame name as mine own wife. 

Yon woman named her born of Zeus, his daughter. 
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aU' r) ri9 can Zrjvbs ovofi e\<ov dvr)p 
Ne£\oi/ trap o^da? ; el? yap 6 ye /car ovpavov. 
^Trdprr) Bk ttov 7779 i<rri wXrjv Xva poal 
rov leaXXilovcucos elcriv JLvpwra pJbvov ; 
BlttXovv 1 Be TvvBdpeiov ovo/jua fc\y%€Tac ; 
AatceBaifiovos Be yald tl$ ffvvwvvfju)? 
Tpoia? r ; iya> fjuev ov/c e^ay tl %pr) \4yetv* 
7roWol yap, a>9 et^aauv, ev iroXXrj yQov\ 
ovofmra ravr e^ovai real tt6\i$ iroXet 
yvvr) yvvaiKL t* ovBev ovv OavfLaare'ov. 
ovB* av to Betvbv irpoairoXov (frevgovfieda* 
dvrjp yap ovBel? &Be /Sdpfiapo? (frpevas, 
09 ovofi dicovaas roifibv ov Baxrei ftopdv. 
tcXecvbv to Tpoia? irvp iyd> 0* 09 fjyfrd vcv, 
MeveXaos, ovtc ayvaxrro*; ev irdarj yOovL 
BofKov avatcra irpoafLevA* Sea a as Be fioc 
eyei <f>v\dl;€i<r rjv [lev tofLO^pcov t*9 rj, 
tcpwka? ifjuavrov elfu Trpbs vavdyia* 
rjv B evBtBqt ti /laXdaKov, ra 7fp6ar<f>opa 
rr)s vvv irapovarj? avfufropcis alTrfaofiai,. 
/catc&v fiev rjfuv e^^arov rofc affXlois, 
aXXovs Tvpdwovs avrbv ovra ftaaiXea 
ftiov Trpoaatreiv d\V dvayicaiw ^(ei, 
\0709 yap e<TTiv ovk 6/^09, <ro<f>&v B eiro<;, 
Betvr)$ dvdy/cr}$ ovBev loyyew ttX&ov. 

X0P02 

rjtcovaa Ta9 OeairupBov icopas, 
a %prj£ova e<f>dvr) '£ rvpdvvow 
So /iocs, a>9 M.eveXao$ ovirta 
fjb€\afjL(f>ah oixerai 

1 Nauck : for a*\ovv of MSS. 
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Can any man that bears this name of Zeus 490 

By Nile's banks dwell ? One is there, he in heaven. 

And where hath earth a Sparta, save alone 

There where Eurotas' streams are fair with reeds ? 

Do two men bear the name of Tyndarus ? 

Is there a land twin-named with Lacedaemon 

Or Troy ? I know not what to say hereof : 

For on the wide earth many, as men grant, 

Bear like names, city bearing city's name, 

And woman woman's : marvel none is here. 

Nor from a handmaid's terrors will I flee ; 600 

For there is none so barbarous of soul 

As to deny me food, my name once heard. 

Famed is Troy's burning : I who kindled it, 

Menelaus, am renowned in every land. 

I will await the king ; and for two things 

Must I take heed : — if he be ruthless-souled, 

Then will I flee, and hide me by the wreck ; 

But if he show relenting, I will ask 

Help for my need in this mine evil plight. 

This in my misery is the deepest depth, 610 

That I, who am a king, should beg my bread 

Of other princes : yet it needs must be. 

Not mine the saying is, but wisdom's saw — 

" Stronger is nought than dread Necessity." 

[Retires to back of stage. 

Enter chorus. 

chorus 

The word which the prophetess said, 

In the king's halls heard I its sound — 
" Not yet Menelaus is dead, 
Nor to darkness visible fled 
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Si €p€@OS *XpOvt /CpV<f)0€L$, 

dXX* en rear olhfi dXiov 

TpV]£OfJL€VO<; 0V7TC0 Xl/JUSVCOV 

yjravaeiev irarpia^; yas, 
dXareva ftiorov 
raXai^pcov, a<f>iXo<; fy'iXwv, 
TravTohairas eirl ya$ 
iroha 'XpifjLTTToiievos eivaXicp 
Kama Tp<pdho$ i/c ya$. 

EAENH 

tf!> av rd<f>ov toOS' eZ? ehpas iyi) irdXcv 
<rm^&>, fiaOovaa ®eov6r}<; <j>iXov$ Xoyov?, 
77 vrdvT dXrjOcos olhe* <f>r)oi h* ev (frdei 
iroaiv tov dfjbhv ^tovra (j>eyyo<; elaopav, 
iropOfiovs 8 aXaadai fivpLovs ireirXevKora 
itceiae icdiceZa ovh* dyvfivaarov TrXdvoi*; 
rj1*eiv, orav hrj irq/xaTayv Xdfir) reXos. 
%v h J ov/c eXegev, el fioXa>v xrcod^aerai. 
iyo) h' dirk<rrr)v tovt ipayrrjaai aa<f>a><}, 
r)<T0ei<r eirei viv elirk. /toe Gea-GMTjjuevov. 
eyyv? he viv irov rrjah* e^cur/c elvai 'xfiovo*;, 
vavaybv eKirecrovra crvv iravpois $1X01$. 
cofioty iroff rjgei? ; a>9 irodeivb? &v fioXois. 
ea, rt9 o5re>9 ; ov ri irov Kpvirrevo/iai 
TlpwTem d<T€7TT0v iraihbs ck ftovXevfiaTcov ; 
oiyt a>9 hpofiaia ir&iXos rj Bax^V Oeov 
Taxjxp gwdyfrco k&Xov ; aypio? he n$ 
fMOp<j>t}V oS' earrlv, 09 fie drjpdrai Xa/3etv. 

MENEAA02 
<re ttjv Speyfia heivbv qfuXXrjfievrjv 
rvjifiov VI KprjiriS ifiirvpov? r opdoaTdra^, 
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Of Erebus, hid in the ground ; 

But is still over wide seas driven 520* 
Toil-worn, neither yet is it given 
To attain to the fatherland's haven, 
But in homelessness roams evermore 

Wretched, of friends bereft, 
Lighting down upon every shore 
Of earth, since the brine-dipt oar 
Troyland long ago left." 

Enter helen. 

HELEN 

Lo, to my session at the tomb again 
I come, who have heard Theonoe's glad words, 
Who knoweth all things truly. Yet alive, 530 
Saith she, my lord beholds the light of day, 
But roameth sailing sea-tracks numberless 
Hither and thither, and with wanderings spent 
Shall come, when he hath reached his sufferings' 
goal ;— 

Yet said not if at last he shall escape ; 

For I refrained from closely questioning this 

For gladness, when she spake him yet alive. 

And somewhere nigh this land is he, she said, 

From shipwreck cast ashore with friends but few. 

When wilt thou come to me ? — how long-desired 1 540 

menelaus advances from back of stage. 

Ha ! who is this ? — and am I haply snared 

By plots of Proteus' god-contemning son ? 

Swift as a racing steed or bacchanal 

Shall I not seek yon tomb ? Of ruffian mien 

Is yonder man who holdeth me in chase. 

MENELAUS 

Thou that with fearful effort strainest on 
To the tomb's basement and the altar-pillars, 
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fielvov tL (frevyets ; a>9 Se/xa? Seigaara arbv 
itafkrifyv f/fuv d^aaLav re TrpoarLdr)*;. 

EAENH 

ahiKovfieff & yvvat/ce?' eipyofieaOa yap 
rd<f>oy 7T/309 dvhpbs rovSe, teal /a eXobv 0e\et 
Bovvac Tvpdvvois &v i<f>evyofi€V <ya/iOf 9. 

MENEAA02 

OV /c\ft)7T€9 €(T/JL€V, ovx virqpeTOL tcaic&v. 
EAENH 

fcal firjv GToXrjV y dfiopcf>ov dfjL<f>l <ra>fi 
MENEAA02 

arrjaov, (j>6/3ov fiedelcra, Xac\frrfpbv iroha. 

EAENH 

io"rr)fi, eirei ye tovB' e^dirrofiai Ta<f>ov. 
MENEAA02 

t^9 el ; Tiv oyjnv a-rjv, yvvcu, irpocrhepicofiaL ; 

EAENH 

(TV B 1 el rt9 ; avTos yap <re icap! €%ei \oy09. 

MENEAA02 

ovttgottot elBov irpoa^epeaTepov Befias. 

EAENH 

S> OeoL* 0eo9 yap zeal to yiypaxr/ceiv <f>l\ov<;. 

MENEAA02 

'EXXiym el t*9 Vt^wpta yuvq ; 

EAENH 

*EtWr)pi<r dXka jcal to <rbv 0€\j& fiaOelv. 

MENEAA02 

f E\&>i7 a ofwlav Br) fidTuar elBov, yvvai. 

EAENH 

eyo) MeyeXuy ye a m ovB 1 ej£a> tL <f>(o. 
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Stay! — wherefore flee? — with one glimpse of thy form 
Thou with tongue-tied amazement fiUest me. 

[Seises her hand. 

HELEN ' 

I am outraged, women ! for I am held back 550 
Of this man from the tomb ! He hath caught me, fain 
To give to his lord, whose marriage-yoke I fled. 

MENELAUS 

No robber I, nor minister of wrong ! 

HELEN 

Yet wild attire about thy form thou hast. 

MENELAUS 

Put fears away, and stay thy hurrying foot ! 

helen (grasping the altar) 
I stay it, now that to this tomb I cling. 

MENELAUS 

Who art thou, lady ? Whose the face I see ? 

HELEN 

Who thou ? The selfsame cause have I to ask. 

MENELAUS 

Never yet saw I form more like to hers f 

HELEN 

Gods ! — for God moves in recognition of friends. 660 

MENELAUS 

A Greek art thou, or daughter of the land ? 

HELEN 

A Greek ; thy nation too I fain would learn. 

MENELAUS 

Thou art very Helen, lady, to mine eyes. 

HELEN 

And thou Menelaus ! — I know not what to say. 
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MENEAA02 

eyvcos dp 6p6a)<; avBpa Bvarvxea-rarov. 

EAENH 

& 'xpoviof; ekBtbv 0-779 Bdfiapro<; €9 X*P a *' 

MENEAA02 

7Tota9 Bafiapro^; ; fir) #17979 ifi&v irbrXcov. 
EAENH 

r)v croc BiBcoac TvvBdpeco^ e/109 Trarrjp. 
meneaao2 

& (f)G)<T(f)6p 'E/caT^, ire [lire (j>da/juiT eitfievrj. 

EAENH 

ov WKTL<pavTOV irpoTToXov 'JLvoBla? fi 6pa$. 

MENEAA02 

ov fifjv yvvai/e&v y el9 Bvolv H^vv 7roVt9. 

EAENH 

woiayv Be Xe/erpayv Bea-Trorrj^ aWcov e</>t>9 ; 

MENEAA02 

fjv avrpa tcevBev kclk Qpvy&v /cofu^o/iai. 

EAENH 

ovk €<ttw aWrj err] n<; dvr ifiov yvvr], 
MENEAA02 

ov ttov cjypovco fiev ev, to B' ofifia fwv voael ; 

EAENH 

ov yap fie Xeicraow ari)v Bdfiapff 6 pap Bo/cel? ; 
MENEAA02 

to a&fi ofioiov, to Be racfri? fi airoarepel, 

EAENH 

o-tceyjrai' tl aoi Bel marews aa^earrepa^ ; 1 

MENEAA02 

eoi/ca<r ovTOi tovto y igapprjao/iai. 
Badham : for MSS. rl <rov 8ci; rts tori <rov co<p<&T€pos; 
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MENELAUS 

Thou nam'st me truly, a man most evil-starred. 
helen {clasping him) 

thou to thy wife's arms returned at last ! 

MENELAUS 

Wife ? — thou my wife ! Touch not my vesture thou I 

HELEN 

Wife — whom my father Tyndarus gave to thee. 

MENELAUS 

Light-bearer Hecate, send gracious visions ! 1 

HELEN 

No phantom handmaid I of the Highway Queen. 570 

MENELAUS 

1 am but one — no lord of two wives, I ! 

HELEN 

And of what wife beside me art thou lord ? 

MENELAUS 

Whom the cave hides, whom I from Phrygia brought. 

HELEN 

None other wife is thine save only me. 

MENELAUS 

What, is my wit sound, but mine eye diseased ? 

HELEN 

Behold me — feel'st thou not thou seest thy wife ? 

MENELAUS 

The form is hers, but plain truth bars the claim. 

HELEN 

Look ! — what more clear assurance needest thou ? 

MENELAUS 

Like her thou art : this will I not deny. 
1 Speotres and phantoms were the attendants of Hecate. 
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- EAENH 

Tt9 ovv Si&dgei cr aX\o? rj ra cr Sfifiara ; 

MENEAA02 

e/cel vocrovfiev, on Sdfiapr aWrjv e^a). 

EAENH 

ov/c ffXdov efo yvjv TpadS', aXX etScoXov ffv. 
MENEAA02 

/ecu 7x9 jSXeirovTa o-go/juit e^epyd^erav ; 

EAENH 

atdrjp, oOev ait deoirovqr ej£et9 Xexv* 

MENEAA02 

rlvo? irXdaavros de&v ; aeXirra yap Xeyei?. 

EAENH 

"Upas, SidXXay/i, a>9 Tldpw fie fit) Xdftoi. 

MENEAA02 

•7TG)9 ovv ivOdS 1 fjadd r iv Tpoia 6' a/ia ; 

EAENH 

rovvofia yivoir av iroXXaxov, to a&fia 8' ov. 

MENEAA02 
fi£6e<; fie, Xvirq<; aXt$ eyjav ekrjXvda. 

EAENH 

Xetyecs yap rjfid^, ra hk Kev efafei9 Xexv ! 

MENEAA02 

icai X a fy* y* 'JZXevr} Trpoafaprj? bOovveic el. 

EAENH 

dircoXbfirjv* Xafiovcrd cr ovx irbaiv. 

MENEAA02 

Toitcei fie jueyeOo? t&v irbvow ireiOei, av S' ov. 

EAENH 

oi *y(o* TX9 r/ficbv eyever ddXiayrepa ; 
ol fylXraroi Xelirovai fi, ouS* d<j>i^ofiai 
f 'EXXrjva$ oiBk irarpLha rrjv ifirjv wore. 
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HELEN 

Who then shall better teach thee than thine eyes ? 580 

MENELAUS 

At this I stumble, another wife I have. 

HELEN 

To Troy I went not : that a phantom was. 

MENELAUS 

But who can fashion living phantom-forms ? 

HELEN 

Aether, whereof thou hast a wife god-shapen. 

MENELAUS 

Shapen of what God ? Passing strange thy tale 1 

HELEN , 

Hera, to baffle Paris with my wraith. 

MENELAUS 

How wast thou here then, and in Troy withal ? 

HELEN 

My name might be in many lands, not I. 

MENELAUS 

Unhand me ! — hither I came with griefs enough ] 

HELEN 

How ? — leave me, and lead hence thy phantom-bride 590 

MENELAUS 

Yea — since thou art like to Helen, fare thee well. 

HELEN 

Undone ' — I have found my spouse, and may not keep ! 

MENELAUS 

My toils at Troy convince me more than thou. 

HELEN 

Woe's me ! Who is more sorrow-crushed than I ? 
My best-beloved forsakes me ! I shall see 
Never my countrymen nor fatherland. 

517 
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AITEA02 

M€i^\o€, fiaarevtov <re Kirq(dvto /jloXis 
iraaav 7rXavrj0el<; ttjvSc ftapftapov %d6va, 
irefi<f>6el<; ircupcov r&v XeXetfifiAvoav vtro — 

MENEAA02 

Tt 8* €GTiv ; ov irov J3ap/3dpa>v avXaaff vtto ; 
aiteaos 

Oav/Jbdar, eXaaaov Tovvoy! rj to wpar/fi, eyjcov. 

MENEAA02 

Xey\ <&<? (f)epei$ rt TjjSe tjj airovbfj viov. 
aiteaos 

Xeyay ttovov? ae jivpiov? TXrjvai pdrrjv. 

MENEAA02 

waXaui 0pr}vei<t irrjiiaT* dr/yiXXeis 8k H ; 

AITEAOS 

/3e/3r)/cev a\o^09 a-rj wpb? alOepo? irrv^h^ 
dpdelcf afavTor ovpavcp he tepwrTeTcu 
Xiirovaa (refivbv avTpov ov a<f> ia-<p£ojM€v f 
Toaovhe Xe^aa • & TaXalirwpoi <i>pvye$ 
Trainee t * KyaioL, hC ty! iirl ^tcayavhpio^ 
dfCTalo'iv e 'llpa$ yuq^aval^ idvyo-tcere, 
$o/covvt€<z 'EXivrjv ov/e e^ovr e\eiv Hdptv. 
iyoo 8' inciSr) yjpbvov eyueiv ocrov y! €XPV V » 
to fiopaifiov awaraara, irarep €? ovpavbv 
airei/w $r\iLa% 8' rj TaXaiva TvvhapU 
aXXcos tcafcas rjKovcrev oihev atria. 
& %alpe 9 AijSas dvyarep, ivddh* fjcrff apa ; 
iya> be a oar pa v co? /3e/3r)/evlav fivxovs 
tfyyeXXov elha)<; oihev 009 viroirrepov 
£e/ui9 <f>opoiw oi/c eat ae ice pro yew 
f)fMi<; t6B j aid is, c&9 fiaTrjv ev *\Xi(p 
ttovov? TrapeZ^e? atp Troaei real avyya^o^. 
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Enter messenger. messenger 
Menelaus, at last I find thee, searching long, . 
Through all this land barbaric wandering, 
Being sent of those thy comrades left behind — 

MENELAUS 

How ? — by barbarian robbers are ye spoiled ? 600 

MESSENGER 

Bearing a tale less marvellous than the truth 1 

MENELAUS 

Speak ! — by this eagerness, thou bring st strange news. 

MESSENGER 

1 say thou barest toils untold for nought. 

MENELAUS 

Herein thou mourn' st old woes : what news dost bring? 

MESSENGER 

Gone is thy wife — into the folds of air 

Wafted and vanished ! Hid in heaven's depths, 

The hallowed cave wherein we warded her 

She hath left, with this cry, " Hapless Phrygian folk, 

And all Achaeans, who by Hera's wiles 

Upon Scamanders banks still died for me, 610 

Deeming that Paris had, who had not, Helen 1 

I, having tarried all the time foredoomed, 

My destiny fulfilled, to heaven return, 

My parent. Tyndarus* sad daughter bears 

An ill name all for nought, who is innocent." 

He suddenly 'perceives helen. 

Hail, child of Leda ! So then thou wast here ! 

Even now I announced thee passed to viewless heights 

Of star-land, knowing not thou bar'st a form 

Wing-clad. Thou shalt not mock us with a tale 

Again of troubles heaped upon thy lord 620 

And his allies, for nought, in Ilium. 
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EAENH 
MENEAA02 

tout ear itcelvo* j-vfifiefiaaiv oi \6yoi 
oi Trjab* dXrjdeis. & 7ro0ecvb<; rjfuepa, 
rj (t eh e/xa? eScoxev w\eva<; Xaftelv, 

EAENH 

& <f>L\raT dvhptav Mei/eXe©?, 6 fiev ypovo^ 
TraXcuos, rj he repyjn<; dprl<D<; irdpa. 
ekaffov acrfjueva iroaiv ifwv, <f>i\cu, 
irepi r eTreTcura x^P a 
<f>i\iov ev yjLKpa <f>\oyl <f>a€<r<f)6p<p. 

MENEAAOS 

630 Kcuyio ai' iroWovs S* ev fie<r<p \070u9 
ovk olb* oiroiov irp&rov apgcofiai ret vvv. 

EAENH 

yeyrjOa, apart 8' opOiov? ede'ipa? 
aveirreptoKa teal hd/cpv araXdaaco, 
irepl Be yvla %€/oa? efiaXov, r/Sovctv 
co? \d/3(o, & 7ro<rt5. 

MENEAAOS 
& (jxXrdrr) Trpoaoyfris, ovk efiefic^Orjv 
e^co tcl r^9 Aw re Xe/crpa Ar)ha<; 0\ 
av inrb Xafiirdhcov Kopoi XevKcmroc 
640 gvvofiaC/jLoves toXftiaav &\f3i<rav 

to TrpoaOev, i/c Soficov he vo&^Laas a e/iov 
7T/30? fiXkav eXavvei deb? avfi(f>opav raahe 
Kpeiaaco. 

EAENH 

to kclkov S' dyaObv ae re tcafie avvdryaye, 77Wfc, 
Xpoviov, dXV o/tQ)5 ovaifiav rv^a^. 

meneaaos 
ovaio hfjra. ravra hrj tjvvevxofiac 
hvoiv yap ovroiv ov% 6 fiev rXrjficov, 6 8' ov. 
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MENELAUS 

This is it that she said : — this woman's words 
Agree — they are true ! O day, long, long desired, 
Which giveth thee into mine arms to clasp ! 

HELEN 

Menelaus, best beloved, the time 
Was long, but even now the joy is here ! 

Friends, friends, with rapture my lord have I found, 
And with arms of love have I clasped him round ; 
And the goal of the sun's long race is with brightness 
crowned ! 

MENELAUS 

And I thee : the long tale of all these years, 630 
Where to begin it first I know not now. 

HELEN 

1 exult — yea, my tingling tresses uprise 

On mine head, and the tears well forth from mine eyes; 
And about thy body mine arms I fling, 
O husband mine, to my joy to cling ! 

MENELAU8 • 

sweetest presence thou ! — no more I chide. 

1 clasp Zeus' child and Leda's, clasp my bride, 
Her to whose happy bridal, tossing flame 

Of torch, thy brethren of the white steeds came 640 
Erstwhile ; and Gods removed her from mine home : 
But now God speeds us on to newer, happier doom. 

HELEN 

And the evil made good hath united us, though it be 
late ; [new fate ! 

Yet may blessing be on me, mine husband, in this 

MENELAUS 

Blessing on thee ! I pray the selfsame prayer ; 
For grief and joy the twain made one must share. 
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EAENH 

<f>t\ai (f>i\at, rh irdpos ov/ceri 

<rT€VOfi€V ovS* ahycb. 

ttoglv ijibv i/Mov e^pfxev expfiev, 

ov efievov efievov e/e Tpoia? TroXverrj fioXeiv. 

MENEAAOS 

e^€t? fi eyco ri &• rj>dov<z 8k fivpiov? 
fioycs 8ie\0(bv j}<r06fir)v ra rfjs deov. 
ifia Se hdtcpva %apfiova irXeov er^et 
^apiro^ rj \v7ra<$. 

EAENH 

ri <f>& ; tl<z av TaS' rfKirurev fipor&v irore ; 
aSotcrjTov e^© ae tt/oo? arepvot^. 

MENEAA02 

Kwyto ae ttjv Sotcovaav 'ISalav ttoXiv 
fioXelv *I\iov T€ fieXeov? Trvpyov?. 

EAENH 

5 e* iriKpav €9 dpyav fiaiveis, 
MENEAA02 

7T/0O9 de&V, SofMOV 7Tft>9 T&V €{1(0 v aweo-raXr)? 
EAENH 

3 €• iriKpav V ipevva? <f>a,Tiv. 

MENEAAOS 

. \4y\ a>9 aKov<rrd' irdvra S&pa Bai/xopcov. 

EAENH 

aireiTTvaa fiev Xoyov, olov olov iaoLcrofiat, 

MENEAA02 

0/10)9 8e Xi^ov fjhv rot fio'xBmv tcXveiv. 

EAENH 

ovk iirl Xi/crpa fiapfidpov veavLa, 
7reTO/i€i>a9 tcdyjra?, 

7T€T0fA€V0V 8* €/?0>T09 dSltCCW ydfKDP. 
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HELEN 

Friends, friends, for the ills gone by 

I sorrow no more nor sigh. 
My beloved is mine, is mine ! Through year on year 650 
I have waited, have waited my lord, till from Troy he 
appear. 

MENELAUS 

Thine am I and thou mine. O weary while 
Of sore strife, ere I knew the Goddess' guile ! 
Yet have my tears, through rapture of relief, 
More thankfulness than grief. 

HELEN 

What can I say ? — what mortal had looked for this ? 
1 am clasping thee unto my breast, an undreamed-of 
bliss ! 

MENELAUS 

And I thee, who to Ida's town, men thought, 
Wentest, and Ilium's towers misery-fraught. 

HELEN 

Woe's me ! to the bitter beginning of all dost thou go ! 660 

MENELAUS 

' Fore heaven, how wast thou ravished from mine home ? 

HELEN 

Woe's me for the bitter tale that thou seekest to know ! 

MENELAUS 

Tell ; I must hear. From God's hand all things come. 

HELEN 

Yet oh, I abhor to unfold it, the story of woe. 

MENELAUS 

Yet tell : woes overpast are sweet to hear. 

HELEN 

Never to alien prince's bed 
Wafted by wings of the oars I fled, 
Nor by wings of a lawless love on-sped. 
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MENEAA02 

Tt? ydp <T€ Saificov fj 7rorfio<; av\a irarpas ; 

EAENH 

o A to? 6 A to?, & iroai, fie iral^ c E/o/ta? 
eirekaaev NetXca. 

MENEAA02 

davfiaard* rov irefiyfravro*; ; & Seivol \6yoi. 

EAENH 

/caTe&dfcpvaa teal /3\4<f>apov vypatvco 
iaicpvaiv a A*o? ft aXo^o? wXetrev. 

MENEAA02 

"Hpa ; tl v&v XPV^ 0V<ra ^poaBelvat tca/cov ; 

EAENH 

&ftoi ift&v Seiv&v, Xovrp&v real Kprjv&v, 
Xva 0eal ftop<f>av ^ 
i<f>aL8pvvav evdev e/toXev KpLai<i. 

MENEAAOS 

rdh y €6? KplaLV <tol r&vS* €0rj^' "Hpa tca/cd>v ; 

EAENH 

Kv7rpiv cw5 d<f>i\oiro — 

MENEAAOS 

7TG)5 ; avha. 

EAENH 

Tldpiv $ ft iirevevaev — 

MENEAAOS 

3) tXcL/jlop 

EAENH 

fkdfiova r\dftov a>8' iirikaa' .Aiyvmlp. 

MENEAA02 

elr dvri&coK el8a>Xov, a>? aeOev k\v<d . 
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MENELAUS 

What God, what fate, thee from thy country tore ? 

HELEN 

Zeus' Son, O mine husband, 'twas Zeus' Son caught 670 
Me away, it was Hermes to Nile that brought. 

MENELAUS 

Ah strange ! Who sent him ? Ah, the awesome tale ! 

HELEN 

I wept, and the tears from mine eyes yet run : 
By the bride of Zeus was I then undone. 

MENELAUS 

Hera ? — What would she, heaping on us bale ? 

HELEN 

Woe for my curse — for the baths from the hill-springs 
flowing [hig, 
Where flushed the Goddesses' loveliness lovelier-glow- 
Whereof that Judgment came for a land's over- 
throwing ! 

MENELAUS 

Did Hera turn this judgment to* thy bane ? 

HELEN 

From Cypris to take the prey, — 

MENELAUS 

Say on, tell how 680 

HELEN 

From Paris, to whom she had promised me, — 

MENELAUS 

Hapless thou ! 

HELEN 

The hapless to Egypt she brought, as my plight is now. 

MENELAUS 

And gave to him thy wraith, as thou hast said ? 
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EAENH 

rd re ad /caret, fxeXaOpa rrdOea rrddea, fia- 
rep, ot 7(6. 

MENEAA05 
TL <f>rfs ; 

EAENH ^ 

ov/c eariv fidrrjp' dyyoviov ^po\ov 
hi efik /carehrfaaro Bvayafiov alayyva. 

MENEAA02 

&fior Bvyarpb? &' f Ep/xioi^9 %<ttlv /8/09 ; 

EAENH 

aya/MO? are/cvo<;, & iroai, /caraarkvei 
ydjJiov ayafiov ifwv. 

MENEAAOS 

& irav /car a/cpa? B&fi ifxbv rrepaa? Ila/u?, 
rdSe /cal ah SicoXeae fivpcdBa? re 
yaXKeorrXoyv Aavacbv. 

EAENH 

ifie Be rrarplho? airo /ca/coTrorpov dpaiav 
efiaXe Oebs drro re iroXeos diro re aWev y 
on pAXaQpa Xfyed r HXcrrov ov Xvrrova 1 
err alaxpok ydfiois. 

X0P02 

el /cal ra Xovrra rrj<; ru^y? evBalfxovos 
rv^otre, rrpb^ ra rrpbadev dp/ciaeiev av. 
AITEA02 

MeveXae, tcafiol irpoaBore rc rrjs rjhovrjs, 
fjv fiavOdvco /ie*v /cairos, ov cra</>w? S' e^<». 

MENEAAOS 

dXX', & yepaU, real at/ Kotvcovec Xoytov. 
aiteaos 

ov% rjSe fM/'xpcov r&v ev *\Xi<p fipafiev? ; 
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HELEN 

But the woes in thine halls, O my mother, the woes 
that befell thee — 
Alas and alas ! 

MENELAUS 

What is this thou wouldst tell me ? 

HELEN 

No mother have I ! She knit up her neck for shame 
In the strangling noose, for my bridal of evil fame ! 

MENELAUS 

Woe's me ! Our child Hermione, liveth she ? 

HELEN 

Spouseless and childless, she maketh moan, 

My lord, for my marriage that marriage was none, 690 

MENELAUS 

thou who ruinedst mine house utterly, 
Ruin for thee too, Paris, this was made, 
Ruin for hosts of Danaans brass-arrayed. 

HELEN 

And me from my country, my city, from thee, God took, 
Casting me forth accurst to an evil lot, [I forsook — 
For that husband and home for a marriage of shame 
Who forsook them not 1 

CHORUS 

If ye shall light in days to be on bliss 
Unbroken, for the past shall this atone. 

MESSENGER 

Menelaus, grant me too to share your joy 

1 feear it, yet but dimly comprehend. 

$ MENELAUS 

Yea, ancient, in our story share thou too. 

-4&> MESSENGER 

Sat she not arbitress of strife at Troy ? 
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EAENH 

MENEAAOS 

ov% fj&e, 777009 6e<ov 8' fjfiev rjiraTq pivot t 
ve<f>eXr)<; dyaXfi e^oz>T69 iv X € P°^ P ^ v ypov. 
AITEAOS 

V€<j>eXri<; dp* a\\©9 eixofiev irovov? irepi ; 
MENEAAOS 

"Upas raS' epya zeal 6e&v Tpiaa&v 
aiteaos 

7] 8' ova akrfdm iartv rj&e arj Bdfiap ; 

MENEAAOS 

at/777 • 8' ifiotai iriarevaov Ta8e. 

AITEA02 

&> Ovyarep/o 0eo9 ft>9 e</>f Tt ttoiklXov 

KCU 8v<TT€K/MCLpT0V. €V &€ 7TG>9 CLVaGTpkfol 

i/ceiae /catcela ava$ep<ov % 6 fiev novel, 
6 8' ov irovr)aas avOis oXXvrcu /ca/ca>9> 
fteftaiov ovhev rr)<; del TVXW exfov. 
av yap 7rocr69 re 0-09 ttovodv /Mereax^re, 
at) fi&v Xoyoiatv, 6 Be Bopbs Trpodvfjuq. 
anevBcov 8' or eairevB y oiBev el^e- vvv 8' ej£€* 
avrofiara irpdl^a^ rdydS* evrvx^araTa. 
ovk dpa yepovra irarepa /cal Atoa/copco 
yaxvvas oiB' eBpaaas ola KXy^erai. 
vvv avaveov/juai rbv abv vpAvaiov iraXtv, 
/cal XafnrdBcov fiefivtffieO' a9 rerpaopot,? 
t7T7r(M9 rpoxdfov irape^epov av 8* iv 8L<f>pot<i 
avv rtpBe vvptyr) Bw/jl eXevne^ oXftiov. 
tca/cbs yap oari? fit) aefiei rh BeaTror&v 
koX jjvyyeyr)0e teal avvcoBivei Katcol?. 
iyw fiev etrjv, /eel ire<f>vx ofim Xar/w, 
iv rolai yevvauoiacv rjpid fir)fievo<; 
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MENELAUS 

Not she ; but by the Gods was I beguiled, 
Who grasped a sorry cloud- wraith in mine arms. 

MESSENGER 

How say'st thou ? 

For a cloud then all vainly did we strive ? 

MENELAUS 

This Hera wrought, and those three Goddesses' strife. 

MESSENGER 

Is this, who is very woman, this thy wife ? 

MENELAUS 

Even she : trust thou my word as touching this. 710 

MESSENGER 

Daughter, how manifold God's counsels are, 

His ways past finding out ! Lightly he turns 

And sways us to and fro : sore travaileth one ; 

One long unvexed is wretchedly destroyed, 

Having no surety still of each day's lot. 

Thou and thy lord in sorrow have had your part, 

In ill-fame thou, in fury of battle he. 

Then, all his striving nought availed ; but now 

Effortless he hath won the crown of bliss. 

Thy grey sire, then, and those Twin-brethren 

ne'er 720 
Thou shamedst, nor the deeds far-told hast done ! 
Now I recall afresh thy spousal-tide, 
And how I waved the torch, in four-horsed car 
Racing beside thee ; and thou, chariot-borne 
With him, a bride, didst leave thine happy home- 
He is base, who recks not of his master's weal, 
Rejoicing with him, sorrowing in his pain. 
Still may I be, though I be bondman born, 
Numbered among bondservants noble-souled ; 
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EAENH 

730 BovXocai, tovvo/m ovk e^eov eXevOepov, 

rbv vovv Si' Kpelaaov yap to6° fj hvolv KCLKoiv 
tv ovra ^prja-Oai, ra$ <f>piva<; r e;\;e«/ k ate as 
aXXcov t cuKovtLV hovXov ovra r&v 7re\a?. 

MENEAAOS 

ay, & yepaii, 7roXXd /jlgv Trap' ao-wiSa 
fio'xjdjjfiar e^eirXqaas i/e7rov&v ifwL, 
teal vvv fi€Tao"xa>v T779 iftrj? evirpal-la*; 
ayyeiXov iXdcov rots XeXeififievoL? (piXot? 
TaS* a>5 eypvO* rjvprjtca*; ov r ea/iev TVXV?> 
fieveiv t €7r dfcrals tou? t €/mov<s /capaSo/ceiv 
740 dywva? ot pAv overt /a, g>9 iXmfrfiev, 

tcei TTjvhe 7TG)? SwaifiieO* itc/cXiyfrai %dovo<;, 
^povpelv 07rct)9 av eh %v iXOovre? tvxv? 
i/c /3ap/3dp(ov <r(D0(0/j,€v, hvvd>pe0a. 
AITEA02 

earac raft, &vag. dXXd roc rd fidvreeov 
eaelhov a>9 (j>avX* i<rrl zeal 'jrevS&v irXea. 
ovk fjv dp vyies oi&ev ep/irvpov <f>Xoyb$ 
oiSk irrepcoT&v <f)6eyfiaT' ettrjOes Be toi 
to teal So/celv opviQas dxf>eXecv fipoTov?. 
KaX^a? ydp oi/c elir ou8' ia^firjve o-rparp 
750 v€<f>e\r)<; virep 6vr)o~KOVTa<z eiaopcov <f>iXov<; 

ouo r/ E\ez/09, dXXd ttoXl? dvr)p7rda6rj fmTrjv. 
eliroi? av, ovve^ 0eo9 ovk rjftovXero* 
tl Srjra fiavrevofieda ; rots Oeolai xprj 
Ovovras alrelv dyaOd, fiavreias 8 iav 
fiiov yap aXXcov BeXeap rjvpeffrj roSe, 
KoiSeh eirXovTiia ifiirvpoiaiv dpybs &v* 
yvw/JLtj S' dpicTT) pAvris nfj r ev$ovXla. 
XOP02 

6*9 ravTo KafioX Sofa fiavreav irkpb 
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So may I have, if not the name of free, 730 
The heart : for better this is than to bear 
On my one head two ills — to nurse base thoughts 
Within, and do in bondage others' hests. 

MENELAUS 

Come, ancient, ofttimes toiling at my side 

Hast thou achieved the travail of the shield ; 

And now, partaker in my happy lot, 

Go, tidings to our friends left yonder bear 

In what plight thou hast found us, and our bliss. 

Bid them await, abiding by the strand, 

The issue of strife that waits me, as I deem ; 740 

Bid them, if we by stealth may take her hence, 

To watch, that we, in one good fortune joined, 

May 'scape from these barbarians, if we may. 

MESSENGER 

This will I do, king. But the lore of seers, 

How vain it is I see, how full of lies. 

Utterly naught then were the altar-flames, 

The voices of winged things ! Sheer folly this 

Even to dream that birds may help mankind. 

Calchas told not, nor gave sign to the host, 

Yet saw, when for a cloud's sake died his friends : 750 

Nor Helenus told ; but Troy for nought was stormed ! 

"Yea, for the God forbade," thou mightest say. 

Why seek we then to seers ? With sacrifice 

To Gods, ask blessings: let soothsayings be, 

They were but as a bait for greed devised : 

No sluggard getteth wealth through divination. 

Sound wit, with prudence, is the seer of seers. 

[Exit MESSENGER. 

CHORUS 

My mind as touching seers is even at one 
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EAENH 

%G>/oe£ yepovri' row? deov? &x<ov ti$ av 
760 <f>i\ov$ api<TTr\v fjuavTiicrjv expi hofiow. 

EAENH 

elev tcl fiep Srj Sevp* del /caX&<; fyd. 
07rct)? 8' iacodrjs, & raXa?, Tpota? cutto, 
fcepBos pkv ovBev elhevai, iroOos Be t*9 

TCL TCOV <f>L\(OV <f)l\oi(TLV al(T0€(T0ai KCLKCL. 
MENEAAOS 

fj 7roW' avrjpov fJL evl \6y<p fu& S* 6B<p. 
tl aoi Xeyoifi civ ra9 ev Alyaiq) <f>0opa<; 
ra Nav7r\Lov r Eu/Sofc/ca irvpiroX^^ara 
Kptfrrjv re Aiffvr]*; 0* a? inrecrTpd^'qv irokeu;, 
(TKotrid^ re TLepaeox} ; ovr av ifnfKrjaatixi ae 
770 fivd<p, Xeycov r civ <tol kclk dXyobqv eri, 

7rd<r%cDv r e/cajivov 8I9 Be Xvirrjdeifiev av. 

EAENH 

tcdXkiov eliras rj a dvrjpofirjv iyd). 

ev 8' elire irdvra irapaXiirdiv, iroaov yjpovov 

itovtov Vi vcotois aXcov i(f>deupov irkdvov. 

MENEAA02 

eviavalcov irpbs toI<tiv ev Tpota, Beica 
Ureal BirjXdov €7TTcl TrepiSpofids irayv. 

EAENH 

<f>ev (pev* fiaKpov y e\e£a9, & rdXa*;, yjpbvov. 
<ra)0el<; 8' i/celOev ivddS' fj\0e<z eh <r<f>ayd<;. 

MENEAAOS 

7ra>9 </>^9 ; tl \e£ej9 ; W9 dircokeo-as, yvvai* 

EAENH 

780 1 Bavel irpbs dvBpbs ov rdS* earl Sco/juara. 

MENEAA02 

tl xprj/xa Bpd<ra<z afyov rr}<; avfi<f>opa<; ; 

1 The ordinary 1. 780 [(pevy' ws raxwra ryotf airaWaxOels 
X0ov6s) is omitted. 
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With yonder ancient. Who hath Gods for friends 

Hath the best divination in his home. 760 

HELEN 

Enough : unto this present all is well. 
But, toil -tried, how thou earnest safe from Troy, 
To know were profitless ; yet friends must needs 
Yearn to be told the afflictions of their friends. 

MENELAUS 

One question — of one voyage — thou askest much ! 

Why tell of those in the Aegean lost, 

Of Nauplius' false lights on Euboea's cliffs, 

Of Crete, of Libyan cities visited, 

Of Perseus' heights ? I should not with the tale 

Sate thee, and telling should renew my pain, — 770 

Toil-worn with suffering, should but grieve twice o'er. 

HELEN 

Wiser thine answer than my questioning is. 
Yet — let the rest pass — tell but this, how long 
O'er the sea-ridges vainly wanderedst thou, 

MENELAUS 

Through courses seven of circling years I passed, 
Besides those ten years in the land of Troy. 

HELEN 

Alas, toil-tried, thou nam'st a weary space ! 
Yet, thence escaped, thou meetest murder here. 

MENELAUS 

How mean'st thou ? — what say'st thou ? — thy words 
are death ! 

HELEN 

Thou shalt be slain by him whose are these halls. 780 

MENELAUS 

What have I done that meriteth such doom ? 
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EAENH 

EAENH 

7]K€l$ a€\7TT09 €fnrO$d>V T 6/40?9 ydflOl?. 
MENEAA02 

7f yap yafielv Tt9 rdfi iftovKrjOr} Xexv > 

EAENH 

0' vfipi%eiv eh efi r)v er\r}v iya>. 

MENEAA02 

Ihia <T0€vcov t*9 fj rvpavvevcov yQovbs ; 

EAENH 

09 7779 dvaaaei TrjaBe Upcorea)^ 701/09. 
MENEAA02 

toS' €0"t' itceiv acviyfi h irpoairokov /c\i)a>. 

EAENH 

ttoLois inicTa? fiapftdpow Trvkcbficuriv ; 
meneaao2 

ToiaS*, evOev &airep 7TTa>%09 e^rfKavvopnrjv. 

EAENH 

01; 7rot/ 7rpo<rr}T€i$ fiioTov ; & rakaiv iy<b. 

* meneaaos 
rovpyov fiev Tjv tout , ovofia S' ovtc etyop ToSe. 

EAENH 

iravT olaff* dp J a>9 eoiicas, dfi(f> iji&v ydfioov. 

MENEAA02 

oZS' # €4 Be Xe/crpa Bi€<f>vye<; Ta8' ovk ep£G>. 

EAENH 

aOiKTOV evvrjv laOi <roi aeaooapbevqv. 

MENEAA02 

T69 roOSe ireiOd) ; <f>l\a ydp f el caffi, Xeyei?. 

EAENH 

6/>a9 rd(f>ov toOS' aOXiovs eBpas ifjA? ; 
meneaao2 

o/)w, TdXcuva, o-TifidSas, &v ri aol fiera ; 
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HELEN 

HELEN 

Coming unlooked-for thou dost thwart my marriage. 

MENELAUS 

How ? — purposeth some man to wed my wife ? 

HELEN 

Yea, to repeat all tyrannous wrong I have borne. 

MENELAUS 

In his own might, or as this country's king ? 

HELEN 

He is ruler of the land, king Proteus' son. 

MENELAUS 

This was the riddle that the portress spake! 

HELEN 

At which of the alien portals didst thou stand ? 

MENELAUS 

At these, whence like a beggar I was driven. 790 

HELEN 

Not surely begging bread ? — ah, woe is me ! 

MENELAUS 

Such was my plight : beggar I named me not. 

HELEN 

Touching my bridal, then, shouldst thou know all. 

MENELAUS 

Yea, but know not if thou hast 'scaped his arms. 

HELEN 

Rest sure, unsullied hath my couch been kept. 

MENELAUS 

Of this what proof? — Glad tidings this, if true. 

HELEN 

Seest thou my wretched session at this tomb ? 

MENELAUS 

A straw couch — hapless, what is this to thee ? 
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EAENH 
EAENH 

evravOa Xi/crpcov iKerevojiev <f>vyd$. 

MENEAA02 

/3(o/jlov airavL^ova rj vofiovai ftapftdpoi? ; 

EAENH 

eppveff* r)fia<; tovt lcov vaol<; Oecov. 

MENEAAOS 

ovS* dpa 717309 otfcov? vavcToXelv <r e^eari fiot 

EAENH 

f/$o? pJkvei &€ fiaKkov rj tovjwv \e%09. 

MENEAA02 
ovTft)? ai> etrjv dOXKoraro? ftpOT&v, 

EAENH 

/A?; vvv kcltcliBov' <f>€vye 6/c rijaBe 'xOovos. 

MENEAA02 

; Tpoiav e^eirepaa ar)v %dpiv. 

EAENH 

Kpelaaov yap r) ae rafi diroKTelvai Ai^. 
MENEAA02 

avavBpd y el7ra? 'I\tov r' owe a%ia. 

EAENH 

ou# az> /crdvots rvpavvov, b airevhe^ iacos. 

MENEAA02 
OVTCO GlBr)p(p TpCOTOV OVK 6%€* Bifid? ,* 

EAENH 

€?<r€A. to Tokfxav B* dBvvar dvBpbs oi ao<f)ov. 

MENEAA02 

aiyfi irapd<r%m Brjr ifxa? Bijaai %ep«9 ; 

EAENH 

eh diropov rjtcew Bel Be /nr)X ap V <: two?, 
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HELEN 

HELEN 

Fleeing this marriage I am suppliant here. 

MENELAUS 

No altar nigh ? — or this the alien's wont ? 800 * 

HELEN 

As well this warded me as fanes of Gods. 

MENELAUS 

May I not bear thee home, then, overseas ? 

HELEN 

The sword aVaits thee rather than mine arms. 

MENELAUS 

Then were I of all men unhappiest. 

HELEN 

Now think not shame to flee from this land forth. 

MENELAUS 

And leave thee ? — I, who sacked Troy for thy sake ! 

HELEN 

Better than that my couch should be thy death. 

MENELAUS 

Tush — craven promptings these, unworthy Troy ! 

HELEN 

Thou canst not slay the king — perchance thy purpose. 

MENELAUS 

How? — hath he flesh invulnerable of steel? 810 

HELEN 

That shalt thou prove. None wise dares hopeless 
venture. 

MENELAUS 

How ? shall I tamely let them bind mine hands ? 

HELEN 

Thou art in a strait: there needs some shrewd device. 
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EAENH 

MENEAA02 

8p&VTa$ yap r) fit) Sp&mas r)hiov OaveiP* 

EAENH 

fiC eartv e\7ri9, fj fwvrj <rco0€tfi€v av. 

MENEAA02 

<bvr)To<; fj ToX/JLrjTOS fj Xoycov viro ; 

EAENH 

el fir) Tvpavvo? a €K7Tv0oit a<f>typAvov. 

MENEAA02 

epet oe Tt9 fi ; ov yvaxrerai y 09 €Lfi 67ft). 

EAENH 

€<rr evhov avrtp f*vfifia/xp<; Oeols tar). 

meneaao2 
<f>rjfir) TA9 oitccov iv fiv%ol<; ISpvfievr) ; 

EAENH 

ovk, a\V dSe\<f>r) m Qeovvqv tcakovai viv. 

MENEAAOS 

yjyr\<TTr)piov fuv rovvofi* o tl 8k Spa <f>pdcrov. 

EAENH 

iravT 61B\ ipel re avyyovtp irapoma <re. 

MENEAA02 

OvrjcTKOLfiev av \aOelv yap ov% oldv t4 fiov. 

EAENH 

€t 7rco9 &v avairelaaLfiev 1/eerevovTe vw — 
MENEAA02 

Tt XPVH* 1 Spu** * ! flv vTrayeis fi €9 iXiriSa ; 

EAENH 

irapoma yala fir) <f>pdcrai ae avyyovy. 

MENEAAOS 

irdo-avrc 8' itc yr)<$ htop'waifiev &v woSa ; 

EAENH 

KQLvf) y itcelvy pahlax;, Xddpa av ov. 
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MENELAUS 

Best die in action, not with folded hands. 

HELEN 

One hope there is whereby we might be saved — 

MENELAUS 

By bribes, by daring, or by cunning speech ? 

HELEN 

If but the king may know not of thy coming. 

MENELAUS 

Who will betray me ? He shall know me not. 

HELEN 

An ally wise as Gods he hath within. 

MENELAUS 

A Voice that haunts dark crypts within his halls ? 820 

HELEN 

Nay, but his sister : Theonoe her name. 

MENELAUS 

Oracular the name : — what doth she ? — say. 

HELEN 

All things she knows ; — shall tell him thou art here. 

MENELAUS 

Then must I die, for hid I cannot be. 

HELEN 

What if by prayers we might prevail with her — 

MENELAUS 

To do what ? — to what hope wouldst lead me on ? 

HELEN 

To tell her brother of thy presence nought ? 

MENELAUS 

Prevailing so, our feet might flee the land ? 

HELEN 

Lightly, if she connive : in secret, no. 
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EAENH 
MENEAA02 

abv epyov, o>9 yvvauci irp6a<f>opov yvvrj. 

EAENH 

a>9 ovtc a'Xpwo'Ta yovar i/itov ec %€0G)i>. 

MENEAA02 

<f>€p, ffv oe ot) vcpv firj airooe^qraL \oyov? ; 
EAENH 

Oavel' ya/JLOVficu S' rj rakauv iya> fila. 

MENEAA02 
EAENH 

aW ayvov opicov abv tcdpa tcardofioaa — 

MENEAA02 

rl <f>rj<; ; OavelaOai kovttot dWdgeiv Xexv ; 

EAENH 

ravrq) %L<f>€i ye* tceiaoficu 6Ne aov Trika?. 

MENEAA02 

hit roiaSe roivvv 8efia9 ififj? Oiye. 

EAENH 

yfravco, Oavovros aov toS* iKXeLyfretv <f)do$. 

MENEAAOS 
/cdyco areprjOels gov TeXevr^Gco ftiov. 

EAENH 

7rc!>9 ovv 0avovfi€0' &gt€ /ecu Sogav Xafielv ; 

MENEAA02 

TVflftoV VI VC0T<p G€ KTOVtoV €fl& KT6V&. 

7rpa>T0v b" dy&va piyav dycovcov/xeOa 

XitCTpGOV V7T€p G&V 6 Bk O&XcOV LTCO TreXw 

to Tpmtcbv yap ov KaTaiayyvta Kkeos 
obb* 'EWaS' i\0<ov X^-sjro/Mii tto\vv yfroyov, 
ogtis ®€Tiv fiev €GT€prja' 'A^tXXew?, 
TeXaficoviov 8' KXavros elaelZov a<f>ayd<; 
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MENELAUS 

Essay thou : woman toucheth woman's heart. 830 

HELEN 

Surely mine hands about her knees shall cling. 

MENELAUS 

Hold — what if she will none of our appeal ? 

HELEN 

Thou diest : and I, woe's me, shall wed perforce. 

MENELAUS 

Then wert thou traitress — false the plea of force ! 

HELEN 

Nay, by thine head I swear a solemn oath — 

MENELAUS 

How ? — wilt thou die ere thou desert thy lord ? 

HELEN 

Yea, by thy sword : beside thee will I lie. 

MENELAUS 

Then, for this pledge, lay thou thine hand in mine. 

HELEN 

I clasp — I swear to perish if thou fall. 

MENELAUS 

And I, of thee bereft, to end my life. 840 

HELEN 

How, dying, shall we then with honour die ^ 

MENELAUS 

On the tomb's crest thy life I'll spill, then mine. 

But first in strife heroic will I strive 

For thee, beloved : let who dare draw nigh. 

I will not shame the glory achieved at Troy, 

Nor flee to Greece, to meet a nation's scoff. 

I ! — who robbed Thetis of her hero-son, 

Who saw Telamonian Aias slaughtered lie, 
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EAENH 

rov Nry\eo)9 r airaiha* hta h& rrjv e/jLrjv 
ovtc d^icoaco fcarOavelv hd/Mipr eycb ; 
fidXiard y* el yap elaw oi Oeol <ro<f)OL, 
evyfrv^ov ivhpa iroXe/dcov OavovS* vtto 
Kov(f>rf Karafi7r[<T^ov(riv ev TvpfUcp xOovl, 
/catcovs 8' ep/ut arepebv i/e/3d\Xov<rt, 7*79. 

XOPOS 

& deoi, yeveaOco hrjiror evTV^e^ ye*vo$ 
to TaprdXeiov /col pberaar^TO) tca/c&v. 

EAENH 

ot '7ft) rakcuva* T779 tvxv$ y&P *bp°* 
MeveXae, hiaireiT pdypbeff' ircftalvei So/jlcdv 

KKrjBpwv XvdevTcov. <f>evy' drap tL <j>evKTeov ; 
dirovaa yap <re /cat irapova dfyiypAvov 
hevp' olhev & Svo-ttjvos, a>9 a7rcoX6fiTjv. 
Tpoias he* crcoOeh Karrb fiapftdgov ^oj/09 
6*9 /SdpfHap i\0ci>v fydcryav av0i$ efiireael, 

0EONOH 

fjyov av fiot <f>epov<ra \afi7rTijpa)v <r£\a<;, 
deiov he aefivov Oecfwv alOepo? fiv%6v, 
c!>9 irvevfxa fcaOapbv oipavov he^cofuOa' 
av o° av icekevOov ec T19 efiXayfrev iroSl 
<TT€i/3cov avoaiy), S09 tca6apal(p <j>\oyi, 
icpovaov he irev/erjv, Tva hiegeXffco, irdpos. 
vofJLov he rov epibv Oeoiacv dirohovaai irakiv 
e$e<TTiov <J>\6y €t9 hofiovs /co/u^ere. 
'JDs&vrj, tl rdfia 7ro)9 e)(ei Oeairiafiara; 
r\Kei irbais <toi Mej/€\€a>9 oS' ifi(f)avi]<;, 
ve&v areprjdeU rov re aov fUfirj/MiTo^. 
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Saw Neleus' son made childless — for my wife 

Shall I not count me man enough to die ? 860 

Yea, verily : — for, if the Gods are wise, 

The valiant man who dies by foemen's hands 

With dust light-sprinkled on his tomb they shroud, 

But dastards forth on barren rock they cast. 

CHORUS 

Gods, grant at last fair fortune to the line 
Of Tantalus, and rescuing from ills ! 

HELEN 

Woe, hapless I ! — my lot is cast in woe * 
Undone, Menelaus ! — from the hall comes forth 
Theonoe the seer : the palace clangs 
With bolts shot back : — flee ! — yet to what end flee ? 860 
Present or absent still she knows of thee, 
How thou art come. O wretched I, undone ! 
Thou, saved from Troy and from the alien land, 
Hast come to fall again by alien swords ! 
Enter theonoe attired as a priestess, with train o 
handmaids in solemn procession. 
theonoe (to a torch-bearer) 
Thou, bearing splendour of torches, pass before ; 
In solemn ritual incense all the air, 
That pure heaven's breath may be, ere we receive it. 
And thou, if any have marred our path with tread 
Of foot unclean, sweep o'er it cleansing flame, 
And shake the torch before, that I may pass. 870 
And, when ye have paid the Gods my wonted service, 
Bear back again the hearth-flame to the halls. 

[Attendants pass on. 
Helen, how fall my words prophetic now ? 
Thy lord is come, Menelaus, here in sight, 
Spoiled of his ships, and of thy counterfeit. 
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EAENH 

& rXrjfwv, oXov? Bia<f>vya>v fjXffes irovov?, 
ouS' olaBa voarov olicaB' elr avrov [levels* 
epi$ yap ev OeoZs avXXoyos re gov irept 
ear at irdpeBpo^ Zrjvl tc3S' ev tf/xaTi. 

880 "Hpa pJkvy r\ <joi Bvo-fievr)? irdpoiOev fy, 

vvv eaTiv evvov? tceh irdrpav <rco<rai OeXei 
£vv TrjB*, Xv 'EXXa? tou? 'AXe^dvBpov ydfiov? 
hdoprjfUL K.v7rpt,8o<; yfrevBovv/KfyevTOV fjudOy 
K.v7rpi<; Be voarov gov Bia$6elpai OeXei, 
o>9 fiv 'tjeXeyxOf) fir/Be irpiayuevY] <f>avfj 
to tcdXXos 'i&Xevr)? elvetc dvovijTOi? 1 ydfioi?. 
riXos S' e<f> r//icv, effi, a /SovXerac K-wrpis, 
Xegaa dBeXd>a> a evBdb* ovra BioXeo*(D^ 
eiT ai fieff* f Hpas araaa gov o-coaco ftiov, 

890 K^vyfraa 6/iaifiov, 09 fie TrpoaTaaaei TaBe 
enrelv, orav yrjv rrjvBe voa-Trjaas Ti/^79. 
Tt9 ela dBeX<f>& rovBe arjfiav&v ifiq> 
irapbvff, 07T&)9 av roifibv dafyaXw ^XV > 

EAENH 

c!) irapOev , Ik4ti<; dfi<j)l gov 7tltv(o yovv, 
Kal TrpoaicaOLfo Oatcov oi/c eiBaifiova 
virep r ifiavrf}? TovBe 0\ ov jjloXis wore 
Xafiova €7r dic/iir]s elfu tcarOavovT IBelv 
firf fioc KareiTrrj^ acp KaaiyvrjTcp ttociv 
tovB> €t9 ifias ijKovra <f>LXrarov %€/oa9' 
900 ccoo-ov Be, XbccofiaL ce m avyyovtp Be cq> 
rt)v evaefieiav fir) 7rpoB(p<; ttjv a"f\v irore, 
%dpiTa<; 7rovr)pa<; kclBlkovs ayvovjievr). 
[fiio-el yap 6 Oebs rrjv fiLav, tcl kttjtcl Be 
fcrdaOac iceXevei irdvias ovtc 69 apirayds. 

1 Pierson toovhrois (non fruendia) : for MSS. wvrirois. 
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Hapless, escaped what perils art thou come, 
Unsure of home-return or tarrying here ! 
For strife in heaven and high debate shall be 
On this day in Zeus' presence touching thee. 
Hera, who was thy foe in days gone by, 
Is gracious now, would bring thee with thy wife 
Safe home, that Hellas so may learn the cheat 
Of Alexander's bridal, Cypris' gift. 
But Cypris fain would wreck thine home-return, 
That her shame be not blazoned, hers who bought 
The prize of Fair with Helen's phantom hand. 
The issue rests with me — to tell my brother, 
As Cypris wills, thy presence, ruining thee, 
Or, standing Hera's ally, save thy life, 
Hiding it from my brother, who bids that I 
Declare it, when thou comest to our shore. 

[A pause. 

Go, some one, tell my brother that this man 
Is here, that I of peril clear may stand. 

HELEN 

O maiden, suppliant at thy knee I fall, 
And, in the posture of the unhappy, bow 
Both for myself and this man, whom at last, 
Scarce found, I am in peril to see slain ! 
Ah, tell not to thy brother that my lord, 
My best beloved, hath come unto mine arms ; 
But save us, I implore thee ! To thy brother 900 
Never betray thy reverence for the right, 
Buying his gratitude by sin and wrong. 
[For God abhorreth violence, bidding all 
Not by the spoiler's rapine get them gain. 
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EAENH 

iareos 8' 6 ttXovto? ahucos Tt? Av. 1 
fcoivo? yap eariv oipavbs iraaiv ftpoTol? 
teal yai, iv fj ^prj Boo/mit avaifKripovfiivov^ 
rdXkorpia firj yew firjB' a<baipela6aL ftiaA 
7) pas be fiatcapLco*: fiev, auTuw o c/jlol, 

910 'E/3/X779 eBcorce irarpl acp, aco^eiv Troaei 
rq>B\ 09 irdpeart KanrdKA^vaQai 0i\ei. 
7TW9 oifv 0ava>v av diroXdftoi ; icecvos Be 7r<w9 
ra %&VTa t<H9 Qavovaiv diroBoir) iror av ; 
<tv Br) ra tov 0eov teal ra tov Trarpbs (TKoiret, 
irorepov 6 Balfuov yo> 0avo>v ra tcov 7ri\a<; 
ftovkoivT* av rj oi povkoivr av cnroBovvai iraXiv. 
Botcw fiev. ovkow XPV avyyovcp ifkeov 
vefietv {larata) /jloXKov fj XPV* 71 '*? irarpi. 
el S' ovaa fidvns real ra 0eV rjyovfjbevr) 

920 to fiev BLicaiov tov Trarpb? Biafflepels, 
T(p 8' oi hiKaicp <rvyyov(p $d><r€t,$ %dpt,v, 
alay^bv ra fiev ae 6ela irdvT e%eiBevai, 
rd t ovra zeal firf, ra Be Bitcaia fir) elhevai. 
* * * * * * * * 2 
TTjV r d&Xiav efi, olaiv eytcei/xai /ca/col$, 
pvcai, irdpepyov Bovaa tovto T779 tvxv$' 
'ILXe'vrjv yap oiBeU oa-Tts oi crvyel ftpor&v 
fj KSJj^ojxaL KaS* 'EWaS' a>9 irpoBovcr ifwv 
iroatv <f>pvyebv qytcrja'a iro\vyjpvaov^ B6fiov$. 
fjv 8' f E\\a8' e\0co kclttl^S) UnapTr)? irdXiv, 

930 kXvovtcs elaiBovTe*; 6)9 rkyvais 0ecov 

tokovT, iya> Be TrpoBoTi? ovtc fjfirjv <f)i\a>v t 
iraKiv fi dvdljova elf; to aaxftpov a5&9 a5, 

1 An unmetrical line generally regarded as an interpolation. 

2 A line, containing a special appeal for Menelaus, is 
believed to have been lost here. 
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Away with wealth — the wealth amassed by wrong ! 
For common to all mortals is heaven's air, 
And earth, whereby men ought to enrich their 
homes, 

Nor keep nor wrest by violence others' goods.] 1 
Me for mine happiness — yet for my sorrow — 
To thy sire Hermes gave, to ward for him, 910 
My lord, who now is here, who claims his own. 
Slain, how should he regain me, or thy sire 
How render back the living to the dead ? 
O have regard to God's will and thy sire's ! 
Would Heaven, would the dead king, render back 
Their neighbour's goods, or would they not consent ? 
Yea, would they, I trow ! Thou shouldst not have 
respect 

To wanton brother more than righteous sire. 
If thou, a seer, who dost believe in God, 
Thy father's righteous purpose shalt pervert, 920 
And to thine unjust brother do a grace, 
'Twere shame that thou shouldst know all things 
divine, 

Present and future, — yet not know the right. 

Now me, the wretched, whelmed in misery, 

Save, and vouchsafe us this our fortune's crown. 

For there is none but hateth Helen now, 

Through Hellas called forsaker of my lord 

To dwell in gold-abounding Phrygian halls. 

But if to Greece I come, in Sparta stand, 

Then, hearing, seeing, that by heaven s device 930 

They died, nor was I traitress to my friends, 

They shall restore me unto virtue's ranks ; 

1 LI. 903-908 are marked as interpolations by Dindorf, 
Badham, and Nauck. 
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EAENH 

eBveoao/xai re Ovyarep fjv oiBel? yafiel, 
rrjv 8' iv0db" eKKnrovcT dXrjreiav miepav 
ovtcov iv ot/cot? xp^fidruiv dvrjaofiai. 
/eel fiev 0ava>v SB* iv uvpa leaTeafydyr), 
7rp6<rco a<j> dirovra Barepvois av rjyaTreov 
vvv 8' ovra teal ao>0€vr d<f>aipe0rjaofiai; 
fir) Brjra, irap0ev \ dWd a LKerevco roBe* 
940 80? rr)v ydpiv fioi rrjvBe teal fu/xov rpoTrov? 

Trarpos Btteaiov iraial yap k\4o<; roBe 
/edWiarov, oaris etc Trarpb? ^prjarov yeyeb? 
eh ravrbv fj\0e rots reKOvai tou? rpbirov 9. 
XOP02 

oltcrpbv fiev oi irapovre? iv fiea<p Xoyot, 
olfcrpa Be zeal av. roi><; Be M.€ve\eco iro0ea 
\6yov$ dieovaai rlvas ipel ^v^r}? nipt, 

MENEAA02 

eya) abv ovt av irpoaTreaeiv rXairjv ybvv 

ovt av Baiepvaai flXecfrapa* rrjv Tpoiav yap av 

BetXol yevbfievoi irkelarov ala^vvoifiev av. 

950 lealroi Xeyovaiv d>9 irjibs avBpos evyevovs 

iv gvfMfco^accri Bdtcpv dir 6(f>daXix&v ftaXelv. 
dXx ov\l tovto to icaXov, el tcaXbv ToSe, 
alprjao/xai 'ycb irpoade tt}<; evyjrv^ta^. 
dXX? el fiev avBpa aoi Bo/eel acbaai £evov 
fyrovvTa fi 6p0a>$ a7ro\a/3elv BdfiapT ifirjv, 
a7r6Bo<; re real 7rpo9 awaov el Be fir) Bo/eel, 
iyw fiev ov vvv Trp&rov, dXka TroXkdiet,*; 
a0\to$ hv ecrjv, av Be yvvr) leaier) (pavel. 
a 8' a£i r)ficov teal BiieaC i)yov/ie0a f 

960 zeal ar)$ fidXvara leapBlas dv0dyfreTai, 

Xi^a> rah* dfi(f>l fivijfia aov 7raTpb$ ireamr 1 

1 Badham : for MSS. ir60q> : " regretting the absence of." 
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I shall betroth the child none now will wed ; 
And, leaving this my bitter homelessness, 
Shall I enjoy the treasures in mine home. 
Lo, if my lord had died, slain on some pyre, 
My love should weep his memory though alar : 
Now, living, saved, shall he be torn from me ? 
Ah, maiden, not — I implore thee, O not that ! 
Grant me this grace ; so follow in the steps 940 
Of thy just sire. 'Tis children's fairest praise, 
When one begotten of a noble sire 
Is noble, treading in the father's steps. 

CHORUS 

Piteous thy pleading comes to stay her hand : 
Piteous thy plight is. But I fain would hear 
What words Menelaus for his life will speak. 

MENELAUS 

I cannot brook to cast me at thy knee, 
Nor drown mine eyes with tears ; else should I shame 
Troy utterly, in turning craven thus. 
And yet, men say, it is a hero's part 
In trouble, from his eyes to shed the tear. 
Yet not this seemly part — if seemly it be — 
Will I choose rather than stoutheartedness. 
But, if thou wilt befriend a stranger, me 
Who seek, yea justly, to regain my wife, 
Restore her, save withal : if thou wilt not, 
Not now first shall I taste of misery, 
But thou shalt stand convict of wickedness. 
Yet, that which worthy of myself I count, 
And just, — yea, that which most s)>all touch thine 
heart, — 

That will I speak, bowed at thy father's grave : — 
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EAENH 

& yipov, 09 ol/cel? rovBe \divov rd^ov, 
diroBo^, airaiTco rrjv efirjv Bdfiaprd ae, 
rjv Zet>9 eirefiyfre Bevpo aoc o-a>£eiv ifioi. 
oZ8' ovvex r)fiiv oviror diroBcoaet^ 1 0avcov 
aXX' rjBe irarepa ve^Oev dva/caXovfievov 
ov/c dgiaxrei rbv irplv evKXeea-rarov 
fcafccos aKovaar KvpLa yap ian vvv, 
3) veprep "AtSr), kclI ae avfifiaxov kcCKw, 

970 7roXX' iBe^co rrjaB* e/carc adifmra 

ireaovra TGOfup <f>aaydv<p, ficaOov 8' e^et?' 
rj vvv €K€lvov<; a7r6So9 ifiyfrvxov^ irakw, 
rj nfjvS dvdy/caaov ye fir) ebaefiov*; irarpb^ 
i)aaco (fxtveiaav rdfid y airoBovvat, Xe^. 
el 8* ifie yvvalica tt)v ifir)v avXrjaere, 
a aoi irapeknrev r)Be rcov Xoycov, (ppdaco. 
opicois K€/c\r)fA€0\ ©9 fidOys, & irapOeve, 
irpcorov fxev eXdecv Bid fidxv? a <P cvyyo vtp* 
icdiceZvov f) 'fie 1 Bel Oavelv difKov? X0709. 

9S0 r)v 8' e9 fiev d\tcr)v fir) 7ro8' dvTi0f) iroBi, 
\ifiq> Be* 0rjpa rvjiftov l/cerevovre veo, 
/crave Iv BeBoKrat rrjvS* i/iol, Kaireir ifwv 
777)09 fjirap &aat Biarofiov £t<£o9 roBe 
rvfifiov V£ vcdtol? tovB\ iv aXfLCLTO? pool 
rdfov fcaTaard^coar iceiaofieaOa he 
ve/cpoo B'v egrj? t^S' eirl %ear<p rd<f>w y 
dddvarov £1X709 aoi, ^0709 Be crcS irarpL 
ov yap yayuei TtjvB' ovre avyyovo? aeOev 
ovr aXXo9 ovBefa aXX' iyco a<f> dirdgoficu, 

990 el fir) 7r/)09 olkov? BvvdfieO,' aXXa 717)09 ve/cpov$. 
tl ravra ; Baicpvot,? eh to OrjXv rpeirofievo^ 

1 Brodaeus : for airo\4<reis of MSS. , and b<p\i\atis of Nauck. 
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ancient, dweller in this tomb of stone, 
Restore thy trust : I claim of thee my wife, 
Sent hither of Zeus to thee, to ward for me. 
Thou, who art dead, canst ne'er restore, I know : 
But this thy child will think scorn that her sire, 
Glorious of old, from the underworld invoked, 
Have infamy, — for now it rests with her. 

Oh Hades, on thy championship I call, 
Who hast welcomed many dead, for Helen's sake , 970 
Slain by my sword : thou hast them for thine 
hire. 

Or give them back with life's breath filled again, 

Or thou constrain this maid to show her worthy 

Of a good sire, and render back my wife. 

But if ye will despoil me of my bride, 

That which to thee she said not will I say : — 

Know, maiden, I have bound me by an oath 

To dare thy brother, first, unto the fight : 

Then he or I must die, my word is passed. 

But if he flinch from grappling foot to foot, 9S0 

And seek to starve the suppliants at the tomb, 

1 am resolved to slay her, then to thrust 
Into mine own heart this two-edged sword 

On this tomb's crest, that streams of our life-blood 
May drench the grave : so shall we side by side, 
Two corpses, lie upon thfe carven tomb, 
To be thy deathless grief, thy sire's reproach. 
Her shall thy brother never wed — nor he, 
Nor any other : — I will bear her hence, 
If home I may not, then unto the dead. 990 
Why speak thus ? If with tears I played the 
woman, 
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i\eivb$ fjv civ fiaXKov r\ BpaaTr)pio$. 
/crew 1 , el Bo/cel aof Bvatc\eco$ yap ov tcTeveiv 
fjuaXXov ye fievroi rot? epms ireLBov \6yois, 
Xv #9 Bitcala teal Bafiapr iyo) Xay&w. 
XOPOS 

iv <to\ ftpafieveiv, & veavi, tov$ Xoyovr 
ovTco Bk Kpvvov a>9 airao-iv dvBdvg?. 

0EONOH 

iyob irefyvted r eio-efieiv teal fiovkofiai, 
<f>iXa> t ifiavrrjv, /ecu tcXeo? tovjjlov irarpbs 

1000 ovtc civ fudvcufi, ovBe avyyova) ')(dpw 
Bolr\v av e£ 979 BvcicXer)? fyavrfcreTcu. 
evearu 8* lepbv rrjs Alter]? i/xol pAya 
iv rrj <f)v<r€r /ecu tovto N?7pe&>9 irdpa 
expvaa acp£et,v MeveXecov TreipdcropLoi. 
"Hpa 8\ iireLirep fiovXeral a evepyerelv, 
et9 tclvtov ol<t<o yjrijtyov 7) Ku7rp*9 8' ipx)l 
TXecos pAv ecrj, avpftefirjtce 8' oiBapbov' 
7T€t,pd<rop,cu Be irapQkvos phfeiv del, 
a 8' dp<j>l rvpfitp T<pB' 6veihi%ei<z Trarpi, 

1010 7]pXv SB 9 avros p,v6o<$. aSiKOLTj/jiev dv, 

el pr) diroSctxrco' zeal yap civ tceivo? /SXerrcov 
direBcoKev av aoi rrjvS* e^ecv, ravrrj Be <re. 
teal yap t'ktis t&vK ecrri rot? re veprepou? 
teal roi9 dvcodev iracnv dvOpcbirot,?. 6 vov$ 
t&v tearOavovrcov £{) psv ov, yvcoprjv 8' e^et 
dOdvarov els dddvarov aWep epnreatov. 
a>9 ovv irepalvco pr) /jLa/cpdv, cnyrjaopuaL 
a puov KaOueereva-ar , oiBe puopta 
£vp/3ovXo<; eaopai rfj tcao-iyvqTov irore, 

1020 eiepyerco yap icelvov ov Bo/cova 6pco$, 
etc Bvaaefteias oaiov el riO'qpL viv, 
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A pitiful thing were I, no man of deeds. 

Slay, if thou wilt : thou shalt not slay and shame ! 

Yet do thou rather hearken to my words, 

That thou be just, that I may win my wife. 

CHORUS 

Maiden, of these pleas art thou arbitress. 

So judge, that thou mayst pleasure all at last. 

THEONOE 

By nature and by choice I fear the Gods. 
I love mine own soul, and my sire's renown 
I will not stain, nor show my brother grace 1000 
Wherefrom shall open infamy be his : 
And the great temple of Justice in mine heart 
Stands. Since from Nereus I inherit this, 
I will essay to save Menelaus' life. 
With Hera, seeing she fain would favour thee, 
I cast my vote. Gracious to me withal 
Be Cypris, though she hath had no part in me, 
And I will strive to abide a maiden aye. 
For thy reproaches o'er my fathers grave, 
I make them mine ; for I should work foul wrong, 
If I restored not. He, if yet he lived, 1010 
Had given back her to thee, and thee to her. 
Yea, for such acts have men due recompense 
In Hades as on earth. No separate life 
Have dead men's souls, yet deathless conscious- 
ness 

Still have they when in deathless aether merged. 

But, to make brief end, I will hold my peace 

Of all ye have prayed of me, nor ever be 

Co-plotter with my brother's wantonness. 

I do him service, though it seem not so, 2020 

Who turn him unto righteousness from sin. 
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aVTOl fl€V OVV TLV €^o86v J €Vpi<TK€T€ 9 

iy<o 8' airoGTaa eKirohayv (nyqaofuu. 

i/C TCOV 06COV B* ap)(€(T0€ ^'/cereuere 

T7)v fJLev a ideal irarpiBa vocTrjcai Kvirpiv, 

"Ylpa? Be rrjv evvocav ev ravrcp fieveiv 

f)V €69 G"€ Kal GOV TTOGIV (T(jHTI)pLa^. 

av B\ & 6 avow fMoc irdrep, oaov y iya) aOevay, 
ovirore /ce/cXtfaei Bvo-aefit)*; avr evaefiovs. 
XOPOS 

1030 ovBec? itot ^vTvyj^aev e/cBuco? yeyebs, 
iv T(p Sucaia) 8* iXiriBe^ acoTrjplas. 

EAENH 

Mez/eXae, 717)05 fiev trapOkvov aeadxrfxeOa' 
rovvOevBe Br) ae tov$ \6yov 9 <f>epovra XPV 

KOCVTfV GWaTTTGLV pqX av *l V WTVptaS. 
MENEAA02 

aicove hrj vvv 2#>owo9 el Kara areyas 
koX gvvr&Opayjrai irpoairoXocaL ftaaiXeaxt. 

EAENH 

tl tovt eXe^a? ; elafyepevs yap iXmBas 
<&9 Brj tl Bpaaav yjpr\<nov ei% kovvov ye v&v. 

meneaao2 
Treiaeia? av rev oiTCve? rerpa^vycov 
1040 o^coj/ dvdaaova, ware v<pv Bovvai BL<f>pov<t ; 

EAENH 

Trelaac/jL av aWa, riva (frvyrjv (jyevgovfieOa 
ireBicov aireipoi fiapftdpov r ovre? j£0oz/o9 ; 
meneaao2 

aBvvarov eliras. <f>epe, tl 8' el icpv<f)6e\<; Bo/xoi? 
KTavoi/jL avaKra T$8e BiarofKp ^i<f>ec ; 

EAENH 

oi/c av a avda^OLT oiBe aiyija-ecev &v 
fjuiWovT dBeXfyr) avyyovov KaratCTavelv. 
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Yet how to escape must ye yourselves devise : 
I from your path will stand, will hold my peace. 
With prayer to Gods begin ye : supplicate 
Cypris to grant return to fatherland. 
Thou, pray that Hera's mind abide unchanged, 
Her will for thy deliverance and thy lord's. 
And thou, dead sire, so far as in me lies, 
Impious for righteous ne'er shalt be misnamed. 

[Exit. 

CHORUS 

None prospered ever by unrighteousness : 1030 
In righteousness all hope of safety dwells. 

HELEN 

From peril from yon maid are we secured. 
Thou, for the rest, give counsel to devise 
A path of safety alike for thee, and me. 

MENELAUS 

Hearken. Long hast thou dwelt beneath yon roof 
Co-inmate with the servants of the. king : — 

HELEN 

Why say'st thou this ? Thou givest hint of hopes, 
As thou wouldst work deliverance for us twain. 

MENELAUS 

Couldst thou persuade some warder of four-horse cars 

To give to us a chariot and steeds ? 1040 

HELEN 

f might persuade— yet what avails our flight 
Who know these plains not, nor the alien's land ? 

MENELAUS 

A hopeless bar ! What if I hide within 

And slay the king with this two-edged sword? 

HELEN 

His sister would not suffer thee, nor spare 
To tell thy purposed murder of her kin. 
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MENEAAOS 

a\V ovSe fJLtjv vavs earcv rj awdeifiev av 
<f>€vyovT€<;' r\v yap €i%o/jl€v Qakaxrcr e^et. 

EAENH 

CLKOVdQVy fjV TL Kol yVVt) Xegy <rO<j)6v. 

1050 fioiiXet, XeyeaOaL pur) Qavoav Xoytp davelv ; 

MENEAA02 

/ca/cb? fjbev 6pvi<r el Se icephavG) Xeymv, 
ctoi/jlos eifJLL pur) 0avo>v Xoyq> Oavelv. 

EAENH 

/cal firjv yvvcuteeloL? <r av ottcTLaaifieOa 
Kovpacai Kol 0prjvoL<ri 7jy>09 rbv dvoaiov. 

MENEAA02 

acoTrjpias Be tovt €%€l tl v<pv a^o? ; 
TraXaioTrjs yap rq> Xoyco y evearL rt9. 

• EAENH 

d>9 Br) Oavovra <r evdXiov tcevtp rd^xp 
Odyfrat, rvpavvov rrjaBe yrjs alnjaofjiac, 

MENEAA02 

Kal Brj Trapelrcev elra 7tg>9 avev veax; 
1060 (rcodrfaofieaOa. Kevora<f>ovvT ipubv Bep&s ; 

EAENH 

BoVVai K€\€V<TQ) 7TOp0fuB\ 7J Ka07](TOfJL€V 

Koafxov rdfyep acp ireXaytas €9 dytcdXas. 

MENEAA02 

©9 ev roS' eZ7ra9, ttXtjv ev el X*P G( P 
OeZvaL iceXevaei a, ovBev 17 <tki^l<; <f>€p€i. 

EAENH 

dXX* ov vopi^evv (fytjaopbev naff 'EXXdBa 
Xkp<T(p KaXvirretv tov$ davovras evaXiovs. 
meneaao2 

tovt' av icaropOol^ elr eyo> avpLirXevaofiai 
teal <Tvy/ca0r)<rco Koapuov ev ravrtp <rrcd<f>€L. 
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MENELAUS 

No ship have we wherein we might escape 
Fleeing ; for that I had the sea hath whelmed. 

HELEN 

Hearken — if woman's lips may wisdom speak : — 
Wouldst thou consent, ere death, in name to die ? 1050 

MENELAUS 

Evil the omen : yet, if words may help, 
Ready I am, ere death, in name to die. 

HELEN 

Yea, with shorn hair and dirges will I mourn thee 
Before the tyrant, after woman's wont. 

MENELAUS 

What salve of safety for us twain hath this ? 
Sooth, the device is something overworn ! 

HELEN 

As thou hadst died at sea, I'll pray the king 
For leave to entomb thee in a cenotaph. 

MENELAUS 

This granted, how shall we without a ship 

Escape by raising this void tomb for me ? 1060 

HELEN 

A vessel will I beg, to cast therefrom 
Into the sea's arms burial-gifts for thee. 

MENELAUS 

Well said, save but for this — if he bid rear 
On land my tomb, fruitless is thy pretence. 

HELEN 

Nay, will we say, this is not Hellas' wont, 
On land to bury such as die at sea. 

MENELAUS 

This too thou rightest. I with thee embark, 
And in the same ship help to stow the gifts. 
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EAENH 

ere /cal irapelvac Bel fiakio-Ta tov$ re crow 
1070 7r\(DTr)pa$ oXirep e<f>vyov i/c vavayias. 

MENEAAOS 

/cal fjLTjv edvirep vavv hf dy/cvpa% \ay8o>, 
dvrjp irap avBpa cmjaerat ^t<fyrf<f>6po<;. 

EAENH 

ere y(pt) fipafteveiv irdvra % Tro^infiot fwvov 
\aL<j>€i wvoal yevoivro teal vea>$ Spofjux;. 

MENEAA02 

carat' ttovovs yap Ba[p,ove<t wavaovai fiov. 
drap Oavovra rod fi ipel? irenrva p&vr) ; 

EAENH 

aov* teal ftoz/o? ye <f>da/ce SiafyvyeZv fiopov 
'At/)&d9 irXecov avv iraiBl /cal 6av6v6* 6 pap. 

MENEAA02 

/cal fitjv rah* d/jL<f)i/3\r)aTpa ctco/mitos pd/cr) 
1080 %vp,iiapTVp'Ji<rei vavri/c&v epenrlcov. 

EAENH 

6^9 /caipov rj\6e, Tore 6° ctfcaip dircoWvTO' 
to o aukcov k€lv evrvx^ Ta% av ireaot. 

MENEAAOS 

irorepa 8' €9 olkov 9 aol avvecaeXdelv /xe 'xprj 
fj 7T/0O9 Ta0G) ro3S' rj<TV)(OL KaOcofieOa ; 

EAENH 

avrov fJLev' rjv yap /ecu n TrXrjfAfieXis ae Spa, 
rd<f>o<; a oS' av pvaacro cjydayavov re aov. 
iyo) 8' €9 olkov 9 fiaaa fioo-rpv'Xpv*; reflm 
7T€7rXcov re Xcvkcov fie\ava$ avraWd^o/iai 
TrapfjSi r ovvfta <f>6viov efifiaXS) X/0009. 
1090 fieyas ydp dycov, /cal ySXeVa) Svo poird<r 
fj yap Oavelv Bel jjl, fjv dX& T€)(V(op.€vrf, 
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Of all things chiefly, needs must thou be there, 

And all thy crew which from the wreck escaped. 1070 

MENELAUS 

Let me but at her moorings find a ship, 

And man by man shall they stand girt with swords. 

HELEN 

Tis thou must order all : let wafting winds 
But fill the sail, and good speed to the keel ! 

MENELAUS 

This shall be, for the Gods will end my toils. 

But of whom wilt thou say thou heard* st my death ? 

HELEN 

Of thee. Say, thou alone escapedst doom : 
Sailing with Atreus' son, thou saw'st him die. 

MENELAUS 

Yea, and these rags about my body cast 

Shall witness as to salvage from the wreck. 1080 

HELEN 

In good time saved, in an ill time nigh lost ? 
That sore mischance may turn to fortune fair. 

MENELAUS 

Into the palace with these shall I pass, 
Or by the tomb here tarry sitting still ? 

HELEN 

Here stay : if he would do thee any hurt, 

This tomb and thine own sword shall keep thee safe. 

But I will pass within, will shear mine hair, 

And sable vesture for white robes will don, 

And with the blood-stained nail will scar my cheek. 

'Tis a grim strife, and issues twain I see : 1090 

Or I must die, if plotting I am found, 
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77 irarpLha r eXOelv teal <rov eKaaxrcu Sefias. 

& TTOTVLy fj klOMTlV €V XetCTpOl? TTlTVei?, 

f 'Hpa, Bv olkt^co <f>a)T avdyjrvgov ttovcov, 
alrovfieff* 6p0a<; ooiXevas 717)0? ovpavbv 
pL7TTOv0\ Xv oltcels darepcov WOl/ClX/iaTa. 

at) 0\ fj VI TGOflG) KvBoS €KT7ja(0 ydfAto, 

/coprj Accbvrjs Kvrrpt,, fit] fi igepyday. 
a\^9 Be Xvfir)$ fjv fi iXvfArjvco irdpos 
1100 Tovvofia irapaa")(pv(T , ov to acbfi, ev ftap/Sdpots. 
Qavelv S' eaaov fi, el tcaratcTelvai, Oekeis, 
ev yrj irarptpa. ri iror dirXTjaro^ el /catea>v, 
epcora? dirdra^ BoXud r igevpij/Mara 
daKovaa <f>iXrpa 0' aifmrrfpa Bco/judrcov ; 
el 8' ?/(r0a fierpla, raXXa y rjhiaTq 0ecov 
7re<f>vtca<; dvOpcoiroKTiv ovtc aXXco? Xeyco. 

XOP02 

ae tclv evavXelow viro BevSpotcofJLOis arp. a' 

fiovaeia teal ddtcov? evl^ovaav dvafiodact), 

ae rav douBordrav 
1110 opviQa fieXtpBbv drjBova Batcpvoeaaav, 

iX0e 81a, %ov6av yevvcov eXeXi^opAva 

OprjVOLS efwh ^vvfphos, 

f E\ei>a9 fieXeas irovovs 

rbv *lXi,d8(ov r dei- 

Bovaa, Ba/cpvoevra irorfiov 

y A.y(aiG)v irrrb Xoy^tw, 

or efioXev efjuoXe ireBia fiapftdprp irXdra, 

09 eBpa/xe poOta, fieXea Upia/JLiBais aycov 

AatceBaifiovos diro Xer)(ea 
1120 aeOev, & 'EXeva, Tldpcs alvoyafio^ 

Tropnraunv ' AQpoBlras. 
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Or see the homeland and redeem thy life. 
Queen, who restest on the couch of Zeus, 
Hera, to hapless twain grant pause from ills, 
We pray, with arms flung upward to the sky, 
Thy mansion wrought with arabesques of stars. 
And thou, by mine hand winner of beauty's prize, 
Cypris, Dione's child, destroy me not ! 
Enough the scathe thou hast done me heretofore, 
Lending my name, not me, to alien men : 1100 
But let me die, if 'tis thy will to slay, 
In homeland. Why, insatiate of wrong, 
Dost thou use loves, deceits, and guile's inven- 
tions, 

And love-spells dark with blood of families ? 
Wouldst thou in measure come, thou wert to men 
Else kindest of the Gods : I hold this truth. 

[Exit 

CHORUS 

thou in thine halls of song abiding, (Str. 1) 
Under the greenwood leaves deep-hiding, 

I hail thee, I hail, 
Nightingale, queen by thy notes woe-thrilling 1110 
Of song-birds, come, through thy brown throat trilling 

Notes tuned to my wail, 
As of Helen's grief and pain 

And of Ilium's daughters' tears 

1 sing, how they stooped them to thraldom's chain 

Beneath the Achaean spears. 
They were doomed, when from Sparta fleeing hied 
Paris, the bridegroom accursed, to ride 
O'er the foam-blossomed plain, for the Priamids' 

bane — 

O Helen, it seemeth as thou wert the bride, 1120 
And the Love-queen steers ! 
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7roXXol 8' ^K'x/il&v iv Sopl ical irerpivais dvT. a 
piiraiaiv iiarvevo-avTe*; fl AiBav piXeov %xov<rw, 
rdXaivav &v dXo^cov 

Keipavre? eOeipav avvfufta pAXaOpa he fcecraf 
7roXXov$ he 7rvp<rev<Ta<; <f>Xoyepbv aeXas dfiffn- 

pvrav 
ILvftocav elV ' * KyaiGw 
IIOvokgottos avqp, Trirpcu? 
Ka<j>rjpLaiv ififtaXcbv 
1130 Aly aiais r ivdXoiacv d/crals, 
hoXiov darepa Xdfju\{ras. 
ahlyueva 8' opea 1 f pAXea /3ap/3dpov aroXds, 
or €<tvto Trarpihos dirwirpb "xeipATtov irvoa 
ye pas ov ye pa$ f dXX* epiv 
Aavacov vefyeXav e\rl vavalv dycov, 
eiBcoXov ipbv f/ H.pa<;. 

o tl 0eb$ fj /Mr) 0eb$ ff to fjuiaov, Grp. 

Tt9 (j>rja ipevvrjaas ftpor&v 
fiaKporarov Trepan evpeiv, 
1140 o? rd 0ea>v eaopa 

hevpo Kal av0i$ etceZcre 

ical irdXtv avrCkoyots 

Trrfhcavr dveXiria-Tois rv^acs I 

<TV Albs €<j>v 9, 5) f EXez/a, 0vydrr]p' 

irravbs yap iv koXttols ae Arj- 

ha$ ereKvcoae Trartfp. 

/car laxfflrjs ica0 y 'J&XXaviav 

ahiicos, mpohoTis, diri<jTos y d0eo<r ovh' e%a> 

1 MS. reading, but text uncertain : the strained interpreta- 
tion "wretchedly strewn with the spoils of Troy" (from the 
wrecked fleet) gives perhaps the only relevant sense. 
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And Achaeans many, by stones down-leaping (Ant. I) 
And by spear-thrusts sped, are in Hades sleeping ; 

And in sorrow for these 
Was their wives' hair shorn in their widowed bowers ; 
And the beacon-lights glared on the headland that 
lowers 

O'er Euboean seas ; 
So that lone voyager 1 hurled 

Many Greeks on Caphereus' scaur 
And Aegean skerries where wild surf swirled, 1130 

When he lit that treachery-star. 
And by havenless cliffs Menelaus hath passed 
Driven afar from his land by the blast 
With his prize — no prize, but by Hera's device 
A cloud- wraith into the mid-lists cast 
Of the Danaans' war. 

(Str. 2) 

Who among men dare say that he, exploring 

Even to Creation's farthest limit-line, 
Ever hath found the God of our adoring, . 

That which is not God, or the half-divine — 1140 
Who, that beholdeth the decrees of Heaven 

This way and that in hopeless turmoil swayed ? 
Daughter of Zeus art thou, to Leda given, 

Helen, by him whom those swan-plumes arrayed : 
Yet wert thou cursed—" Unrighteous, god-despising, 

Traitress, and faithless,*' Hellas deemed thy due ! 

1 Nauplius hastily left Troy in a fishing-boat, before the 
Greek fleet sailed, to make his preparations for wrecking it. 

563 

00 2 



Digitized by Google 



EAENH 

TL TO 0"a</)€?, O TL 7TOT €V fipOTOl?. 
1150 TO 0€&V 67T09 a\a0€$ €l>pOV. 

a<f>pov€$ oaoc Ta$ apera? irokefxcp am. ft 
Kraade Sopos dX/ccdov \6yxcu~ 
criv Karairavoyuevoi irb- 
vov$ OvaT&v a/jLaOcos. 
el yap afuXXa KpLvel viv 
aT/JLaros, oviror e/w 
Xeiyfrei tear avOpdmonv irb\u<$. 
•f a Hpia/jLiSos ya$ eka-)(ev 1 0a\d/jbov$, 
i^bv SiopO&crat, \6yoi$ 
1160 o-hv epiv, & f E\eVa. 

vvv 6" oi pJev " Kihq pAXovrat /cdrco, 

Ta%ea Be, <f>\oy/jLo<; &<tt€ Ato?, eVeVi/TO </>\6g, 

€7rl & irdBea irddeai <f)€p€i$ 

"f* dffXioi? iv crv/jxfropai? at)UvoL$. 

0EOKATMENO2 

<5 %cwpe, 7raT/)09 fivrj/ju* err ij~6hoiai yap 
eOatya, UpcoTev, <t eveic i/JL?}<; Trpoaprjo'ew' 

9 \ £>/»»«. ' » \ £■ t 

act tte a egicov re kclo-lcov oo/jlov$ 
tyeoKkvfievos Trafc oSe irpoa-evveireL, irdrep. 
bfJLeh pkv ovv Kvvas tc zeal Orjp&v ftpoxovs, 
1170 8/iwe9, /cofu^er 669 &6/jlov$ rvpavviicovr 
iyob S' ijjbavrbv 7ro\V iXoiSoprjaa 
ov yap tl 6avaT(p tou9 /eafcovs /coXd&fiev. ' 
Kal vvv ireirvcrfiai <f>avepbv 'EWrfvav tlvcl 
€t9 yr\v dfjn^Oai Kal XefcqOevai aKOirovs, 
YjTOL KaT07TT7]v f) KKoirals drjpcofievov 
'EXevrjv Oavelrai S\ tfv ye 8t) \rj(j>0fj /jlovov. 

1 Khchhoff : for MSS. at . . lAtirov. 
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Nought I find certain, for all man's surmising : 

Only Gods' words have I found utter-true. 1150 

(Ant. 2) 

Madmen, all ye who strive for manhood's guerdons 
Battling with shock of lances, seeking ease 

Senselessly so from galling of life's burdens ! 
Never, if blood be arbitress of peace, 

Strife between towns of men shall find an ending : 
Lo, how its storm o'er homes of Ilium brake, 1 

Yea, though fair words might once have wrought 
amending, 

Helen, of wrong, of quarrel for thy sake ! 1160 
Now are her sons in depths of Hades lying ; 

Flame o'er her walls leapt, like Zeus' levin-glare : 
Woes upon woes, and unto captives sighing 

Sorer afflictions still — thy gifts they were. 
Enter theoclymenus, with hounds, and attendants carry- 
ing weapons, nets, spoils of the chase, etc. 
theoclymenus 
Hail, my sire's tomb ! — for at my palace-gate, 
Proteus, I buried thee, to greet thee so : 
Still as I enter and pass forth mine halls, 
Thee, father, I thy son Theoclymenus hail. 
Ho ye, my men, the hounds and hunting-nets 
Unto the palace-kennels take away. 1170 

[Exeunt attendants. 
Many a time have I reproached myself 
That I have punished not yon knaves with death ! 
Lo, now I hear of some Greek openly 
Come to my land, eluding all my guards, — 
Some spy, or one that prowls to kidnap hence 
Helen. Die shall he, so he but be caught. 

1 The text seems hopelessly corrupt. I have followed 
Jerram's conjecture as to general sense. 
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EAENH 

d\\\ o>9 eoitce, irdvra hiaireirpaypMva 
evprj/ea,' tv/jl/3ov yap /cevd? Xnrovcr eSpa? 
7) TvvSapU irah eKirenropQ^VTai %0oi>o9. 
1180 ci/7, yakciTe /c\fj0pcr \veff tmrucd*; 

<f>aTva^, o7raBoL, icaKKoyi^eG 1 apfjutra, 

0)9 CiV 7T0V0V J ?KCLTl fJLTJ \d0T) fie 7*79 

rrjaS i/CKOfii<T0€i<T a\o^o9, ^9 i(j>Ufiai. 
€7rL(r^€T' elaop& yap 0&9 SicoKOfiev 
Trapbvras iv hofioicrt, kov irefyevyoTas. 
avrrj, tl 7r^7r\of 9 /jueXava? igtfyjrco %poo9 
Xgvk&v d/jL€iyfracr' e/c re Kparb^ evyevov? 
/cofia? aiBrjpov ififtakova dirkOpiaa^ 
^Xcopofc re reyyeL? Sdfcpvcri crrjv TraprjlSa 
1190 /cXaiovaa ; irorepov ivvvxoL? creo-eio-fievrj 1 
crreveis oveipoLs, ff fydriv tlv oitcoffev 
/cXvovaa Xinrrj crd? SityOapaat, <f>peva$ ; 

EAENH 

& Sia'TTOT, tfSri yap toS* ovo fiasco a !hro<}, 
oXcoiXa* <f>povBa rd/jui Kovhev elfi eri. 

0EOKATMENO2 

iv T<p he Kelaai avfi^opa^ ; 7x9 17 tvxh ; 

EAENH 

MeveXao? — otfioi, 7Tg>9 <f>pd<r<»> ; — rWirqice jmol. 

0EOKATMENO2 

ovhev tl yalpw <tol\ 7u>y ol$, tol 8' evrv)(&. 

EAENH 

****** * 2 

0EOKATMENO2 

7TW9 olaffa ; /i&v <rot (deovorj \eyei rdSe ; 

1 Nauck : for vficeurfjLtvri of MSS. 

8 A line has been lost here (Hermann). 
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Ha! 

Lo, all my plans, meseemeth, have I found 
Frustrate ! — for Tyndarus' child hath left her seat 
By the tomb void, and from the land hath sailed ! 
What ho ! unbar the gates ! — loose from the stalls nso 
The steeds, mine henchmen ! — bring the chariots 
forth, 

That not for pains untried by me the wife 

I long for may escape the land unmarked. 

Nay, hold your hands ! I see whom we would chase 

There in the palace standing, nowise fled. 

Re-enter helen. 

Thou, why hast thou attired thee in dark robes, 

Thy white cast off, and from thy queenly head 

Hast thou with sweep of steel thy tresses shorn, 

And wettest with fast-streaming tears thy cheeks 

Weeping ? Mourn' st thou by visions of the night 1190 

Soul-shaken, or for some dread inward voice 

Heard, is thy spirit thus distraught with grief ? 

HELEN 

My lord, — for now I name thee by this name, — 
Undone ! — mine hopes are fled ; I am but nought ! 

THEOCLYMENUS 

In what affliction liest thou ? What hath chanced ? 

HELEN 

Menelaus — woe's me ! — how to speak it ? — dead ! 

THEOCLYMENUS 

I triumph not at thy words, yet am blest. 

HELEN 

[Let my lord pardon that / joy not — yet.] 1 

THEOCLYMENUS 

How know'st thou ? Hath Theonoe told thee this ? 
1 Inserted conjecturally to supply the lacuna^ 
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EAENH 

EAENH 

/ceiVT) re <f>r)crt,v o re irapcov or SWvto. 

0EOKATMENO2 

r\icu yap oari? teal raS* ayyeWei <ra<f>rj ; 

EAENH 

jfjicev fxoXot yap ©9 iyo) XPV& A t0 ^ e * I/ * 

0EOKATMENO2 

Tt? iarv ; ttov *<ttlv ; Xva <Ta<f>e<TT€pov /mcOcd. 

EAENH 

oS' 09 K&6r)Tai T(pK viroiTT^as rdcfxp, 

0EOKATMENO2 

"AiroWov, ct>9 eaBrjTL 8v<rfi6p<f)(p irpeirei,. 

EAENH 

olfjLOL, Bo/ca> jJbev /ca/jLOV &8* exjeiv iroaiv. 

0EOKATMENO2 

7roSa7T09 S' oS' /cat irodev /carecrxe yijv ; 

EAENH 

"EW^y, 'A%<Mft)i> el9, e/tft) <rv/A7rkov$ iroaei. 

0EOKATMENO2 

davarq* Be iroLfp (j>rjal Mef e\ea>z> daveiv ; 

EAENH 

olrcTporaO* vypo2<riv iv icKvh<ovioi<$ a\o9. 

0EOKATMENO2 
ttov ftapfidpoLcrt, irekdyea-vv vavaOXovjievov ; 

EAENH 

Aifivrjs aki/jLevoi? iKireaovTa 717)09 irerpat^. 

0EOKATMENO5 
koX 7TW9 08' ovtc oXooXe kolvwvwv TrXdrrjs ; 

EAENH 

i<70\&v /ca/ciov? evioT evrvxeorepoi. 

0EOKATMENO2 

\i7rot)v Se vab<; ttov irdpearw wfioXa ; 
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HELEN 

Even she, and he who when he died was there. 

THEOCLYMENUS 

How, is one here to tell this certainly ? 1200 

HELEN 

Is here : — would he might come as J desire ! 

THEOCLYMENUS 

Who is he ? — where ? — that I be certified. 

HELEN 

Yon man who sitteth cowering at the tomb. 

THEOCLYMENUS 

Apollo ! — lo, how marred his vesture shows ! 

HELEN 

Ah me, so showeth now my lord, I ween ! 

THEOCLYMENUS 

Of what land ? — and whence sailed he to our shore ? 

HELEN 

Greek, an Achaean, shipmate of my lord. 

THEOCLYMENUS 

By what death says he Menelaus died ? 

HELEN 

Most piteously, in whelming surge of brine. 

THEOCLYMENUS 

And where on alien waters voyaging? 1210 

HELEN 

On havenless rocks of Libya cast away. 

THEOCLYMENUS 

How perished this man not, who shared his voyage ? 

HELEN 

Whiles are the base-born more than heroes blest. 

THEOCLYMENUS 

And, hither faring, where left he the wreck ? 
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EAENH 

owov ica/ccbs oXolto, Mei/eXee»>9 Se /jltj. 

0EOKATMENO2 

oXcoX' iiceZvos' rfKde S' ev iroUo o-fedcfyei ; 

EAENH 

vavrai a<f> dveiXovT evTVXpvres, c£>9 Xeyec. 

0EOKATMENO2 

irov Srj to irefK^Oev avrl crov Tpola /ca/cov ; 

EAENH 

ve<f>e\ri<; X&ya? ayaX/ju ; €9 aWep ol%6tcu. 

0EOKATMENO2 
(5 UpLCL/JL€ KCLL yfj Tp<pd$, 0>9 €pp€l$ pbCLTqV. 
EAENH 

/caydi) fieT£a"Xpv HpiafuScus hv<rrrpa1;La<$. 

0EOKATMENO2 

nrbcriv 8' adairrov eXnrev rf Kpinrrei yQovl ; 

EAENH 

aOairrov ot '70) t<5>z> €/jl&v tXij/mov kclk&v. 

0EOKATMENO2 

t&vS* ewetc €ra/A€9 fioo-Tpvxovs %avdr\<; Kopfq^ 

EAENH 

^>tXo9 7«/> icriv, 09 ttot early, ivddS' &v. 

0EOKATMENO2 

opO&s pkv fjSe <rv/jL<f>opa hcucpverat ; 

EAENH 

iv eifiapei yovv arjv Kaaiyvr\Tt\v XaBelv. 

0EOKATMENO2 

ov Srjra. 7TW9 oiv ; rovS St olicriaeis rd<f>ov 

EAENH 

tl fcepTo/ieU fie, top 6avovra S' ovk ia<t ; 
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HELEN 

Where ruin seize it ! — but not Menelaus 

THEOCLYMENUS 

Ruin hath seized him. What ship brought this man ? 

HELEN 

Some, voyaging, found and took him up, he saith. 

THEOCLYMENUS 

Where is that bane, in thy stead sent to Troy ? 

HELEN 

The cloud-wraith mean'st thou ? Into air it passed. 

THEOCLYMENUS 

Priam, Troyland, ruined all for nought 1220 

HELEN 

1 too have shared the Priamids' dark doom. 

THEOCLYMENUS 

Left he thy lord unburied, or entombed him ? 

HELEN 

Unburied — woe is me ! Alas mine ills ! 

THEOCLYMENUS 

For this cause hast thou shorn thy golden hair ? 

HELEN 

Yea, dear he is, whate'er he be — he is here. 1 

THEOCLYMENUS 

Is this misfortune real, thy tears unfeigned ? 

HELEN 

O yea, thy sisters ken were lightly 'scaped ! 

THEOCLYMENUS 

Nay, sooth. How then? Wilt dwell by this tomb still ? 

HELEN 

Why mock me ? Leave the dead awhile in peace. 
1 Laying her hand upon her heart (Heath), 
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EAENH 



0EOKATMENO2 
irtcrrrj yap el <ri> a& iroaei (jyevyovcrd fie. 

EAENH 

a\\ ov/cer • 77OT7 o a/o%e TG)I/ CfJUOV ryafMOV. 
0EOKATMENO2 

yjpbvia fMev ffkBev, dXX! o/jlco? alvto rahe. 

EAENH 

olcrff oiv o hpaaov ; rcbv irdpo^ Xadwfieda. 

0EOKATMENO2 

iirl rq> ; %dpi<i yap avrl ydpnos iXOira). 

EAENH 

cTrovSa? rificofjiev /cal hiaXKayBriTL poi. 
0EOKATMENO2 

fjbeOLrjfjiL veltcos to <rov, Itcd 8* VTroirrepov. 

EAENH 

TTpo? vvv <r€ yovdrcov tg>v$\ iireiirep el <f>l\o$ — 

0EOKATMENO2 

rt 'Xprjt^a 0T)p&<r l/ceri? c/jlov ; 

EAENH 

tov KarOavovTa itoglv efiov 0dyfrai dekco. 

0EOKATMENO2 

tl S'; ear dirovTav tv/jl/3o$ ; fj ddtyet,? aicidv 

EAENH 

"JLWrjcriv eari vofio^, $9 av irovrcp Scary — 
0EOKATMENO2 

ri Bpdv ; <ro<f)OL toi HeXoiri&ai ra roidSe. 

EAENH 

Kevoicn ddiTTeiv ev ireirXcov v^dafiaaiv. 

0EOKATMENO2 

script? • dvlarrf rvpftov ov XPV% €L $ %Qovo<;. 

EAENH 

ovx vavras okoftevov? rvjifievofiev. 
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THEOCLYMENUS 

So loyal to thy lord, thou shunnest ine. 1230 

HELEN 

No more will I : prepare my bridal now. 

THEOCLYMENUS 

Late comes it, yet with praise and thanks of me ! 

HELEN 

Know'st then thy part ? Let us forget the past. 

THEOCLYMENUS 

Thy terms ? — since favour is for favour due. 

HELEN 

Let us make truce : be reconciled to me. 

THEOCLYMENUS 

- I put away our feud : let it take wings. 

HELEN 

Now then by these thy knees, since friend thou art — 

THEOCLYMENUS 

What seekest thou with suppliant arms outstretched ? 

HELEN 

The dead, mine husband, fain would I entomb. 

THEOCLYMENUS 

How ? — for the lost a grave ? — wouldst bury a shade ? 1240 

HELEN 

'Tis Hellene wont, whoso is lost at sea — 

THEOCLYMENUS 

To do what ? Wise are Pelops' sons herein. 

HELEN 

With garments shrouding nought to bury them. 

THEOCLYMENUS 

Rear him a tomb where in my land thou wilt. 

HELEN 

Not thus we bury mariners cast away. 
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EAENH 



0EOKATMENO2 
ttcJ? Sat ; \e\€L/jbfiac Ttov iv rf KXkrf<TLv vojjlcop. 

EAENH 

et9 ttovtov oca XPV vkicvaiv e^opfd^ofiev. 

0EOKATMENO2 
tl aot, Trapac-ftco Brjra r<p redvrjfcorc ; 

EAENH 

oo oto • 1 eya> o airetpo^i evrvftovaa irpiv, 

0EOKATMENO2 

1250 a) £ei>e, \6ycov pev ickrjhov tfveytccv; (friXrjv. 

MENEAA02 

ovkovv ifiavrtp y ovBe rq> reOvrjicoTi. 

0EOKATMENO2 
7TG>9 TOU9 OaVOVTCLS OoiTTGT €V TTOVTtp V€fCpOV$; 
MENEAA02 

a>9 az> 7rapov<rrj<; ovala? $/ca(TTO$ 
0EOKATMENO2 

ttXovtov Xey €iW%\ o tc 0e\ei<; Tavrr)<; %a/w. 

MENEAA02 

irpoa^d^eraL fiev alfia irp&ra veprepot,?. 

0EOKATMENO2 

tLvos ; (tv /jloi atffiaive, irevaofiai 8* iyco. 

MENEAAOS 

auT09 (tv yiyvoycr/c • aptceo-et yap av Si$<p<;. 

0EOKATMENO5 

iv /3ap/3dpoi<; fiev Xttitov rj ravpov v6/jlo$. 

MENEAA02 

StSov9 76 /-tey Bvayevh fjLtjSev SiSov. 

0EOKATMENO2 

1260 ov ro)v8 y iv dyeSais d\/3lai<; airavi^o^v. 

1 Hartung : for ovk oltf of MSS. 
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HELEN 

THEOCLYMENUS 

How then ? Of Hellene wont I nothing know. 

HELEN 

We put out seaward with the corpse's dues. 

THEOCLYMENUS 

What shall I give thee for the dead man then ? 

helen (pointing to menelaus) 
He knows. Unskilled am I — happy ere this ! 

THEOCLYMENUS 

Stranger, glad tidings dost thou bring to me. 1250 

MENELAUS 

For me not glad, nor yet for that dead man. 

THEOCLYMENUS 

How do ye bury dead men lost at sea ? 

MENELAUS 

According to the substance of each friend. 

THEOCLYMENUS 

If wealth be all, for her sake speak thy wish. 

MENELAUS 

First is blood shed, an offering to the shades. 

THEOCLYMENUS 

The victim ? — tell thou, and I will perform. 

MENELAUS 

Decide thou : that thou givest shall suffice. 

THEOCLYMENUS 

My people use to slay a horse or bull. 

MENELAUS 

If thou wilt give, give worthily of a king. 1 

THEOCLYMENUS 

Of such in my fair herds I have no lack. 1260 

1 Hinting that he should give both, as he actually does. 
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EAENH 
MENEAA02 

teal crrpcora <f)€p€Tat XeiCTpa acofiaro^ /eevct. 

0EOKATMENO2 

ecrrar tl 8' aWo irpoa^petv vopl^erai ; 

MENEAA02 

XaXKrjkaO' oifKa* ical yap f\v <f)i\o<; So pi. 

0EOKATMENO2 
a^ia rah €<TTai U€\o7TlB&v a *Sg><to/ju€V. 
MENEAA02 

kal raW' ocra )(0<ov tcaXa (f>epei fSkaarriiLaTa. 

0EOKATMENO2 

irw ovv ; olSfia tlvl Tpoirm KaOiere ; 

MENEAA02 

vavv Bet irapelvat /caper/jL&v eiriaTdra^. 

0EOKATMENO2 

iroaov 8* direipyeL /ai?a;o9 etc yalas Sopv ; 

MENEAA02 

&<tt igopaaffai poOta xepaoOev /jl6\i$. 

0EOKATMENO2 
Ti Brj ; toS f E\\a? vopLifiov i/c two? aefiei , 
MENEAA02 

a>9 px) iraKiv yfj XvfjuaT i/cfidXrj /cXvBcov. 

0EOKATMENO2 

<&o[vc(Tcra ictoirr) ra^viropo^ yepijaeTCU. 

MENEAAOS 

Kak&s av eirj Mej>e\ea> re 7T/oo9 X cl P tVm 

0EOKATMENO2 

ovkovv av %a)/3t9 rrjahe Bpcbv dp/ceis rdSe ; 

MENEAAOS 

lxr)Tpos toS' epyov rj yvvaaco*; tf reKvcov. 

0EOKATMENO2 
TCLVTY}<i O /I0^^09, ft>9 \ey€C<S, d&TTTGlV 7TOatP ; 
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MEN EL A US 

Next, a decked bier is borne, no corpse thereon. 

THEOCLYMENUS 

This shall be. What beside doth custom add ? 

MENELAUS 

Arms forged of bronze, for well he loved the spear. 

THEOCLYMENUS 

These, our gifts, shall be worthy Pelops' line. 

MENELAUS 

Therewith, all increase fair that earth brings forth. 

THEOCLYMENUS 

How then ? — how cast ye these into the surge ? 

MENELAUS 

There needeth here a ship with rowers manned. 

THEOCLYMENUS 

And how far speedeth from the strand the keel ? 

MENELAUS 

So that from land the foam- wake scarce is seen. 

THEOCLYMENUS 

Now wherefore ? Why doth Greece observe this use ? 

MENELAUS 

Lest the surge sweep pollution back to shore. 

THEOCLYMENUS 

Phoenician oars shall traverse soon the space. 

MENELAUS 

'Twere well done, and a grace to Menelaus. 

THEOCLYMENUS 

Dost thou not, without her, suffice for this ? 

MENELAUS 

This must be done by mother, wife, or child. 

THEOCLYMENUS 

Hers then the task, thou say'st, to entomb her lord ? 
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MENEAA02 

iv evae/Sel yovv v6/u/xa /at} kXAtttclv ve/cp&v. 

0EOKATMENO2 

trw 7T/0O9 rjfi&v akoypv evaefifj rpifaiv. 

iXdcbV S' 69 OIKOVS €%€\0V KOGfLOV V€Kpq>* 

koX cr ov K6val<Ti X € P orL YV? diroareXto, 
Spdaavra T#8e 717)09 ydpw (fyrjfia^ Se fioi 
i<rO\a$ ivey/ccov y avrl ttjs d^fXaLvlas 
iaOrjra Xtfyfret <rvrd 0\ oxrre a et9 irdrpav 
eXOelv, eirel vvv y dOXvw 6pa>. 
<rv 8', & rakaiva, /j,tj Tofc dvr)vvroi<; 
rpv\pv (TV cavTijv • Me!>e\€&)9 8* eyei ttotilov, 
kovk av Bvvacro ^rjv 6 KarOavcbv iroa^. 
MENEAAOS 

abv epyov, 5) veavi* rbv irapovra fiev 
arepyew irotriv XPV> T0V ^ fflic&T ovr idv • 
apMrra yap <tol ravra 7r/>09 to rvyydvov. 
fjv 8' f EXXa8' eX#a> teal rv^m awTqpia*;, 
Travaco yfroyov <re tov irpiv, fjv yvvrj yevrj 
oXav yeveaOat XPV °" 6 <r$ ^vvevverrj, 

EAENH 

ear at raS'* ov$k fxefi^rercu it6<tl^ irore 
fjfuv (tv 8' avrbs iyyv$ 6>v elaet, rdhe. 
aXX\ a> rd\a<;, etaekOe teal Xovrp&v ri^e 
ecrdrjTa r igdWagov. ovrc 69 d/JL$o\a$ 
€V€pyerri<T(d <r* ev/ievearepov yap av 
tg> (pcXTarq) fMOC Meveketp ra irp6a<f>opa 
Spar}? av, fjfitov Tvyydv<ov otW <re xpij. 
XOPOS 

6p€La 7T0T€ SpOfldSl K<o\<p CTp. of 

fjLarrjp 0e&v icvOrj 
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MENELAUS 

Yea, piety bids rob not the dead of dues. 

THEOCLYMENUS 

Let her go : — best to foster in my wife 

Piety. From mine halls the death-dues take. 

Nor thee will I send empty-handed hence, 1280 

For this thy kindness shown her. For good news 

Thou hast brought me, raiment in thy bare rags' stead 

And food shalt thou have, so that thou mayst come 

To Greece, whom now I see in sorriest plight. 

Thou, hapless queen, fret not thine heart away 

Without avail. Menelaus hath his doom, 

And thy dead husband cannot live again. 

MENELAUS 

Princess, thy part is this : with him who is now 

Thy lord, content thee ; him who is not, let be, 

As best it is for thee in this thy plight. 1290 

And if to Greece I come, and safety win, 

Then will I take thine old reproach away, 

If now thou prove true wife to thine own spouse. 

HELEN 

This shall be : never shall my lord blame me. 
Thou shalt thyself be near, and witness this. 
Now, toil-tried one, pass in, enjoy the bath, 
And change thy raiment. I will tarry not 
In kindness to thee : thou with more good will 
Shalt pay all dues to my beloved lord, ♦ 
Menelaus, if thou have thy due of us. 1300 
[Exeunt menelaus, helen, and theoclymenus. 
chorus 

The Mountain-goddess, 1 with feet swift-racing, (Str. 1 ) 
Mother of Gods, rushed onward of yore 

1 Demeter, who is here invested with some of the attributes 
of Cybele. 
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av vkavra vdirrj 
TTordfuov re %et)/4 vSdrcov 
fiapvfipofiov re kv/jl aXtov 
7r60q> Ta? airoiypixkvax 
dpprjrov tcovpw 
fcporaXa Se 15p6/ua hiairpvaiov 
ievra icekahov avefioa, 
1310 Orjp&v ore £vy£ov<; 

^ev^daa Oea car was, 
rdv dpTraaOeurav kvk\lcov 
'Xpp&v <o irap0€vL(ov 
fiera Kovpai ae\\o7ro8e9, 
d pkv to f 01$ "Apre/us, d 8' 
eyX €L T?opy&7ri<; irdvoTrXos, 
<&vveLirovTO. Ze£»9 S' eSpdvcov l > 
avyd^cov 8' ef ovpavLcov 
aXkav fMolpav e/epaive. 

Spofiacbv 8' ore iroXvir\dvr)rov dvr. a 

1320 fidrrjp €iravae 7r6vov, 

fia(TT€vova diropovs 

dvyarpbs dpirayd? SoXiovs, 

y£iovoup£fifjLOva,<; 8' eirepaa 
ISaidv Nf/i<£az> GKOirid^ 

pLirrei 8* iv irevOei 
irerpiva Kara Bpta iro\vvL<\>€a % 

(3poToiGL 8' d^Koa irehia yds 

ov Kapirt^ova dporois 

Xa&v <f>0€ip€i yevedw 
1330 7roifivat$ 8' o&x i€i OaXepd? 



Murray's conjecture to supply a lost lino. 
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By glens of the forest in frenzied chasing, 
By the new-born rivers' cataract-roar, 

By the thunderous surge of the sea wind-tost, 
In anguished quest for a daughter lost 
Whose name is unuttered in prayer or praising ; 1 
And a peal far-piercing the echoes bore 
As clashed the Bacchanal's castanet ; 
And beasts of the wold by her spells controlled 

'Neath the yoke of the Goddess's chariot met : 1310 
And with her for her child, by the ravisher parted 

From the virgins' dances, on that wild quest 
The storm-footed Maiden-goddesses darted, 
Even Artemis Queen of the Bow, and pressed 
At her side with her spear and her panoply 
Stern-eyed Pallas : — but Zeus, throned high 
In the heavens, looked down, and their purpose 
thwarted, 

And ordered the issue as seemed him best. 

When ceased the Mother from weary faring (Ant. 1) 

Of feet wide-wandering to and fro, 1320 
Seeking the daughter whom hands ensnaring 
Had ravished whitherward none might know, 
Then over the watch-tower peaks did she tread 
Of the Nymphs of Ida, the snow's birth-bed, 
And earthward flung her in grief s despairing 
Mid the rocky thickets deep in snow : 

And she caused that from herbless plains of 
earth 

No blade should shoot for the tilth -land's fruit, 
And she wasted the tribes of men with dearth : 
And the cattle for tendril-sprays lush -trailing 1330 

1 Persephone's name was not uttered in ritual, for fear of 
re-awakening Demeter's grief. 
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/3o<Ttca<; €v<f>vX\a>v eXitcw 
TroXecov 8* airikenre yS/o?, 
ov$ fjaav 0€&v Ovclai, 
$wfiofc t d(f>\€KToc Trekavov 
7rr)yd<; t ajjuiravei Spotrepas 
\evtca>v itcfidWew vhdr&v 
7r£v0€i 7ra*So9 dXdar<p. 

€7rel S* eiruva etKairLva^ arp. ft 

0eoi<; /3poT€i(p re yevei, 

Zei»9 fieCkia<T<ov aTwyiov? 
1340 fjLarpb? dpyas ivhrec 

Pare, a-efival Xdpires, 

ire, rav irepl ircup0kv<p 

Arfol Ovfuoaa/JLeva 

\xnrav i^aXkd^ar dXav} 

Movaai 0' v/jlvouti, ypp&v. 

XoXkov 8* avSav xVovLav 

Tirrravd r eXafie fSvpaorevrj 

KaXkLara tot€ irpmra fiatcdpGyv 

Kvrrpir yeXaa-ev re 0eh 
1350 he%aro r eh %e/>a? 

fiapvfipofiov avKov 

Tep<f)0€i<r dXa\ayfjL(p. 

f &v ov #€/u? <r ovS otria 2 dvr. ft 

iirvpaxra^ iv 0a\d/AOi$, 
firjviv S' eZ^e? fieydXas 
fiarpos, & iral, 0v<jicl<$ 
ov aefti^ovaa 0ea9. 
1 Bothe : for MSS. a\a\$. 

9 This* antistrophe is corrupt, and its interpretation is 
largely conjectural (Paley). 
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Looked yearning with famishing eyes in vain ; 
And from many and many the life was failing, 
Nor the sacrifice-smoke made misty the fane ; 
Nor on altars were found meal-cakes to burn : 
And she sealed the spray-dashed mountain-urn 
From pouring the wan stream forth, aye wailing 
For her child with inconsolable pain. 

(Str. 2) 

.And the Gods' feasts failed from the altars fuming, 

And for men the staff of bread she brake. 
Then Zeus, to assuage the wrath overglooming 

The soul of the Mighty Mother, spake : 1340 
" Pass down, O Worshipful Ones, ye Graces, 
And from Deo banish her wrath's dark traces, 
And the grief that hath driven through desolate 
places 

A mother distraught for a daughter's sake. 
Go ye, too, Muses, with dance and with singing." 

Then first of the Blessed Ones Cypris the tair 
Caught up the brass of the voice deep-ringing, 
And the skin-strained tambourine she bare. 
Then Demeter smiled, and forgat her grieving, 
In her hands for a token of peace receiving 1350 
The flute of the deep wild notes far-cleaving 
The gorges ; and gladness lulled her care. 

Princess, did flame unconsecrated {Ant. 2) 

Of rites unhallowed in thy bowers shine, 
And so of the Mighty Mother hated 

Wast thou ? — O child, and was this sin thine, 
To have lived of the Goddess's altar un recking ? 
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fieya toi hvvarcu veffp&v 

TrafJLTTOLKtkot (TTOX^Se? 

1360 Kiaaov re <TT€<\>6el<ra %Xoa 
vapOr)ica<z €i<? Upovs, 
p6/A/3cov €i\t(T(TO/JL€Va 
kvkKmk; evoais aWepta, 
Pafcyeyovad r Weipa Bpo/j,la> 
Kal iravvv %tSe? 0ea9 
eiri viv ofifxaa-iv 
efiaXe aekdva. 
fjLop<f>a fiovov rjvxeis. 

EAENH 

TCL fA€V KCLT OlICOVS €VTV%OVfl€V, & <\>l\(U* 

1370 r) yap avveKKXkirTOVca tlpwrew*; Kjbpr) 

iroaiv irapbvra top ipubv laropovfievq 
ovk €t7r dSe\(f>u)' KarOavovra 8' iv yQovl 
ov (jyrjaiv avyds elaopav ifirjv %ap«>. 
KaXXiara Srj raS' ripiraaev revxv iroaw 
a yap /cadrjaeiv 07rX efieXXev et9 aXa, 
ravr ifjiftaXtov irbpiraici yevvaiav %e/>a 
avrbs tcofu&i, Bopv re Sefya Xafidov, 
a>9 T(p QavbvTi ydpira Brj avveKirovSiV, 
irpovpyov 8' €9 dXfcrjv acofi 07rXot,<; rjaKfjcraTo, 

1380 c!>9 (iapfidpcov rpbiraia fivpicov %e/>l 

<TT7](T(ov, orav Ka>7rrjp€<i elafi&fiev cfcdfos, 
werrXov? dfietyas dvrl vav<j>06pov (ttoXtjs, 
dyd> vw igtfcncrjcra, Kal Xovrpol? Ypoa 
e8<Dfca, XP° vta vlirrpa irorapia^i opoaov. 
dXX* eKirepd yap Scofidrcov 6 rou9 ifwixt 
ydfiov^ €tol/jlov<; iv ^epoiv eyjziv So/ccov, 
<rvyr)T€ov fjuor teal <re irpoairoiovp^da 
evvovv Kparelv re arofiaTO^, rjv Svvwjieda 
aQ)0€PT€<; avrol fcal <re avaaSxrai wore. 
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Yet atonement may come of the fawn-skin decking 
Thy limbs, bedappled with dark spots flecking 
Its brown, and if greenness of ivy twine 1360 
Round the sacred fennel-wand lightly shivering, 

And if whirled through the air the tambour moan 
As it swings, as it rings, to the light touch quivering, 
And if Bacchanal hair to the winds shall be thrown, 
When the Goddess's vigils are revelling nightly, 
And the shafts of the moon's bow touch them 
lightly, [brightly. 
Shot from the heights where her eyes gleam 
Repent — thou didst trust in thy fairness alone. 

Enter helen. 

HELEN 

Within the palace all is well, my friends ; 

For Proteus' child,, confederate with us, 1370 

Being questioned, hath not told her brother aught 

Of my lord's presence, but for my sake saith 

That dead he seeth not on earth the light. 

Right happily my lord hath won these arms. 

Himself hath donned the mail that he should cast 

Into the sea, hath thrust his stalwart arm 

Into the shield-strap, grasped in hand the spear, 

As who should join in homage to the dead, — 

In season for the fray hath harnessed him, 

As who shall vanquish aliens untold 1380 

Singly, when once we tread the galley's deck. 

He hath doffed his wreckage rags for the attire 

Wherein I have arrayed him, and have given 

His limbs the bath, long lacked, of river-dew. 

— No more, for forth comes one who deems he holds 

My marriage in the hollow of his hand : 

I must be silent, and thy loyalty 

I claim, and sealed lips, that we haply may, 

Ourselves delivered, one day save thee too. 
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6E0KATMEN02 

1390 'x&pelr €^>e^?, a>9 eragev 6 f-evos, 
S/ao>65, (f>epovT€<; ivakia KrepiGfiara, 
'EXezr;, av 8', r\v cot p,}) fca/cws 86^(0 Xeyeiv, 
7T€i0ov, jxev avrov* raird yap wapovad re 
irpd^ei^ rov avBpa rov gov fjv re firj iraprj^. 
SeSoiKa yap gc jjlt] tis ep/ireG<ov tt60o<z 
ireLarj fiedelvai gco/jl e? olhfia irbvrwv 
rov irpbcQev avhpos X^P i(TLV €K7r€7r\r)yfjL€vr]v 
dyav yap avrbv ov irapbvQ* opto? areveis. 

EAENH 

& /cawb? r/fuv irbci^y dvayKaiax; e%a 
1400 rd irp&ra Xe/crpa vv/j,<f>itcd$ S* 6/u\ta<; 

Tifuiv iyci) Be Bid to /jlcv arepyeiv irbaiv 
teal fjvv0dvoL/JL av dWa rh fceLvcp ydpw 
gvv tcarOavovrt, Kardavelv ; ea 8 ifie 
avrrjv fwKovaav ivrdfaa hovvav vetcpQ. 
Oeol Be gol re Bolev 6V eye!) Oekay, 

Kal TCp %€V(p T(p$ OTL GVV€KTTOVel TttSfi, 

efe*9 Se fi otav XPV &X£w iv Boo/jlogi 
yvvalfc, eTretSr) MeveXeoov evepyereh 
Kay!' epxerai yap Brj tlv eh Tv^rfv raSe* 
1410 ogtis 8k Bcogcl vavv ev r) raS* agofiev, 

irpoara^ov, c!>? av ttjv xdpiv wXijprf \d/3a>. 

6EOKATMEN03 

Ywpet, gv Kal vavv rourBe irevT^KovTopov 
ZiBcovtav 809 Kaper/Mov eiriGTara^ 

EAENH 

ovkow 88' ap%ei vabs 09 KOGfiei rd<f>ov ; 

0EOKATMENO2 

fidXiGT' aKovetv tovSc XPV vavra? €/jlov<?. 
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Enter theoclymenus and menelaus, with train 
attendants bearing funeral offerings, 

THEOCLYMENUS 

Pass on in order, as the stranger bade, 
Thralls, bearing offerings destined to the sea. 
Helen, thou — if thou take not ill my words — 
Be ruled by me, here stay : for thou shalt serve 
Thy lord alike, or be thou there or not. 
I fear thee, lest some thrill of yearning pain 
Move thee to fling thy tx>dy mid the surge, 
Distraught with love for him who was thy lord ; 
For overmuch thou mournest him, who is not. 

HELEN 

O my new spouse, needs must I honour him, 
My first love, who embraced me as a bride : 1400 
Yea, I for very love of my dead lord 
Could die, — yet wherein should I pleasure him 
If with the dead I died ? Nay, suffer me 
Myself to go and pay him burial-dues : 
So the Gods grant thee all the boons I wish, 
And to this stranger, for his help herein. 
And such wife shalt thou find me in thine halls 
As meet is, for thy kindness to my lord 
And me ; for these things to fair issue tend. 
Now bid one give a ship wherein to bear 1410 
The gifts, that so thy kindness may be full. 

theoclymenus (to attendant) 
Go thou, and give these a Sidonian ship 
Of fifty oars, and rowers therewithal. 

HELEN 

The rites who ordereth, shall not he command ? 

THEOCLYMENUS 

Yea surely ; him my sailors must obey. 
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EAENH 

avOis Kekevaov, iva aa^cos fidOcoai gov. 

0EOKATMENO2 

audi? tceXevco teal rpurov y\ el gol fyiKov* 

EAENH 

ovcuo, Kayo) rcov ificbv fiovXevfiaTWV. 

0EOKATMENO2 

firj vvv dyav gov SdfcpVGiv iKTrfgys %poa. 

EAENtf 

778* f]fA€pa gol rrjv ep/qv heL^ei ydpiv. 

0EOKATMENO2 

tcl r&v OavovTcov ovSev, a)OC a\Xc»5 novo?. 

EAENH 

€GTIV Tl KCLK61 KGLvQoS S)V iyO) XiyQ)* 
0EOKATMENO2 

ovSev tea/eta) Mei>€\ea> fi €i$ ttog.lv. 

EAENH 

ovSev gv fie/AWTo?* T779 Ti/^779 A 66 ^ V^wv* 

0EOKATMENO2 
ev gol too , fjv ar)v €£9 6fi evvoLav OtOO)9. 

EAENH 

<w vvv SiSa^6fi€G0a rou9 <f>t\ov<; (friketv. 

0EOKATMENO2 

fiovkeL £vvepy(0V (tiro? iKTrefiyfrco gtoKov ; 

EAENH 

rjKiara* fir} SovXeve crofc 8ot5\ofc9, amf 

0EOKATMENO2 

aX\' eZa* tcw II€\o77y8g)i/ ico v6fiov$ m 
Kadaoh yctp rjpZv Bdy/Mar* oi yaf) ivOdBe 
•yjrvxijv d<f>rjK€ Mei>e\eG>9* n*o> Se T&9 
(frpaa&v xnrap'xpt^ rot? ifiois <f>ipeiv ydpucov 
dydXjjLar oikov? eh epLOvs* ttogclv 8k XPV 
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HELEN 

Speak it again, that all may understand. 

THEOCLYMENUS 

Twice I command, yea, thrice, if this thou wilt. 

HELEN 

Blessings on thee — and me, in mine intent ! 

THEOCLYMENUS 

Waste not with tears thy beauty overmuch. 

HELEN 

This day shall prove to thee my gratitude. 1420 

THEOCLYMENUS 

The dead are naught : to toil for them is vain. 

HELEN 

Both dead and living as yet have claim on me. 

THEOCLYMENUS 

Me shalt thou prove no worse than Menelaus. 

HELEN 

No fault in thee : I need but fortune fair. 

THEOCLYMENUS 

This rests with thee, so thou yield me true love. 

HELEN 

I shall not need to learn to love my love. 

THEOCLYMENU8 

Wouldst have myself for escort and for aid ? 

HELEN 

Nay, be not servant to thy servants, king. 

THEOCLYMENUS 

Away then : Pelopid wont is nought to me. 

Mine house is unpolluted, since not here 143 & 

Did Menelaus die. Let some one go 

And bid my vassal -kings bring marriage-gifts 

Unto mine halls. Let all the land break forth 
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•yalav fioaaOcu fia/capicu? vfjLvq>8Uu<; 
v/ievcuov 'EXez^y? /cafwv, w frXayros rj. 
<rv B\ 5) %ev\ iX0a>v, ireXaylov*; €9 ay/cd\a<f 
r<p rrjaBe irpiv iror ovri 801)9 iroaei TO&, 
irakiv 7T/0O9 oitcovs airevK ifjirjv Bap/ipr e%a>i/, 
ol)9 tou9 ydfiov? tol^ TrjaBe cvvSaio-a? i/juol 
CTeXXy 777369 oikov$ rj jievoov evBcu/ULOvrjs. 
MENEAA02 

& Zev, iraTrip re /ecu <ro0O9 /cXyZei Oeos, 
fiXeyfrov 777909 rffia^ zeal fierdarriaov kcuc&v. 
€\kov<ti 8' rjpZv 717069 XeTra? 7^9 <rvfuf>opii<; 
awovBrj (rvvayfrar k&v cue pa Oiygs %ept, 
fjgofiev %v iXdelv ftovXopsaOa 7-779 tvxv^* 
aXis Be iwyOwv 0&9 ifwxOovjiev irdpo*;. 
K€K\r}<r0€ fioi, Oeoi, woXXd yp^fTT ifiov icXveiv 
teal Xinrp' 6<\>eiX(o 8' ov/c del irpdaaew /ca/c&$ t 
bpOtp Be /Sijvcu iroBL* piav 8* ifiol xdpw 
Bbvres to Xolttov evrw)(fi fie Oijcere. 
xopos 

^oivuraa XiBayvias & <rrp. a 

raxeia /cdma, po0iot<rt fidrrfp 

eipeata <f>iXa, 

X°P a yG T & v /caXXixop&v 

BeX<f>ivtov s orav avpats 

TreXayo? vrp>eyuov rj, 

yXaviccL Bk Hovtov Ovydrrfp 

TaXdveca to8' etirrf 

Kara fiev iaria irerdaar av- 

pais Xelirovre^ ivaXiais, 

Xdfiere 8' eiXarLvas TrXdra*;, 
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In shouts of happy spousal hymns for Helen 

And me, that all may triumph in my joy. 

Thou, stranger, go, and into the sea's arms 

These offerings cast to Helen's sometime lord, 

Then homeward speed again with this my wife, 

That, having shared with me her spousal-feast, 

Thou mayst fare home, or here abide in bliss. [Exit. 1440 

Attendants pass on with the offerings. 

MENELAUS 

Zeus, Father art thou called, and the Wise God : 
Look upon us, and from our woes redeem ; 
And, as we drag our fortunes up the steep, 
Lay to thine hand : a finger-touch from thee, 
And good-speed's haven long-desired we win. 
Suffice our travail heretofore endured. 
Oft have ye been invoked, ye Gods, to hear 
My joys and griefs : not endless ills I merit, 
But in plain paths to tread. Grant this one boon, 
And happy shall ye make me all my days. 1450 
[Exeunt menelaus and helen. 
chorus 

Swift galley Phoenician of Sidon, (Str. 1) 

Foam sprang from the travail of thee, 
O dear to the sons of the oar : 
The dolphin-dance sweepeth before 
And behind thee, when breezes no more 
Ruffle the sea thou dost ride on, 

And thus through the hush crieth she, 
Calm, 1 child azure-eyed of the sea : — 
" Shake out the canvas, committing 

Your sails to what breezes may blow, 1460 
And arow at the pine-blades sitting 

1 Galene, named by Hesiod a sea-nymph. 
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vavraiy icb vavrcu, 

7r€fnrovT6<; evXifievovs 

Uepaelcov oi/ccov ^Xevav eV a/eras. 

fj ttov /copas av 7roTafiov clvt. a 

trap olBfia AevKLinriha^ rj irpo vaov 

HaXkdho? av \ay8ot9 

Xpo V( P ^vvekOovaa %opo?9 

rj tcw/AOi? 'Tatcivdov, 

vvxjiav evfypoavvav, 

ov i£a/u\\r)ad/j,evo<; 

Tpo%<p arep/jLOVt hLaicov 

etcave <1><h/3o9, 80€v Aafcai- 

va yd ffovOvrov djxkpav 

6 Ato? elire aefieiv yovos, 

fw<rx ov av oitcoi? 

<eXet7T€9, 'JLpfiiovav,^ 

S9 ov7T(o irevicai irpo ydpxov ekaputyav. 

Si dipo? €i6e iroTavol <TTp. fi 

yevoifieaO' a Ai/3va<; 

oico vol <TTo\d8e<; 

ofjufipov \tirovaai xeiftepcov 

vLaaovrai Trpeafivrdrq 

avpiyyi ir€i06p>€vai 

ttolp&vos, 09 afipoya 

ireSLa tcapirofyopa re ya<; 

iiriTreTOfievo? laxei. 

& irraval So\ix al ^X eve ^* 

aVVVOflOl V€<f>€(0V SpOpiOV, 



1 Murray's conjecture to supply a lost line. 
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Give way, O sailors, yoho ' 
Till the keel bearing Helen shall slide on 
The strand where the old homes be." 

Perchance by the full-brimming river {Ant. 1) 

On the priestess-maids shalt thou light, 
Or haply by Pallas' s fane, 
And shalt join in the dances again, 
Or the revels for Hyacinth slain, 
When with rapture night's pulses shall quiver 1470 
For him whom the overcast quoit 
Of Phoebus in contest did smite, 1 
Whence the God to Laconia's nation 

Gave charge that they hallow the day 
With slaughter of kine for oblation : — 

And thy daughter whom, speeding away, 
Ye left, shall ye find, for whom never 
Hath the spousal-torch yet flashed bright. 

Oh through the welkin on pinions to fleet (Sir. 2) 

Where from Libya far-soaring 1480 

The cranes by their armies flee fast from the sleet 
And the storm- waters pouring, 

By their shepherd, their chief many- wintered, on-led, 
At his whistle swift-wheeling, 

As o'er plains whereon never the rain-drops were 
shed, 

Yet where vineyards are purple, where harvests are red, 

His clarion is pealing : — 
O winged ones, who, blent with the cloud-spirits' race, 

With necks far-stretching fly on, 

1 The festival of the Hyacinthia was held yearly at Amy- 
clae, in memory of Hyacinthus, who was accidentally killed 
by the quoit of Apollo, who loved him. 
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Pare IlXeidhas V7rb fiio-as 
1490 '{Ipuavd r ivvvfyiov 
Kapv^ar dyyeXuav, 
Evpwrav i<j>€%6fi€vai f 
MeveXao? on Laphdvov 
ttoKlv €\odv Sofiov rfezi. 

fwKoire. iroff Xiririov apfia avr. $ 

hi alOepo? iifievot 

7rat8e9 Tvvhapihai, 

Xafnrp&v aarpcov vir aeXKatciv 

dl vaLer oipdvioi, 
1500 a-corrjpe rdaS' lEXevas 

yXavtcbv €7r' olhfJL aXiov 

Kvavoyjpod re KVfidrcov 

podia ttoXlcl OaXdcaaSy 

vavrac? evael? avipcov 

7re/jL7rovT€<; &i66ev irvoasr 

SvatcXeiav airb avyyovov 

PaXere PapPdpcov \execov, 

hv 'ISaictv ipLSayv 

iroivaOela eKTrjaam, ydv 
1510 ovk iXdovad^roT *l\iov 

&oi/3eLov<; eVt TTvpyov?. 

aiteaos 

f ava% , /cd/cio-rd a iv 8o/xot? evprj/cafiev- 
cJ>9 koLv aKovaet 7rrjfJ,aT e£ ifiov rdxa- 

0EOKAYMENO5 

Ti o eariv ; 

aiteaos 
a\\j)? Itcirovzi fivrja-revfUiTa 
yvvaiKos- 'EXevrj yap fre^K efa> x0oi/6<?. 
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'Neath the Pleiades plunge through abysses of space, 

'Neath the night-king Orion : 1490 

Crying the tidings, down heaven's steep glide, 
To Eurotas descending, — 

Cry " Atreides hath brought low Ilium's pride, 
And homeward is wending ! " 

{Ant. 2) 

And ye, in your chariot o'er highways of sky 

O haste from the far land 
Where, Tyndarus' scions, your homes are on high 

Mid the flashings of starland : 
Ye who dwell in the halls of the Heavenly Home, 

Be nigh her, safe guiding 1500 
Helen where seas heave, surges comb, 
As o'er waves green-glimmering, crested with foam, 

Her galley is riding. 
To her crew send breezes from Zeus' hand sped 

In the sails low-singing, 
Your sister's reproach of an alien bed 

Afar from her flinging, — 
The reproach of the strife upon Ida, whose guilt 

Unto her was requited, 
Though on Ilium's towers, of Apollo upbuilt, 1510 

Her feet never lighted. 
Enter, meeting, king from palace and messenger from 
harbour. 

MESSENGER 

King, all unwelcome in thine halls I meet thee, 
Since thou must straightway hear of me ill-news. 

THEOCLYMENUS 

What now ? 

MESSENGER 

The wooing of another bride 
Speed thou, for Helen from the land is gone. 
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0EOKATMENO2 

iTTepola-LV apOela fj TreBoaTifiel iroBL ; 

AITEAOS 

MeveXaos airrjv eKireiropO /Aevrai yQovos, 
09 avrb<; avTov f}X0ev ayyeXXav daveiv. 

0EOKATMENO2 

& Beivct, \e£a9' t&9 8e viv vavtcXripia 
1520 i/e TrjaB* airrjpe ; airurra yap Xeyei?. 

• aiteaos 

TjV 76 %€V(p 8t8o>9 (TV T€ 0"OU9 6%G>Z/ 

j/aura? @e/3r)tc€V, a>9 eV y8/>a%€? iiaOrj?. 

0EOKATMENO2 

7T&)9 ; eiBkvai TrpoOvjios • ou 7ap iX7riBa>v 
ei(T(o ffefirftca ixiav virephpafielv %kpa 
Toarovahe vavras, a>v direaTaXr)^ pAra. 
aiteaos 

€7r€t \t7ro{)o"a ToucSe /3a<rt\t,/eov<s B6jjlov<; 

toO At09 7ra?9 7rpo9 0dXaa-<rav io-raXi), 
<ro(fxoraff d/3pbv iroBa riOela aveareve 
ttqgiv 7re\a9 irapovra kov redvrjKora. 
1530 a>9 8* rfXOopiev <ra>v TrepiftoXov vecopicov, 

SiBcoviav vavv TrpcoroirXovv tcaOetXtco/jiev, 
£vy&v re irevTrjKovra KapeTfiwv /xerpa 
e%ov<rav. epyov 8' epyov igrjfieiffeTO 9 
6 p*ev yap ictov, 6 Be irXdrrjv KaOLa-raro 
raparov T€ X €L P^ & Igti € k fy> 

wqBdXid re ^evyXaiai irapaKaOiero. 

KCLV TCphe pbO^O^, TOVT dpa (TtC07rOV/JL€VOl f 

"JLXXrjve? dvBpe<; MevkXep %vvepmopoi 
irpoarjXOov a/crafc, vav<f>66pot,<; r)<yQr) pivot, 
1540 ireirXoKTLVy ebeiBel? pev, av^y^poX 8' opav. 
IBtov Be viv irapbvras 'Arpea)? 70V09 
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THEOCLYMENUS 

On wings upborne, or feet that trod the ground ? 

MESSENGER 

Menelaus from the land hath sailed with her, — 
He who with tidings of his own death came. 

THEOCLYMENUS 

O monstrous tale ! — what galley from this land 

Bare her? — for these thy words are past belief. 1520 

MESSENGER 

Even that thou gavest : yea, with thine own men 
The stranger went — that briefly thou mayst learn. 

THEOCLYMENUS 

How ? — I am fain to know. Never it came 
Into my thought that one arm could o'ermatch 
So great a crew, with whom thyself wast sent. 

MESSENGER 

Soon as, departing from these royal halls, 
The child of Zeus passed down unto the sea, 
Pacing with delicate feet, she subtly raised 
Wails for the spouse beside her, and not dead. 
When to thy docks* wide compass we were come, 1530 
The swiftest ship Sidonian launched we then 
With full array of fifty thwarts and rowers. 
And swiftly task succeeding task was done : 
One set the mast up, one ran out the oars 
Ready to hand ; the white sails folded lay ; 
Dropped was the rudder, lashed unto its bands. 
Amidst our toil, men watching all, I trow, 
Shipmates of Menelaus, Hellenes they, 
Came down the strand, in garb of shipwreck 
clad, 

Stalwart, yet weather-beaten to behold. 1640 
And seeing these at hand, spake Atreus' seed 
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irpoa , elire i BoXiov oIktov eh pAcrov <f>epa>v 

& T\l]fJLOV€$, 7TW9 €tC TWO? V€(b<; 7T0T€ 

'Ayau8o9 dpavaavres rj/cere <r/cd<j>o<; ; 

&p 'ATp€ft)9 7TatS' 6\6fJL€VOV <TVV0d7TT€T€, 

hp TvvcapU irah r)K dirovra tcevorafai ; 
oi 8' i/c/3a\6vT€$ Bdtcpva iroir}T(p rpoirtp 
eh vavv ix<opovv MeviXecp irovriapuTa 
<f>epovT€<;. rj/uv 8' fjv /jlcv r}B* inro^La 

1550 \0709 t iv aXkrfkoiari, twv iirevcr^aT&v 
a>9 7rX^05 eify* 8i€<na)7rG>jJL€v 8' 
tov9 cou9 X070V9 ar<p^ovre^ % apyeiv yctp vea><i 
f evov tceXevo-a? irdvra avvexea? rdBe. 
Kal raXKa /jlcv Br) pqBucos etaco vecbs 
i0€fjL€0a tcov<f>i£ovTa' ravpeios Be* 7rou9 
ovk fjOeX' dp0bs cravLBa 7rpoa-/3r)vcu Kara, 
a\\' if-efipvxaT o\ipu dvacrrpe^(ov /cu/c\<p, 
Kvpr&v re v&ra Keh fcepas irapepipkeiroDv 
fir) Ovyydveiv direlpyev, 6 8' < E\ei^9 iroaL^ 

1560 eicdXeaev & iripa-avre^ 'Ykiov irokiv, 
ovk eV dvapirdaame^ 'EiWrjvcQV vofitp 
veaviais copioicn ravpeiov Bifid? 
eh irptppav ififiaXelre (<j>d<ryav6v 0* apua 
irpox^pov &0ei) <r<f>dyia rtp re0vr)KOTL ; 
01 b* eh tcekevo-fi eK06vTe<; igavr}p7ra<rav 
ravpov, <j>epovT€$ 8' eiaedevro <rekpxna. 
/jLOvd/Jwrvtcos Bk Mevekea? ^ry^v Beprjv 
fiercoTrd r e^eireiaev el<r/3fjvcu 86pv. 
ri\o9 8' iireiBr) vav<; ret irdvr iBe^aro, 

1570 TrXtjaaaa /cXifia/cTrjpas ev<r<bvpov 7ro8o9 
'EXeiny Ka0e^er iv pAaoi? idcoXiocs 
o t ovkIt &)V XoyoMTi MeviXea)? 7re\ar 
aXkoi Be toi%ou9 Befyovs Xcuov? r ccoi 
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Making a wily show of pity feigned : 

" Hapless, from what Achaean bark, and how, 

Come ye from making shipwreck of her hull ? 

Would ye help bury Atreus' perished son, 

To whom yon Tyndarid queen gives empty tomb ? " 

They, shedding tears of counterfeited grief, 

Drew nigh the ship, and bare the offerings 

For Menelaus. Now mistrust awoke 

In us, and murmurings for the added throng 1550 
Of passengers : yet still we held our peace, 
Heeding thy words, — for thou didst ruin all 
In bidding that the stranger captain us. 

Now all the victims lightly in the ship 
We set, unrestive ; only the bull strained 
Backward, nor on the gangway would set foot, 
But bellowed still, and, rolling fierce eyes round, 
Arching his back, and levelling his horns, 
Would let none touch him. Thereat Helen's lord 
Cried, " Ye who laid the city of Ilium waste, 1560 
Come, hoist aloft in fashion of our Greeks 
Yon bull's frame on your shoulders strong with 
youth, 

And cast down in the prow " — and with the word 
Drew ready his sword — u a victim to the dead." 
They came, and at a signal hoisted high 
The bull, and bare, and 'neath the half-deck 
thrust. 

But Menelaus stroked the war-steed's neck 

And forehead, and so gently drew it aboard. 

When now the ship had gotten all her freight, 

Helen with slim foot trod the ladder's rounds, 1570 

And midmost of the quarter-deck sat down, 

And nigh her Menelaus, dead in name. 

The rest along the ship's side left and right 
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dvrjp irap avBp efoi/0' v<j> elfxacn fjfyr) 
Xaupat expvTes, podid r igewifinrkaTo 
/8o?)9, iceXev (ttov fyQeypaff &><? rj/covo-a/iev, 
eVel Be yaias fffiev ovr dyav irpoao) 

OVT €77U9, 0UTft)9 fjp€T old/CCOV (j>v\a^ m 

er, & gev, 649 to irpoadev, rj tcaXcos e^ei, 
1580 7r\€v<TQ)fjL€V ; apyaX yap z/e&>9 fiekovvi <roi. 
o o €t(f> • a\t9 p<oi. befya o e\a>v £1909 
el? irptppav elpire Karri ravpettp a^ayrj 
araOei? veicp&v p&v ovBevos pan^p/qv e^cov, 
repuvcov Be \aifwv rjij^er* & vaiwv aXa 
irbvTie TloaeiBov Nrjpecos 0* dyval icbpai, 
adxrare fi eir a/cra9 Nau ifkLas Bapuiprd re 
aavKov i/c 7779. aipbaro^ S' airoppoal 
€9 olBpZ earjKovrt^ov oiipicu gevtp. 
feed Tt9 toS' elire* 80X409 rj vavtcXrjpia* 
1590 tl vvv 7rXea)jj,ev NavjrXLav ; 1 tcekeve crv, 
av Be (TTpe<f) oXclk . eic Be ravpetov <fx>vov 
'AT/c?6ft)9 aradeU iral? ave/36r)<re avpLpudxovr 
tl p&XXeT, dS 799 c EWa&>9 Xcoria/iaTa, 
cr<f>d£eiv, <f>ovev€iv ftapfidpovs, vedo? r wrro 
piirreiv €9 olBpua ; vav/3drcu<; Be toutl aoi? 
ySoa KeXevaTT)^ ttjv evavriav oira* 
ovk eV 6 fiev tl$ XolaOov dpelrai Bopv, 
6 Bk %vy a^aSy 6 &' d<f>€\<bv a/caXfiov 7r\dTtjp 9 
/cadcufjuaTdxrei Kpara iroXepbltov £evcov ; 
1600 opOol 8 dvjjgav irdvre^, ol p£v ev ^epolv 
Koppbovs e^pvTe? vavTLtcov*;, ol Bk \L$r) % 
<f>ov<p Bk vavs eppeiTo. Trapa/ceXevajia, B* r)v 
Trpvjwqdev 'EXei^* ttov to Tpmfcbv kTUo? ; 

1 Paley : for MSS. ird\iy wA^aytev &£lav ; Badham 
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Sat man by man, with swords beneath their cloaks 

Hidden ; and o'er the surges rolled the chant 

Of oarsmen, when we heard the boatswain's note. 

But when from land we were not passing-far, 

Nor nigh, thus spake the warder of the helm : 

" Still onward sail we, or doth this suffice, 

Stranger ? — for to command the ship is thine." 1580 

Then he, " Enough for me." Now, sword in hand, 

Prow-ward he went, and stood to slay the bull. 

But of no dead man spake he any word ; 

But gashed the throat, and prayed — " O Sea-abider, 

Poseidon, and ye, Nereus' daughters pure, 

Me bring ye and my wife to Nauplia's shores, 

Safe from this land." The blood-gush spurted 

forth- 
Fair omen for the stranger — to the surge. 
Then cried one, " 'Tis a voyage of treachery this ! 
Wherefore to Nauplia sail ? Take thou command, 1590 * 
Helmsman ! — 'bout ship ! " But, over the dead bull 
Towering, to his allies cried Atreus' son : 
" Wherefore delay, O flower of Hellas-land, 
To smite, to slay the aliens, and to hurl 
Into the sea ? " Then to thy sailors cried 
The boatswain overagainst him his command — 
" Ho, catch up, some, what spar shall be to hand, 
Some break up thwarts, some snatch from thole 

the oar, 

And dash with blood the alien toemen's heads ! " 

Up started all, these grasping in their hands hjqo 

The punt-poles of the ship, and those their swords ; 

And all the ship ran blood. Then Helen's cry 

Rang from the stern — " Where is your Trojan fame ? 
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Beigare irpbs avBpa? fiapfidoov?. trirovSrjs b* viro 
emirrovt oi 8' wpOovvTO, tou9 Bk Keifievovs 
ve/cpov? &v elBe?. MeviXeco^ 8' e%a>p oirXa, 

07T7J V0G016V gvfM/JUlXOl KCUTCLG KOTTCOV, 

ravrrf irpoarrjye X €L P^ Begia gi<j>o<;, 
&<tt i/e/co\vfi/3av vao$' rjprf/JMyo'e Be* 
1610 cr&v vav/3ar&v epeTfi. en oldtccov 8k /3a? 
avdKT 69 f E\\ao elirev evOvveiv Bopv, 
oi 8' 1<ttC jjpov, ovpicu 8' fjtcov irvoai, 
fie/3 aai 8' €K 7179* Biacfrvyobv b* iya> <j>6vop 
ko6y\k ifjuavrbv efc a\' aytcvpav irdpa. 
rjhr) Be fedjivovd' opfuctv reivmv fie tl? 
dveiXer, eh Be yalav i%e/3r)<re aoi 
raS' dyyeXovvra. aa><f>povo<; 8' dirtaria^ 
ovk ea-nv ovBkv xprj<rt,fMOTepov ftporols. 

XOPOS 

ovk av ttot rfv^ovv ovre a ov0* fjim^ Xadetv 
1620 M.eve\aov, covat;, a>9 ekdvOavev vapd>v. 

0EOKATMENO2 

& yvvauceiais ' Te^yaio^iv aipe0eU iya> rdXar 
etarefyevyacriv ydjwi fie. /eel fiev f\v a\<bcri/jLO<; 
vav<; Bmypbaavv, irovrjaa^ el\ov av rd^a j~evov<} % 
vvv Be tt)v TrpoBovaav 77/^9 TiaofieaOa avyyovov, 
fjns ev Bofiois opaxra MeveXecov, ovk elire fioi. 
roiyap oviror dXXov dvBpa yfrevaerai fxavrev- 

XOP02 

OUT09 &, iroZ crov 7roS' aipeis, BeoriroT, el? irolov 
<j>6vov ; 

0EOKATMENO2 

olirep 7] BIkv) KeXevei fi' aW* d^iaroxr eKiroBoov. 
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Show it against the aliens ! " Furious-grappling, 

Men fell, — men struggled up, — some hadst thou seen 

Laid dead. But Menelaus all in mail, 

Marking where'er his helpers were hard pressed, 

Thither in right hand ever bore his sword, 

That from the ship we dived, and of thy men 

He swept the thwarts : and, striding to the helm, 1610 

He bade the helmsman steer the ship for Greece. 

They hoisted sail, the breezes favouring blew ; 

And they are gone. I, fleeing from the death, 

Slid by the anchor down into the sea. 

Even as my strength failed, one cast forth a rope, 

And drew me aboard, so set me on the land, 

To tell thee this. Nought is of more avail 

For mortals' need than wise mistrustfulness. 

CHORUS 

King, I had dreamed not Menelaus had 'scaped 

Thy ken or mine, here tarrying unknown. 1620 

THEOCLYMENUS 

Woe is me, by wiles of woman cozened, caught as in 
the net ! [taken yet 

Lo, my bride hath fled me ! If their galley might be 
By pursuers, I had done mine utmost, had the aliens 
caught : — [geance wrought, — 

Nay, but now upon my traitress sister be my ven- 
She who in the palace saw Menelaus, spake no word 
to me : [prophecy ! 

Therefore never man hereafter shall she trick with 

CHORUS 

Master, whither art thou rushing ? — to what deed of 
murderous wrath ! 

THEOCLYMENUS 

Even whither justice biddeth follow :— cross not thou 
my path ! 

603 



Digitized by Google 



EAENH 

X0P02 

ovk d(f>ijaopai ireirXfov a&v fieyaXa yap ovrevSei? 
fcatcd. 

0EOKATMENO2 

aXXa heairoT&v Kparrfcreis SovXo? &v ; 

X0P02 

1630 <f>pov& yap ei. 

0EOKATMENO2 

ovk epoiy, el prj p ido-eis — 
XOPOS 

oi) p,ev ovv a idaopev. 

0EOKATMENO2 

avyyovov Kravelv Ka/ciarrfv — 
XOP05 

evae^ecTaTqv p*v ovv. 

0EOKATMENO2 

fj pe irpovh(OK€v — 

XOP05 

/caXrjv ye irpohoctav, hliccua hpav. 

0EOKATMEFO2 

raph X&icrp aXKco hihodaa — 
XOP05 

tow 76 Kvpi&repois, 

0EOKATMENO2 

tcvpio? Se t&v ipcov Tt9 ; 

XOP02 

09 e\a/3ev Trarpbs irdpa. 

0EOKATMENO5 
ehtoKev r\ rx>xn P 01 - 

X0P05 s ; - r ; ^ 

to 'xpecov d(f>etk€T0. .... 

604 



Digitized by Google 



HELEN 

CHORUS 

Nay, I will not loose thy vesture : thou art set on 
grievous sin ! 

THEOCLYMENU9 

Thou, a slave, control thy master ! 

CHORUS 

Yea, my heart is right herein. 1630 

THEOCLYMENUS 

Not to me-ward, if thou let me — 

CHORUS 

Nay, I needs must hinder thee ! 

THEOCLYMENUS 

That I should not slay my wicked sister — 

CHORUS 

Nay, most righteous she ! 

THEOCLYMENUS 

Who betrayed me, — 

CHORUS 

With betrayal honourable, in justice* cause. 

THEOCLYMENUS 

Gave my bride unto another ! 

CHORUS 

Yea, to him whose right it was, — 

THEOCLYMENUS 

Who hath right o'er my possessions ? 

CHORUS 

Who received her from her sire. 

THEOCLYMENUS 

Fortune gave her me. 

CHORUS 

But fate did from thine hand the gift require. 
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0EOKATMENO2 

ov <re ra/jua xpV Bi/cd^eiv. 

X0P02 

fjv ye fiekTito \eyco. 

0EOKATMENOS 
apxofiea-O^ ap\ ov Kparovfiev. 

XOP02 

oaia opav, ra etcbue ov. 

0EOKATMENO5 

Kardaveiv epav eoitca?. 

XOPOS 

tcrelve' orvyyovov Be arjv 
1640 ov /creveis fjp,&v ckovtcov, a\V e/i* c&9 
heaTTOT&v 

toigl yevvaLoiat, Bovkoi? evKKeeararov Oavelv. 

AI02KOPOI 
€7rtcr.%e9 opya? alaiv oitc 6j>0a>^ <J>epeL, 
QeotcXvfieve, yaias rrjab^ ava% m Buaaol Be ere 
Aioa/copoi KaXovfiev, 0&9 AtfBa irork 
eTLKTev 'QXevrjv 6\ ri irefyevye aov? B6fiov<r 
oi yap Treirpcofievoio-LV opyl&i ydfioi^, 
ouS' r\ 0ea<; N77/077S09 e/cyovo? /coprj 
dBiicei a dBe\<j>r} (deovor) ra tcov demv 
Tifiwo-a 7rarp6<s r ivBi/covs e'iriGTo'kds. 
1650 eh fiev yap del rov irapovra vvv yjpbvov 
/ceivrjv /caroi/celv o-olaiv ev So/4049 £XP*I V ' 
eirel Be Tpoias ej-aveardOr) fidOpa, 
Kai rofc deols 7rapeo")(e tovvo/jl, OVK€Tl % 
ev toutiv avrrj<; Set viv e^evxOai ydfioL^, 
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THEOCLYMENU8 

Tis not thine to judge my cause ! 

CHORUS 

O yea, if prudence prompt my tongue. 

THEOCLYMENUS 

Subject then am I, not king ! 

CHORUS. 

For righteousness, and not for wrong. 

THEOCLYMENUS 

Fain thou art to die, methinks ! 

CHORUS 

Ah slay me : but thy sister ne'er 
Shalt thou kill, with my consent! Slay me\ For 1640 

noble slaves that dare [glorious past compare. 
Death, to shield their lords, the doom of death is 
The twin-brethren appear in air above the stage, 

THE TWIN-BRETHREN 

Refrain thy wrath whereby thou art folly-driven, 

King of this land, Theoclymenus. Thee we name, 

We the Twin-brethren, with whom Leda bare 

Helen of yore, who now hath fled thine halls. 

Thou art wroth for spousals destined not for thee : 

Nor doth the Nereid's daughter do thee wrong, 

Theonoe thy sister, reverencing 

The Gods' will and her father's just behests. 

For this was fate, that to this present still 1650 

Within thy mansions Helen should abide : 

But, now that Troy's foundations are destroyed, 

And to the Gods she hath lent her name, no more. 

She tarries here. The old bond claimeth her ; 
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iXdelv r e? oitcovs teal <rwoitcf}crcu iroaei. 
dX)C ?<rY€ /J<€V <n?9 avyyovov fiikav £t'0O9> 
vofu^e o avrrjv a-oxj>p6va>s irpdaaeiv rdSe, 
iraKai 8* a$e\<f>r)v tehv irplv i^eacoaafiev, 
eire'nrep v/Acis Zet"? eiroLr^aev Oeovr 

1660 aXK* rjcraov rjfi€V rov 7re7rpa)fJL€VOV 8* afia 
teal T&p Oecbv, 0I9 ravr eSo^ev a>8' e%e«>. 
<rol fjbev TaS' avS&, avyyovcp 8' ifijj Xeyw 
irkei \*vv irbau crgr irvevfia 8* ef;€T ovptov 
aeoTrjpe 8' rjfjuels <r<o teaGiyvqrtd %itt\<o 
itovtov irapLirrrevovTe irepAlrofiev irdrpav. 
otcw he Kd/JLyfrys teal TeXevTrfarfi fiiov, 
0eo9 tcetcXrjaet, teal Atoa/copcov fjuera 
crirovh&v fi€0i^€L^ %kvid t dvOpcoTrav irdpa 
ejjeis ^€0* rf/ju&v Zeis yap e58e fiovkercu. 

1670 ov 8' cbpiaiv ere irpwra Maidho? toaw 

^irdprris, dirdpas ra>v tear ovpavov 86/juov 
/cXeyjras Se/xa? aov, fir) Tldpis yrjfieU <re, 
<f>povpbv 7rap' 'A/cn} rerafievqv vrjaov Xeyct), 
'FXevrj to Xonrov iv ySporofc tc€/c\rf<r€Tcu, 
eVei tc\o7ra<s 0*^9 e/c 86/mdv iSefjaro. 
teal T(p TfkavrjTr) Mevikea) Qemv irdpa 
fjua/cdpcov tcaroi/celv vrjerov eart, fwpcifiov 
rov9 evy€V€LS yap ov aTvyovai $ai/AOV€$, 
r&v 8' dvapi0fL7]TG)v fiaXXov eiaiv oi ttovol, 

0EOKATMENO2 

1680 & iralBe A?fSa9 teal At09, ra fiev irdpo^ 
veiier) jj,€0rfaa) vfytav tcao-iyvrfrr)? irept* 
iya) 8' dBeXcjyrjv ovtcer av /erdvoifju ifirfv. 
/ceLirr) 8' ltco 7rpo9 olteov, el Oeol? hoteel. 
larrov 8' dpLarr)*; aco<f>poveaTdTrf<; ff a/jui 
yeycor dS€\<f>fj<; o/juoyevovs d<j> ai/Miro?. 
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HELEN 



She must win home, and with her true lord dwell. 
Hold from thy sister back thy murderous sword : 
Be sure, herein she dealeth prudently. 
Our sister had we rescued long ere this, 
Seeing that Zeus hath made us to be Gods, 
But all too weak were we to cope with fate, 1660 
And with the Gods, who willed it so to be. 
This to thee : — to my sister now I speak : 
Sail with thy lord on : ye shall have fair winds ; 
And, for thy guardians, we thy brethren twain 
Riding the sea will bring thee to thy land. 
And when thou hast reached the goal, the end 
of life, 

Thou shalt be hailed a Goddess, with Zeus' sons 
Shalt share oblations, and from men receive 
Guest-gifts with us : this is the will of Zeus. 
Where first, from Sparta wafted, thou wast lodged 1670 
Of Maia's son, — what time from heaven he stooped, 
And stole thy form, that Paris might not wed thee, — 
The sentinel isle that flanks the Attic coast 
Shall be henceforth of men named Helena, 
Since it received thee stolen from thine home. 
To wanderer Menelaus Heavens doom 
Appoints for home the Island of the Blest : 
For the Gods hate not princely-hearted men, 
Though more they afflict them than the common 
throng. 

THEOCLYMENUS 

O Sons of Zeus and Leda, 1 forgo 1680 

My erstwhile quarrel for your sister's sake, 

Nor think to slay my sister any more. 

Let Helen, if it please the Gods, speed home. 

Know ye yourselves the brethren by one blood 

Of noblest sister and most virtuous. 
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EAENH 

Kal yaipeff f E\ei^;9 eiveK evyeveararq^ 
yvdofjur)?, h iroWais iv yvvai^lv ov/c evi. 

X0P02 

iroWal fjAfxfiai t&v Sai/juopCcov, 
7roWa aeKirrcos KpaLvovai deol* 
1690 Kal tcl hoK7)6evT ov/c iTeXea-drj, 

tS>V 8* a8otC7]TQ)V TTOpOV €Vp€ 0609. 

Toiovb* anrkfir) roBe irpayjia. 
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HELEN 

All hail ! for Helen's noble spirit's sake — 
Which thing is not in many women found ! 

CHORUS 

O the works of the Gods — in manifold wise they 
reveal them : [plishment bring. 

Manifold things unhoped-for the Gods to accom- 
And the things that we looked for, the Gods deign 1690 

not to fulfil them ; [unseal them. 

And the paths undiscerned of our eyes, the Gods 
So fell this marvellous thing. 

[Exeunt omnes. 



END OF VOL. I 
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